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Minina píseň
Den
už se ztratil z naší moci, okvětních lístků krása skončí, světlo se vytrácí v
náručí noci a den se rozpustil v temnotě…

 

Černou
nocí prostoupení, vzdálené duše hvězd nalezených, daleko od míst k nám
připoutaných, od žalu, strachu, jen v samotě.

 

Spi,
lásko; navěky spi. Noc už se postará o duši tvou, v objetí pevném s temnotou. Spi,
lásko; navěky spi.

 

Houstnoucí
temnota duše nám sbírá, halí nás, v chladném objetí svírá paní, co hluboko v
nicotě prý má osud náš v rukou svých.

 

Válečníci
sní o temných výškách, sní teď o sladkém vykoupení v snách, o dívkách, o těch
válečných láskách, kdy hřích už není hřích.

 

Spi,
lásko; navěky spi. Noc už se postará o duši tvou, v objetí pevném s temnotou.

Spi,
lásko; navěky spi.

 

Zavřeme
oči, mysl usíná, podřídíme se tomu, co zpívá, slabiny své si každý hned přizná,
před její vůlí se skloníme…

 

Pak
síla ticha naplní nebe, hlubší je mě a hlubší je tebe. Do jejích paží duše nám
vzlétne a strach i žal v nich pohřbíme.

 

Spí,
lásko; navěky spi. Noc už se postará o duši tvou, v objetí pevném s temnotou. Spi,
lásko; navěky spi.
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Píseň smrti

rpaslíci nazvali údolí Gamašinoch –
Píseň smrti. Nikdo živý sem z vlastní vůle nevstoupil. A ti, kdo to přece jen
udělali, tak učinili jen ze zoufalství nebo na rozkaz velícího důstojníka.

Slyšeli „píseň“ už celé hodiny. Doléhala k nim z bezútěšného
údolí, k němuž se blížili, a zněla
strašidelně, příšerně. Její slova nebyla zřetelná, nikdy se nedala tak docela
rozluštit – alespoň ne ušima – ale hovořila o smrti a o osudu horším než smrt.
Vyprávěla o zajetí, hořké bezmoci, nekonečných mukách. Byl to nářek, jenž tesknil
po místě, na které si duše vzpomínala, po nedosažitelném míru a blaženosti.

Když rytíři poprvé žalostnou píseň zaslechli, přitáhli koním
uzdu a ruce jim sklouzly k jílcům mečů. Úzkostně se rozhlédli a začali křičet: „Co
je to?“ a „Kdo je tam?“

Ale nikdo tam nebyl. Alespoň nikdo živý. Rytíři se obrátili
k veliteli, který se postavil ve třmenech a prohlížel si útesy, jež se tyčily
do výše po jejich pravici i levici.

„Nic to není,“ prohlásil nakonec. „Vítr ve skalách. Jedeme
dál.“

Pobídl koně vpřed a opět vyrazil cestou, která se táhla a
klikatila horami, jež dostaly jméno Vládci osudu. Muži ho následovali v zástupu
jeden za druhým, protože průsmyk byl příliš úzký, než aby mohli jet vedle sebe.

„V životě už jsem vítr slyšel mnohokrát, můj pane,“ poznamenal
jeden z rytířů nevrle, „ale ještě nikdy neměl lidský hlas. Varuje nás, abychom
se drželi zpátky. Raději bychom měli poslechnout.“

„Nesmysl!“ Velitel spáru Ernst Magit se zprudka obrátil v
sedle a zamračil se na svého zvěda a zástupce, který šel za ním. „Pověry! Ale
vy minotauři jste známí tím, že lpíte na starých, nemoderních zvycích a
předsudcích. Je na čase, abyste vstoupili do moderní doby. Bohové jsou pryč a
já říkám, že je to dobře. Světu teď vládnou lidé.“

Píseň smrti napřed zpíval jediný ženský hlas. Pak se k němu
připojil hrozivý chór mužů, žen a dětí a jejich strašlivý zpěv o bezmocné
ztrátě a neštěstí se rozléhal horami.

Při truchlivém zvuku se několik koní zaleklo a odmítlo jít
dál a jezdci je popravdě nijak nepobízeli.

Magitův kůň se splašil a roztančil. Důstojník zabořil koni
ostruhy do slabin, až mu v kůži zanechal hluboké krvavé šrámy, a kůň rozmrzele
vyrazil vpřed, sklonil však hlavu a stříhal ušima. Velitel spáru Magit ujel asi
půl míle, když si uvědomil, že za sebou neslyší klapot kopyt. Ohlédl se a
zjistil, že jede dál sám. Nikdo z mužů ho nenásledoval.

Magit rozzuřeně obrátil koně a odcválal zpět k jednotce.
Když k ní dorazil, zjistil, že půlka hlídky sesedla, druhá půlka zůstala
neklidně sedět v sedle třesoucích se koní.

„Hloupá zvířata mají víc rozumu než jejich pánové,“
poznamenal minotaurus. Šel pěšky, protože jen málokterý kůň vpustil na hřbet
minotaura, a ještě méně jich bylo natolik velkých a silných, aby obrovského
tvora unesli. Galdar měřil sedm stop, a to včetně rohů. Bez problémů však
jednotce stačil a lehce běžel vedle velitelova koně.

Magit seděl v sedle, ruce měl složené na hrušce meče a
hleděl na své muže. Byl to vysoký, nesmírně hubený muž, zdálo se však, že jeho
kosti jsou svázané ocelovým drátem, protože byl silnější, než vypadal. Jeho
mdlé, vodově modré oči postrádaly inteligenci i hloubku. Proslul krutostí,
nepružnou – mnozí by řekli tupou – disciplínou a naprostou oddaností jediné
bytosti: Ernstu Magitovi.

„Nasednete na koně a pojedete za mnou,“ pronesl velitel spáru
Magit chladně, „Jinak vás dám všechny do hlášení. Obviním vás ze zbabělosti, ze
zrady Vidiny a ze vzpoury. A jak víte, trestem za každý z těchto přečinů je
smrt.“

„To může?“ zašeptal mladý rytíř, pro něhož byla tato výprava
prvním úkolem.

„Může,“ odvětili veteráni ponuře, „a udělá to.“

Rytíři znovu nasedli a pobídli koně vpřed ostruhami. Museli
Galdara objet, protože minotaurus zůstal stát nehybně uprostřed cesty.

„Odmítáš uposlechnout rozkaz, minotaure?“ obořil se na něj
Magit vztekle. „Dobře si to rozmysli. Možná jsi oblíbencem Ochránce Lebky, ale
já pochybuji, že se za tebe postaví, když tě před radou obviním ze zbabělosti a
ze zrady.“

Magit se naklonil přes šíji koně a promluvil s falešnou
důvěrností: „A podle toho, co jsem slyšel, Galdare, už tvůj pán možná nehne ani
prstem, aby tě ochránil. Jsi jenom jednoruký minotaurus, na kterého i vlastní
lid pohlíží se soucitem a pohrdáním a který byl degradován na obyčejného zvěda.
A všichni ví, že tě tímhle úkolem pověřili jenom proto, že s tebou museli něco
udělat. Ale slyšel jsem, že prý někdo navrhl, aby tě vypustili na pastvu se
zbytkem krav.“

Galdar sevřel zbývající ruku v pěst a zabořil ostré nehty do
kůže. Moc dobře věděl, že ho Magit provokuje, že chce, aby na něj zaútočil na
místě, kde by měli jen málo svědků. Magit by mohl zchromlého minotaura zabít,
vrátit se domů a tvrdit, že souboj byl férový. Od chvíle, kdy Galdar přišel o
paži, kterou bojoval, a z obávaného válečníka se stal ubohý zvěd, na životě
nijak nelpěl. Ale rozhodně nemínil zemřít rukou Ernsta Magita. Takové
zadostiučinění Galdar veliteli neposkytne.

Minotaurus se protlačil kolem Magita, jenž ho sledoval se
znechuceným úšklebkem na rtech.

Hlídka pokračovala v cestě a doufala, že k cíli dorazí ještě
před západem slunce – pokud se dalo studené šedé světlo vůbec považovat za
sluneční paprsky. Píseň smrti dál žalostně kvílela. Jednomu z nových rekrutů
tekly po tvářích slzy. Veteráni se choulili v sedle a hlavu měli svěšenou mezi
rameny, jako by tak dokázali zpěv potlačit. Ale i kdyby si nacpali do uší
koudel nebo si propíchli ušní bubínky, stále by příšernou píseň slyšeli.

Píseň smrti se rozléhala jejich srdcem.

Hlídka vjela do údolí jménem Neraka.

V pradávných dobách umístila bohyně Takhisis, Královna
temnoty, na jeho jižním konci balvan, který zachránila ze zničeného chrámu kněze-krále
Ištaru. Základní kámen začal růst a nasávat zlo ze světa kolem, které mu dávalo
život. Z kamene vyrostl obrovský, strašlivý chrám úžasné, příšerné temnoty.

Takhisis plánovala, že chrámu využije k návratu do světa, ze
kterého byla vyhnána Humou Drakobijcem, ale plány jí zhatila láska a
sebeobětování. Přesto měla obrovskou moc a rozpoutala válku, která málem
zničila svět. Její velitelé se jako smečka divokých psů vrhli jeden na druhého.
V tu chvíli povstala skupina hrdinů, která nahlédla do svých srdcí a našla v
nich sílu postavit se jí, zvítězit nad ní a opět ji srazit do Propasti. Chrám v
Nerace pak v zuřivosti nad porážkou sama zničila.

Zdi chrámu toho příšerného dne vybuchly a z nebe pršely
obrovské černé balvany, které rozdrtily město Neraku. Očistný oheň zničil
budovy prokletého města, spálil trhy, ohrady s otroky a strážnice a naplnil
křivolaké, bludišti podobné ulice popelem.

Po padesáti letech nezůstala po původním městě ani stopa.
Jižní část údolí však byla posetá troskami chrámu. Popel už dávno odnesl vítr.
V této části údolí nikdy nic nevyroste. Všechny známky života už dávno zahalil
vířící písek.

V údolí zůstaly jen černé balvany, pozůstatky chrámu.
Vypadaly hrozivě, a dokonce i velitele spáru Magita při prvním pohledu na ně
napadlo, jestli rozhodnutí projet touto částí údolí bylo rozumné. Mohl se vydat
dlouhou trasou kolem údolí, ale to by cestu o dva dny prodloužilo, a on už tak
jel pozdě, protože strávil několik nocí navíc s novou děvkou, která dorazila do
jeho oblíbeného nevěstince. Musel ztrátu nadehnat, proto vybral zkratku jižním
koncem údolí.

Asi silou výbuchu získala černá skála, která tvořila vnější
zdi chrámu, krystalickou strukturu. Balvany trčely z písku, nebyly však
hrbolaté ani rozeklané, nýbrž hladké s výraznými ploškami, které se spojovaly v
roztodivné fasety. Představte si krystaly Černého křemene, které vyčnívají z
šedého písku a některé jsou čtyřikrát vyšší než dospělý muž. Člověk dokázal v
lesklých černých plochách spatřit svůj pokroucený, ale přesto dobře
rozeznatelný odraz.

Tito muži se dobrovolně připojili k armádě Takhisiných
rytířů, zlákáni přísliby kořisti a otroků, které mohli získat v bitvě, nebo
touhou po zabíjení a týrání či nenávistí k elfům, šotkům, trpaslíkům nebo jiným
bytostem, které se lišily od nich samotných. Tito muži, kteří se už dávno
zatvrdili, takže jim do srdce nemohl proniknout žádný cit, hleděli do lesklých
černých ploch krystalů a byli šokováni tvářemi, které z nich na ně zíraly.
Viděli, jak jejich odrazy otvírají ústa a zpívají strašlivou píseň.

Většina se podívala, otřásla se a rychle se odvrátila.
Galdar si dal dobrý pozor, aby sám sebe nezahlédl. Když černé krystaly trčící
ze země uviděl poprvé, sklopil uctivě oči a kráčel s pohledem upřeným na zem.
Ať si tomu Ernst Magit říká pověrčivost. V tomto údolí nebyli ani samotní
bohové. Galdar věděl, že je to nemožné, protože byli vyhnáni z Krynnu před více
než třiceti lety. Ale byl si jistý, že jejich duchové se zde stále zdržují.

Ernst Magit se zadíval na svůj odraz v krystalu, a právě
proto, že sebou uvnitř trhl, se přinutil na sebe upřeně zírat, až dokud se
neovládl.

„Nehleď jako tele na nová vrata!“ řekl a střelil
významným pohledem po Galdarovi. Magit začal se vtipy o kravách teprve nedávno.
Považoval je za velmi směšné a mimořádně originální a nenechal si ujít jedinou
příležitost dát je k dobru. „Tele. Chápeš, minotaure?“ Ernst Magit se zasmál.

Píseň smrti pohltila jeho smích a dala mu melodii a tón –
temný, falešný, disharmonický tón, pravý opak ostatních hlasů písně. Byl to tak
příšerný zvuk, že Magitem otřásl. Zakašlal a k úlevě svých mužů se přestal
smát.

„Přivedl jste nás sem, veliteli spáru,“ řekl Galdar. „Ověřili
jsme si, že je tato část údolí pustá, že se tu neukrývají žádné solamnijské
jednotky, aby na nás zaútočily. Můžeme pokračovat v cestě s jistotou, že nám v
této oblasti od živých nic nehrozí. Pojďme tedy rychle odsud, vraťme se
zpátky a podejme zprávu.“

Koně vstoupili do jižní části údolí tak neochotně, že
někteří jezdci museli sesednout a zakrýt jim oči, jako by je vedli z hořící
budovy. Muži i zvířata toužili odejít. Koně pomaličku couvali zpátky k cestě,
po níž přijeli, a muži se plížili spolu s nimi.

Ernst Magit toužil toto místo opustit stejně naléhavě jako
všichni ostatní. A právě proto se rozhodl, že zůstanou. V hloubi srdce byl
zbabělec. Věděl, že je zbabělec. A celý život se snažil sám sobě dokázat, že
jím není. Neudělal nic skutečně hrdinského. Kdykoli to bylo možné, vyhnul se
nebezpečí, proto vyrazil na hlídku, místo aby se připojil k ostatním Rytířům z
Neraky v obléhaní Solamnijci ovládaného města Sankce. Proto prováděl ubohé
kousky a činy, kterými sám sebe nijak neohrozil, ale přitom sobě i ostatním
dokázal, že se nebojí. A jedním z takových činů bylo přenocování v prokletém
údolí.

Magit okatě zamžoural na nebe. Bylo bledé a mělo nezdravě
žlutý odstín, který žádný z rytířů ještě nikdy neviděl.

„Stmívá se,“ prohlásil pompézně. „Nechci, aby nás v horách
zastihla noc. Utáboříme se tady a vyrazíme až ráno.“

Rytíři na velitele nevěřícně a šokovaně hleděli. Vítr
přestal vát. V srdcích už jim nezněla píseň. V údolí se rozhostilo ticho, které
bylo napřed vítanou změnou, ale čím déle trvalo, tím více ho muži nenáviděli.
Ticho na ně doléhalo, tížilo je, dusilo. Nikdo nepromluvil. Očekávali, že velitel
řekne, že si z nich jen vystřelil.

Velitel spáru Magit sesedl z koně. „Tady rozbijeme tábor.
Velitelský stan postavte u největšího monolitu. Galdare, pověřuji tě stavbou
tábora. Doufám, že tak prostý úkol zvládneš.“

Jeho slova zněla nepřirozeně hlasitě, pronikavě a hřmotně.
Údolím zasyčel poryv studeného, ostrého větru, který zvedl písek, roztočil ho
po jalové zemi a zase utichl.

„Děláte chybu, pane,“ řekl Galdar tiše, aby co nejméně
narušil panující ticho. „Nejsme tady vítaní.“

„A kdo nás tady nechce, Galdare?“ zavrčel velitel spáru
Magit. „Tyhle kameny?“ Poplácal rukou černý krystal. „Ha! Hloupá, pověrčivá
krávo!“ Magitův hlas ztvrdl. „Muži. Sesedněte a rozbijte tábor. To je rozkaz.“

Ernst Magit se protáhl, aby předvedl, jak je uvolněný.
Předklonil se a udělal několik pohybů, aby se rozcvičil. Zasmušilí a nešťastní
rytíři uposlechli rozkaz. Vybalili sedlové brašny a začali stavět malé stany
pro dva, které s sebou vezla půlka hlídky. Ostatní připravili jídlo a vodu.

Stany ale k ničemu nebyly. Ať vojáci bušili, jak chtěli,
nemohli železné hřeby do tvrdé země zatlouct. Každá rána kladivem se rozlehla
horami a vrátila se zpět stokrát zesílená, až se zdálo, jako by do nich bušily
samotné hory.

Galdar odhodil kladivo, kterým se nešikovně oháněl zbylou
paží.

„Co se děje, minotaure?“ obořil se na něj Magit. „Jsi tak
slabý, že nedokážeš zatlouct stanový kolík?“

„Tak to zkuste sám, pane,“ řekl Galdar.

Ostatní muži rovněž odhodili kladiva a v trucovitém vzdoru
se zahleděli na velitele.

Magit zbledl vzteky. „Tak spěte pod širákem, když jste tak
hloupí, že ani nedokážete postavit obyčejný stan!“

Ale sám se kolíky do kamenité půdy zatlouct nepokusil.
Hledal tak dlouho, dokud nenašel čtyři černé krystalické monolity, které
tvořily hrubý, nepravidelný čtyřúhelník.

„Přivažte můj stan k těmhle balvanům,“ rozkázal. „Aspoň já
se dneska v noci dobře vyspím.“

Galdar splnil rozkaz. Omotal lana kolem pat monolitů a po
celou dobu si mumlal minotaurské zaklínadlo, které mělo uchlácholit duše
neklidných mrtvých.

Muži se pokusili přivázat k monolitům i koně, ale zvířata
sebou v panické hrůze trhala a vzpírala se. Rytíři nakonec natáhli provaz mezi
dva monolity a přivázali zvířata k němu. Koně se jankovitě a nervózně shlukli k
sobě, kouleli očima a drželi se od černých kamenů co nejdále.

Zatímco muži pracovali, Ernst Magit vytáhl ze sedlové brašny
mapu, naposledy se na muže zamračil, aby jim připomněl jejich povinnosti, poté
mapu roztáhl a začal ji studovat tak pozorně a bezstarostně, že nikoho
neoklamal. Potil se, i když nevynaložil žádnou námahu.

Nerackým údolím se plížily stíny, takže bylo tmavší než
nebe, které ještě stále ozařovala mizející ohňově žlutá zář slunce. Bylo horko,
mnohem tepleji, než když do údolí vstoupili, ale ze západu občas zavanul vítr
tak studený, že mrazil do morku kostí. Rytíři s sebou nepřivezli žádné dřevo.
Jedli studené příděly nebo se o to alespoň pokoušeli. Každé sousto bylo plné
písku a všechno chutnalo jako popel. Nakonec většinu jídla vyhodili. Seděli na
zemi, neustále se ohlíželi přes rameno a pátrali ve stínech. Všichni měli
tasené zbraně. Nebylo potřeba stavět hlídky, protože nikdo z mužů se nechystal
spát.

„Hej! Podívejte se na tohle!“ zvolal Ernst Magit
vítězoslavně… „Učinil jsem důležité odhalení! Je dobře, že tady strávíme nějaký
čas.“ Ukázal na mapu, pak směrem na západ. „Vidíte tamty hřebeny? Nejsou
zakresleny na mapě. Musely se vytvořit teprve nedávno. Musíme na to upozornit
Ochránce. Možná hory pojmenuje po mně.“

Galdar se na hřebeny zadíval. Pomalu vstal a upřeně se
zahleděl na západní obzor. Na první pohled se opravdu zdálo, že ocelově šedý a
pochmurně modrý tvar je novou horou, která vyrostla ze země. Ale jak se Galdar
díval, všiml si něčeho, co nadšenému veliteli spáru uniklo. Hora rostla a
děsivou rychlostí se zvětšovala.

„Pane!“ vykřikl Galdar. „To není hora! To jsou bouřková
mračna!“

„Jsi kráva, tak se nechovej ještě jako osel,“ řekl Magit.
Sebral kus černého kamene a jako křídou jím k zázrakům světa přikreslil horu
Magit.

„Pane, v mládí jsem strávil deset let na moři,“ bránil se
Galdar. „Poznám, když se blíží bouře. Ale ani já jsem něco takového ještě nikdy
neviděl!“

Mračna se náhle neuvěřitelnou rychlostí vzepjala. V srdci
byla černočerná a točila se a vířila jako mnohohlavá nestvůra, hryzala vršky
hor, plazila se, přelévala se přes ně a celé je požírala. Ledový vítr zesílil,
vrhal písek do očí a úst a rval velitelský stan, který se divoce třepotal a
vzpíral svým poutům.

Vítr začal opět zpívat příšernou píseň, zoufale naříkal a
vyl a zmučeně vřeštěl úzkostí.

Muži se pod nárazy větru snažili vyškrábat na nohy. „Veliteli!
Musíme pryč!“ řval Galdar. „Hned! Než vypukne bouře!“

„Ano,“ řekl Ernst Magit. Byl celý bledý a otřesený, olízl si
rty a vyplivl písek. „Ano, máš pravdu. Měli bychom ihned odejít. Zapomeň na
stan! Přiveď mi koně!“

Z černočerné tmy vyšlehl blesk a zabodl se do země poblíž
místa, kde byli uvázaní koně. Údolím zaduněl hrom. Otřes srazil několik mužů na
zem. Koně zařvali, vzepjali se a vykopli kopyty. Muži, kteří ještě pořád stáli,
se je pokusili uklidnit, ale marně. Koně se utrhli z lana, k němuž byli
přivázaní, a v šílené panice se rozběhli pryč.

„Chyťte je!“ zaječel Ernst, ale muži měli co dělat, aby se
pod nárazy větru vůbec udrželi na nohou. Jeden nebo dva zavrávorali směrem,
kterým koně zmizeli, ale bylo očividné, že je marné je pronásledovat.

Bouřková mračna pádila po nebi, bojovala se slunečním
světlem a snadno nad ním vítězila. Slunce padlo, přemožené tmou.

Přišla noc, která ještě zhoustla letícím pískem. Galdar nic
neviděl, ani vlastní ruku. O vteřinu později ozářil vše kolem další ničivý
záblesk.

„Lehnout!“ zařval a vrhl se na zem. „Lehněte si na zem!
Držte se dál od monolitů!“

Vítr přihnal déšť, který na ně zaútočil jako šípy vystřelené
z miliónů kuší. Kroupy do nich bušily, jako by byly okované železem, řezaly a hmoždily.
Galdar však měl tvrdou kůži a krupobití vnímal jen jako štípání mravenců.
Ostatní muži křičeli bolestí a hrůzou. Proplétaly se mezi nimi blesky a metaly
planoucí oštěpy. Hrom otřásal zemí, duněl a řval.

Galdar ležel na břiše a bojoval s nutkáním zahrabat se do
země, zavrtat se do hlubin světa. Šokovalo ho, když při dalším záblesku uviděl,
že se velitel pokouší vstát.

„K zemi, pane!“ zařval Galdar a pokusil se ho chytit.

Magit zavrčel kletbu a odkopl Galdarovu ruku stranou.
Velitel spáru se s hlavou skloněnou odpotácel k jednomu z monolitů. Dřepl si za
něj a využil ho, aby se ochránil před deštěm a kroupami. Smál se svým mužům,
posadil se na zem, opřel si hlavu o kámen a nohy natáhl před sebe.

Blesk Galdara oslepil. Hrom ho ohlušil. Síla úderu ho zvedla
a znovu s ním praštila o zem. Blesk uhodil tak blízko, že slyšel, jak zapraskal
vzduch, a cítil fosfor a síru. A ještě něco – spálené maso. Promnul si oči a
snažil se prohlédnout skrz ostrý jas. Když opět viděl, pohlédl k veliteli. Při
dalším záblesku spatřil u paty monolitu beztvarou hroudu.

Magitovo maso žhnulo pod černou kůrkou rudě jako kus
uškvařeného žvance. Kouřilo se z něj, ale vítr odnášel dým pryč spolu se sazemi
spáleného masa. Kůže na tváři mu shořela a odhalila ústa s odporně se
šklebícími zuby.

„Jsem rád, že se ještě pořád smějete, veliteli spáru,“
zabručel Galdar. „Varoval jsem vás.“

Galdar se přitiskl těsněji k zemi a proklínal svá žebra,
která mu stála v cestě.

Spustil se ještě prudší liják, pokud to vůbec bylo možné.
Přemýšlel, jak dlouho může bouře zuřit. Připadalo mu, jako by se v ní narodil,
jako by v ní měl zestárnout a zemřít. Někdo ho popadl za paži a zatřásl jím.

„Pane! Podívejte támhle!“ Jeden z rytířů se k němu
připlazil. „Pane!“ Rytíř křičel Galdarovi do ucha, chraplavě řval, aby ho bylo
slyšet přes bičující déšť a bubnování krup, přes neustálé dunění hromu a přes
píseň smrti, která byla horší než déšť, kroupy nebo hrom. „Něco se tam pohnulo!“

Galdar zvedl hlavu a zadíval se směrem, kterým rytíř
ukazoval, přímo do srdce nerackého údolí.

„Počkejte na další blesk!“ křičel rytíř. „Tam! Tam je to!“

Další blesk nebyl obyčejným zábleskem, nýbrž závojem
plamenů, který ozářil nebe, zemi i hory fialovobílou září. Na pozadí příšerného
svitu se objevila postava. Mířila k nim, klidně kráčela zuřící bouří a zdálo
se, že se jí vichřice nedotýká, že jí nevadí blesky a neděsí se hromu.

„Někdo z našich?“ zeptal se Galdar, protože ho napadlo, že
jeden z mužů zešílel a dal se na útěk jako koně.

Ale už ve chvíli, kdy otázku položil, věděl, že tomu tak
není. Postava šla, neutíkala. Nevzdalovala se, nýbrž se blížila.

Záře zmizela, rozhostila se tma a postava zmizela. Galdar
netrpělivě čekal na další blesk, který by mu ukázal šílenou bytost, která se
odvážila vzdorovat zuřivosti bouře. Další záblesk osvětlil zem, hory i nebe.
Postava tam stále ještě byla a blížila se. A Galdarovi se zdálo, že se píseň
smrti proměnila v oslavný chorál.

Opět tma. Vítr utichl. Liják se zmírnil v obyčejný déšť.
Krupobití ustalo docela. Hrom zněl jako víření bubnů, které odpočítávalo čas do
rytmu kroku podivné temné postavy, jež se s každým oslnivým zábleskem
přibližovala. Bouře přesunula bitvu na druhou stranu hor, do jiných částí
světa. Galdar vstal.

Promočení rytíři si utřeli vodu a bláto z očí a nešťastně se
zadívali na mokré přikrývky. Vítr byl studený a ostrý a všichni se chvěli. Až
na Galdara, kterého silná kůže a srst nedokázaly ochránit jen před
nejtřeskutější zimou. Setřásl vodu z rohů a čekal, až se postava přiblíží
natolik, aby ji mohl pozdravit.

Na západě se na nebi objevily hvězdy, které zářily studeně a
ostře jako hroty oštěpů. Odhalovaly je rozeklané zadní okraje bouřkových
mračen. Navzdory bouři vyšel měsíc. Postava byla už jen dvacet stop od nich a
Galdar ji ve stříbřitém světle měsíce jasně viděl.

Byl to člověk a podle štíhlého, mrštného těla a hladké kůže
na tváři mladík. Tmavé vlasy měl ostříhané nakrátko, takže mu na hlavě zůstalo
jen rudé strniště. Chybějící vlasy zdůraznily rysy tváře, vysoké lícní kosti,
ostrou bradu a klenutá ústa. Mladík měl na sobě halenu a tuniku běžných pěšáků
a kožené boty, u boku mu však nevisel meč a Galdar si nevšiml, že by byl jinak
ozbrojen.

„Stůj a představ se!“ zakřičel drsně. „Zůstaň stát na kraji
tábora.“

Mladík poslechl a zvedl ruce dlaněmi vpřed, aby ukázal, že
jsou prázdné.

Galdar tasil meč. Za této podivné noci odmítal riskovat. V
levé ruce se mu meč nedržel dobře. Zbraň mu byla téměř k ničemu. Na rozdíl od
jiných vojáků, kteří přišli o paži, se nikdy nenaučil bojovat druhou rukou.
Předtím, než byl zraněn, výborný šermoval, ale nyní byl nešikovný a neschopný a
mohl stejně dobře zranit sebe jako protivníka. Ernst Magit se mnohokrát díval,
jak Galdar cvičí, sledoval, jak se nešikovně ohání, a jedovatě se smál.

Magit už se smát nebude.

Galdar vyrazil s mečem v ruce vpřed. Jílec byl mokrý a
kluzký a on doufal, že mu nevyklouzne. Mladík nemohl vědět, že Galdar už není
tím, čím býval. Minotaurus dokázal svojí výškou zastrašit a Galdara poněkud
překvapilo, že se před ním mladík nekrčí, že dokonce nevypadá ani ohromeně.

„Nemám zbraň,“ řekla postava hlubokým hlasem, který se k
mladistvému vzhledu nehodil. Měla podivný přízvuk, sladký, melodický a
Galdarovi podivným způsobem připomínal jeden z hlasů, který zpíval píseň, jež
nyní ztichla a jen jakoby uctivě hučela. Hlas nepatřil muži.

Galdar se na mladíka zadíval bedlivěji, na jeho štíhlý krk,
který vypadal jako dlouhý stonek lilie a podpíral hlavu, jež byla pod rudým
chmýřím dokonale hladká a úžasně tvarovaná. Minotaurus si pozorně prohlédl
štíhlé tělo. Mladíkovy paže byly stejně svalnaté jako nohy ve vlněných
kalhotách. Mokrá košile, která mu byla příliš velká, visela volně ze štíhlých
ramen. Galdar pod mokrými záhyby nic neviděl, takže ještě nedokázal určit,
jestli je člověk muž nebo žena.

Ostatní rytíři se shromáždili kolem něj a hleděli na
mladíka, který byl mokrý a leskl se jako novorozeně. Muži se neklidně a
obezřetně mračili. Nedivil se jim.

Všichni si kladli stejnou otázku jako Galdar. Co, ve jménu
velkého rohatého boha, který zemřel a opustil svůj lid, dělal tenhle člověk za
téhle prokleté noci v tomhle prokletém údolí?

„Jak se jmenuješ?“ obořil se na Galdar.

„Moje jméno je Mina.“

Byla to dívka. Nemohlo jí být víc než sedmnáct let… pokud
vůbec. Ale přestože jim řekla své jméno, které bylo ženské a mezi lidmi velmi
oblíbené, přestože vyčetl její pohlaví z ladných křivek hrdla a elegantních
pohybů, stále pochyboval. Bylo na ní něco velice neženského.

Mina se pousmála, a jako by mu dokázala číst myšlenky,
řekla: „Opravdu jsem žena.“ Pokrčila rameny. „I když na tom jen málo
záleží.“

„Pojď blíž,“ rozkázal Galdar drsně.

Dívka poslechla a udělala krok vpřed.

Galdar se jí zadíval do očí a málem se mu zastavil dech. V
životě viděl lidi všech tvarů a velikostí, ale nikdy nespatřil žádného člověka
ani jiného tvora s takovýma očima.

Byly nepřirozeně velké a hluboko posazené, měly barvu
jantaru, zorničky černé a duhovky obkroužené stíny. Holá hlava její oči ještě
zvětšila. Galdar viděl jen Mininy oči, které ho pohlcovaly a uvězňovaly, jako
zlatý jantar navždy uvězní mrtvolky drobného hmyzu.

„Vy jste velitel?“ zeptala se.

Galdar střelil pohledem po spáleném těle u paty monolitu. „Teď
už ano,“ řekl.

Mina se zadívala stejným směrem a chladně si mrtvolu
prohlédla. Obrátila jantarové oči zpět ke Galdarovi, který by mohl přísahat, že
v nich vidí uvězněné Magitovo tělo.

„Co tady děláš, děvče?“ zeptal se minotaurus ostře. „Ztratila
ses v bouři?“

„Ne, v bouři jsem našla cestu,“ řekla Mina. Jantarové oči
zářily a nemrkaly. „Našla jsem vás. Zavolali mě a já odpověděla. Jste Takhisini
rytíři, je to tak?“

„Kdysi jsme jimi byli,“ odvětil Galdar suše. „Dlouho jsme
čekali na Takhisin návrat, ale velitelé teď přiznali to, co už všichni dlouho
věděli. Nevrátí se. Proto si říkáme Rytíři z Neraky.“

Mina poslouchala a zamyslela se. Zdálo se, že ji to
potěšilo, protože vážně pokývala hlavou. „Rozumím. Přišla jsem, abych se
připojila k Rytířům z Neraky.“

Kdykoli jindy a na kterémkoli jiném místě by se rytíři
zachechtali nebo poznamenali něco hrubého. Ale muži neměli na legrácky náladu.
Ani Galdar. Bouře ho vyděsila jako žádná jiná předtím, a to už žil na tomto
světě čtyřicet let. Velitel spáru byl mrtvý. Čekal je dlouhý pochod, pokud se
jim nějakým zázrakem nepodaří najít koně. Neměli jídlo, protože koně utekli i
se zásobami. Žádnou vodu, jen tu, kterou vyždímali z mokrých přikrývek.

„Řekněte té směšné holce, ať utíká zpátky k mamince,“
prohlásil jeden z rytířů netrpělivě. „Co uděláme, veliteli?“

„Měli bychom odsud vypadnout,“ navrhl další. „Půjdu třeba
celou noc, když budu muset.“

Ostatní souhlasně zabručeli.

Galdar se zadíval na nebe. Bylo čisté. Ještě stále hřmělo,
ale jen v dálce. Daleko na západním obzoru se fialově zablýsklo. Měsíc zářil
tak jasně, že viděli na cestu. Galdar byl unavený, neobvykle unavený. Muži měli
vpadlé tváře, byli vyzáblí a na pokraji vyčerpání. Ale věděl, co cítí.

„Vyrazíme,“ rozhodl. „Ale napřed musíme něco udělat s
tímhle.“ Ukázal palcem na doutnající tělo Ernsta Magita.

„Nechme ho tu,“ řekl jeden z rytířů.

Galdar zavrtěl rohatou hlavou. Po celou dobu cítil, jak ho
dívka upřeně sleduje podivnýma očima.

„Chcete, aby vás po zbytek života pronásledoval jeho duch?“
obořil se na ně Galdar.

Ostatní se zadívali jeden na druhého, pak na mrtvolu. Ještě
včera by se váleli smíchy při pomyšlení, že by je strašil Magitův duch. Teď už
však ne.

„Tak co s ním?“ zeptal se jeden naříkavě. „Nemůžeme toho
bastarda pohřbít. Na to je země příliš tvrdá. A nemáme s sebou dřevo, abychom
ho spálili.“

„Zabalte tělo do stanu,“ řekla Mina. „Pak posbírejte kameny
a postavte nad ním mohylu. Není první, kdo zemřel v nerackém údolí, a nebude
ani poslední,“ dodala chladně.

Galdar se ohlédl přes rameno. Stan, který natáhli mezi
monolity, byl ještě pořád celý, i když se prohýbal pod nashromážděnou dešťovou
vodou.

„Dobrý nápad,“ řekl. „Odřežte stan a použijte ho jako rubáš.
A pospěšte si. Čím dřív budeme hotoví, tím dřív odsud zmizíme. Sundejte mu
brnění,“ dodal. „Musíme ho odnést zpátky na velitelství na důkaz, že zemřel.“

„Jak?“ zeptal se jeden z rytířů a zašklebil se. „Jeho maso
je k brnění přiškvařené jako pečeně k roštu.“

„Odřežte ho,“ řekl Galdar. „Očistěte ho, jak nejlépe to
půjde. Neměl jsem ho natolik rád, abych tahal kousky jeho těla s sebou.“

Muži se pustili rychle do práce, protože chtěli být co
nejdříve pryč.

Galdar se obrátil zpět k Mině a zjistil, že na něj upírá
velké jantarové oči.

„Měla by ses radši vrátit domů k rodině, děvče,“ řekl
nevrle. „Budeme pochodovat tvrdě a rychle. Nebudeme mít čas rozmazlovat tě. A
kromě toho jsi žena. Tihle muži ženy zrovna nectí. Běž domů.“

„Já jsem doma,“ řekla Mina a rozhlédla se po údolí. Černé
monolity odrážely studený svit hvězd a vábily jejich bledé a chladné světlo
mezi sebe. „A našla jsem svoji rodinu. Stanu se rytířem. To je můj osud.“

Galdar byl podrážděný a nevěděl, co říct. Poslední věc, po
níž toužil, byla, aby tahle křehká žena, která byla ještě napůl dítě, cestovala
s nimi. Zároveň však byla tak sebejistá a tak plně ovládala sebe i situaci
kolem sebe, že nedokázal přijít na žádnou rozumnou námitku, kterou by mohl její
rozhodnutí zvrátit.

Považoval záležitost za ukončenou, proto se chystal zasunout
meč zpět do pochvy. Jílec byl mokrý a kluzký a on ho nešikovně svíral.
Nemotorně mečem mávl a málem mu vypadl z ruky. Musel vynaložit velkou námahu,
ale nakonec se mu podařilo zbraň udržet. Vzhlédl, divoce se zamračil a vyzýval
dívku, ať se zkusí usmát, posměšně nebo lítostivě.

Sledovala, jak zápasí s mečem, ale nic neřekla a její tvář
zůstala bez výrazu.

Galdar zasunul meč do pochvy. „Pokud se opravdu chceš
připojit k rytířstvu, zajdi na místní velitelství a zapiš se na seznam.“

Pak jí odříkal, co od ní budou vyžadovat a jakým výcvikem
bude muset projít. Vyprávěl jí o letech oddanosti a sebeobětování a celou dobu
přitom myslel na Ernsta Magita, který si rytířský titul koupil. A náhle si
uvědomil, že ji ztratil.

Dívka neposlouchala. Zdálo se, že naslouchá jinému hlasu,
který neslyšel. V očích měla nepřítomný výraz, tvář hladkou a bezvýraznou.

Odmlčel se.

„Není pro tebe obtížné bojovat jen s jednou paží?“ zeptala
se. Ponuře se na ni zadíval. „Možná nejsem nejlepší šermíř,“ řekl jedovatě, „ale
stejně bych ti dokázal useknout tu tvoji vyholenou hlavinku!“

Usmála se. „Jak se jmenuješ?“

Odvrátil se. Rozhovor skončil. Viděl, že se mužům podařilo
oddělit Magitovo tělo od zbroje a nyní kouleli jeho stále kouřící mrtvolu na
celtovinu.

„Myslím, že jsi Galdar,“ pokračovala Mina.

Užasle se k ní obrátil a přemýšlel, odkud zná jeho jméno.

Samozřejmě, pomyslel si, jeden z mužů ho asi oslovil. Ale
nevzpomínal si, že by se to stalo.

„Podej mi ruku, Galdare,“ řekla Mina.

Zamračil se na ni. „Odejdi odsud, dokud můžeš, děvče! Na
směšné hry nemáme náladu. Můj velitel je mrtvý. Mám teď za tyto muže
odpovědnost. Nemáme koně ani zásoby.“

„Podej mi ruku,“ zopakovala Mina tiše.

Její drsný, sladký hlas mezi skalami znovu rozezněl píseň.
Naježily se mu chlupy. Otřásl se a u páteře ho zamrazilo vzrušením. Chtěl se
odvrátit, ale místo toho zjistil, že jí podává levou ruku.

„Ne, Galdare,“ řekla Mina. „Pravou ruku. Podej mi pravou
ruku.“

„Nemám pravou ruku!“ zakřičel Galdar rozzuřeně a zmučeně.

Z hrdla se mu vydral chraplavý výkřik. Muži se při
přidušeném zvuku vylekaně otočili.

Galdar jen nevěřícně zíral. Paži mu usekli u ramene. Ale
nyní mu z pahýlu vyrůstal strašidelný odraz toho, čím dříve bývala jeho pravá
paže. Obraz se ve větru zakymácel, jako by byl stvořený z kouře a popela, ale
přesto ho jasně viděl a viděl ho rovněž v lesklé černé ploše monolitu. Také
přelud cítil, ale svoji paži cítíval už dřív, přestože tam nebyla. Nyní se
díval, jak paži, pravou paži zvedá, díval se, jak natahuje chvějící se prsty.

Mina natáhla ruku a dotkla se přeludu minotaurovy paže.

„Tvá paže je zpět,“ řekla mu.

Galdar jen naprosto užasle zíral.

Jeho paže. Jeho pravá paže byla opět…

Jeho pravá paže.

Už nebyla jen přeludem. Už nebyla jen dýmem a popelem, snem,
který se při probuzení promění v zoufalství. Galdar zavřel pevně oči, pak je
znovu otevřel.

Paže byla stále na místě.

Ostatní rytíři zůstali šokovaně a nehybně stát. Jejich tváře
byly v měsíčním světle smrtelně bledé, jak hleděli na Galdara, na jeho paži a
na Minu.

Galdar přikázal prstům, aby se otevřely a zavřely, a ony
poslechly. Natáhl levou ruku, třásla se, a dotkl se pravé.

Kůže byla teplá, srst měkká, paži tvořily maso, kost a krev.
Byla skutečná.

Galdar se natáhl a tasil pravou rukou meč. Prsty láskyplně
sevřel jílec. Náhle ho oslepily slzy.

Přemohla ho slabost a klesl na kolena. „Má paní,“ řekl a
hlas se mu třásl úžasem a obdivem, „nevím, co jste udělala nebo jak jste to
udělala, ale do konce života budu vaším dlužníkem. Dám vám, cokoli si budete přát.“

„Přísahej na svoji paži, že splníš, oč tě požádám,“ řekla
Mina.

„Přísahám,“ řekl Galdar drsně.

„Udělej ze mě velitele,“ rozkázala Mina.

Galdarovi poklesla čelist. Otevřel a zavřel ústa. Polkl. „Já…
já vás doporučím nadřízeným…“

„Udělej ze mě velitele,“ řekla hlasem tvrdým jako kámen a
temným jako monolity. „Nebojuji z chamtivosti, pro zisk nebo z touhy po moci.
Bojuji jen z jediného důvodu, a tím je sláva. Ne pro sebe, ale pro svého boha.“

„Kdo je vaším bohem?“ zeptal se Galdar užasle.

Mina se usmála a její úsměv byl povadlý, bledý a studený. „Jeho
jméno nesmí být vysloveno. Je to Jediný bůh. Řítí se na mračnech bouře a vládne
noci. Můj bůh je Jediný bůh, který ti vrátil paži. Přísahej mi věrnost,
Galdare. Následuj mě k vítězství.“

Galdar si vzpomněl na všechny velitele, kterým sloužil. Na
velitele, jako byl Ernst Magit, který převrátil oči pokaždé, když někdo zmínil
nerackou Vidinu. Většina vysoce postavených rytířů věděla, že Vidina je
falešná, podezřelá. Vzpomínal na velitele, jako byl Pán Lilie, Galdarův
ochránce, který otevřeně zíval, když se recitovala Krvavá přísaha, jenž přivedl
minotaura mezi rytíře ze žertu. Na velitele, jako byl současný Pán noci
Targonne, o němž všichni věděli, že okrádá rytířstvo a plní si vlastní
pokladnice.

Galdar zvedl hlavu a zadíval se do jantarových očí. „Jste
mojí velitelkou, Mino,“ řekl. „Přísahám vám věrnost, jen vám a nikomu jinému.“

Mina se opět dotkla jeho paže. Její dotyk bolel a přiváděl
mu krev do varu. Liboval si v tom pocitu. Vítal bolest. Příliš dlouho cítil
bolest v paži, která tam ve skutečnosti nebyla.

„Budeš mým zástupcem, Galdare.“ Mina obrátila oči ke zbytku
rytířů. „Budete mě následovat i vy ostatní?“

Někteří z mužů byli s Galdarem, když o paži přišel, viděli,
jak z rozdrceného údu tryská krev. Čtyři z nich ho drželi, když mu lékař paži
uřízl. Slyšeli, jak žadonil o smrt, kterou mu odmítli dát, o smrt, kterou si
při své cti nemohl přivodit sám. Tito muži pohlédli na jeho novou paži, dívali
se, jak v ní drží meč. Viděli, jak dívka prošla vražednou, nadpřirozenou bouří
nezraněná.

Některým z nich bylo přes třicet. Byli to veteráni krutých
válek a tvrdých tažení. Galdar ať klidně přísahá podivné ženě-dítěti věrnost.
Vrátila mu kus těla. Ale oni…

Mina nenaléhala, nevábila ani se nehádala. Zdálo se, že bere
jejich souhlas jako danou věc. Mina zamířila k mrtvole velitele spáru, která
ležela částečně zabalená v celtovině na zemi pod monolitem, a sebrala Magitův
náprsní krunýř. Zadívala se na něj, pečlivě ho prostudovala, pak vsunula paže
do popruhů a navlékla si ho na mokrou halenu. Byl pro ni příliš velký a těžký.
Galdar očekával, že se jí pod jeho tíhou podlomí kolena.

Místo toho s otevřenými ústy hleděl, jak se doruda
rozžhavil, přetvořil a přizpůsobil jejímu štíhlému tělu a objal ji jako
milenec.

Náprsní krunýř byl černý a zdobil ho obraz lebky. Zbroj
očividně zasáhl blesk a velmi podivně ji poškodil. Lebka, která krunýř zdobila,
praskla v půli a puklinu vyplňoval blesk z oceli.

„To bude můj symbol,“ rozhodla Mina a dotkla se lebky.

Nasadila si zbytek Magitovy zbroje, navlékla si chrániče
předloktí a připevnila chrániče lýtek. Každý kousek zbroje se rozžhavil doruda,
jako by ho právě vytáhli z výhně. A když kusy vychladly, seděly jí, jako by
byly vyrobeny přímo pro ni. „Podrž mi ji, Galdare,“ řekla.

Vzal od ní přilbu hrdě a uctivě, jako by to byl artefakt, po
němž celý život pátral.

Mina poklekla vedle těla Ernsta Magita. Vzala mrtvou,
spálenou ruku do své, sklonila hlavu a začala se modlit.

Nikdo neslyšel slova, nikdo neslyšel, co řekla nebo komu to řekla.
Mezi skalami kvílela píseň smrti. Hvězdy zmizely a spolu s nimi i měsíc.
Obklopila je tma. Modlila se a šeptaná slova přinášela útěchu.

Když Mina dokončila modlitbu a vstala, zjistila, že před ní
všichni rytíři poklekli. Ve tmě vůbec nic neviděli, ostatní muže ani sami sebe.
Jen ji.

„Jste mojí velitelkou, Mino,“ řekl jeden z nich a hleděl na
ni jako hladovějící na kus chleba nebo žíznící na doušek vody. „Zavazuji se vám
životem.“

„Mně ne,“ opravila ho. „Jedinému bohovi.“

„Jedinému bohovi!“ Jejich hlasy sílily, až je pohltila
píseň, která se už nezdála děsivá, nýbrž oslavná a povzbudivá jako volání do
zbraně. „Mině a Jedinému bohovi!“

Hvězdy se třpytily v monolitech. Světlo měsíce se odráželo v
blesku na Minině zbroji. Opět se ozvalo hřmění, ale tentokrát ne na nebi. „Koně!“
zakřičel jeden z rytířů. „Koně se vrátili.“

Koně vedl hřebec, jakého ještě nikdo nikdy nespatřil. Byl
rudý jako víno, jako krev, a ostatní nechal daleko za sebou. Kůň přistoupil
rovnou k Mině, dloubl do ní a položil jí čenich na rameno.

„Poslala jsem Ohniváka pro koně. Budeme je potřebovat,“
řekla Mina a uhladila černou hřívu krvavě zbarveného hřebce. „Dnes v noci
vyrazíme na jih a pojedeme rychle. Za tři dny musíme být v Sankci.“

„V Sankci!“ zalapal Galdar po dechu. „Ale, děvče – tedy,
velitelko spáru – Sankci ovládají Solamnijci! Město je v obležení. Náš post je
v Churu. Naše rozkazy…“

„Dnes v noci vyrazíme do Sankce,“ řekla Mina. Obrátila oči k
jihu a už se neotočila.

„Ale proč, velitelko spáru?“ zeptal se Galdar. „Protože nás volají,“
odvětila Mina.
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Silvanoshei

odivná, nepřirozená bouře zasáhla
celý Ansalon. Blesky se převalovaly přes pevninu jako obrovští válečníci,
otřásaly zemí a metaly ohnivé výboje. Prastaré stromy, obrovské duby, které
přečkaly obě Pohromy, vybuchovaly v plamenech a během okamžiků se proměňovaly v
doutnající trosky. Za dunícími válečníky zuřila tornáda, která rvala na kusy
domovy a se smrtící bezstarostností vyhazovala do vzduchu desky, cihly, kamení
a maltu. Prudké lijáky vzedmuly řeky, takže vystoupily z břehů a odplavily
mladé zelené výhonky obilí, které si probojovaly cestu na povrch, aby se ohřály
ve slunci raného léta.

V Sankci zanechali obléhatelé a obléhaní boje a vyhledali
úkryt před strašlivou bouří. Lodě na moři se jí pokusily proplout, ale některé
se přitom potopily a nikdo už je nikdy neviděl ani o nich neslyšel. Jiné se s
námahou dobelhaly s podepřenými stěžni do přístavů a námořníci vyprávěli
příběhy o kamarádech, které spláchly vlny přes palubu, a o pumpách, jež
pracovaly ve dne v noci.

V Palantasu se ve střeše Velké knihovny objevily nespočetné
pukliny. Do budovy pronikaly provazce deště a Bertrem s mnichy se zběsile
snažil záplavu zastavit, vytřít podlahu a odnést vzácné svitky do bezpečí.
Tarsis zasáhl tak prudký liják, že se moře, které během Pohromy zmizelo, k
úžasu a překvapení všech vrátilo. Po několika dnech však opět vyschlo a
zanechalo po sobě ryby lapající po vzduchu a příšerný zápach.

Mimořádně krutě zasáhla bouře ostrov Schalsea. Vítr vyrazil
všechna okna v Útulném krbu. Lodě, které kotvily v přístavu, byly vymrštěny na
útesy nebo se roztříštily o mola. Přílivová vlna strhla spoustu budov a domů na
pobřeží. Mnoho lidí zemřelo, mnoho jich zůstalo bez střechy nad hlavou.
Uprchlíci zaplavili Citadelu světla a žádali mystiky o pomoc.

Citadela se stala za temné noci na Krynnu majákem naděje.
Zlatoluna se pokusila zaplnit prázdnotu, která zůstala po odchodu bohů,
objevila mystickou sílu srdce a vrátila tak světu dar léčitelství. Byla
živoucím důkazem toho, že ačkoli Paladin s Mišakal odešli, síla dobra žije v
duších těch, kteří je milovali, dál.

Ale Zlatoluna stárla. Vzpomínky na bohy se vytrácely. A
zdálo se, že spolu s nimi mizí i síla srdce. Mystikové jeden po druhém cítili,
jak je jejich moc opouští jako moře za odlivu, ale příliv už nepřicházel. Ale
mystikové rádi otevřeli brány Citadely i svá srdce obětem bouře, poskytli jim
přístřeší a pomoc a ošetřili zraněné, jak nejlépe mohli.

Solamnijští rytíři, kteří si na Schalsea vybudovali pevnost,
vyrazili do boje s bouří – byl to jeden z nejstrašnějších nepřátel, jakému kdy
stateční rytíři čelili. Riskovali vlastní životy, aby vytáhli lidi z
rozbouřených vod a z trosek budov, pracovali ve větru, dešti a blesky protkané
tmě, aby zachránili životy těch, které přísahali při Zákonu a Instrukci
ochraňovat.

Citadela světla bouři přečkala, přestože její zdi napadaly
nelítostné větry a prudký liják. Jakoby v posledním projevu vzteku zaútočila
bouře na křišťálové stěny citadely kroupami velkými jako lidská hlava. Na
místech, kam kroupy dopadly, se ve zdech objevily drobounké praskliny.
Puklinami pronikla dovnitř dešťová voda a stékala po zdech jako slzy.

Jedna obzvláště hlasitá rána se ozvala z blízkosti komnat
Zlatoluny, zakladatelky a paní Citadely. Mystikové uslyšeli zvuk tříštícího se
skla a vyděšeně se chystali vběhnout dovnitř, aby se ujistili, že je stará žena
v bezpečí. Ke svému úžasu však našli dveře do jejích komnat zamčené. Bušili na
ně a volali, ať je vpustí dovnitř.

Hluboký a strašlivý hlas, který sice byl Zlatolunin, ale
přesto jí nepatřil, jim rozkázal, aby ji nechali být a věnovali se svým
povinnostem. Řekla, že jejich pomoc potřebují ostatní. Ona ne. Většina
zmatených a neklidných mystiků uposlechla. Ti, kdo se zdrželi, pak vyprávěli,
že slyšeli pláč, zlomený a plný zoufalství.

„Taky ztratila moc,“ řekli mystikové za dveřmi. Mysleli si,
že chápou, proto ji nechali být.

Nakonec přišlo ráno. Na obloze zaplálo zlověstně rudé slunce
a lidé v omámené hrůze hleděli na zkázu, kterou bouře za strašlivé noci
napáchala. Mystikové se vydali za Zlatolunou, aby ji požádali o radu, ale
nedostali žádnou odpověď. Dveře do jejích komnat zůstávaly zamčené.

Bouře se rovněž prohnala elfským královstvím Qualinest,
přestože ho od vzdálených příbuzných oddělovaly stovky mil a prastará nenávist
a nedůvěra. V Qualinestu tornáda rvala ze země obrovské stromy i s kořeny a
rozhazovala je kolem jako hůlky v oblíbené elfské hře Quin Thalasi. Bouře
otřásla základy Věže Mluvčího slunce a střepy jejích nádherných vitrážových
oken zasypaly podlahu. Stoupající voda zalila nižší komnaty nově vybudované
pevnosti Temných rytířů v Novém Přístavu a přinutila je udělat to, co se
žádnému nepříteli nepodařilo – opustit pozice.

Bouře probudila také velké draky, kteří spali nažraní a
tlustí v peleších plných pokladů. Bouře otřásla Malysinými vrchy, norou
Malystrx, obrovské rudé dračice, která se považovala za královnu, a pokud její
plány vyjdou, brzy také bohyni Ansalonu. Déšť vytvořil hučící řeky, které
pronikly do Malysina vulkanického domova. Dešťová voda natekla do lávových
jezírek, která začala vypouštět obrovská oblaka zhoubné páry, jež naplnila
chodby a síně. Mokrá a napůl slepá Malys se začala výpary dusit, podrážděně
řvala a létala z pelechu do pelechu a snažila se najít nějaký, který by byl
dostatečně suchý na to, aby se v něm mohla znovu uložit ke spánku.

Nakonec byla nucena vyhledat nižší patra svého horského
domova. Malys byla prastará a chytrá, proto vycítila, že je na bouři něco
nepřirozeného, a to ji zneklidnilo. Když vstoupila do Totemové komnaty, tiše si
pro sebe bručela. Na kusu černé skály tady navršila lebky nižších draků, které
pozřela, když poprvé vstoupila do tohoto světa. Ležely tu jedna na druhé
stříbrné, zlaté, rudé a modré lebky a tvořily pomník, který oslavoval její
velikost. Pohled na lebky Malys utěšil. Každá z nich v sobě ukrývala vzpomínku
na vítěznou bitvu a poraženého, sežraného nepřítele. Déšť tak hluboko do jejího
horského domova nepronikl. Neslyšela tu výt vítr a blesky nerušily její spánek.

Malys s potěšením hleděla do prázdných očí lebek a možná že
usnula, protože se jí najednou zdálo, že oči lebek žijí a sledují ji. Odfrkla
si a zvedla hlavu. Pozorně se na lebky, na jejich oči zadívala. Lávové jezero v
srdci hory zalévalo lebky děsuplným světlem, takže se zdálo, jako by v očních
důlcích mrkaly a mžikaly stíny. Malys se pokárala za příliš živou
představivost, pohodlně se stočila kolem totemu a usnula.

Další z velkých draků, zelená dračice, známa pod vznešeným
jménem Beryllinthranox, rovněž nemohla spát. Berylino doupě tvořily živé stromy
– habry a sekvoje – a silné, spletené šlahouny. Byly tak hustě propletené s
větvemi, že jimi nikdy neprotekla ani kapka deště. Ale zdálo se, jako by se
déšť, který padal z vířících černých mračen, rozhodl za každou cenu najít
způsob, jak listím proniknout. Jakmile si jedna kapka našla cestu dovnitř,
tisíce dalších ji následovaly. Beryl se překvapeně probudila, protože na
čenichu ucítila neobvyklé mokro. Jednu z velkých sekvojí, která tvořila pilíř
pelechu, zasáhl blesk. Strom vzplál, plameny se rychle šířily a živily dešťovou
vodou, jako by to byl olej.

Beryl vyplašeně zařvala a její poskokové se přihnali, aby
plameny uhasili. Rudí a modří draci, kteří se k Beryl raději připojili, než aby
se jí nechali sežrat, riskovali životy v plamenech, aby hořící stromy vytrhali
a naházeli je do moře. Drakoniáni strhávali planoucí šlahouny a hasili je
hlínou a blátem. Rukojmí a vězni byli nahnáni do boje s ohněm. Mnozí zemřeli,
ale Berylin pelech byl nakonec zachráněn. Dalších několik dní však měla špatnou
náladu, protože byla přesvědčená o tom, že na ni bouři seslala magií sestřenice
Malys. Beryl byla odhodlána převzít jednou po Malys vládu. Zelená použila magii
– magickou moc, která v poslední době ochabovala, z čehož Beryl rovněž vinila
Malys – aby svůj příbytek znovu vybudovala, lízala si rány a plánovala pomstu.

Khellendros Modrý (vyměnil jméno Mráček za tento mnohem
úžasnější titul, který znamenal Bouře nad Ansalonem) byl jedním z mála draků,
kteří pocházeli z Krynnu a přežili dračí čistku. Nyní vládl Solamnii a celému
okolí. Dohlížel také na Schalsea a na Citadelu světla, kterou nechal stát,
protože – jak sám říkal – ho bavilo sledovat, jak ubozí lidé nadarmo bojují se
sílící temnotou. Ve skutečnosti nechával Citadelu být a v bezpečí prospívat
kvůli jejímu ochránci, stříbrnému drakovi jménem Zrcadlo. Zrcadlo a Mráček byli
dlouholetými protivníky, ale spojovala je nenávist k novým velkým drakům, kteří
přišli z daleka a zabili mnoho jejich bratrů, a přestože se nespřátelili,
nebyli ani nepřáteli.

Khellendrovi vadila bouře víc než velkým drakům, i když jeho
doupě nijak zvlášť nepoškodila, což bylo zvláštní. Pochodoval neklidně sem a
tam po obrovské jeskyni vysoko ve Vingaardských horách, díval se, jak blesky
zuřivě útočí na cimbuří Věže Nejvyššího kněze, a zdálo se mu, že ve větru slyší
hlas, který zpíval o smrti. Khellendros nespal a sledoval bouři, dokud
neutichla.

Bouře neztratila nijak na síle, když s řevem zaútočila na
prastaré elfské království Silvanest. Elfové vztyčili nad královstvím magický
štít, který doposud bránil drakům v nájezdech a útocích a chránil je také před
dalšími národy. Elfům se konečně podařilo odloučit se od problémů zbytku světa.
Ale štít nezadržel vítr a blesky, déšť a hromy.

Stromy hořely a prudký vítr trhal domy na kusy. Řeka Thon–Thalas
se vzedmula a přinutila ty, kdo žili na jejích březích, aby prchli na výše
položená místa. Voda pronikla do palácové Astarinovy zahrady, kde rostl magický
strom, který, jak mnozí věřili, udržoval magický štít vztyčený. Magie stromu
udržovala království v bezpečí. Když bouře utichla, půda kolem stromu byla
suchá jako troud. Vše ostatní v zahradě se utopilo nebo bylo odplaveno. Elfští
zahradníci a Zaříkávači stromů milovali rostliny a květiny, ozdobné stromy,
byliny a růže stejně jako své děti a rozsah zkázy jim zlomil srdce.

Po bouři místo znovu osázeli, přinesli rostliny z vlastních
zahrad, aby úžasnou Astarinovu zahradu znovu zaplnili. Od chvíle, kdy byl
vztyčen štít, se rostlinám v zahradě nedařilo a nyní hnily v bahnité půdě,
které se, jak se zdálo, nedostávaly sluneční paprsky, jež by ji vysušily.

Podivná, strašlivá bouře nakonec opustila pevninu,
odpochodovala z bitevního pole jako vítěz a zanechala po sobě zkázu a pustinu.
Příštího rána vyšli obyvatelé Ansalonu z úkrytů, aby si omámeně prohlédli
napáchanou škodu, utěšili truchlící, pohřbili mrtvé a přemýšleli nad zlým
znamením, které strašlivá noc představovala.





  *
Ale přesto existovala jedna osoba, která se té noci bavila.
Byl jí mladý elf Silvanoshei a bouře ho nadchla. Útoky bleskových válečníků,
zášlehy, které létaly jako jiskry od hromových mečů, mu bušily v krvi jako
ohlušující bubny. Silvanoshei se před bouří neschoval, naopak vyšel ven. Stál
na lesní mýtině, tvář nastavoval vřavě a déšť ho smáčel a chladil žár jeho
nejasných tužeb a nutkání. Sledoval oslepující hru blesků, žasl nad hromy,
které otřásaly zemí, a smál se poryvům větru, jež ohýbaly velké stromy a nutily
je sklánět hrdé hlavy.

Silvanosheiovým otcem byl Porthios, kdysi hrdý vládce
Qualinestu, nyní vyhnanec, kterého označili za „temného elfa“ a odsoudili ho k
životu mimo světlo elfské společnosti. Silvanosheiovou matkou byla Alhana
Hvězdbríza, sesazená vládkyně Silvanestu, kterou její národ zapudil, když se
provdala za Porthia. Sňatkem chtěli konečně spojit dva elfské národy dohromady
a vytvořit z nich jeden, který by byl možná dost silný na to, aby bojoval s
prokletými draky a zachoval si svobodu.

Místo toho však jejich manželství prohloubilo nenávist a
nedůvěru. Qualinestu nyní vládla Beryl, ovládala obsazenou zemi, kterou si
podrobili Rytíři z Neraky. Silvanest se odřízl od zbytku světa, žil izolovaně a
jeho obyvatelé se ukrývali pod štítem jako děti pod přikrývkou a doufali, že je
ochrání před netvory ve tmě.

Silvanoshei byl jediným dítětem Porthia a Alhany.

„Silvan se narodil v roce, kdy vypukla Válka chaosu,“
říkávala Alhana. „Jeho otec a já jsme byli na útěku, byli jsme cílem každého
elfského zabijáka, který se toužil zavděčit vládcům Qualinestu nebo Silvanestu.
Narodil se v den, kdy Karamon Majere pohřbil dva syny. Chaos byl Silvanovou
kojnou, Smrt jeho porodní bábou.“

Silvana vychovali ve vojenském táboře. Alhana se provdala za
Porthia z politických důvodů, ale jejich vztah se prohloubil v lásku,
přátelství a nejvyšší úctu. Spolu s manželem bojovala v nekonečné, nevděčné
válce napřed proti Temným rytířům, kteří si podrobili Qualinest, pak proti
strašlivé Beryl, která si činila nárok na území Qualinestu a vybírala od
qualinestských elfů daně za to, že je nechá žít.

Když se Alhana s Porthiem dozvěděli, že se silvanestským
elfům podařilo vztyčit nad královstvím magický štít, který je měl ochránit před
nájezdy draků, oba to považovali za možnou záchranu pro svůj lid. Alhana
vyrazila s armádou na jih a nechala Porthia, aby dál bojoval za Qualinest.

Vyslala k silvanestským elfům posla a požádala o svolení
projít štítem. Ani mu nedovolili vstoupit. Zaútočila na štít ocelí a magií a
udělala vše, co bylo v jejích silách, aby ho prolomila, ale bez úspěchu. Čím
déle štít studovala, tím více ji děsilo, že pod ním její lid žije.

Cokoli se štítu dotklo, zemřelo. Lesy kolem štítu byly plné
mrtvých a umírajících stromů. Louky v okolí byly šedé a pusté. Květiny vadly,
schnuly a rozpadaly se v jemný šedý prach, který halil mrtvé jako rubáš.

Může za to magie štítu! napsala Alhana manželovi. Štít
zemi nechrání. Zabíjí ji!

Silvanesti to nezajímá, odepsal jí Porthios. Ovládá
je strach. Strach ze zlobrů, strach z lidí, strach z draků, strach z hrůz,
které nedokáží pojmenovat. Štít je jen vnějším projevem jejich strachu. Není
divu, že cokoli, co se štítu dotkne, zemře!

To byla poslední zpráva, kterou od něj obdržela. Celé roky
zůstávala Alhana ve spojení s manželem prostřednictvím rychlých a neúnavných
elfských poslů. Věděla, že snaha porazit Beryl je čím dál marnější. Pak přišel
den, kdy se posel od manžela nevrátil. Poslala dalšího a i ten zmizel. Už celé
týdny neobdržela od Porthia žádnou zprávu. Alhana nakonec přestala posly
vysílat, protože si nemohla dovolit ještě zmenšit už tak malou armádu.

Bouře zastihla Alhanu s armádou v lesích poblíž Silvanestu
po dalším marném pokusu prorazit štít. Alhana se ukryla ve staré mohyle u
silvanestských hranic. Objevila ji kdysi dávno, když začala bojovat s těmi, kdo
ovládali její domovinu a byli odhodláni uvrhnout její lid do záhuby.

Za jiných, šťastnějších okolností by elfové spánek mrtvých
nerušili, ale pronásledovali je prastaří nepřátelé zlobři a oni zoufale hledali
dobře bránitelnou pozici. I přesto vstoupila Alhana do mohyly s modlitbou na
rtech, aby mrtvé uchlácholila a požádala je o pochopení.

Elfové zjistili, že je mohyla prázdná. Nenašli žádné
mumifikované tělo, žádné kosti ani jiné známky toho, že by tady někdy někoho
pohřbili. Elfové, kteří Alhanu doprovázeli, to chápali jako znamení toho, že
dělají správnou věc. Nesnažila se jim to vymluvit, ale považovala za hořkou ironii,
že se skutečná a právoplatná královna Silvanestu musí ukrývat v díře v zemi,
kterou opustili i sami mrtví.

Mohyla se stala Alhaniným velitelstvím. Její osobní stráž
byla uvnitř s ní. Zbytek armády se utábořil v lesích kolem. Elfští běžci drželi
hlídky a střežili tábor před zlobry, kteří prý běsnili v okolí. Běžci byli jen
lehce ozbrojeni a neměli žádnou zbroj, takže se nemohli zapojit do bitvy, kdyby
nepřítele zahlédli. Jejich úkolem bylo běžet zpět k ohrazenému táboru a varovat
armádu.

Zaříkávači stromů museli vynaložit mnoho sil, aby ze země
kolem mohyly nechali magicky vyrůst barikádu z trnitých keřů. Křoví mělo velké
a ostré trny, které dokázaly proniknout i tuhou kůží zlobrů. Když se přihnala
bouře, vyhledali vojáci elfské armády úkryt za barikádou, kde se jen dalo.
Stany se téměř ihned zhroutily a elfové se museli krčit za balvany nebo v
příkopech, a pokud to bylo jen trochu možné, vyhýbali se velkým stromům, které
se staly cíli zákeřných blesků.

Prochladlí, promočení elfové žasli nad bouří, jakou ani ti
nejstarší z nich nikdy dřív nezažili, a nad Silvanosheiem, jenž v ní dováděl
jako pomatený, a vrtěli hlavami.

Byl to syn jejich milované královny. Neodvážili se mu říct
ani slovo. Položili by za něj život, protože byl nadějí elfského národa. Elfští
vojáci ho měli docela rádi, i když ho neobdivovali ani si ho nevážili.
Silvanoshei byl pohledný a okouzlující, dokázal si každého získat, byl bodrý
společník a hlas měl tak sladký a melodický, že dokázal přesvědčit ptáky, aby
slétli z korun stromů a usadili se mu na dlani.

V tom se Silvanoshei žádnému z rodičů nepodobal. Neměl v
sobě nic z otcovy pochmurné, zarputilé a rozhodné povahy a někdo by si mohl
myslet, že ani není synem svého otce, ale Silvanoshei se tolik Porthiovi
podobal, že o jejich vztahu nemohlo být pochyb. Silvanoshei, nebo Silvan, jak
ho oslovovala matka, nezdědil nic ani ze vznešeného chování Alhany Hvězdbrízy.
Měl část její hrdosti, ale velmi málo soucitu. Měl svůj lid rád, ale scházela
mu její nehynoucí láska a věrnost. Její snahu prorazit štít považoval za
zbytečnou ztrátu času. Nechápal, proč vynakládá tolik námahy, aby se vrátila k
těm, kdo ji očividně nechtěli.

Alhana syna slepě milovala a nyní, když se zdálo, že jeho
otec je ztracen, možná ještě víc. Silvanovy city k matce byly složitější a sám
jim tak docela nerozuměl. Kdyby se ho někdo zeptal, odpověděl by, že ji miluje,
zbožňuje, a byla by to pravda. Ale jeho láska byla olejem, který plul na
hladině neklidných vod. Silvan se na rodiče někdy zlobil a jeho vztek ho svojí
prudkostí a zuřivostí děsil. Okradli ho o dětství, o přepych, o právoplatné
postavení.

Mohyla zůstala během lijáku docela suchá. Alhana stála u
vchodu, sledovala bouři a pozornost dělila mezi syna, který stál prostovlasý v
dešti, vystavený vražedným bleskům a divokým větrům, a hořké myšlenky na to, že
dešťové kapky štítem kolem Silvanestu proniknou a ona ho ani s mocnou armádou
prorazit nedokáže.

Jeden z blesků se zabodl do země velmi blízko, napůl ji
oslepil a hrom otřásl jeskyní. Bála se o syna, proto vyšla kousek ven z mohyly
a snažila se prohlédnout závoji prudkého deště. Další blesk, který zažehl nebe
fialovobílým plamenem, jí odhalil, že Silvan hledí s otevřenými ústy vzhůru a
vzdorně se živlům směje.

„Silvane!“ vykřikla. „Není to tady bezpečné! Pojď se mnou
dovnitř!“

Neslyšel ji. Hrom její slova rozdrtil a vítr je odvanul. Ale
možná její starost vycítil, protože se otočil. „Není to nádhera, matko?“
zakřičel a vítr, který matčina slova odnesl, k ní ta jeho zavál, takže je
zřetelně slyšela.

„Chcete, abych ho odtáhl dovnitř, má královno?“ zeptal se
hlas za jejím ramenem.

Alhana sebou trhla a napůl se obrátila. „Samare! Vyděsil jsi
mě!“

Elf se uklonil. „Omlouvám se, Vaše Veličenstvo. Nechtěl jsem
vás vylekat.“

Neslyšela ho přicházet, ale na tom nebylo nic divného. I kdyby
ji neohlušoval hrom, neslyšela by ho, pokud by to sám nechtěl. Patřil k Domu
ochránců, přidělil jí ho Porthios a Samar jí byl věrný celých třicet let války
a vyhnanství.

Samar byl nyní jejím zástupcem a velitelem armád. Moc dobře
věděla, že ji miluje, ale nikdy se o tom nezmínil, protože byl věrný Porthiovi,
vládci a příteli. Samar věděl, že ho Alhana nemiluje, že je věrná manželovi, i
když od Porthia už celé měsíce neobdrželi žádnou zprávu. Samar jí svoji lásku
dával každý den jako dar a nežádal nic výměnou. Stál jí po boku a jeho láska
byla pochodní, která ji vedla po temné stezce.

Samar neměl Silvanosheie nijak v lásce, protože ho považoval
za rozmazleného hejska. Pro Samara byl život bitvou, v níž bylo každý den nutno
zvítězit. Dokázal by přijmout princovu lehkovážnost a smích, vtipy a žertíky,
kdyby v jeho říši panoval mír – kdyby Silvanoshei byl princem ve šťastnějších
dobách, kdy princové neměli nic jiného na práci než učit se hrát na loutnu a
obdivovat dokonalost růžového poupěte. Mladíkův temperamentní duch se do světa,
v němž elfové bojovali o holé přežití, nehodil. Silvanosheiův otec byl ztracen,
možná mrtev. Matka trávila život bojem s osudem a její tělo a duše byly každý
den víc a víc potlučené a zhmožděné. Podle Samarova názoru byly Silvanův smích
a dobrá nálada potupou rodičů a urážkou jeho samotného.

Samar dokázal v chlapci najít jen jedinou dobrou vlastnost,
a to schopnost vyloudit na matčiných rtech úsměv i ve chvíli, kdy se to nikomu
a ničemu jinému nepodařilo.

Alhana položila Samarovi ruku na paži. „Pověz mu, že se o
něj bojím. Pošetilý matčin strach. Nebo možná ne tak pošetilý,“ dodala sama pro
sebe, protože Samar už odešel. „Na této bouři je něco strašlivého.“

Sotva Samar vyšel ven do bouře, promokl až na kůži, jako by
vstoupil pod vodopád. Cloumaly jím poryvy větru. Samar sklonil hlavu před
oslepujícím lijákem, proklínal Silvanovu hloupost a plahočil se vpřed.

Silvan stál se zakloněnou hlavou, oči měl zavřené, ústa
pootevřená. Paže měl rozpažené a hraď holou, protože mu volná košile promokla a
sklouzla z ramen. Dešťová voda mu stékala po polonahém těle.

„Silvane!“ zakřičel Samar mladému muži do ucha. Popadl
prince hrubě za paži a prudce s ním zatřásl. „Děláte ze sebe šaška!“ prohlásil
Samar hlubokým, nelítostným hlasem. „Vaše matka už má dost starostí.
Nepřidělávejte jí další! Vraťte se dovnitř, kam patříte!“

Silvan pootevřel oči. Měl je fialové jako matka, jen ne tak
tmavé, takže se podobaly spíše vínu než krvi. Zářily mu nadšením a rty měl
roztažené v úsměvu.

„Blesky, Samare! Nikdy jsem nic takového neviděl! Vidím je a
cítím. Dotýkají se mého těla, až se mi ježí chlupy na pažích. Halí mě do
plamenů, které mi olizují kůži, a já hořím. Hrom otřásá mým nitrem a půda se mi
hýbe pod nohama. V žilách se mi vaří krev a déšť, prudký déšť chladí moji
horečku. Nic mi nehrozí, Samare.“ Silvanův úsměv se rozšířil a tvář a vlasy se
mu leskly deštěm. „Jsem v bezpečí jako v posteli s milenkou…“

„Takové řeči nejsou vhodné, princi Silvane,“ pokáral ho
rozzlobený Samar přísně. „Měl byste…“

Přerušil ho divoký, zběsilý hlahol lesních rohů. Silvanův
extatický sen se roztříštil. Zahnal ho jekot rohů, jeden z prvních zvuků, které
jako dítě zaslechl. Varování před nebezpečím.

Silvan otevřel doširoka oči. Nedokázal říct, odkud se zvuk
ozývá, protože se zdálo, jako by zazníval odevšad najednou. Alhana stála v
hloučku rytířů u vchodu do mohyly a hleděla do bouře.

Křovím se prodral elfský posel. Neměl čas být opatrný.
Nebylo toho potřeba.

„Co se děje?“ vykřikl Silvan.

Voják ho ignoroval a běžel k veliteli, „Zlobři, pane!“
vykřikl. „Kde?“ obořil se na něj Samar.

Voják vtáhl namáhavě vzduch do plic, „Všude kolem, pane!
Obklíčili nás. Neslyšeli jsme je. Využili bouře a ukryli se v ní. Hlídky se
stáhly za barikádu, ale ta…“

Elf nedokázal pokračovat, protože nemohl popadnout dech.
Ukázal na sever.

Noc ozářilo podivné fialovobílé světlo, jako by uhodil
blesk. Ale tentokrát záře nezmizela, nýbrž sílila.

„Co je to?“ zakřičel Silvan přes dunění hromu. „Co to
znamená?“

„Hradba Zaříkávačů stromů hoří,“ odvětil Samar zachmuřeně. „Déšť
oheň určitě uhasí…“

„Ne, pane.“ Posel konečně popadl dech. „Do hradby uhodil
blesk. Ne na jednom místě, ale na mnoha.“

Tentokrát ukázal na východ a na západ. Ohně teď hořely na
všech stranách kromě té jižní.

„Ohně zapaluje blesk. Déšť na ně nemá žádný vliv. Naopak se
zdá, jako by je přiživoval, jako by z nebe pršel olej.“

„Pověz Zaříkávačům stromů, ať požár uhasí magií.“

Posel vypadal bezmocně. „Pane, Zaříkávači stromů jsou
vyčerpaní. Kouzlo, kterým vytvořili hradbu, jim vysálo všechnu sílu.“

„Jak je to možné?“ vykřikl Samar rozzlobeně. „Je to
jednoduché kouzlo… Ne, to je jedno!“

Znal odpověď, i když ji neustále odmítal přijmout. Během
posledních dvou let elfští kouzelníci cítili, že přicházejí o moc. Ztráceli ji
postupně, napřed to skoro ani necítili a problémy připisovali na vrub nemoci
nebo vyčerpání, ale nakonec museli přiznat, že jim magická moc uniká jako zrnka
písku mezi prsty. Pár jich dokázali udržet, ale ne všechna. A nebyli v tom
sami. Slyšeli, že lidé jsou na tom stejně, ale to je sotva dokázalo uklidnit.

Zlobři využili bouře jako zástěrky, proklouzli kolem běžců a
přemohli hlídky. Hradba z trní na několika místech kolem mohyly hořela. Za
plameny a ohradou se nacházela linie stromů, mezi nimiž důstojníci seřazovali
elfské lučištníky. Hroty šípů se třpytily jako jiskry.

Oheň zlobry na nějaký čas zadrží, ale až uhasne, netvoři
zaútočí. Ve tmě, v prudkém lijáku a vyjícím větru budou mít lučištníci jen
malou šanci zasáhnout cíl, než je nepřítel přemůže. A až se to stane, dojde k
příšernému krveprolití. Zlobři nenávidí všechny národy na Krynnu, ale jejich
nenávist k elfům trvá už od počátku času, kdy zlobři byli krásní tvorové,
oblíbenci bohů. Když zlobři padli, v přízni bohů je nahradili elfové. To jim
zlobři nikdy neodpustili.

„Důstojníci, ke mně!“ zakřičel Samar. „Veliteli lučištníků!
Seřaď muže za kopiníky u hradby a pověz jim, že nesmí vypálit, dokud k tomu
nedostanou rozkaz.“

Rozběhl se zpět k mohyle. Silvan ho následoval, protože
nadšení z bouře nahradilo napjaté, prudké nadšení z útoku. Alhana se na syna
ustaraně zadívala. Když se ujistila, že je nezraněn, věnovala plnou pozornost
Samarovi. Dovnitř mohyly se vtěsnali další elfstí důstojníci.

„Zlobři?“ zeptala se.

„Ano, má královno. Využili bouře jako krytí. Posel si myslí,
že nás obklíčili. Já si tím nejsem tak jistý. Myslím, že cesta na jih může být
pořád volná.“

„Co navrhuješ?“

„Ústup k pevnosti Ocelové legie, Vaše Veličenstvo. Bojový
ústup. Vaše schůzka s lidskými rytíři dopadla dobře. Myslel jsem, že…“

Plány a intriky, strategie a taktika. Silvan už jich měl až
po krk, už je nechtěl poslouchat. Využil příležitosti a vyklouzl ven. Pospíšil
si do zadní části mohyly, kde si roztáhl přikrývky. Sáhl pod ně a sevřel jílec
meče, který si koupil v Útěšíně. Silvana třpytivá novota zbraně nadchla. Jílec
meče zdobil zobák gryfa. Přiznával, že se zbraň špatně drží, protože se zobák
zarýval do kůže, ale vypadala nádherně.

Silvanoshei nebyl voják. Nikdy neprošel výcvikem. Nebyla to
však jeho vina. Alhana to zakázala.

„Na rozdíl od mých rukou,“ řekla matka a vzala synovy ruce
pevně do svých, „ty tvé neposkvrní krev našeho lidu. Tvé uzdraví rány, které
jsme tvůj otec a já museli proti své vůli zasadit. Ruce mého syna nikdy
neprolijí elfskou krev.“

Ale teď nemluvili o zabíjení elfů, nýbrž zlobrů. Tentokrát
mu matka nemohla zakázat bojovat. Silvan vyrostl ve vojenském táboře beze
zbraně a bez výcviku a tušil, že ostatní ho hluboko v srdci považují za
zbabělce. Koupil zbraň tajně, cvičil, dokud ho lekce nepřestaly bavit, a těšil
se na chvíli, kdy bude moct ukázat, jak to s mečem umí.

Silvana potěšilo, že konečně dostane šanci. Zapnul si opasek
s mečem kolem štíhlého pasu a vrátil se zpět k důstojníkům. Meč řinčel a bušil
mu do stehna.

Přicházeli další a další elfští poslové a podávali hlášení.
Nepřirozený oheň polykal hradbu až děsivě rychle. Několik zlobrů se už ji
pokusilo přelézt. Díky záři plamenů byli pro lučištníky snadným terčem.
Naneštěstí šípy, které se přiblížily k plamenům, shořely dřív, než mohly
zasáhnout cíl.

Nakonec se rozhodli pro ústup. Silvan zaslechl jen pár slov
o tom, že se stáhnou na jih, kde se setkají s jednotkami Ocelové legie.
Důstojníci se vrátili na svá stanoviště. Samar s Alhanou zůstali a hovořili
spolu tichými, naléhavými hlasy.

Silvan tasil se zařinčením meč, okázale s ním mávl a málem
usekl Samarovi paži.

„Co to…“ Samar se zamračil na krvavý šrám na rukávu, pak na
Silvana. „Dejte to sem!“ Natáhl se, a než stačil Silvan zareagovat, meč mu
sebral.

„Silvanosheii!“ Ještě nikdy neviděl Alhanu tak rozzlobenou. „Na
takové nesmysly teď nemáme čas!“ Obrátila se k němu zády, aby dala najevo, jak
je s ním nespokojená.

„Není to nesmysl, matko,“ odsekl Silvan. „Ne, neodvracej se
ode mě! Tentokrát se neschováš za hradbou ticha. Tentokrát si vyslechneš, co ti
chci říct!“

Alhana se pomalu otočila. Upřeně se na něj zadívala a oči
měla v bledé tváři neobvykle velké.

Ostatní elfové zůstali šokovaně a zahanbeně stát a nevěděli,
kam s očima. Královně nikdo neodporoval, nikdo jí nevzdoroval, ani svéhlavý,
tvrdošíjný syn. I Silvan užasl nad svojí odvahou.

„Jsem princ Silvanestu a Qualinestu,“ pokračoval. „Mým
privilegiem, mojí povinností je bránit můj lid a ty nemáš právo mi to
zakazovat!“

„Mám na to veškeré právo,“ odsekla Alhana. Popadla ho za
zápěstí a nehty mu zaryla do kůže. „Jsi náš dědic. Jediný dědic. Všechno, co mi
zůstalo…“ Alhana zmlkla a litovala svých slov. „Omlouvám se. Tak jsem to
nemyslela. Královně nepatří vůbec nic. Všechno, co má a co je, patří lidu. Jsi
všechno, co lidu zůstalo, Silvane. Teď si sbal věci,“ rozkázala a hlas měla
napjatý potřebou ovládnout se. „Rytíři tě odvedou hlouběji do lesa…“

„Ne, matko, už se nebudu schovávat,“ řekl Silvan a dal si
pozor, aby promluvil pevně, klidně a uctivě. Když bude vypadat jako trucovité
dítě, všechno bude ztraceno. „Celý život jsi mě, kdykoli hrozilo nějaké
nebezpečí, někam uklidila, schovala jsi mě do jeskyně nebo mě nacpala pod
postel. Není divu, že si mě vlastní lid neváží.“ Obrátil pohled k Samarovi,
který ho sledoval vážnýma, pozornýma očima. „Také chci přispět svým dílem, matko.“

„Dobře řečeno, princi Silvanosheii,“ řekl Samar. „Ale elfové
také říkají, že ,Meč nezkušeného přítele je nebezpečnější než ten nepřítelův’
Nikdo se nenaučí bojovat v předvečer bitvy, mladíku. Ale pokud myslíte svá
slova vážně, budu vás později rád cvičit. Mezitím existuje něco, co byste mohl
udělat, úkol, který byste mohl splnit.“

Věděl, co svými slovy způsobí, a nemýlil se. Alhanin jako
šíp ostrý vztek si našel nový cíl.

„Samare, musím si s tebou promluvit!“ prohlásila Alhana
ledově kousavým, vznešeným hlasem. Obrátila se na podpatku a se ztuhle
vzpřímenými zády a zvednutou bradou vyrazila do zadní části mohyly. Samar ji
uctivě následoval.

Venku se rozléhaly křik a volání, ječely rohy a jako válečné
bubny duněl strašlivý bojový pokřik zlobrů. Bouře dál zuřila a pomáhala
nepříteli. Silvan stál poblíž východu a žasl sám nad sebou. Cítil hrdost, ale
také šok, lítost a zároveň vzdor, odvahu, avšak rovněž strach. Nerozluštitelné
emoce ho mátly. Snažil se zahlédnout, co se děje, ale mýtinu zahalil kouř z hořící
hradby. Křik a volání nyní znělo tlumeněji, tišeji. Litoval, že neslyší, o čem
si povídají, že nestojí blíž a nemůže potají poslouchat, i když něco takového
považoval za dětinské a pod svoji úrovní. Stejně tušil, o čem mluví. Podobné
rozhovory slyšel nejednou.

A ve skutečnosti asi nebyl daleko od pravdy.

„Samare, víš, co si pro Silvanosheie přeji,“ řekla Alhana,
když se ocitli z doslechu. „Vzdoruješ mi a podporuješ jeho divoké chování.
Velice jsi mě zklamal, Samare.“

Její slova a vztek Samara hluboce zasáhly. Ale přestože byla
Alhana královna a nesla tudíž zodpovědnost za svůj lid, stejně tak za něj byl
zodpovědný Samar. Jako voják se zavázal zajistit lidu současnost, ale také
budoucnost. A v budoucnosti budou elfské národy potřebovat silného dědice, ne
ustrašence, jako byl Gilthas, syn Tanise Půlelfa, který si hrál na vládce
Qualinestu.

Ale Samar si nechal svůj skutečný názor pro sebe. Neřekl:
„Veličenstvo, váš syn poprvé projevil ducha a my bychom ho měli podpořit.“
Nebyl jen voják, ale také diplomat.

„Vaše Veličenstvo,“ řekl, „Silvanovi už je třicet.“

„Je to dítě…“ přerušila ho Alhana.

Samar se uklonil. „Možná podle silvanestských měřítek, má
královno. Ale ne podle qualinestských. Podle qualinestských zákonů by už získal
hodnost. Kdybychom byli v Qualinestu, už by se účastnil vojenského výcviku.
Silvanoshei je možná mladý, Alhano,“ dodal Samar a upustil od formálností, jak
to dělával někdy, když zůstali o samotě, „ale uvědomte si, jak neobvyklý život
vedl! Ukolébavkou mu byl válečný pokřik, kolébkou štít. Nikdy nepoznal domov.
Od chvíle, kdy se narodil, se jeho rodiče jen zřídkakdy sešli v jedné
místnosti. Když bitva zavolala, políbila jste ho a odjela, možná i na smrt.
Věděl, že se nemusíte vrátit, Alhano. Viděl jsem mu to na očích!“

„Snažila jsem se ho ochránit,“ řekla a obrátila oči k
synovi. V tu chvíli se tolik podobal otci, že ji přemohla bolest. „Copak budu
mít ještě důvod prodlužovat tuto pustou, beznadějnou existenci, když ho
ztratím, Samare?“

„Nemůžete ho chránit před životem, Alhano,“ namítl Samar
něžně. „Ne před rolí, kterou mu osud určil. Princ Silvanoshei má pravdu. Má ke
svým lidem jisté závazky. Dovolíme, aby je splnil, a při tom,“ zdůraznil,
„ho dostaneme do bezpečí.“

Alhana mlčela, ale upřela na něj pohled, kterým ho zdráhavě
vybízela, aby pokračoval.

„Do tábora se vrátil jen jeden posel,“ pokračoval Samar. „Ostatní
jsou mrtví nebo bojují o holý život. Sama jste, Vaše Veličenstvo, řekla, že
musíme poslat vzkaz Ocelové legii a varovat ji před útokem. Navrhuji poslat
Silvana, aby předal rytířům zprávu o tom, jak zoufale potřebujeme pomoc. Z
pevnosti jsme se vrátili teprve před několika dny, určitě si ještě pamatuje
cestu. Hlavní silnice není od tábora daleko a je snadné ji najít a sledovat.

Nebude ve velkém nebezpečí. Zlobři nás neobklíčili. Bude ve
větším bezpečí tam venku než tady v táboře.“ Samar se usmál. „Kdyby bylo po
mém, poslal bych vás do pevnosti spolu s ním.“

Alhana se usmála a její vztek polevil. „Moje místo je u
vojáků, Samare. Přivedla jsem je sem. Bojují za moji věc. Ztratili by ve mně
všechnu důvěru a respekt, kdybych je opustila. Ano, připouštím, že máš se
Silvanem pravdu,“ dodala nešťastně. „Nemusíš mi vtírat sůl do ran.“

„Má královno, nikdy jsem nechtěl…“

„Ano, chtěl, Samare,“ řekla Alhana, „ale promluvil jsi
upřímně a pravdivě. Dáme princi úkol. Odnese žádost o pomoc Ocelové legii.“

„Až se vrátíme do pevnosti, pochválíme ho,“ řekl Samar. „A
já mu koupím meč hodný prince, ne šaška.“

„Ne, Samare,“ řeka Alhana. „Může nosit zprávy, ale nikdy
nebude nosit meč. Když se narodil, přísahala jsem bohům, že nikdy nepozvedne
meč proti svým lidem. Nikdy neprolije elfskou krev.“

Samar se uklonil a moudře mlčel. Byl zkušený velitel a
věděl, kdy zastavit útok, obsadit pozice a čekat. Alhana se se ztuhle
napřímenými zády a vznešeným výrazem ve tváři vydala do přední části jeskyně.

„Synu,“ řekla Alhana a v hlase jí nezaznívaly žádné emoce. „Rozhodla
jsem.“

Silvanoshei se obrátil tváří k matce. Alhana Hvězdbríza byla
dcerou Loraka, nešťastného krále Silvanestu, který málem zničil svůj lid, proto
se rozhodla zaplatit za otcovy zločiny a odpykat si jeho hříchy. Ale protože
chtěla Silvanesti spojit s bratranci z Qualinestu, protože prosazovala
spojenectví s lidmi a s trpaslíky, byla zapuzena a vyhnána těmi, kdo trvali na
názoru, že se elfové musí držet stranou, izolovat se od světa, jinak jejich
kultura nepřežije.

Dosáhla elfského středního věku, ale do stáří měla daleko a
byla neuvěřitelně krásná, krásnější než kdy dřív. Vlasy měla černé jako hlubiny
moře, do nichž nikdy nepronikne slunce. Oči, které dříve mívaly barvu ametystu,
potemněly, jako by je zbarvilo zoufalství a bolest, protože nic jiného
neviděly. Její krása nebyla pro její blízké požehnáním, nýbrž jim lámala srdce.
Zdálo se, jako by byla uvězněná v ledu jako legendární dračí kopí, jehož
odhalení přineslo sužovanému světu vítězství. Roztříštit led, rozbít ochrannou
bariéru, kterou si kolem sebe vystavěla, znamenalo roztříštit ženu uvnitř.

Jen její syn, jen Silvan dokázal led rozpustit, sáhnout
dovnitř a dotknout se tepla živé ženy, která byla matkou, ne královnou. Ale ta
žena zmizela. Matka zmizela. Přísná a chladná žena, která stála před ním, byla
jeho královnou. Užasle, pokorně si uvědomil, jak pošetile se choval, a padl
před ní na kolena.

„Omlouvám se, matko,“ řekl. „Poslechnu. Odejdu…“

„Princi Silvanosheii,“ řekla královna hlasem, který
používala jen na dvoře a kterým ho dosud nikdy neoslovila. Nevěděl, jestli se
radovat, nebo plakat nad něčím, co nenávratně ztratil. „Velitel Samar
potřebuje, abys co nejrychleji vyrazil do pevnosti Ocelové legie. Podáš tam
zprávu o naší zoufalé situaci. Pověz veliteli rytířů, že plánujeme bojový
ústup. Ať sebere muže, vyrazí nám naproti ke křižovatce a napadne zlobry
zprava. Jakmile rytíři zaútočí, zastavíme ústup a postavíme se nepříteli. Budeš
si muset pospíšit a jet nocí a bouří. Nikde se nezdržuj, Silvane, protože tato
zpráva se musí dostat na místo.“

„Rozumím, má královno,“ řekl Silvan a postavil se. Tváře mu
vítězoslavně zrudly a krví mu jako blesk prolétlo mrazivé očekávání nebezpečí. „Nezklamu
ani vás, ani svůj lid. Děkuji za důvěru.“

Alhana uchopila jeho tvář do dlaní, které byly tak studené,
že nedokázal potlačit zachvění. Přitiskla mu rty na čelo. Pálily jako led a do
srdce mu pronikl chlad. Nikdy na ten polibek nezapomene, vždy ho bude cítit.
Napadlo ho, jestli mu bledé rty nezanechaly na čele znamení.

Samarova ráznost mu přinesla úlevu.

„Znáte cestu, princi Silvane,“ řekl Samar. „Jeli jsme po ní
sotva před dvěma dny. Silnice leží asi míli a půl směrem na jih. Nepovedou vás
hvězdy, ale vítr vane ze severu. Držte si ho v zádech a budete mířit správným
směrem. Cesta vede z východu na západ a je úplně rovná. Nakonec na ni určitě
narazíte. Až ji najdete, zamiřte na západ. Vítr ucítíte na pravé tváři. Jeďte
rychle. Utajení není potřeba. Lomoz bitvy zamaskuje váš pohyb. Hodně štěstí,
princi Silvanosheii.“

„Děkuji, Samare,“ řekl Silvan dojatě a potěšeně. Poprvé v
životě s ním tento elf promluvil jako se sobě rovným, a dokonce s trochou úcty.
„Nezklamu ani tebe, ani matku.“

„Nezklamte svůj lid, princi,“ řekl Samar.

Silvan věnoval matce poslední pohled a úsměv, který mu
neoplatila, pak se otočil, opustil mohylu a vyrazil k lesu. Nedostal se však
daleko, když za sebou uslyšel Samarovo zvolání.

„Generále Aranosho! Přesuňte dvě jednotky bojovníků na levé
křídlo, další dvě pošlete na pravé. Dvě jednotky musíme nechat v záloze pro
případ, že nepřítel prolomí obranné linie.“

Prolomí linie! Nemožné. Linie vydrží. Musí vydržet. Silvan
se zastavil a ohlédl se. Elfové začali zpívat bojovou píseň, sladkou, povzbuzující
melodii, která se nesla nad hrubým křikem zlobrů. To ho povzbudilo a on opět
vyrazil. Levou stranu kopce však znenadání zasáhla oslepující modrobílá ohnivá
koule. Letěla dolů po úbočí směrem k mohyle.

„Palte doleva!“ vykřikl Samar dolů ze svahu.

Lučištníci na okamžik zmateně zaváhali, protože netušili,
kde hledat cíl, ale důstojníci je obrátili správným směrem. Ohnivá koule
zasáhla další část hradby, zapálila křoví a žhnula dál. Silvan si napřed
myslel, že ohňové koule jsou magické, a přemýšlel, co zmůžou lučištníci proti
kouzlům, ale pak si uvědomil, že to jsou zapálené balíky slámy, které zlobři
valili ze strání. Viděl černé obrysy přikrčených těl na pozadí poskakujících
plamenů. Zlobři drželi v rukou dlouhé hole, kterými shazovali hořící slámu dolů.

„Čekejte na rozkaz!“ zakřičel Samar, ale elfové byli
nervózní a několik šípů už vylétlo k plápolající slámě.

„Ne, zatraceně!“ zařval Samar dolů ze svahu. „Ještě nejsou
na dostřel! Počkejte na rozkaz!“

Zadunění hromu ho přehlušilo. Ostatní lučištníci viděli
přátele vypálit, a tak vypustili první salvu. Šípy vylétly do zakouřené noci.
Tři ze zlobrů, kteří balíky slámy postrkovali, pod smrtící salvou padli, ale
ostatní ještě byli příliš daleko.

„Určitě je brzy zastaví,“ řekl si Silvan.

Z lesa poblíž elfských lučištníků se ozval křik, který se
podobal vytí tisíce vlků, dohánějících kořist. Silvan sebou trhl, zadíval se na
les a napadlo ho, že snad ožily samotné stromy.

„Zamířit vpřed!“ vykřikl Samar zoufale.

Lučištníci ho přes hukot blížících se plamenů nemohli
slyšet. Důstojníci si pohybu mezi stromy u paty kopce všimli příliš pozdě.
Zlobři vyběhli na otevřené prostranství a zaútočili na ohradu z křoví, která
lučištníky chránila. Plameny hradbu oslabily. Obrovští zlobři se vrhli do
doutnající změti spálených kmenů a větví a drali se dovnitř. Žhavé uhlíky jim
padaly do mastných vlasů a zapalovaly jim vousy, ale zlobry ovládala
krvežíznivost, kvůli níž dokázali ignorovat bolest spálenin a kolébat se dál
vpřed.

Zlobři nyní útočili zepředu i ze strany a elfstí lučištníci
zoufale sahali po šípech, aby vypustili další salvu dřív, než se k nim zlobři
dostanou. Dál se na ně valily hořící balíky slámy. Elfové nevěděli, se kterým
nepřítelem bojovat dřív. Někteří ve zmatku ztratili hlavu. Samar řval rozkazy.
Důstojníci se ze všech sil snažili dostat jednotky zpět pod kontrolu. Elfové
vypálili druhou salvu, někteří do hořících balíků slámy, jiní do zrůd, které
útočily z boku.

Padl obrovský počet zlobrů a Silvan si byl jistý, že
ustoupí. Užasle a šokovaně proto sledoval, jak se zlobři dál nebojácně ženou
vpřed.

„Samare, kde jsou zálohy?“ zavolala Alhana.

„Myslím, že je odřízli,“ odvětil Samar pochmurně. „Neměla
byste být tady venku, Vaše Veličenstvo. Vraťte se dovnitř, budete v bezpečí.“

Silvan viděl, že matka opustila mohylu. Na sobě měla
stříbrnou zbroj a u boku jí visel meč.

„Přivedla jsem své lidi sem,“ odpověděla Alhana. „A ty teď
chceš, abych se krčila v jeskyni, zatímco umírají, Samare?“

„Ano,“ zavrčel.

Usmála se, a přestože byl její úsměv napjatý, byl to úsměv.
Sevřela jílec meče. „Prolomí linie? Co myslíš?“

„Nevím, co by je dokázalo zastavit, Vaše Veličenstvo,“
přiznal Samar zasmušile.

Elfstí lučištníci vypálili další salvu. Důstojníci dostali
jednotky pod kontrolu. Každá střela si našla cíl. Zlobři, kteří je napadli ze
strany, padali po desítkách. Zmizela půlka bojové linie. Ale zlobři útočili dál
a rozdupávali těla padlých. Během několika okamžiků budou mít lučištníky na
dosah.

„Do útoku!“ zařval Samar.

Elfští válečníci vstali z úkrytu za zbývajícími hradbami. Vyrazili
válečný pokřik a zaútočili na nepřítele. Ocel zvonila o ocel. Do středu tábora
vlétly hořící balíky slámy, drtily muže a zapalovaly stromy, trávu a oblečení.
Linie zlobrů se náhle a bez varování otočila. Jeden z útočníků zahlédl Alhaninu
stříbrnou zbroj, která odrážela zář plamenů. Netvoři na ni s hrdelním řevem
ukázali a rozběhli se k mohyle.

„Matko!“ vydechl Silvan, srdce mu pokleslo a žaludek se mu
sevřel. Musel přivést pomoc. Spoléhali na něj, ale on se nedokázal pohnout,
protože ho strašlivá scéna uchvátila. Nemohl se rozběhnout k ní. Nemohl utéct.
Nemohl se pohnout.

„Kde jsou zálohy?“ křičel Samar vztekle. „Aranosho! Ty
bastarde! Kde jsou bojovníci?“

„Tady, Samare!“ vykřikl válečník. „Museli jsme se k vám
probojovat, ale jsme tady!“

„Vezmi je s sebou dolů, Samare,“ pronesla Alhana klidně.

„Vaše Veličenstvo!“ začal protestovat. „Nenechám vás bez
ochrany.“

„Pokud útok nezastavíme, Samare, nebude záležet na tom,
jestli mě někdo chrání, nebo ne,“ namítla Alhana. „Jdi. Rychle!“

Samar chtěl odmítnout, ale podle odtažitého, odhodlaného
výrazu na královnině tváři poznal, že by plýtval dechem. Sebral zálohu a
zaútočil dolů z kopce na blížící se zlobry.

Alhana zůstala stát o samotě a její stříbrná zbroj se dál
leskla v záři plamenů. „Pospěš si, Silvane, synu. Pospěš. Máš v rukách naše
životy.“ Mluvila sama se sebou, ale aniž by to věděla, také se synem. Její
slova přiměla Silvana k činu. Dostal rozkaz a splní ho. Hořce litoval
ztraceného času. Srdce mu bušilo strachem o matku, ale obrátil se a vrhl se do
lesa.



***

Silvanovi koloval v žilách adrenalin. Prodíral se podrostem,
odstrkával větve a rozdupával drobné výhonky. Pod nohama mu praskaly větve. Na
pravé tváři cítil silný, studený vítr. Prudký liják ani nevnímal. Vítal blesky,
které mu osvětlovaly cestu.

Obezřetně se rozhlížel po okolí, pátral po nepřátelích a
neustále čichal, protože špinaví, masožraví zlobři byli obvykle dřív cítit než
vidět. A také bedlivě naslouchal, protože i když sám byl na elfa až nepřiměřeně
hlučný, ve srovnání s rámusem, jaký dělal zlobr deroucí se lesem, se choval
tiše jako srnka.

Silvan běžel rychle. Nenarazil na žádné noční zvíře na lovu
a zvuky bitvy za ním brzy utichly. V tu chvíli si uvědomil, že se ocitl v noci
a uprostřed bouře sám v lese. Adrenalin začal vyprchávat. Do srdce se mu zabodl
strach a pochybnosti. Co když dorazí příliš pozdě? Co když lidé, kteří prosluli
rozmary a náladovostí, odmítnou pomoct? Co když útočníci elfy přemohli? Co když
je nechal zemřít? Nepoznával okolí. Špatně zabočil, ztratil se…

Silvan odhodlaně přidal do kroku a běžel lesem s lehkostí
někoho, kdo se v podobné krajině narodil a vyrostl. Pohled na rokli po levici
ho povzbudil, protože si na ni vzpomínal z dřívějších výletů do pevnosti.
Strach z toho, že se ztratil, pominul. Dával si pozor, aby se držel dál od
skalnatého okraje strže, která se zařezávala hluboko do lesa.

Silvan byl mladý a silný. Potlačil pochybnosti, které ho jen
zpomalovaly, a soustředil se na úkol. Záblesk odhalil přímo před ním silnici.
Na cestě bude moct ještě zrychlit. Byl výtečný běžec a často běhal na dlouhé
vzdálenosti jen pro potěšení, aby cítil, jak se mu roztahují a smršťují svaly,
jak se mu tělo koupe v potu, aby na tváři cítil vítr a tělem se mu rozlilo
teplo, které mu ulevilo od bolesti.

Představoval si, jak promluví s velitelem rytířů, jak mu
předá zprávu a požádá ho, aby si pospíšil. Silvan v duchu viděl, jak vede
rytíře na pomoc, jak matčina tvář září hrdostí…

Místo toho však spatřil na stezce překážku. Podrážděně
sklouzl po bahně a zastavil se, aby si ji dobře prohlédl.

Přes stezku ležel obrovský kus stromu, který se odštípl z
prastarého dubu. Cestu mu zatarasily větve a listí. Silvan bude muset překážku
obejít a dostane se tak až těsně k okraji rokle. Ale nebál se. Blesky mu
ozařovaly cestu. Protáhl se kolem spadlého kusu kmene a za sebou měl stále
několik stop navíc. Právě když přelézal větev a natáhl se, aby se zachytil
nedalekého smrku, vylétl ze tmy blesk a do smrku udeřil.

Strom vybuchl v kouli bílého ohně. Otřes srazil Silvana přes
okraj rokle. Kutálel se a valil dolů pod kamenitém srázu, až narazil na pahýl
zlomeného stromu na dně.

Tělo mu sežehla bolest, ale ještě větší bolest sevřela jeho
srdce. Zklamal. Nedostane se do pevnosti. Rytíři zprávu nikdy neobdrží. Jeho
lid nedokáže zlobry sám porazit. Zemřou. Jeho matka zemře v přesvědčení, že
selhal.

Pokusil se pohnout, vstát, ale prolétla jím žhavá, bílá
bolest. Byla tak strašlivá, že když ucítil, jak ho opouští vědomí, vítal
představu smrti. Byl rád, že zemře se svým lidem, když už pro něj nemohl nic udělat.

Zoufalství a žal se v Silvanovi vzedmuly jako obrovská,
tmavá vlna, která se přes něj převalila a strhla ho pod hladinu.
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odivná bouře konečně utichla. Vtrhla do všech koutů pevniny najednou,
zaútočila pod příkrovem noci jako nájezdníci a s příchodem úsvitu ustoupila. Z
tmavých, blesky protkaných mračen se na modré nebe vyšplhalo slunce a
vítězoslavně se rozzářilo. Světlo a teplo povzbudilo rovněž obyvatele Útěšína,
kteří se vyplížili z domovů, aby se podívali, jaké škody vichřice napáchala.

Útěšín na tom nebyl tak špatně jako jiné části Ansalonu,
přestože se zdálo, že bouře napadla samotu s mimořádnou nenávistí. Mocné
řásníky tvrdohlavě vzdorovaly ničivým bleskům, které je znovu a znovu bičovaly.
Vrcholky korun vzplály a shořely, ale plameny se nerozšířily na nižší větve.
Mocné paže stromů se kymácely ve větrných vírech, ale pevně objímaly domy,
které pod nimi stály a které měly chránit. Potoky se rozvodnily, pole byla
zaplavena, ale domy a stodoly zůstaly ušetřeny.

Hrobka posledních hrdinů, krásná stavba z bílého a černého
kamene, jež stála na mýtině na okraji města, byla vážně poškozena. Blesk zasáhl
jeden ze sloupů, rozštípl ho a trávník zasypaly obrovské kusy mramoru.

Ale největší újmu utrpěly hrubé, narychlo postavené domky
uprchlíků ze západu a z jihu, ze zemí, které byly ještě před rokem svobodné,
ale nyní je jednu po druhé ovládala mocná zelená dračice Beryl.

Před třemi lety uzavřeli velcí draci, kteří bojovali o
nadvládu nad Ansalonem, napjatý mír. Uvědomili si, že je krvavé bitvy oslabují,
proto souhlasili, že se spokojí s územím, které už dobyli, a nebudou napadat
jeden druhého, aby získali víc. Až do předchozího roku draci dohodu dodržovali.
V tu dobu si Beryl všimla, že její magická moc slábne. Napřed si myslela, že se
jí to jen zdá, ale nakonec dospěla k názoru, že něco není v pořádku.

Beryl kladla ztrátu své magie za vinu rudé dračici Malys a
obviňovala větší a silnější sestřenici z nekalých intrik. A vinila také lidské
mágy, kteří se před ní ukrývali ve Věži Vysoké magie ve Žďárském lese.
Důsledkem bylo, že Beryl začala postupně rozšiřovat svoji moc na lidská území.
Postupovala pomalu, aby neupoutala Malysinu pozornost. Malys nezajímalo, když
tu a tam spálila nějaké město nebo vydrancovala vesnici. Nedávno Beryl takto ovládla
město Ochranov. Útěšín zůstával prozatím nedotčen, ale Beryl se už po něm
ohlížela. Rozkázala uzavřít hlavní cesty do Útěšína, aby dostala tamní lidi pod
tlak, s otevřeným útokem si přitom dávala načas.

Uprchlíci, kterým se podařilo uniknout z Ochranova a jeho
okolí ještě předtím, než byly silnice uzavřeny, ztrojnásobili obvyklý počet
obyvatel Útěšína. Majetek si nesli v uzlících nebo vezli na vozech a usídlili
se v domcích, které starší města nazývali „dočasným přístřeším“. Chatrče
opravdu měly být jen dočasným řešením, ale neutuchající záplava utečenců
překonala dobré úmysly. Dočasné příbytky se tak naneštěstí staly trvalými.

První, kdo ráno po bouři do tábora uprchlíků dorazil, byl
Karamon Majere, který na voze přivezl pytle s jídlem, harampádí nutné pro
opravy, suché dřevo na podpal a přikrývky.

Karamonovi už bylo přes osmdesát, nikdo však přesně nevěděl
kolik, protože i on sám ztratil přehled. Stal se z něj, jak se v Solamnii říká,
„ctihodný stařec“. Stáří se mu postavilo jako čestný protivník, čelem a s
pozdravem, nepřiplížilo se k němu, aby ho bodlo do zad nebo ho okradlo o zdravý
rozum. Stále byl zdravý a statný a postavu měl korpulentní, ale nesehnutou. („Nemůžu
mít hrb, moje břicho by to nedovolilo,“ říkal a otřásal se přitom smíchy.) Karamon
vstával v domě jako první, štípal venku dříví do ohně v kuchyni nebo tahal
nahoru po schodech těžké sudy s pivem.

Jeho dvě dcery se staraly o každodenní chod hostince
Poslední domov, a to byl jediný ústupek, který Karamon stáří udělal, dál se
však staral o výčep a vyprávěl příběhy. Laura vedla hostinec a dobrodružka
Dezra cestovala na trhy v Ochranově a na jiných místech, vyhledávala nejlepší
chmel na pivo a med na legendární medovinu, a dokonce přivezla i trpasličí
kořalku z Thorbardinu. Jakmile vyšel Karamon ven ze dveří, obklopily ho
útěšínské děti, které mu říkaly „dědečku“ a soupeřily o svezení na širokých
ramenou nebo žadonily o další příběhy o dávných hrdinech. Karamon byl přítelem
uprchlíků, a kdyby nedodal dřevo a nedohlédl na stavbu, žádné příbytky by
neměli. Právě dozíral na plán postavit na okraji Útěšína trvalé domky a
naléhal, domlouval a nutil zdráhavou vrchnost k činu. Když Karamon Majere
procházel útěšínskými ulicemi, všichni ho s úctou zdravili.

Jakmile pomohl utečencům, projížděl Útěšínem, ujišťoval se,
že jsou všichni v pořádku, dodával odvahu a povzbuzoval ducha, kterého zdeptala
strašlivá noc. Když splnil své poslání, šel si dát snídani, kterou v poslední
době jedl se Solamnijským rytířem, jenž Karamonovi připomínal dva syny, kteří padli
ve Válce chaosu.

Krátce po Válce chaosu vybudovali Solamnijští rytíři v
Útěšíně posádku. Zpočátku byla jen malá a měla poskytnout útočiště rytířům,
kteří drželi čestnou stráž u Hrobky posledních hrdinů. Později však byla
rozšířena, aby bojovala s hrozbou velkých draků, kteří nyní byli uznávanými, i
když nenáviděnými vládci velké části Ansalonu.

Dokud lidé v Útěšíně a v ostatních městech a zemích pod
Berylinou nadvládou platili dračici dávky, dovolovala jim žít a hromadit
majetek, aby mohli platit ještě větší daně. Na rozdíl od zlých draků dávných
věků, kteří milovali vypalování, plenění a zabíjení, si Beryl uvědomovala, že
spálená města nepřináší zisk. Mrtví neplatí daně.

Mnozí se divili, proč Beryl a její sestřenice, které vládly
úžasnou, strašlivou magií, touží po bohatství a vyžadují, aby lidé odváděli
dávky. Beryl a Malys však byly lstivé. Kdyby se chovaly hrabivě, zvrhle a krutě
a masakrovaly celá města, lidé Ansalonu by proti nim ze zoufalství povstali,
postavili se jim a zničili je. V současné situaci si však většina lidí žila pod
nadvládou draků docela pohodlně. Byli natolik spokojení, že se raději do ničeho
nepletli.

Některé potkal zlý osud, ale ti si to bezpochyby zasloužili.
Copak lidem záleželo na stovkách šotků, kteří byli vyhnáni z domovů nebo
povražděni, nebo na vzdorných qualinestských elfech, které věznili a mučili?
Beryl a Malys měly v každém městě své poskoky a špehy, kteří zasívali nesvár,
nenávist a podezíravost a dbali na to, aby před draky nikdo neukryl ani zlomený
měďák.

Karamon Majere byl jedním ze zapřísáhlých odpůrců dračí
daně, a dokonce ji ani neplatil.

„Nedám těm démonům ani kapku piva,“ horlil, kdykoli se někdo
zeptal, což se stávalo jen zřídkakdy, protože všichni věděli, že si nějaký
Berylin špeh pravděpodobně právě zapisuje jejich jména.

Karamon tvrdošíjně odmítal platit, ale přitom si dělal
starosti. Útěšín byl velké město, dokonce větší než Ochranov. Daně, které měl Útěšín
odvádět, byly docela vysoké. Manželka Tika mu připomněla, že jejich část daní
musí zaplatit ostatní obyvatelé Útěšína, což jim ještě ztíží život. Karamon
pochopil, že Tika má pravdu. Proto přišel se zvláštní daní, kterou uvalil jen
sám na sebe a na hostinec Poslední domov, přičemž vybrané peníze nesměly být v
žádném případě poslány dračici, nýbrž pomáhaly těm, kdo dávkami, kterým se mezi
lidmi říkalo „dračí daň“, nepřiměřeně trpěli.

Obyvatelé Útěšína, kteří museli platit něco navíc, byli
staršími města z Karamonova příspěvku částečně odškodněni a dračice obdržela
částku, kterou požadovala.

Kdyby starší mohli, přinutili by Karamona, aby mlčel a k
této citlivé záležitosti se nevyjadřoval. Hostinský totiž dál otevřeně
prohlašoval, jak draky nenávidí, a tvrdil, že „kdyby se spojili, mohli by Beryl
vypíchnout dračím kopím oko“. Když Beryl před několika týdny napadla pod
záminkou neplacení daní Ochranov, útěšínští starší za Karamonem přišli a na
kolenou ho prosili, aby buřičství zanechal.

Jejich strach a neklid na Karamona zapůsobil a on slíbil, že
se trochu zklidní. Starší města odešli spokojení. Karamon slib opravdu splnil a
už své podráždění nevyřvával dunivým hlasem do světa jako dřív, nýbrž mluvil
klidně.

Toho rána při snídani znovu opakoval své kacířské názory
mladému Solamnijci.

„Byla to strašná bouře, pane,“ řekl rytíř, když se posadil
naproti Karamonovi.

V jiné části hostince snídala skupina rytířů, ale Gerard uth
Mondar jim nevěnoval velkou pozornost. Oni si ho nevšímali vůbec.

„Myslím, že byla předzvěstí temných časů,“ souhlasil Karamon
a usadil mohutné tělo do dřevěné kóje s vysokými opěradly, jejíž sedadla starý
muž vyleštil svým pozadím. „Ale stejně to bylo vzrušující!“

„Otče!“ vykřikla Laura pohoršeně. Postavila před otce talíř
s hovězím a vejci a misku s ovesnou kaší před rytíře. „Jak můžeš něco takového
říct? Tolik lidí bylo zraněno. Slyšela jsem, že vichřice odnesla celé domy.“

„Nemyslel jsem to tak,“ protestoval Karamon zkroušeně. „Zraněných
je mi samozřejmě líto, ale víš, v noci mě napadlo, že bouře určitě pořádně
otřásá taky Beryliným pelechem. Možná té staré potvoře dokonce shořel nad
hlavou. To jsem měl na mysli.“ Ustaraně se zadíval na rytířovu misku s ovesnou
kaší. „Opravdu ti to bude stačit, Gerarde? Můžu říct Lauře, aby ti osmažila
brambory.“

„Děkuji, pane, ale já jsem na takovou snídani zvyklý,“
odvětil Gerard jako každý den.

Karamon si povzdychl. Sice si mladíka velmi oblíbil, ale
nedokázal pochopit, že někdo nemiluje jídlo. Člověk, který nemiloval Otíkovy
slavné kořeněné brambory, nemiloval život. Jen jednou v životě si Karamon
neužil večeře, a to když mu před několika měsíci zemřela milovaná manželka
Tika. K velkému zděšení a starosti měšťanů odmítal Karamon celé dny jíst, proto
začali všichni vařit jako zběsilí, aby ho na něco nalákali.

Nic nejedl, nedělal, neříkal. Buďto se toulal bezcílně
městem, nebo hleděl suchýma očima ven z vitrážových oken hostince, kde se
poprvé setkal s rusovlasým spratkem, který se stal jeho spolubojovnicí,
milenkou, přítelkyní a spásou. Neprolil pro ni ani slzu a odmítal navštívit
její hrob ve stínu řásníků. Odmítal spát v jejich posteli. Odmítl si poslechnout
soustrastné vzkazy od Laurany a Gilthase v Qualinestu a od Zlatoluny v Citadele
světla.

Karamon ztrácel na váze, kůže na něm visela a šedla.

„Brzy odejde za Tikou,“ říkali měšťané.

A možná by se tak stalo, kdyby Karamon jednoho dne na svých
bezcílných toulkách nenarazil na jedno z dětí uprchlíků. Drobné dítě zastoupilo
starému muži cestu a nabídlo mu kus chleba.

„Tady, pane,“ řeklo. „Matka říká, že když nebudete jíst,
zemřete a co pak bude s námi?“

Karamon se na dítě užasle zadíval. Pak si klekl, vzal ho do
náruče a začal nekontrolovatelně vzlykat. Karamon snědl chleba do posledního
drobečku a té noci si ustlal na lůžku, ve kterém spal s Tikou. Příštího rána jí
položil na hrob květiny a dal si snídani, která by nasytila tři muže. Opět se
usmíval a smál, ale v jeho úsměvu a smíchu bylo něco nového. Ne žal, nýbrž
roztoužená netrpělivost.

Někdy, když se otevřely dveře hostince, se zadíval na
sluncem prozářené modré nebe a zašeptal: „Už jdu, drahá. Nezlob se. Nebude to
trvat dlouho.“

Gerard uth Mondar se rychle pustil do kaše, ale skoro ji
necítil. Jedl ji neochucenou, nepřidával do ní hnědý cukr ani skořici, a
dokonce ani sůl. Jídlo dodávalo jeho tělu energii, k ničemu jinému nebylo. Jedl
ovesnou kaši, splachoval tuhý pokrm čajem a poslouchal Karamona, který hovořil
o hrůzu nahánějících divech bouře.

Ostatní rytíři zaplatili a odešli, Karamonovi zdvořile
popřáli dobrý den, ale jeho společníka ani neoslovili. Gerard předstíral, že si
ničeho nevšiml, a dál nabíral lžící z misky kaši.

Karamon se díval, jak rytíři odcházejí, a přerušil vyprávění
zrovna ve chvíli, kdy popisoval úder blesku. „Vážím si toho, že trávíš čas s
tak starým dědkem, jako jsem já, Gerarde, ale pokud bys chtěl snídat s přáteli…“

„Nejsou to moji přátelé,“ řekl Gerard. V hlase mu
nezaznívala hořkost ani zášť, prostě konstatoval fakta. „Raději snídám s
moudrým mužem zdravého rozumu.“ Zvedl hrnek a pozdravil jím Karamona.

„Ale připadáš mi…“ Karamon se odmlčel a rázně žvýkal steak. „Osamělý,“
zamumlal nakonec s plnými ústy. Polkl a nabodl na vidličku další kousek. „Měl
bys mít přítelkyni nebo… nebo manželku, nebo někoho takového.“

Gerard si odfrkl. „Která žena by věnovala pozornost muži s
takovým obličejem?“ Nespokojeně se zadíval na svůj odraz v naleštěném cínovém
poháru.

Gerard byl ošklivý, to se nedalo popřít. Dětská nemoc mu
zohyzdila a zjizvila tvář. Když mu bylo deset, soused mu při rvačce zlomil nos,
který srostl poněkud nakřivo. Vlasy měl žluté, ne blonďaté, ne světlé, prostě
slámově žluté, a taky jako sláma vypadaly; neležely mu na hlavě, nýbrž trčely
na všechny strany. Aby nevypadal jako strašák, jak Gerardovi v mládí říkali,
stříhal si je tak nakrátko, jak jen to šlo.

Jediné, co na něm bylo krásné, byly jeho oči, které měly
podivuhodnou, dokonce až děsivě modrou barvu. Ale protože z nich jen zřídkakdy
vyzařovalo teplo a Gerard obvykle hleděl na člověka před sebou upřeně a bez
mrkání, spíše lidi odrazovaly, než přitahovaly.

„Pcha!“ Karamon odmítl vzhled mávnutím vidličky. „Ženy mužův
vzhled nezajímá. Chtějí muže, který by byl čestný a odvážný. Mladý rytíř tvého
věku… Kolik ti vlastně je?“

„Dvacet osm, pane,“ odvětil Gerard. Dojedl ovesnou kaši a
odsunul misku stranou. „Dvacet osm nudných a naprosto promrhaných let.“

„Nudných?“ zeptal se Karamon pochybovačně. „A to jsi rytíř?
Já sám bojoval v nejedné válce. Vzpomínám si, že bitvy jsou různé, ale rozhodně
ne nudné…“

„Já se bitvy nikdy nezúčastnil, pane,“ řekl Gerard hořce.
Vstal a položil na stůl minci. „Prosím, omluvte mě, dnes ráno mám službu u
hrobky. Je Půlroční den a svátek, takže očekáváme nájezdy neurvalých šotků.
Dostal jsem rozkaz, abych se přihlásil do služby o hodinu dřív. Přeji vám
krásný den, pane, a děkuji za společnost.“

Ztuhle se uklonil, otočil se na podpatku, jako by už
předváděl pomalý a vznešený pochod před hrobkou, a vyšel ven z hostince.
Karamon slyšel, jak jeho těžké boty duní na dlouhém schodišti, které vedlo dolů
od dveří hostince, postaveného ve větvích nejvyššího řásníku v Útěšíně.

Karamon se pohodlně opřel. Zelenými a červenými okny
proudily dovnitř sluneční paprsky a zahřívaly ho. Měl plné břicho a byl
spokojený. Venku lidé uklízeli po bouři, sbírali ulámané větve řásníků, větrali
vlhké domy a rozsypávali slámu po rozbahněných ulicích. Odpoledne se oblečou do
nejlepších šatů, ozdobí si vlasy květinami a oslaví nejdelší den v roce tancem
a jídlem. Karamon se díval, jak se Gerard ztuhle plahočí bahnem k Hrobce
posledních hrdinů a nevěnuje žádnou pozornost dění kolem. Karamon rytíře
pozoroval, dokud se mu neztratil v davu.

„Je to podivín,“ řekla Laura a sebrala ze stolu prázdnou
misku a minci. „Nechápu, jak s ním můžeš jíst, otče. Jeho obličej by srazil
mléko.“

„Nemůže za to, jak vypadá, dcero,“ odvětil Karamon přísně. „Máme
ještě vajíčka?“

„Nějaká přinesu. Ani nevíš, jak jsem ráda, že zase jíš.“
Laura ustala v práci a políbila otce na čelo. „A co se týká toho mladíka, není
škaredý kvůli své tváři. Kdysi jsem milovala mnohem ošklivějšího muže. To jeho
arogance, jeho hrdost od něj odhání ostatní lidi. Myslí si, že je lepší než
všichni ostatní. Víš, že pochází z jedné z nejbohatších rodin v Palantasu? Říká
se, že jeho otec plní řádové pokladny. A platí dobře za to, aby syn sloužil v Útěšíně,
daleko od bojů v Sankci a jinde. Není divu, že si ho ostatní rytíři neváží.“

Laura zmizela v kuchyni, aby otci přinesla další porci.

Karamon se za dcerou užasle zahleděl. Poslední dva měsíce
snídal s mladíkem každý den a o ničem z toho neměl ani tušení. Myslel si, že se
stali dobrými přáteli, ale Laura, která mladému rytíři neřekla nikdy víc než „Chcete
do čaje cukr?“, znala celou jeho minulost.

„Ženské,“ zabručel Karamon a dál se vyhříval ve slunečních
paprscích. „Je mi osmdesát, ale stejně dobře by mi mohlo být šestnáct. Nechápal
jsem je tehdy a nechápu je ani teď.“

Laura se vrátila s kopcem vajíček a kořeněnými brambory. Znovu
otce políbila a pustila se zase do práce.

„Tolik se podobá matce,“ řekl Karamon láskyplně a s chutí se
pustil do druhé porce vajíček.



***

Gerard uth Mondar se brodil po kotníky bahnem a rovněž
myslel na ženy. Souhlasil by s Karamonem v tom, že muži ženy nikdy nepochopí.
Ale Karamon měl ženy rád. Gerard je neměl ani rád, ani jim nevěřil. Když mu
bylo čtrnáct a právě se zotavil z nemoci, která mu zohyzdila tvář, dívka ze
sousedství se mu vysmála a nazvala ho „poďobancem“.

Matka ho našla, jak vzlyká, a utěšila ho slovy: „Nevšímej si
té hloupé holky, chlapče. Ženy tě budou jednoho dne milovat.“ A pak nejasně
dodala: „Jsi koneckonců bohatý.“

Ale i o čtrnáct let později se v noci probouzel a slyšel
dívčin pronikavý, posměšný smích a jeho duše se krčila hanbou a studem. Vždy si
však vzpomenul na matčinu radu a stud spálil vztek, který zahořel prudkým
plamenem, protože se ukázalo, že matčina slova byla věštecká. Když bylo
Gerardovi osmnáct, ona „hloupá holka“ se mu vrhla do náruče, protože si
uvědomila, že peníze dokáží proměnit i tu nejošklivější plevel v růži. Nesmírně
ho potěšilo, když ji mohl opovržlivě odmítnout. Od té chvíle podezříval každou
ženu, která na něj se zájmem pohlédla, že v duchu počítá, kolik jí to vynese, a
odpor k němu zakrývá sladkými úsměvy a třepotáním řas.

A protože Gerard věděl, že nejlepší obranou je útok,
vystavěl si kolem sebe nedobytnou pevnost, která se ježila ostrými trny a její
zdi bránily kádě sžíravých poznámek, cimbuří ukrývala mračna špatných nálad a
celou pevnost obklopoval příkop mrzuté nelibosti.

Pevnost se osvědčila i v obraně proti mužům. Laura měla
přesnější informace než ostatní. Gerard uth Mondar skutečně pocházel z jedné z
nejbohatších rodin v Palantasu, možná v celém Ansalonu. Před Válkou chaosu
vlastnil Gerardův otec, Mondar uth Alfric, jednu z nejvýdělečnějších loděnic v
Palantasu. Sir Mondar vytušil, že se Temní rytíři dostanou k moci, proto
proměnil co největší podíl majetku v dobrou, pevnou ocel a přestěhoval rodinu
do Jižního Ergotu, kde začal znovu stavět a opravovat lodě, a jeho obchod
vzkvétal.

Sir Mondar byl mezi Solamnijskými rytíři mocnou postavou.
Podporoval rytířstvo více penězi než kterýkoli jiný rytíř. Postaral se o to,
aby se syn stal rytířem a dostal tu nejlepší, nejbezpečnější pozici, jaká byla
k dispozici. Mondar se Gerarda nikdy nezeptal, co by chtěl v životě dělat.
Starší rytíř považoval za samozřejmé, že se syn rovněž stane rytířem, a syn si
myslel totéž, tedy do noci před obřadem pasování. Probděl ji a měl vidění, ale
ne o slávě a cti, které by získal na bojišti, nýbrž viděl, jak mu meč rezaví v
pochvě, viděl sám sebe, jak běhá po pochůzkách a střeží prach a popel, které
střežit nepotřebovaly.

Ale už nemohl couvnout. Kdyby to udělal, porušil by rodovou
tradici, která prý sahala až do dob samotného Vinase Solamna. Otec by ho
vydědil a navždy by ho nenáviděl. Matka, která rozeslala stovky pozvánek na
slavnostní hostinu, by na celý měsíc ulehla. Gerard se obřadu zúčastnil. Složil
přísahu, přestože ji považoval za nesmysl, a oblékl si zbroj, která se stala
jeho vězením.

Sloužil rytířstvu sedm let a jeden rok z toho strávil „čestnou“
službou a střežením hromady mrtvol. Předtím vařil čaj a psal dopisy veliteli v
Jižním Ergotu. Zažádal o přeložení do Sankce a právě se chystal odejít, když
město napadly armády Rytířů z Neraky a otec se postaral, aby syna poslali do Útěšína.
Gerard se vrátil do pevnosti, seškrábal si bahno z bot a vydal se na hlídku,
aby zaujal nenáviděnou pozici čestné stráže před Hrobkou posledních hrdinů.

Hrobku tvořila prostá, ale elegantní budova, kterou
trpaslíci postavili z bílého mramoru a černého obsidiánu. Hrobku obklopovaly
stromy, které zasadili elfové a které po celý rok voňavě kvetly. Uvnitř ležela
těla Tanise Půlelfa, hrdiny, který padl v bitvě o Věž Nejvyššího kněze, a Ocele
Ostromeče, syna Sturma Ostromeče a hrdiny poslední bitvy s Chaosem. Spolu s
nimi zde odpočívali rytíři, kteří s bohem rovněž bojovali. Nad dveřmi hrobky
bylo napsáno jediné jméno, jméno Tasslehoffa Bosonožky, šotčího hrdiny Války
chaosu.

Šotci z celého Ansalonu se přicházeli hrdinovi poklonit,
hodovali na trávnících kolem, zpívali písně o strýčkovi Tasovi a vyprávěli si
příběhy o jeho statečných činech. Naneštěstí si šotci pár let poté, co byla
hrobka postavena, vzali do hlavy, že její kámen přináší štěstí, proto si každý
musí kousek uštípnout. Vrhali se na hrobku s dláty a kladívky a přinutili tak
Solamnijské rytíře postavit kolem ní tepaný železný plot, který začínal
vypadat, jako by ho ohlodaly myši.

Slunce pálilo a Gerard se ve zbroji pomalu pekl jako Lauřina
hovězí pečeně. Pomalým, slavnostním krokem pochodoval sto kroků od levého konce
hrobky do středu. Tady se setkal s druhým vojákem, který ušel stejnou
vzdálenost z opačné strany. Pozdravili se, obrátili se a zasalutovali padlým
hrdinům. Pak se otočili, pochodovali zpět a dokonale přitom kopírovali pohyby
toho druhého.

Sto kroků tam a zpátky.

A pořád dokola a dokola a dokola.

Někteří rytíři, jako byl ten, s nímž Gerard toho dne
sloužil, považovali tuto službu za poctu. Rytíř za ni zaplatil krví, ne penězi.
Veterán mírně kulhal, ale pochodoval s hrdostí. Nebylo proto divu, že kdykoli
se ocitl tváří v tvář Gerardovi, ohrnul nenávistně rty.

Gerard pochodoval tam a zpátky. Jak hodiny ubíhaly,
shromáždil se kolem hrobky dav. Mnozí přijeli do Útěšína jen na tento svátek.
Šotci dorazili v houfech, rozložili si oběd na trávníku, jedli a pili, tancovali
a hráli hry jako skřetí míč nebo slepý šotek. Šotci rytíře s oblibou sledovali
a dráždili je. Tančili kolem nich, snažili se je rozesmát, lechtali je, klepali
jim na zbroj, volali na ně „kotlíková hlavo“ a „maso v plechovce“ a nabízeli
jim jídlo, protože si mysleli, že by mohli mít hlad.

Gerard uth Mondar neměl rád lidi. Elfům nevěřil. Ale šotky
nenáviděl. Skutečně je nenáviděl. Opovrhoval jimi. A to včetně takzvaných „postižených“
šotků, na které většina lidí pohlížela se soucitem. Tito šotci přežili útok
velké dračice Malys. Říkalo se, že viděli tolik násilí a krutosti, že to navždy
změnilo jejich veselou, nevinnou povahu, takže se více podobali lidem: byli
podezřívaví, opatrní a pomstychtiví. Gerard jejich „postižení“ nevěřil.
Považoval to jen za další podlý šotčí způsob, jak se dostat lidem do kapes.

Šotci byli havěť. Mohli zploštit svá malá těla bez kostí a
vplížit se do jakékoli budovy, kterou kdy člověk nebo trpaslík postavili.
Gerard byl o tom z hloubi duše přesvědčený, proto ho ani nepřekvapilo, když
pozdě odpoledne, skoro na konci služby, uslyšel pronikavý jekot a křik.
Vycházel z hrobky.

„Říkám!“ ječel hlas. „Mohl by mě někdo pustit ven? Je tady
strašná tma a já nemůžu najít kliku.“

Gerardův partner na hlídce zakolísal. Zastavil se a
vytřeštil oči. „Slyšel jsi to?“ zeptal se a zamračeně a ustaraně se zadíval na
hrobku. „Znělo to, jako by uvnitř někdo byl.“

„Co jsem měl slyšet?“ řekl Gerard, i když hlas jasně zaslechl.
„To se ti jenom něco zdálo.“

Ale nezdálo. Hluk sílil. Ke křiku a povykování se přidalo
klepání a bušení.

„Hej, slyšel jsem z hrobky hlas!“ zakřičelo šotčí dítě, jež
přiběhlo pro balón, který se odrazil Gerardovi od levé nohy. Šotek přitiskl
tvář k plotu a ukázal na masivní, zapečetěné dveře hrobky. „Někdo je uvězněný v
hrobce! A chce ven!“

Dav šotků a obyvatel Útěšína, který přišel uctít mrtvé pivem
a studeným kuřetem, zapomněl na jídlo a hry. Zalapal užasle po dechu, obklopil
plot a málem přitom rytíře porazil.

„Pohřbili tam někoho zaživa!“ zaječelo děvče.

Dav se vrhl vpřed.

„Zpátky!“ zakřičel Gerard a tasil meč. „Jste na posvátné
půdě! Kdokoli ji znesvětí, bude zatčen! Randolfe, dojdi pro posily! Musíme to
tu vyklidit.“

„Mohl by to být duch,“ přemýšlel druhý rytíř a oči mu žhnuly
úžasem. „Duch jednoho z padlých Hrdinů se vrátil, aby nám pomohl v nesnázích.“

Gerard si odfrkl. „Posloucháš příliš mnoho bardských
příběhů! Je to jenom odporný malý červ, který se dostal dovnitř a teď nemůže
ven. Mám klíč od plotu, ale netuším, jak otevřít hrobku.“

Bušení na dveře sílilo.

Rytíř střelil po Gerardovi znechuceným pohledem. „Zajdu pro
probošta. On už bude vědět, co má dělat.“

Randolf odkvapil a držel si meč těsně u boku, aby mu
neřinčel o zbroj.

„Uhněte! Ustupte stranou!“ rozkazoval Gerard pevným hlasem.

Vytáhl klíč, obrátil se zády k bráně a tváří k davu a
nešikovně pátral rukou, dokud se mu nepodařilo vsunout ho do zámku. Uslyšel,
jak zámek cvakl, a k velkému potěšení davu otevřel bránu. Několik zvědavců se
pokusilo protlačit dovnitř. Gerard uhodil ty nejodvážnější plochou stranou meče
a zahnal je zpátky alespoň na tak dlouho, aby vklouzl za plot a bránu opět s
bouchnutím přirazil.

Dav lidí a šotků se tlačil na plot. Děti protáhly hlavu mezi
tyčemi, uvízly a začaly ječet. Někteří se marně pokoušeli plot přelézt, jiní
prostrčili dovnitř ruce nebo nohy, přestože k tomu neměli žádný zjevný logický
důvod, což Gerardovi jen potvrdilo, že ostatní smrtelníci jsou troubové.

Rytíř se ujistil, že je brána bezpečně zamčená, pak zamířil
k hrobce. Zamýšlel postavit se před ni na stráž, dokud se nedostaví probošt a
nerozlomí pečeť.

Právě stoupal vzhůru po mramorových a obsidiánových
schodech, když se z hrobky ozval veselý hlásek: „Ach, nevadí. Už to mám!“

Ozvalo se hlasité cvaknutí, jako by někdo otočil klíčem v
zámku, a dveře hrobky se začaly s hlasitým skřípáním otevírat.

Dav zalapal nadšenou hrůzou po dechu a přitiskl se ještě
blíž k plotu, aby co nejlépe viděl, až rytíře roztrhají na kusy davy kostlivců.

Z hrobky vyšla postava. Byla zaprášená a špinavá, vlasy měla
pocuchané, šaty neupravené a váčky odřené a obnošené. Ale nebyl to kostlivec.
Nebyl to ani krvežíznivý upír nebo vyzáblý ghúl.

Byl to šotek.

Dav zklamaně zasténal.

Šotek zamžoural do slunečního světla a oslepené zamrkal. „Ahojky,“
řekl. „Já jsem…“ Odmlčel se a kýchl. „Promiňte. Všechno je tam příšerně
zaprášené. Někdo by s tím měl rozhodně něco udělat. Nemáte kapesník? Já ten
svůj někam založil. No, vlastně patřil Tanisovi, ale myslím, že už ho nebude
chtít zpátky, když je teď mrtvý. Kde to jsem?“

„V zajetí,“ řekl Gerard. Popadl šotka pevně za ramena a táhl
ho dolů ze schodů.

Dav zklamalo, že se nestane svědkem souboje rytíře s
nemrtvým, proto se vrátil zpět k pikniku a hrám.

„Poznávám to tu,“ řekl šotek, a místo aby se díval, kam
šlape, rozhlížel se kolem, takže nakonec zakopl. „Jsem v Útěšíně. Dobře! Přesně
sem jsem chtěl. Jmenuji si Tasslehoff Bosonožka a přišel jsem promluvit na
pohřbu Karamona Majere, takže kdybyste mě mohl odvést do hostince, musím se
totiž rychle vrátit. Víte, takový velký obr se právě chystá dupnout přímo na mě
– bác! – a to si nemůžu nechat ujít, takže…“

Gerard vložil klíč do zámku, otočil jím a otevřel bránu.
Strčil do šotka tak prudce, až upadl. „Jediné místo, kam půjdeš, je vězení. Už
jsi napáchal dost neplechy.“

Šotek se vesele vyškrábal na nohy, vůbec se nezlobil ani
nebyl znepokojený. „To je od vás moc hezké, že jste mi našel nocleh. Ne že bych
se chystal zůstat tak dlouho. Přišel jsem promluvit…“ Odmlčel se. „Už jsem vám
řekl, že jsem Tasslehoff Bosonožka?“

Gerard zabručel, protože ho to nezajímalo. Pevně šotka
chytil, aby počkal, než někdo přijde a malého mizeru si odvede. „Ten Tasslehoff,“
řekl šotek.

Gerard se unaveně rozhlédl a zavolal: „Každý, kdo se jmenuje
Tasslehoff Bosonožka, ať zvedne ruku!“

Do vzduchu vylétlo třicet sedm rukou a zaštěkali dva psi. „Páni!“
řekl šotek, kterého to zjevně překvapilo.

„Jistě chápeš, proč mě to nijak neohromilo,“ řekl Gerard a
rozhlédl se v naději, že se blíží pomoc.

„Asi by se nic nezměnilo, kdybych řekl, že jsem ten původní
Tasslehoff… Ne, asi ne.“ Šotek si povzdechl a zavrtěl se na horkém slunci. Jeho
ruka si z nudy našla cestu do Gerardova váčku s penězi, ale Gerard byl
připravený a rychle a tvrdě ho udeřil po prstech.

Šotek si strčil zhmožděné klouby do úst. „Co se tady děje?“
Rozhlédl se po davu, který žertoval a dováděl na trávníku kolem. „Co tady
všichni dělají? Proč nejsou na Karamonově pohřbu? Je to největší událost, jakou
kdy Útěšín zažil!“

„Možná proto, že Karamon není mrtvý,“ řekl Gerard jedovatě. „Kde
je ten budižkničemu probošt?“

„Není?“ Šotek se na něj zahleděl. „Jste si tím jistý?“

„Dneska ráno jsem s ním snídal,“ odpověděl Gerard.

„Ach ne!“ Šotek srdceryvně zakvílel a uhodil se do čela. „Zase
jsem všechno pokazil! A myslím, že už nemám čas vyzkoušet to potřetí. Však
víte, obr, noha atakdále.“ Začal se přehrabovat ve váčku. „Ale stejně bych to
měl radši zkusit. Kam jsem dal tu věcičku…“

Gerard se zamračeně rozhlížel a zesílil stisk, kterým držel
šotka za límec zaprášené kazajky. Třicet sedm Tasslehoffů Bosonožků se
shromáždilo, aby pozdravilo třicátého osmého.

„Ustupte!“ Gerard mávl rukou, jako by rozháněl slepice.

Šotci ho přirozeně ignorovali. I když byli nesmírně zklamaní,
že Tasslehoff není belhavá oživlá mrtvola, byli zvědaví, kde byl, co viděl a co
má ve váčcích.

„Chceš Půlroční koláč?“ zeptala se pěkná šotčí slečna.

„Ano, děkuji. Je moc dobrý. Já…“ Šotek vytřeštil oči.
Pokusil se něco říct, ale kvůli koláči v ústech nemohl a málem se udusil.
Ostatní šotci ho s radostí poplácali po zádech. Vyplivl koláč, rozkašlal se a
vydechl: „Co je dneska za den?“

„Půlroční den!“ vykřikli všichni.

„Takže jsem se nespletl!“ vykřikl šotek vítězoslavně. „Vlastně
je to lepší, než jsem čekal! Můžu Karamonovi povědět, co řeknu na jeho
zítřejším pohřbu! Určitě ho to bude zajímat.“

Šotek se zadíval na nebe. Když zahlédl slunce, které už bylo
na půl cesty k obzoru, vykřikl: „Božínku. Už nemám moc času. Pokud mě omluvíte,
už radši poběžím.“

A opravdu běžel a nechal Gerarda stát na trávníku před
hrobkou se šotčí kazajkou v ruce.

Gerard strávil jediný bezradný okamžik úvahami nad tím, jak
se šotkovi podařilo vyvléknout z kazajky a ponechat si přitom všechny váčky,
které mu při běhu poskakovaly u opasku a k radosti třiceti sedmi Tasslehoffů z
nich jejich obsah vypadával ven. Gerard nakonec dospěl k názoru, že je to jen
další věc, kterou nikdy nepochopí, jako nepochopil odchod bohů, a chystal se
rozběhnout za prchajícím šotkem, když si vzpomněl, že nesmí nechat hrobku
nestřeženou.

V tu chvíli se objevil probošt s jednotkou slavnostně
pochodujících Solamnijských rytířů v nejlepší zbroji. Byli přesvědčeni, že
Hrdinové vstali z hrobu, a chystali se je uvítat.

„Byl to jenom šotek, pane,“ vysvětlil Gerard. „Nějak se mu
podařilo zamknout se v hrobce. Ale zase si otevřel. Utekl mi, ale asi tuším,
kam má namířeno.“

Probošt, podsaditý muž, který miloval pivo, zrudl. Rytíři si
připadali mimořádně pošetile – šotci teď kolem nich tančili v kruhu – a všichni
hleděli podmračeně na Gerarda, kterému zjevně kladli vše za vinu.

„Aťsi,“ zabručel Gerard a rozběhl se za vězněm.

Šotek měl velký náskok. Byl rychlý a mrštný a zvyklý prchat
před pronásledovateli. Gerard byl sice silný a dobrý běžec, ale omezovala ho
těžká obřadní zbroj, která řinčela a rachotila a nepříjemně ho bodala do velmi
citlivých míst. Asi by uprchlíka nikdy nezahlédl, kdyby se šotek na několika
křižovatkách nezastavil, užasle se nerozhlédl a nezačal se nahlas ptát. „Odkud
se tady vzalo tohlel“ zajímal se s pohledem upřeným na pevnost a o kus dál pak:
„Co tady dělají?“ Tentokrát hovořil o příbytcích uprchlíků. „Kdo sem dal tohlel“
zvolal u cedule, kterou postavili starší města a která prohlašovala, že Útěšín
je město s dobrou pověstí, jež zaplatilo daň drakovi, a proto je bezpečné ho
navštívit.

Zdálo se, že cedule šotka velmi znepokojila. Stál před ní a
vážně si ji prohlížel. „Nemůže tady zůstat,“ řekl nahlas. „Bude stát v cestě
pohřebnímu průvodu.“

Gerard byl přesvědčený, že ho dostihl, ale šotek se odrazil,
skočil a opět se dal na útěk. Gerard byl nucen se zastavit a popadnout dech.
Běh v těžké zbroji a v horku způsobil, že se mu točila hlava a před očima se mu
blýskalo. Ale už byl blízko hostince a s pochmurným zadostiučiněním sledoval,
jak šotek vylétl nahoru po schodech a vběhl dveřmi dovnitř.

„Dobře,“ pomyslel si Gerard ponuře. „A mám ho.“

Sundal si přilbu a hodil ji na zem, pak se opřel o ukazatel
a počkal, až se mu zklidní dech. Po celou dobu přitom sledoval schody, aby se
ujistil, že mu šotek opět nezmizí. V rozporu se všemi předpisy se Gerard zbavil
těch kousků zbroje, které ho nejvíce dřely, zabalil je do pláště a ukryl do
nejtemnějšího kouta kůlny hostince. Pak zamířil k obecnímu sudu s vodou a
ponořil do něj naběračku. Sud stál ve stínu řásníku a voda byla studená a
sladká. S jedním okem upřeným na dveře si Gerard vylil vodu na hlavu.

Voda mu stékala dolů po krku a po hrudi a nádherně
osvěžovala. Zhluboka se napil, uhladil si vlasy dozadu a utřel si tvář, potom
sebral přilbu, strčil si ji pod paži a začal stoupat po dlouhém schodišti
vzhůru k hostinci. Šotkův hlas slyšel docela jasně. Podle formálního tónu a
nepřirozeně hlubokého hlasu to vypadalo, že pronáší řeč.

„,Karamon Majere byl opravdu velký hrdina. Bojoval s draky a
nemrtvými a gobliny a hobgobliny a drakoniány a se spoustou dalších netvorů, na
které si nevzpomínám. Vrátil se zpátky v čase s touhle věcičkou – s touhle,
přesně s touhle…“‘ Šotek se na okamžik vrátil k normálnímu tónu hlasu a řekl: „A
pak ukážu davu přístroj, Karamone. Taky bych ti ho ukázal, ale zrovinka ho
nějak nemůžu najít. Ale nemusíš se bát, nikomu nedovolím, aby se ho dotkl. Kde
jsem to byl?“

Rozhostilo se ticho, které vyplnilo jen šustění papírů.

Gerard dál stoupal vzhůru po schodišti. Nikdy dřív si
nevšiml, kolik je tady schodů. Nohy měl po běhu ztuhlé a rozbolavělé, pálily ho
a nemohl popadnout dech. Litoval, že si nesvlékl celou zbroj. Trápilo ho, jak
zpohodlněl. Kdysi silné a vypracované tělo měl teď měkké jako dívčino. Zastavil
se na odpočívadle, aby si oddychl, a slyšel, jak šotek znovu spustil.

„,Karamon Majere cestoval zpátky v čase. Zachránil lady
Crysanii z Propasti.’ Bude tady, Karamone. Přiletí na stříbrném drakovi. A taky
Zlatoluna a Řekyvan s krásnými dcerami a Silvanoshei, král Sjednocených
elfských národů, a Gilthas, nový velvyslanec Spojených lidských národů, a
samozřejmě taky Laurana. Přijde dokonce i Dalamar! Jen si to představ,
Karamone! Samotná hlava Konkláve přijde na tvůj pohřeb. Bude stát přímo támhle
vedle Palina, který je vůdcem Bílých plášťů, ale to asi víš, koneckonců je to
tvůj syn. Aspoň myslím, že budou stát támhle. Když jsem přišel na tvůj pohřeb
posledně, už bylo po všem a všichni odcházeli domů. Palin mi o tom pověděl a
říkal, že je mu to líto. Kdyby věděli, že přijdu, počkali by. Trochu mě to
urazilo, ale Palin řekl, že si všichni mysleli, že jsem mrtvý, což taky
samozřejmě jsem, i když ne zrovna v tuhle chvíli. A protože jsem napoprvé tvůj
pohřeb propásl, musel jsem to zkusit ještě jednou.“

Gerard zasténal. Nejenže musel chytit šotka, ale ještě k
tomu šíleného šotka. Asi je jedním z těch, kteří o sobě tvrdí, že jsou „postižení“.
Bylo mu Karamona líto a doufal, že starého muže celá věc nerozruší. Karamon
určitě všechno pochopí. Gerard tomu sice nerozuměl, ale zdálo se, že Karamon má
pro tu malou neplechu slabost.

„No, a pak budu pokračovat,“ řekl šotek. „,To vše Karamon
udělal, a ještě víc. Byl to velký hrdina a velký válečník, ale víte, v čem byl
nejlepší?’“ Šotkův hlas zjihl. „,Byl to skutečný přítel. Byl můj přítel, můj
nejlepší přítel na celém světě. Vydal jsem se do minulosti, nebo spíše do
budoucnosti, abych tohle řekl, protože si myslím, že je to důležité, a Fišpán
si to taky myslel, proto mě nechal jít. Pro mě je důležitější, když je někdo
dobrý přítel než velký hrdina nebo válečník. Být dobrým přítelem je ta
nejdůležitější věc na světě. Jen si představte, kdyby všichni na světě byli dobrými
přáteli, nestali by se z nás tak strašní nepřátelé. Někteří z přítomných jsou nepřáteli
i teď…’ A v tu chvíli se podívám na Dalamara, Karamone. Zadívám se na něj velmi
přísně, protože některé věci, které provedl, nebyly zrovna nejmilejší. A pak
budu pokračovat a řeknu: ,Ale dnes jste tady, protože jste byli přáteli tohoto muže
a on byl vaším přítelem stejně jako mým. A tak teď uložíme Karamona Majere k
poslednímu odpočinku, a až odejdeme od jeho hrobu, budeme si snad všichni
bližší. A možná to bude začátek míru.’ A pak se ukloním a to bude konec. Co
myslíš?“

Gerard vstoupil do dveří zrovna ve chvíli, kdy šotek
seskočil ze stolu, odkud pronášel řeč, rozběhl se ke Karamonovi a zastavil se
přímo před ním. Laura si utírala oči rožkem zástěry. Tupý trpaslík, který jí
pomáhal, bezostyšně vzlykal v koutě a hosté divoce tleskali, bušili hrnky do
stolu a křičeli: „Výborně. Výborně!“

Karamon Majere seděl v jedné z kójí s vysokými opěradly.
Usmíval se a jeho tvář ozařovaly poslední zlaté paprsky slunce, které jako by
vklouzly do hostince úmyslně, aby všem popřály dobrou noc.

„Omlouvám se za to, co se stalo, pane,“ řekl Gerard, když
vstoupil dovnitř. „Neuvědomil jsem si, že vás bude obtěžovat. Hned ho odvedu.“

Karamon natáhl ruku a pohladil šotka po čupřině, kterou měl
naježenou jako vyděšená kočka srst.

„Neobtěžuje mě. Rád ho zase vidím. Ta část o našem
přátelství byla skvělá, Tasi. Opravdu skvělá. Děkuji.“

Karamon se zamračil a potřásl hlavou. „Ale jinak vůbec
nechápu, o čem to mluvíš, Tasi. Zmínil jsi se o Spojených elfských národech a o
tom, že do hostince přijde Řekyvan, ale ten už je mnoho let mrtvý. Děje se tady
něco zvláštního. Budu si to muset promyslet.“ Karamon vstal a vydal se ke
dveřím. „Půjdu teď na večerní procházku, Lauro.“

„Až se vrátíš, bude tady na tebe čekat večeře, otče,“ řekla.
Uhladila si zástěru, zatřásla tupým trpaslíkem a rozkázala mu, ať se vzchopí a
pustí se zase do práce.

„Nepřemýšlej moc dlouho, Karamone,“ zavolal Tas. „Protože…
však víš.“

Podíval se na Gerarda, který mu položil ruku na rameno a
tentokrát ho pevně sevřel.

„Protože brzo umře,“ zašeptal Tas hlasitě. „Nechtěl jsem se
o tom zmiňovat. Bylo by to hrubé, nemyslíte?“

„Já myslím, že strávíš příští rok ve vězení,“ řekl Gerard
přísně.

Karamon Majere se zastavil na vrcholku schodiště. „Ano,
Tiko, drahá. Už jdu,“ řekl. Chytil se za srdce a zhroutil se vpřed.

Šotek se Gerardovi vytrhl, vrhl se na podlahu a propukl v
pláč.

Gerard se rychle pohnul, ale Karamonovu pádu už zabránit
nedokázal. Velký muž se kutálel a padal dolů ze schodů milovaného hostince.
Laura zaječela. Hosté šokovaně a vyplašeně křičeli. Lidé na ulici viděli, jak
Karamon padá, a rozběhli se k hostinci.

Gerard seběhl po schodech rychleji než kdy dřív a byl u
Karamona první. Obával se, že ho najde v příšerných bolestech, protože si musel
zlámat všechny kosti v těle. Ale zdálo se, že Karamon netrpí. Jeho duch už
opustil starosti a bolesti smrtelníků a zdržoval se v těle jen proto, aby se
rozloučil. Laura se vrhla na zem vedle něj. Uchopila ho za ruku a přitiskla si
ji ke rtům.

„Neplač, drahá,“ řekl tiše a s úsměvem. „Tvoje matka je tady
se mnou. Dobře se o mě postará. Budu v pořádku.“

„Ach, tatínku!“ vzlykala Laura. „Neopouštěj mě ještě!“

Karamon se rozhlédl po měšťanech, kteří se shromáždili
kolem. Dál pátral v davu a nakonec se zamračil.

„Ale kde je Raistlin?“ zeptal se.

Laura vypadala překvapeně, ale zlomeným hlasem řekla: „Otče,
tvůj bratr zemřel už hodně, hodně dávno…“

„Slíbil, že na mě počká,“ řekl Karamon a jeho silný hlas
slábl. „Měl tady být. Tika tady je. Nerozumím. Něco je špatně. Tas… Co řekl Tas…
Jiná budoucnost…“

Zadíval se na Gerarda. Pokynul rytíři, ať se přiblíží.

„Musíš pro mě něco… udělat,“ řekl Karamon a dech mu chrčel v
hrudi.

Gerard vedle něj poklekl. Karamonova smrt se ho dotkla víc,
než kdy považoval za možné. „Ano, pane,“ řekl. „O co jde?“

„Slib mi…“ zašeptal Karamon. „Na svoji čest… rytíře.“

„Slibuji,“ řekl Gerard. Předpokládal, že ho starý muž
požádá, aby dohlédl na jeho dcery nebo na vnoučata, protože jedno z nich bylo
Solamnijským rytířem. „Co chcete, abych udělal, pane?“

„Dalamar bude vědět… Odveď Tasslehoffa k Dalamarovi,“
požádal Karamon náhle silným a pevným hlasem. Upřeně se na Gerarda zadíval. „Slibuješ?
Přísaháš, že to uděláš?“

„Ale, pane,“ Gerard se zajíkl. „Žádáte nemožné! Nikdo
Dalamara už celé roky neviděl. Většina lidí si myslí, že zemřel. A šotek, který
si říká Tasslehoff…“

Karamon natáhl ruku, kterou pád zkrvavil. Popadl neochotného
Gerarda za ruku a pevně ji stiskl.

„Slibuji, pane,“ řekl Gerard.

Karamon se usmál. Vydechl a další dech už nepřišel. Oči i po
smrti dál upřeně zíraly na Gerarda a ruka neuvolnila stisk. Gerard musel prsty
starého muže násilím otevřít a na dlani mu zůstala krvavá šmouha.

„Rád s vámi půjdu za Dalamarem, pane rytíři, ale zítra ještě
ne,“ řekl šotek, popotáhl a utřel si slzami smáčenou tvář rukávem haleny. „Musím
promluvit na Karamonově pohřbu.“
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Podivné probuzení

ilvanovi hořela paže. Nedokázal
plameny uhasit a nikdo mu nepřicházel na pomoc. Volal Samara a matku, ale nikdo
neodpovídal. Zlobil se, velmi se zlobil, zlobil se a bolelo ho, že nikdo
nepřichází, že ho ignorují. Ale pak si uvědomil, že nepřichází proto, že jsou
na něj rozzlobení. Zklamal je. Zklamal je a oni už za ním nikdy nepřijdou…

Silvan hlasitě vykřikl a probudil se. Otevřel oči a uviděl
šedé nebe. Viděl trochu rozmazaně a spletl si šedou masu nad sebou se stropem
mohyly. Paže ho bolela a on si vzpomněl na oheň. Zalapal po dechu a pohnul se,
aby plameny uhasil. Do paže se mu zařízla bolest a v hlavě mu bušilo. Žádné
plameny neviděl a omámeně si uvědomil, že oheň byl jen sen. Ale bolest v levé
paži se mu nezdála. Byla skutečná. Prohlédl ji, jak nejlépe mohl, i když při
každém pohybu hlavou zalapal po dechu.

Nebylo pochyb. Paže byla těsně za zápěstím zlomená. Opuchla,
takže vypadala, jako by patřila nějakému netvorovi, a získala podivnou,
zelenofialovou barvu. Znovu si lehl. Rozhlédl se kolem, litoval se a dumal nad
tím, proč za ním matka nepřišla, když tolik trpí…

„Matka!“ Silvan se posadil tak zprudka, že se mu bolestí
stáhly vnitřnosti. Zvracel.

Netušil, jak se tu ocitl nebo kde vlastně je. Věděl jen to,
kde být měl, že ho poslali, aby přivedl pomoc sužovanému lidu. Rozhlédl se a
snažil se odhadnout, kolik času uběhlo. Noc pominula. Na nebi zářilo slunce.
Spletl si šedé listí se stropem mohyly. Mrtvé šedé listí netečně viselo ze
suchých větví. Smrt nebyla přirozená, jako když se listí na podzim vzdá života
a poletuje v chladném vzduchu v rudozlatých snech. Něco vysálo z listí, větví,
kmene i kořenů život, zanechalo je vysušené a mumifikované, ale stromy přitom
dál stály, prázdná skořápka a výsměch životu.

Silvan podobnou nákazu nikdy dřív neviděl, nikdy neviděl
tolik mrtvých stromů a jeho duše před takovým pohledem ucouvla. Ale neměl čas
přemýšlet, co mohlo pohromu způsobit. Musel splnit úkol.

Nebe nad ním mělo perlově šedou barvu a podivně se třpytilo,
ale Silvan to připsal na vrub doznívající bouři. Ještě to není tak dlouho,
říkal si. Armáda možná ještě bojuje. Ještě jsem je úplně nezklamal. Ještě stále
mohu přivést pomoc.

Musel si dát paži do dlahy, a tak zapátral v podrostu po
silné větvi. Zdálo se mu, že ji našel, proto natáhl ruku a uchopil ji. Ale
větev se mu pod rukama rozpadla v prach. Užasle se na ni zahleděl. Popel byl
vlhký a jakoby mastný. S odporem si utřel ruku do deštěm promočené haleny.

Všude kolem se tyčily šedé stromy. Šedé a umírající nebo
mrtvé. Tráva byla šedá, plevel i ulámané větve byly šedé a všechno vypadalo
jakoby vysáté.

Něco takového už někde viděl nebo o tom slyšel… Nedokázal si
však vzpomenout a neměl čas přemýšlet dál. Se stále zběsilejší naléhavostí
pátral v šedém podrostu po nějaké větvi a nakonec jednu našel. Pokrýval ji
prach, ale podivná nákaza ji nezasáhla. Přiložil větev k paži. Zalapal po dechu
bolestí a zatnul zuby. Utrhl si kus haleny a pevně dlahu přivázal. Slyšel, jak
o sebe zlomené konce kosti drhnou. Bolest a odporný zvuk způsobily, že opět
málem omdlel. Schoulil se, sklonil hlavu a bojoval s nevolností a s náhlým
horkem, které ho zalilo.

Konečně se mu přestalo blýskat před očima. Bolest poněkud
polevila. Silvan si přidržel zraněnou levou paži u těla a vyškrábal se na nohy.
Vítr utichl. Na tváři už necítil jeho dotyk, který udával směr. Samotné slunce
přes perlově šedá oblaka neviděl, ale jedna část nebe zářila jasněji než
ostatní, což znamenalo, že tím směrem musí ležet východ. Silvan se obrátil k
záři zády a zadíval se na západ.

Na pád nebo na to, co se stalo těsně před ním, si
nevzpomínal. Začal mluvit sám se sebou, protože ho zvuk vlastního hlasu
uklidňoval.

„Poslední, co si pamatuji, je, že jsem měl silnici do
Sithelnostu na dohled,“ řekl. Mluvil silvaneštinou, jazykem svého dětství,
který matka milovala.

Zvedal se před ním kopec. Stál na dně rokle, na kterou si
matně vzpomínal z předchozí noci.

„Někdo do rokle slezl nebo spadl,“ řekl a zadíval se na
křivolakou stopu v šedém popelu na stráni. Smutně se usmál. „Řekl bych, že ten
někdo jsem byl já. Musel jsem ve tmě šlápnout vedle a spadl jsem dolů. A to
znamená,“ dodal povzbuzené, „že silnice leží tam nahoře. Není to daleko.“

Začal šplhat vzhůru po prudkém srázu, ale ukázalo se, že to
bude těžší, než si myslel. Déšť proměnil popel v bahno kluzké jako husí sádlo.
Dvakrát sklouzl dolů z kopce a uhodil se do zraněné paže, až málem ztratil
vědomí.

„Takhle by to nešlo,“ zabručel Silvan.

Vydal se na cestu dnem průrvy, kde se šlo snadněji,
nespouštěl oči z vrcholku kopce a doufal, že najde nějaký útes, po němž by vyšplhal
vzhůru jako po schodišti.

Omámen bolestí a strachem vrávoral po nerovné půdě. S každým
krokem mu paží vystřelila bolest. Ale nutil se jít dál, plahočil se šedým
bahnem, které jako by se ho snažilo stáhnout dolů mezi mrtvé rostliny, a pátral
po cestě ven ze šedého údolí smrti, které začal nenávidět stejně, jako vězeň
nenávidí celu.

Hrdlo mu vyprahlo žízní. Ústa měl plná popela a toužil po
doušku vody, kterou by ji spláchl. Našel kaluž, ale byla pokrytá šedým povlakem
a on se nedokázal přinutit z ní napít. Potácel se dál.

„Musím se dostat k silnici,“ řekl a opakoval slova znovu a
znovu do rytmu svých kroků. „Musím jít dál,“ říkal si jakoby ve snu, „protože
pokud zemřu tady dole, stane se ze mě další šedá mumie jako ze stromů kolem a
nikdo mě nikdy nenajde.“

Rokle náhle končila změtí balvanů a vyvrácených stromů.
Silvan se napřímil, zhluboka se nadechl a utřel si z čela studený pot. Na
okamžik si odpočinul, pak začal šplhat. Nohy mu na kamení klouzaly a víc než
jednou se po nich svezl dolů. Zasmušile ale pokračoval v cestě, odhodlán průrvu
opustit, i kdyby to měla být ta poslední věc, kterou v životě udělá. Šplhal dál
a dál k vrcholu, až si myslel, že už před sebou musí vidět silnici.

Nahlédl mezi kmeny šedých stromů, protože si byl jistý, že
tam silnice je a on ji nevidí jen kvůli nějakému pokřivení vzduchu, díky němuž
se mu stromy před očima komíhaly.

Silvan šplhal dál.

„Fata morgána,“ řekl. „Je to jako vidět vodu uprostřed cesty
za horkého dne. Když se dostanu blíž, zmizí.“

Dosáhl vrcholu a zadíval se mezi stromy, protože věděl, že
za nimi leží silnice. Aby se mohl vůbec pohnout, aby dokázal překonat bolest,
musel se na ni soustředit, dokud se nestala jeho jediným cílem.

„Musím se dostat k silnici,“ zamumlal znovu. „Silnice ukončí
bolest, zachrání mě, zachrání můj lid. Až ji najdu, určitě narazím na elfské
zvědy matčiny armády. Předám jim zprávu. Pak si lehnu a moje bolest skončí a
zakryje mě šedý popel…“

Uklouzl a málem spadl. Strach ho vytrhl ze strašlivého
zasnění. Silvan stál, chvěl se a nutil mysl opustit útočiště, v němž se snažila
ukrýt. Byl už jen pár kroků od silnice. S povděkem si všiml, že tady nejsou
stromy mrtvé, ale zdálo se, že trpí nějakou nákazou. Listy byly stále zelené,
ale visely ochable a zvadle. Kůra stromů vypadala nezdravě a na některých
místech odpadávala.

Zahleděl se za stromy. Viděl silnici, ale nejasně. Vlnila se
mu před očima, až se mu roztočila hlava. Neklidně přemýšlel, jestli za to může
pád.

„Možná slepnu,“ řekl si.

Vystrašeně se otočil a zadíval se za sebe. Zrak se mu zaostřil.
Šedé stromy stály vzpřímeně a nekomíhaly se. S úlevou se otočil zpět k silnici.
Vlnění se vrátilo.

„Divné,“ zamumlal. „Zajímalo by mě, co to způsobuje.“

Nechtěně zpomalil. Pečlivě se na úkaz zadíval. Měl zvláštní
dojem, že pokřivení je pavučinou, kterou utkal strašlivý pavouk a napnul ji
mezi něj a silnici. Zdráhal se k třpytivému úkazu přiblížit. Přepadl ho
nepříjemný pocit, že ho třpytivá síť polapí, uvězní a vysaje z něj život, jako
to udělala se stromy. Ale za deformací se nacházela silnice, jeho cíl a naděje.

Vykročil k silnici a zprudka se zastavil. Nemohl jít dál.
Ale cestu měl před sebou, stačilo udělat pár kroků. Zatnul zuby a přinutil se
pokračovat, ale choulil se, jako by očekával, že se mu na tvář přilepí
pavučina.

Něco Silvanovi zatarasilo cestu. Nic necítil. Nezastavila ho
žádná hmatatelná překážka, ale přesto se nemohl pohnout. Tedy, nemohl se
pohnout vpřed. Mohl udělat krok do strany a mohl ustoupit. Ale nemohl jít
dopředu.

„Neviditelná bariéra. Šedý popel. Mrtvé a umírající stromy,“
mumlal si pro sebe.

Sáhl do hlubin vířící bolesti, strachu a zoufalství a našel
odpověď. „Štít. Je to štít!“ zopakoval vyděšeně.

Magický štít, kterým Silvanesti obklopili svoji zemi. Nikdy
ho neviděl, ale matka o něm mnohokrát vyprávěla. Slyšel, jak ostatní popisují
podivný třpyt a pokřivení vzduchu, které štít způsobuje.

„To nemůže být pravda,“ vykřikl Silvan zničeně. „Nemůže tu
být. Leží na jih ode mě! Běžel jsem na západ. Štít je na jihu.“ Obrátil se a
vzhlédl, aby zjistil polohu slunce, ale mračna zhoustla, takže ho neviděl.

Našel odpověď a ve stejnou chvíli ho naplnilo hořké
zoufalství. „Vydal jsem se na opačnou stranu,“ řekl. „Urazil jsem tak dlouhou
cestu… a šel jsem špatným směrem.“

V očích ho pálily slzy. Skoro nedokázal snést představu, že
by měl slézt z kopce a projít roklí, vrátit se cestou, na které ho každý krok
stál tolik bolesti. Klesl na zem a poddal se utrpení.

„Alhano! Matko!“ řekl zmučeně. „Odpusť! Zklamal jsem! Celý
život jsem tě zklamával…“

„Kdo jsi, že pronášíš jméno, jež je zakázáno vyslovit?“
ozval se hlas. „Kdo jsi, že vyslovuješ jméno Alhany?“

Silvan vyskočil na nohy. Rychle si utřel hřbetem ruky slzy z
očí, překvapeně se rozhlédl a pátral po tom, kdo promluvil.

Napřed viděl jen živou skvrnu zeleně a napadlo ho, že našel
kus lesa, kterého se nákaza ještě nedotkla. Ale pak se skvrna pohnula a
odhalila tvář, oči, ústa a ruce a ukázalo se, že je to elf.

Elfovy oči byly šedé jako les kolem a odrážely smrt, již
viděl, žal, který nad ztrátou cítil.

„Kdo jsem, že se odvažuji vyslovit matčino jméno?“ zeptal se
Silvan netrpělivě. „Její syn samozřejmě.“ Zavrávoral vpřed a natáhl ruku. „Ale
bitva… Povězte mi, jak dopadla bitva! Co se stalo?“

Elf před Silvanovým dotykem ustoupil. „Jaká bitva?“ zeptal
se.

Silvan se na muže upřeně zadíval. Náhle si všiml pohybu za
sebou. Z lesa vystoupili další tři elfové. Kdyby se nepohnuli, nikdy by si jich
nevšiml, a tak přemýšlel, jak dlouho tam stáli. Silvan je nepoznal, ale na tom
nebylo nic zvláštního. Mezi prostými vojáky se pohyboval jen zřídka. Matka podobné
styky nepodporovala, protože se měl jednoho stát králem a vládcem.

„Bitva!“ zopakoval Silvan netrpělivě. „V noci nás napadli
zlobři! Určitě jste…“

Náhle pochopil. Elfové nebyli oblečeni do boje. Měli na sobě
cestovní šaty. Možná nic neví.

„Určitě patříte k předsunutým hlídkám. Vrátili jste se právě
včas.“ Silvan se odmlčel, soustředil se a snažil se rozehnat dusivou mlhu
bolesti a zoufalství. „Včera v noci nás během bouře napadli. Armáda zlobrů. Já…“
Odmlčel se a kousl se do rtu, protože jen nerad přiznával, že zklamal. „Poslali
mě pro pomoc. Ocelová legie má poblíž Sithelnostu pevnost. O kus dál po
silnici.“ Chabě mávl. „Musel jsem spadnout. Zlomil jsem si ruku. Vydal jsem se
špatným směrem a teď se musím vrátit, ale už na to nemám dost sil. Já to nezvládnu,
ale vy ano. Odneste zprávu veliteli legie. Povězte mu, že na Alhanu Hvězdbrízu
útočí…“

Zmlkl. Jeden z elfů tiše vykřikl. Elfský velitel, který
promluvil jako první, zvedl ruku, aby nastolil ticho.

Silvan byl čím dál zoufalejší. Byl si trapně vědom toho, jak
uboze vypadá, když si tiskne zlomenou paži k tělu, jako když za sebou zraněný
pták táhne křídlo. Už musela být půlka dopoledne. Nedokázal pokračovat. Byl na
pokraji zhroucení. Napřímil se a čerpal sílu z titulu a z hrdosti.

„Sloužíte matce, Alhaně Hvězdbríze,“ prohlásil pánovitě. „Není
tady, ale stojí před vámi její syn Silvanoshei, váš princ. Jejím jménem a svým
vám rozkazuji, abyste odnesli žádost o pomoc Ocelové legii. A pospěšte si!
Začínám ztrácet trpělivost!“

Také rychle ztrácel vědomí, ale nechtěl, aby ho vojáci
považovali za slabocha. Zavrávoral, natáhl ruku a opřel se o kmen stromu.
Elfové se ani nepohnuli. Hleděli na něj mandlovýma očima, které vytřeštili
obezřetným údivem. Přesunuli pohled na silnici za štítem, pak opět k němu.

„Proč tu jen tak stojíte a zíráte na mě?“ vykřikl Silvan. „Splňte
rozkaz! Jsem váš princ!“ Něco ho napadlo. „Klidně mě nechte o samotě, budu v
pořádku,“ ujistil je a mávl rukou. „Jděte už! Jděte! Zachraňte naše lidi!“

Elfský velitel přistoupil blíž. Upíral na Silvana šedé oči,
hleděl skrz něj a rozebíral to, co se právě dozvěděl.

„Co myslíš tím, že jsi se vydal špatným směrem?“

„Proč ztrácíte čas pošetilými otázkami?“ odsekl Silvan
rozzlobeně. „Nahlásím vás Samarovi! Nechám vás degradovat!“ Zamračil se na
elfa, který na něj dál neochvějně hleděl. „Štít leží na jih od silnice. Běžel
jsem do Sithelnostu. Když jsem spadl, musel jsem se ztratit orientaci! Protože
štít… silnice…“

Obrátil se a zadíval se na silnici. Snažil se přemýšlet, ale
myšlenky mu mátla bolest.

„To není možné,“ zašeptal.

Ať už by se vydal jakýmkoli směrem, nakonec by vždycky musel
dojít k silnici, která ležela vně štítu.

Silnice stále ležela vně štítu. Ale on byl uvnitř.

„Kde to jsem?“ zeptal se.

„V Silvanestu,“ odpověděl elf.

Silvan zavřel oči. Vše bylo ztraceno. Naprosto selhal. Klesl
na kolena, převrátil se a padl tváří do šedého popela. Slyšel hlasy, ale rychle
se vzdalovaly. „Myslíš, že je to doopravdy on?“

„Ano. Je.“

„Jak si tím můžeš být jistý, Rolane? Možná je to trik!“

„Viděl jsi ho. Slyšel jsi ho. Viděl jsi zoufalství v jeho
očích a slyšel muka v jeho hlase. Má zlomenou ruku. Podívej se na jeho modřiny,
na potrhané, špinavé šaty. Našli jsme stopu, kterou zanechal při pádu v popelu.
Slyšeli jsme, jak mluví sám se sebou, když ještě netušil, že není sám. Viděli
jsme, jak se snaží dojít k cestě. Jak o tom můžeš pochybovat?“

Rozhostilo se ticho, které nakonec přerušilo ostré zasyčení.
„Ale jak prošel štítem?“

„Seslal nám ho bůh,“ řekl elfský velitel a Silvan ucítil na
tváři něžný dotyk. „Jaký bůh?“ Druhý hlas byl hořký, skeptický. „Žádní bohové
nejsou.“



***

Když se Silvan probudil, zjistil, že opět dobře vidí a
vrátily se mu smysly. Tupá bolest hlavy mu ztěžovala přemýšlení, proto napřed
jen ležel, díval se a snažil se přijít na to, co se děje. Vzpomínal si na
silnici…

Silvan se pokusil posadit.

Pevná ruka na hrudi mu zabránila v pohybu.

„Jen klid. Ošetřil jsem vám paži a přiložil obklad, který
urychlí léčení. Ale musíte si dát pozor a nezavadit o ni.“

Silvan se rozhlédl. Napřed ho napadlo, že vše byl jen sen a
on se probudil zpátky v mohyle. Ale nebyl to sen. Kmeny stromů byly přesně
takové, jak si je pamatoval – ošklivě šedé, nemocné, umírající. Lůžko z listí,
na kterém ležel, bylo smrtelnou postelí ze zahnívající vegetace. Mladé stromky,
rostliny a květiny, které pokrývaly lesní půdu jako koberec, vadly a usychaly.

Silvanoshei uposlechl elfovu radu a lehl si. Nepotřeboval
odpočinek, nýbrž zjistit, co se stalo.

„Jak se cítíte?“ Elfův hlas zněl uctivě.

„Trochu mě bolí hlava,“ odvětil Silvan. „Ale bolest v paži
zmizela.“

„Dobře,“ řekl elf. „Můžete si sednout. Pomalu, pomalu. Jinak
znovu omdlíte.“ Silná paže pomohla Silvanovi posadit se. Na okamžik ho
zachvátila mdloba a nevolnost, a tak zavřel oči, dokud nepominuly. Elf přidržel
Silvanovi u rtů dřevěnou misku.

„Co je to?“ zeptal se a podezřívavě se zadíval na hnědou
tekutinu v misce.

„Bylinný odvar,“ odpověděl elf. „Myslím, že jste utrpěl
mírný otřes mozku. Uleví vám od bolesti hlavy a pomůže s léčením. No tak,
pijte. Proč odmítáte?“

„Učili mě, abych nikdy nejedl ani nepil nic, když nevím, kdo
to připravil, a neviděl jsem ostatní ochutnat,“ odvětil Silvanoshei.

Elf užasl. „I když to uvaří elf?“

„Obzvláště v takovém případě,“ odpověděl Silvanoshei
pochmurně.

„Aha,“ řekl elf a zahleděl se na něj s lítostí. „Ano,
samozřejmě. Chápu.“

Silvan se pokusil postavit na nohy, ale znovu na něj
zaútočila mdloba. Elf si přitiskl misku ke rtům a vypil několik doušků. Pak
zdvořile okraj misky utřel a znovu ji podal Silvanosheiovi.

„Přemýšlejte, mladý muži. Kdybych vás chtěl zabít, mohl jsem
to udělat, když jste byl v bezvědomí. Nebo jsem vás tady mohl prostě nechat.“
Střelil pohledem po šedých a suchých stromech. „Vaše smrt by byla pomalejší a
bolestivější, ale nakonec byste zemřel jako mnoho z nás.“

Silvanoshei si celou věc promyslel, jak nejlépe při
bolestivém tepání v hlavě dokázal. Elfova slova dávala smysl. Uchopil misku do
třesoucích se rukou a zvedl ji ke rtům. Lektvar byl hořký a chutnal a voněl po
kůře. Tělem se mu rozlilo příjemné teplo. Bolest v hlavě ustoupila a mdloba
pominula.

Silvanoshei poznal, že byl hloupý, když si myslel, že elf je
matčiným vojákem. Elf měl na sobě velmi podivný plášť. Přestože byl vyrobený z
kůže, vypadal jako listí, sluneční světlo, tráva, křoví a květiny. Elf dokonale
splýval s okolním lesem a byl vidět jen ve chvíli, kdy se pohnul. Tady,
uprostřed smrti, vynikal, protože plášť si jakoby ze vzdoru ponechával zelenou
vzpomínku na živý les.

„Jak dlouho jsem byl v bezvědomí?“ zeptal se Silvan.

„Když jsme vás dnes ráno našli, několik hodin. Je Půlroční
den, pokud vám to pomůže.“

Silvan se rozhlédl. „Kde jsou ostatní?“ Napadlo ho, že se
schovávají. „Tam, kde je jich potřeba,“ odvětil elf.

„Děkuji, že jste mi pomohl. Máte povinnosti jinde a já také.“
Silvan se postavil. „Musím jít. Už může být pozdě…“ V ústech ucítil hořkou žluč
a chvíli mu trvalo, než ji polkl. „Musím splnit svůj úkol. Pokud mi ukážete,
kde mohu projít štítem…“

Elf se na něj opět upřeně zahleděl. „Žádné takové místo
neexistuje.“

„Ale musí!“ odsekl Silvan rozzlobeně. „Dostal jsem se přece
dovnitř, ne?“ Zadíval se na stromy u silnice a opět viděl, jak se vlní. „Vrátím
se na místo, kde jsem spadl. Projdu tam.“

Pochmurně vyrazil zpět po vlastních stopách. Elf se ho
nepokusil zastavit, nýbrž ho doprovodil a v tichosti ho následoval.

Dokázala se matka s armádou bránit zlobrům tak dlouho?
Silvan v minulosti viděl, jak svedla nemožné. Musel věřit tomu, že odpověď zní
ano. Musel věřit, že má ještě čas.

Silvan našel místo, kudy musel projít štítem, našel stopu,
kterou zanechalo jeho tělo, když se kutálelo dolů ze srázu. Když se poprvé
pokusil vylézt nahoru, popel byl kluzký, ale už uschnul. Šplhalo se mu
snadněji. Silvan si dával pozor, aby se neuhodil do zraněné paže, a vyrazil
vzhůru do kopce. Elf čekal na dně rokle a mlčky ho pozoroval.

Silvan dorazil ke štítu. Stejně jako dřív se mu hnusilo
dotknout se ho. Ale tudy se dostal dovnitř, i když to předtím nevěděl. Viděl
důlek, který udělal patou v blátě. Viděl spadlý strom na stezce. Matně si vzpomínal,
že se ho pokusil obejít.

Štít sám o sobě nebyl vidět, jemně se zatřpytil jen ve
chvíli, kdy na něj sluneční paprsky dopadly ve správném úhlu. Jinak Silvan
poznal, že je štít před ním, jen podle toho, jak ovlivňoval vzhled stromů a
rostlin za sebou. Připomínal mu tetelení vzduchu nad sluncem rozžhavenou
cestou, které vše kolem zahalovalo iluzí vody.

Silvan zatnul zuby a vstoupil do štítu.

Bariéra ho odmítla nechat projít. A co bylo horší, kdykoli
se štítu dotkl, naplnil ho odpor, jako by mu štít přitiskl na kůži šedé rty a
snažil se z něj vysát život.

Silvan se otřásl a ustoupil. To už znovu nezkusí. V bezmocné
zuřivosti se na štít zamračil. Matka zkoušela štít prorazit celé měsíce a
marně. Vrhla proti němu armády a musela se dívat, jak byly odraženy. Riskovala
vlastní život a naletěla do něj na gryfovi. Co proti němu zmůže jediný elf?

„Ale já jsem uvnitř!“ namítl nešťastně. „Štít mě vpustil.
Pustí mě i ven! Musí existovat nějaký způsob. Elf. Musí to mít něco společného
s ním. On a jeho společníci mě chytili, uvěznili mě tu.“

Silvan se zprudka otočil a uviděl, že elf stojí na dně
rokle. Rychle se vydal dolů ze srázu a padal a klouzal na mokré trávě. Slunce
zapadalo. Půlroční den byl nejdelším dnem v roce, ale i on končil nocí. Dorazil
na dno strže.

„To vy jste mě sem přivedli!“ řekl Silvan a byl tak
rozčilený, že se musel zhluboka nadechnout, aby ze sebe dokázal slova vyrazit, „pustíte
mě ven. Musíte mě nechat jít!“

„To byla ta nejodvážnější věc, jakou jsem kdy viděl.“ Elf se
zadíval temným pohledem na štít. „Já sám se k němu nedokážu ani přiblížit, a to
nejsem žádný zbabělec. Bylo to odvážné, ale beznadějné. Nemůžete jím projít.
Nikdo nemůže.“

„Lžete!“ zuřil Silvan. „Vtáhli jste mě dovnitř. Teď mě
pusťte ven!“

Bez přemýšlení natáhl ruku, aby elfa popadl za hrdlo,
přiškrtil ho a přinutil ho poslechnout, aby ho vyděsil tak, že by poslechl.

Elf chytil Silvana za zápěstí, zkušeně trhl, a než se Silvan
nadál, klečel na zemi. Elf ho ihned pustil.

„Jste mladý a máte potíže. Neznáte mě. Beru to v úvahu.
Jmenuji se Rolan. Jsem kirath. Moji společníci a já jsme vás našli ležet na dně
rokliny. Říkám pravdu. Pokud jste o kirathech slyšel, víte, že nelžeme. Nevím,
jak jste prošel štítem.“

Silvan slyšel, jak rodiče o kirathech hovořili. Byli to
elfové, kteří hlídali hranice Silvanestu. Jejich povinností bylo zabránit
cizincům překročit hranice. Silvan si vzdychl a složil hlavu do dlaní. „Zklamal
jsem! Selhal jsem a oni teď zemřou!“

Rolan se přiblížil a položil mladému elfovi ruku na rameno. „Když
jsme vás našli, prozradil jste nám své jméno, ale já bych byl rád, kdybyste mi
ho řekl ještě jednou. Nemusíte se bát ani tajit svoji identitu, tedy pokud se za
jméno nestydíte,“ dodal opatrně.

Silvan vzhlédl, protože ho poznámka zabolela. „Nosím své
jméno s hrdostí. Představuji se s hrdostí. Pokud mi má mé jméno přinést smrt,
budiž.“ Hlas mu selhal, chvěl se. „Zbytek mých lidí je mrtvý. Jsou mrtví nebo
umírají. Proč bych měl být ušetřen?“

Zamrkal, aby zahnal slzy, a pohlédl na věznitele. „Jsem
synem těch, které nazýváte ,temnými elfy’, ale kteří jsou ve skutečnosti
jediní, kdo jasně vidí temnotu, jež nás všechny obklopuje. Jsem synem Alhany
Hvězdbrízy a Porthia z Qualinestu. Jmenuji se Silvanoshei.“

Očekával smích. Přinejmenším nevíru.

„A proč si myslíte, že by vám vaše jméno mělo přivodit smrt,
Silvanosheii z rodu Caldaronova?“ zeptal se Rolan klidně.

„Protože moji rodiče jsou temnými elfy. Protože se je víc
než jednou pokusili zabít elfští nájemní vrazi,“ odvětil Silvan.

„A přesto se Alhana Hvězdbríza a její armády mnohokrát pokusily
proniknout štítem a vstoupit do země, kde je psancem. Viděl jsem ji na vlastní
oči, když jsem se společníky hlídkoval na hranicích.“

„Myslel jsem, že máte zakázáno vyslovit její jméno,“
zabručel Silvan trucovitě.

„V Silvanestu máme zakázanou spoustu věcí,“ dodal Rolan. „Zdá
se, že se jejich seznam s každým dnem prodlužuje. Proč se Alhana Hvězdbríza
touží vrátit do země, kde ji nechtějí?“

„Je to její domov,“ odvětil Silvan. „Kam jinam by šla?“

„A kam jinam by měl jít její syn?“ nadhodil se Rolan jemně.

„Takže mi věříte?“ zeptal se Silvan.

„Znal jsem vaši matku i otce, Vaše Výsosti,“ odpověděl
Rolan. „Před válkou jsem byl zahradníkem nešťastného krále Loraka. Znal jsem
vaši matku, když ještě byla dítě. Bojoval jsem po boku vašeho otce Porthia
proti noční můře. Vzhledem se podobáte jemu, ale máte v sobě něco z ní, takže
spíše připomínáte ji. Jen bezvěrci nevěří. Stal se zázrak. Vrátil jste se k
nám. Nepřekvapuje mě, že se pro vás štít otevřel, Výsosti.“

„Ale ven mě nepustí,“ řekl Silvan suše.

„Možná proto, že jste tam, kde máte být, Vaše Výsosti. Váš
lid vás potřebuje.“

„Pokud je to pravda, tak proč štít neodstraníte a nedovolíte
matce, aby se vrátila?“ obořil se na něj Silvanoshei. „Proč ji odmítáte
vpustit? Proč odmítáte vpustit vlastní lid? Elfové, kteří bojují po jejím boku,
jsou v nebezpečí. Matka by teď nebojovala se zlobry, nebyla by uvězněna…“

Rolanova tvář potemněla. „Věřte mi, Vaše Výsosti. Kdybychom
my kirathi dokázali ten proklatý štít odstranit, udělali bychom to. Vzbuzuje
zoufalství ve všech, kdo se k němu přiblíží. Zabíjí vše živé, co se ho dotkne.
Podívejte! Podívejte se na tohle, Vaše Výsosti.“

Rolan ukázal na zdechlinu veverky na zemi, její mláďata
ležela roztroušená mrtvá kolem ní. Ukázal na zlaté ptáky, napůl zasypané
popelem, jejichž píseň už nikdy nezazní.

„A tak naši lidé pomalu umírají,“ řekl smutně.

„Co to říkáte?“ Jeho slova Silvana šokovala. „Umírají?“

„Mnoho z nich, mladí i staří, chřadne. Nakazili se nemocí,
na kterou neexistuje lék. Jejich kůže zešedne jako kůra těchto ubohých stromů,
údy jim ochabnou, oči se zakalí. Napřed nedokáží běžet, aniž by se unavili, pak
jít a nakonec ani sedět či stát. Chřadnou, dokud si pro ně nepřijde smrt.“

„Tak proč štít neodstraníte?“ obořil se na něj Silvan.

„Pokusili jsme se přesvědčit lid, aby se sjednotil a
postavil se generálu Konnalovi a Hlavám domů, kteří štít vztyčili. Ale většina
nás odmítá poslouchat. Tvrdí, že nemoc je nákaza, kterou k nám zavlekli zvenčí.
Že štít je to jediné, co stojí mezi námi a zlem světa. Říkají, že když ho
odstraníme, zemřeme.“

„Možná mají pravdu,“ řekl Silvan, zadíval se na krajinu za
štítem a vzpomněl si na zlobry, kteří v noci zaútočili. „Neexistuje žádná
nemoc, která by napadala jenom elfy, alespoň jsem o žádné neslyšel. Ale jsou
tady jiní nepřátelé. Svět je plný zrůd. Tady jste alespoň v bezpečí.“

„Váš otec říkal, že se elfové musí připojit ke zbytku světa,
stát se jeho součástí,“ odvětil Rolan s pochmurným úsměvem. „Jinak zvadneme a
zemřeme jako větev useknutá ze stromu nebo…“

„…růže ulomená z keře,“ řekl Silvan a usmál se nad tou
vzpomínkou. „Už dlouho jsme od otce nedostali žádnou zprávu,“ dodal, zadíval se
na šedý popel a uhladil ho špičkou boty. „Bojoval s velkou dračicí Beryl u
Qualinestu, který ovládla. Někteří si mysli, že je mrtvý – i má matka, i když
to odmítá přiznat.“

„Pokud je mrtvý, pak zemřel v boji za to, v co věřil,“ řekl
Rolan. „Jeho smrt má význam. I když to teď zní nepodstatně, jeho oběť pomůže
zničit zlo, navrátit světlo a zahnat temnotu. Zemřel jako muž! Plný vzdoru a
odvahy. Když umírají naši lidé,“ pokračoval a jeho hlas zněl stále hořčeji, „sotva
si toho někdo všimne. Pírko se zatřepetá ve větru a klesne na zem.“

Podíval se na Silvana. „Jste mladý a plný života. Cítím, jak
z vás život přímo sálá, jako jsem ho kdysi cítil vyzařovat ze slunce. Vidíte
to, že? Pomalu chřadnu. Uniká z nás život. Podívejte se na mě, Vaše Výsosti.
Vidíte, že umírám.“

Silvan nevěděl, co říct. Elf byl opravdu bledší, než bylo
obvyklé, jeho kůže měl šedý nádech, ale Silvan to připisoval na vrub věku nebo
možná šedému prachu. Teď si však vzpomněl, že ostatní elfové, které zahlédl,
vypadali stejně vyzáble a přepadle.

„Až vás naši lidé spatří, na vlastní oči uvidí, co ztratili,“
naléhal Rolan. „Proto vás za námi poslali. Abyste jim ukázal, že tam venku
neřádí žádná nemoc. Jen tady uvnitř.“ Rolan si položil ruku na srdce. „Uvnitř
nás! Povíte našim lidem, že pokud se zbavíme štítu, obnovíme zem a vrátí se nám
život.“

I když ten můj už skončil. Rolan to neřekl, ale Silvan ta
slova moc dobře slyšel. Bolest se vrátila. Rozbolela ho hlava a v paži mu
bušilo. Rolan na něj ustaraně hleděl.

„Nevypadáte dobře, Vaše Výsosti. Měli bychom odsud odejít.
Zdrželi jsme se v blízkosti štítu už dost dlouho. Musíte od něj pryč, než také
onemocníte.“

Silvanoshei zavrtěl hlavou. „Děkuji, Rolane, ale nemohu
odejít. Štít se možná přece jen otevře a vypustí mě ven.“

„Pokud tady zůstanete, zemřete, Vaše Výsosti,“ řekl Rolan. „To
by vaše matka nechtěla. Chtěla by, abyste odešel do Silvanostu a vznesl nárok na
právoplatné místo na trůně.“

Jednoho dne usedneš na trůn Spojených elfských národů,
Silvanosheii. Toho dne napravíš chyby minulosti. Očistíš náš lid od hříchů,
které spáchal, od hrdosti, předsudků a nenávisti. Tyto hříchy nám přinesly
zkázu. Ty budeš naším vykoupením.

Matčina slova. Vzpomněl si, kdy mu je řekla poprvé. Bylo mu
tehdy pět nebo šest let. Utábořili se v divočině poblíž Qualinestu. Byla noc.
Silvan spal. Najednou mu do snů pronikl výkřik a okamžitě ho probudil. Oheň
dohoříval, ale on přesto ve světle zahlédl, jak se otec rve s nějakým stínem.
Obklopily je další stíny. Nic víc neviděl, protože matka se k němu vrhla,
zakryla ho vlastním tělem a přitiskla ho k zemi. Neviděl, nemohl se nadechnout
ani zakřičet. Její strach, teplo, tíha ho drtily a dusily.

A pak bylo po všem. Matčina teplá, temná váha se z něj
zvedla. Alhana ho držela v náruči, objímala ho a líbala, plakala a prosila za
odpuštění, pokud mu ublížila. Na stehně měla krvavý šrám. Otec měl na rameni
hlubokou ránu po noži, která jen těsně minula srdce. Kolem ohně ležela těla tří
černě oděných elfů. O mnoho let později se Silvanoshei náhle v noci probudil a
zamrazilo ho, když si uvědomil, že jeden ze zabijáků měl zavraždit také jeho.

Odtáhli tehdy těla stranou a nechali je vlkům, protože tyto
elfy nepovažovali hodné pohřebních obřadů. Matka ho kolébala, dokud neusnul, a
šeptala mu tato slova, aby ho utěšila. Často je znovu a znovu slýchával.

A teď byla možná mrtvá. Otec byl mrtvý. Ale jejich sen žil
dál, žil v něm.

Odvrátil se od štítu. „Půjdu s vámi,“ řekl kirathovi
Rolanovi.
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Posvátný oheň



dysi dávno, ve slavných dobách před
Válkou kopí, byla silnice, která vedla z Neraky do přístavu Sankce, dobře
udržovaná, protože to byla jediná cesta horami, kterým se říkalo Vládci osudu.
Silnice, známá jako Stomílová silnice, protože byla skoro sto mil dlouhá, byla
vydlážděná drceným kamenem. Během let po ní prošly tisíce nohou. Lidských
nohou, chlupatých gobliních nohou nebo drakoniánských pařátů. Bylo jich tolik,
že zašlapaly kámen hluboko do hlíny.

Když Válka kopí vrcholila, ucpali Stomílovou silnici lidé,
zvířata a vozy se zásobami. Ti, kdo pospíchali, zvolili cestu vzduchem a letěli
na hřbetech rychlých modrých draků nebo cestovali ve vznášejících se
pevnostech. Poutníci, kteří byli nuceni jít po cestě, se tu zdrželi celé dny,
protože ji zatarasily stovky pěšáků, kteří se po ní lopotili, a to buď do města
Neraka, nebo naopak z něj. Také se po ní kodrcaly a kymácely vozy. Silnice
prudce klesala a stoupala z údolí vysoko v horách na úroveň moře, proto byla
velmi nebezpečná.

Vozy navršené zlatem, stříbrem a ocelí, bednami s ukradenými
klenoty a kořistí z území, která armády dobyly, táhla obrovská zvířata, kterým
se říkalo mamuti, jediní tvorové dostatečně silní na to, aby vlekli těžké vozy
vzhůru do kopce. Občas se stalo, že se vůz převrhl a náklad se vysypal, že kára
ztratila kolo nebo mamut zešílel a rozdupal své pány a všechny nešťastníky,
kteří se mu připletli do cesty. V takových chvílích byla silnice úplně uzavřena
a důstojníci se snažili udržet muže pod kontrolou, zatímco sami se vztekali a
rozčilovali nad zpožděním.

Mamuti vymřeli. Muži zmizeli. Většina zestárla, někteří
zemřeli. Všichni byli zapomenuti. Silnice byla prázdná a opuštěná. Rovná,
dlážděná cesta byla považována za jeden z lidmi stvořených zázraků Krynnu, ale
jediný, kdo se po ní nyní proháněl, byl hvízdající vítr.

Temní rytíři cválali na koních po Stomílové silnici, která
se podobala pokroucenému hadovi, a do zad se jim opíral vítr. Byl pozůstatkem
bouře a vyl mezi horskými štíty jako ozvěna Písně smrti, kterou slyšeli v
Nerace, ale nebyla tak strašlivá, tak děsivá. Rytíři pádili jakoby v omámení,
netušili, proč a kam míří. Uchvátila je extáze, vzrušení, jaké nikdy dřív
nepoznali.

Galdar něco takového ještě nikdy nezažil. Běžel vedle Miny a
naplňovala ho znovunalezená síla. Dokázal by bez zastávky běžet až k Ledové
stěně. Mohl svoji energii připsat na vrub čiré radosti nad znovunabytým údem,
ale viděl, jak se jeho úžas a zápal zrcadlí ve tvářích mužů, kteří plní nadšení
a šílenství pádili spolu s ním. Vypadalo to, jako by nesli část bouře s sebou,
protože kopyta duněla mezi skalami a železné podkovy koní křesaly z kamení
jiskry.

Mina jela v čele a pobízela je dál i ve chvíli, kdy by je
únava přiměla zastavit, nutila je nahlédnout hluboko do sebe a najít ještě
trochu síly, o které nevěděli. Jeli celou noc a cestu jim ozařovaly blesky.
Jeli celý den a zastavovali, jen aby napojili koně a rychle něco pojedli.

Když už se zdálo, že koně padnou únavou, Mina rozkázala
zastavit. Rytíři urazili víc než půlku cesty. Její vlastní hřebec Ohnivák by
dokázal běžet dál. Zastávku nesl nelibě, dupal kopyty, nespokojeně frkal a jeho
podrážděný protest se nesl skalami a odrážel se od vrcholků hor.

Ohnivák byl z celého srdce oddaný své paní a jen a jen jí.
Nikoho jiného nepotřeboval. Během první zastávky udělal Galdar tu chybu, že se
ke koni přiblížil, aby Mině podržel třmen, když sesedala, protože byl zvyklý
veliteli pomáhat a Mině sloužil s mnohem větším nadšením než Ernstu Magitovi.
Ohnivák ohrnul pysky, vycenil zuby a v očích mu zahořel divoký, zlý oheň.
Galdar pochopil, jak asi zvíře získalo své jméno. Galdar rychle ucouvl.

Spousta koní se minotaurů děsila. Galdara napadlo, že je to
i Ohnivákův případ, proto rozkázal jednomu z vojáků, aby velitelce pomohl.

Mina rozkaz odvolala. „Držte se zpátky, všichni. Ohnivák má
rád jen mě. Poslouchá jen mé rozkazy a pouze tehdy, když odpovídají jeho
vlastním instinktům. Dobře svého jezdce chrání, a kdybyste se přiblížili a on
se po vás ohnal, nedokázala bych ho zastavit.“

Mrštně a bez pomoci sesedla. Sundala Ohnivákovi sedlo a uzdu
a napojila ho. Potom ho nakrmila a vlastníma rukama vykartáčovala. Vojáci se
postarali o svá unavená zvířata a bezpečně je ustájili na noc. Mina jim
nedovolila rozdělat oheň. Řekla, že je mohou sledovat solamnijské oči. Oheň by
byl vidět z velké dálky.

Muži byli stejně unavení jako koně. Už dva dny a jednu noc
nespali. Hrozivá bouře je vyčerpala a po rychlém pochodu se chvěli únavou.
Vzrušení, které je dovedlo až sem, začalo opadávat. Vypadali jako vězni, kteří
se probudí z báječného snu o svobodě, jen aby zjistili, že jsou stále v
okovech.

Minu už nezdobily blesky a nehalila ji bouře, takže vypadala
jako úplně obyčejné děvče, a ještě k tomu nijak zvlášť pěkné, spíše jako
vyzáblé mládě. Rytíři se v měsícem prozářené noci choulili nad jídlem, mumlali
si, že byli podvedeni, a vrhali po Mině temné, vzteklé pohledy. Jeden z mužů
dokonce zašel tak daleko, že prohlásil, že kterýkoli z temných mystiků by
dokázal Galdarovi vrátit paži a že na tom není nic zvláštního.

Galdar mohl námitky umlčet tím, že by připomněl, že mu žádný
z temných mystiků paži nevrátil, přestože je o to znovu a znovu žádal.
Nezáleželo na tom, jestli odmítli, protože na úkol nestačili nebo protože neměl
ocel, kterou by zaplatil. Temní mystikové Rytířů z Neraky mu paži nevrátili.
Udělala to tato podivná dívka a on jí byl do konce života oddán. Ale mlčel.
Kdyby bylo potřeba, položil by za Minu život, ale byl zvědavý, jak stále
napjatější situaci zvládne.

Zdálo se, že si Mina nevšimla, že se jí velení pomalu vymyká
z rukou. Seděla na obrovském balvanu stranou od ostatních. Odtud měla výhled na
celé pohoří, na ostré černé zuby, které se zakusovaly do hvězdami posetého
nebe. Tu a tam žhnuly v černé tmě oranžové ohně sopek. Stáhla se do sebe a
myšlenky ji natolik pohltily, že to vypadalo, jako by ani nevnímala vzpouru,
která se rozhořívala za jejími zády.

„Zatraceně, do žádné Sankce nejedu!“ řekl jeden z rytířů. „Víte,
co tam na nás čeká. Tisíc proklatých Solamnijců!“

„Já vyrazím za úsvitu do Churu,“ řekl další. „Musel jsem se
pomátnout, že jsem dojel až sem!“

„Nebudu držet první hlídku,“ zabručel třetí. „Nedovolí nám
rozdělat oheň, abychom si vysušili šaty nebo uvařili pořádné jídlo. Ať si drží
první hlídku sama.“

„Jo, ať drží první hlídku!“ souhlasili ostatní.

„To taky udělám,“ řekla Mina klidně. Vstala a sešla dolů na
silnici. Rozkročila se a zůstala odhodlaně stát. Založila si paže na hrudi a
zadívala se na muže. „Budu držet hlídku celou noc. Potřebujete si odpočinout.
Měli byste jít spát.“

Nezlobila se. Nelitovala je. Rozhodně se jim nepodbízela ani
s nimi nesouhlasila v naději, že si je získá. Prostě konstatovala skutečnost a
předkládala logický, rozumný návrh. Muži si potřebovali odpočinout, aby mohli
ráno pokračovat v cestě.

To rytíře poněkud uklidnilo, ale stále se zlobili a chovali
se jako děti, z nichž si někdo vystřelil a jim se to vůbec nelíbilo. Mina
rozkázala, ať si ustelou a jdou spát.

Rytíři poslechli, ale dál bručeli, že přikrývky jsou mokré a
ona snad očekává, že budou spát na tvrdé skále? Všichni do jednoho přísahali,
že ráno odejdou.

Mina se vrátila zpátky na balvan a zadívala se znovu na
hvězdy a na vycházející měsíc. Začala zpívat.

Píseň se v ničem nepodobala Písni smrti, příšernému popěvku
nerackých duchů. Mina zpívala válečnou píseň. Byla to píseň odvážných
válečníků, kteří pochodují vstříc nepříteli, měla povzbudit ty, kdo ji zpívali,
a vzbudit hrůzu v srdcích nepřátel.

 

Volá nás sláva ústy
trubky,

volá nás k velkým
činům na poli odvahy.

Volá nás, abychom
prolili krev ve jménu plamenů, ve jménu země, žíznivé země, posvátného ohně.

 

Píseň pokračovala. Byl to chvalozpěv vítězů v okamžiku
triumfu, vzpomínka starého vojáka na hrdinné skutky.

Galdar zavřel oči. V duchu viděl své odvážné činy a hruď se
mu dmula pýchou. Jeho meč hořel fialovobílou září blesku, pil krev nepřátel.
Pochodoval z jedné vítězné bitvy do druhé a na rtech měl tuto píseň vítězství.
A Mina jela vždy před ním, vedla ho, inspirovala, pobízela, aby ji následoval
do srdce bitvy. Fialovobílá záře, která z ní vycházela, ozařovala i jeho.

Píseň utichla. Galdar zamrkal a s úžasem a lítostí si
uvědomil, že usnul. Neměl to v úmyslu, protože chtěl držet hlídku spolu s ní.
Protřel si oči a přál si, aby znovu začala zpívat. Noc byla bez písně studená a
prázdná. Rozhlédl se, aby zjistil, jestli to ostatní cítí stejně.

Spali hluboce, klidně a s úsměvem na rtech. Meče položili na
dosah na zem vedle sebe. Ruce jim spočívaly na jílcích, jako by se chystali
během okamžiku vyskočit a vrhnout se do boje. Zdál se jim stejný sen jako
Galdarovi, sen o písni.

Udiveně se otočil k Mině a zjistil, že na něj hledí.

Vstal a připojil se k ní na balvanu.

„Víte, co jsem viděl, velitelko?“ zeptal se.

Její jantarové oči zachytily měsíc a uvěznily ho. „Vím,“
odvětila.

„Uděláte to pro mě? Pro nás? Povedete nás k vítězství?“

Jantarové oči s polapeným měsícem se k němu otočily. „Ano.“

„Slíbil vám to bůh?“

„Slíbil,“ odvětila vážně.

„Prozraďte mi jeho jméno, ať ho mohu také uctívat,“ řekl
Galdar.

Mina pomalu, procítěně zavrtěla hlavou. Odvrátila oči od
minotaura a zadívala se zpět na nebe, které bylo neobvykle temné, když uvěznila
měsíc. Světlo, jediné světlo, sálalo z jejích očí. „Ještě nenastal správný čas.“

„A kdy nadejde?“ naléhal Galdar.

„Smrtelníci už v nic nevěří. Jsou jako muži, kteří se ztratí
v mlze a vidí si jen na špičku nosu, proto se nechávají vést jí nebo vůbec
ničím. Někteří lidé jsou tak ochromeni strachem, že se bojí vůbec pohnout. Musí
znovu začít věřit sami sobě, než mohou uvěřit v cokoli jiného.“

„Uděláte to, velitelko? Naučíte nás to?“

„Zítra uvidíte zázrak,“ řekla.

Galdar se usadil na balvanu. „Kdo jste, velitelko?“ zeptal
se. „Odkud pocházíte?“

Mina se k němu obrátila, pousmála se a řekla: „Kdo jsi ty,
můj zástupce? Odkud pocházíš?“

„Já jsem minotaurus. Narodil jsem se v…“

„Ne.“ Zavrtěla jemně hlavou. „Ještě předtím.“

„Než jsem se narodil?“ Galdar byl zmatený. „Nevím. To neví
nikdo.“

„Přesně tak,“ řekla Mina a odvrátila se.

Galdar se poškrábal na rohaté hlavě a pokrčil rameny.
Očividně mu to nechtěla říct, a proč by měla? Nic mu do toho nebylo. Nezáleželo
na tom. Měla pravdu. Až do této chvíle ničemu nevěřil. Teď našel něco, v co
mohl uvěřit. Našel Minu.

Znovu se k němu otočila a zničehonic se zeptala: „Ještě
pořád jsi unavený?“

„Ne, velitelko spáru, nejsem,“ odvětil Galdar. Spal jen
několik hodin, ale cítil se neobvykle svěží.

Mina zavrtěla hlavou. „Neříkej mi ,velitelko spáru’. Chci,
abys mě oslovoval ,Mino’.“

„To by nebylo správné, velitelko spáru,“ protestoval. „Kdybych
vás oslovoval jménem, neprojevoval bych vám náležitou úctu.“

„Pokud mě muži nerespektují, záleží na tom, jak mě oslovují?“
opáčila. „Kromě toho,“ dodala s klidným přesvědčením, „moje hodnost ještě
neexistuje.“

Galdara napadlo, že teď už opravdu přehání a měla by se
trochu uskrovnit. „Možná byste si měla říkat Paní noci,“ navrhl žertem nejvyšší
postavení, jaké může Rytíř z Neraky získat.

Mina se nezasmála. „Jednoho dne přede mnou Pán noci
poklekne.“

Galdar znal lorda Targonna velmi dobře a nedokázal si
představit, že by chamtivý, nenasytný, ctižádostivý muž z jakéhokoli důvodu
poklekl. Snad jen proto, aby ze země zvedl ztracený měďák. Galdar netušil, co
na takovou pošetilost říct, proto zmlkl, vzpomínal na sen o slávě a natahoval
se po něm jako žíznící muž po doušku vody. Tolik toužil v něj uvěřit, toužil uvěřit
tomu, že to nebyl pouhý přelud.

„Pokud opravdu nejsi unavený, Galdare,“ pokračovala Mina, „ráda
bych tě o něco požádala.“

„Cokoli, veli… Mino,“ řekl a zajíkl se.

„Zítra vyrazíme do bitvy.“ Na Minině hladké kůži se objevila
zamračená vráska. „Nemám žádnou zbraň ani mě nikdo nikdy nenaučil bojovat. Máme
dnes v noci dost času to napravit? Co myslíš?“

Galdarovi poklesla čelist. Napadlo ho, že se přeslechl. Byl
tak šokovaný, že napřed ani nedokázal odpovědět. „Vy… vy jste nikdy nedržela v
ruce zbraň?“

Mina zavrtěla klidně hlavou.

„Bojovala jste někdy v bitvě, Mino?“

Znovu zavrtěla hlavou.

„Viděla jste někdy nějakou bitvu?“ Galdar byl čím dál
zoufalejší.

„Ne, Galdare.“ Mina se usmála. „Proto tě žádám o pomoc.
Půjdeme kousek stranou, abychom nerušili ostatní. Nedělej si starosti. Nic se
jim nestane. Ohnivák mě varuje, pokud se přiblíží nepřítel. Vezmi s sebou
zbraň, která by se pro mě nejlépe hodila.“

Mina vyrazila dolů po silnici, aby našla místo vhodné pro
výcvik, a nechala zmateného Galdara, aby mezi zbraněmi, které u sebe vojáci
měli, našel nějakou, která by se pro ni hodila. Pro dívku, která nikdy předtím
nedržela zbraň v ruce a zítra je měla vést do bitvy.

Galdar se zamyslel a snažil se sebrat zbytky zdravého
rozumu. Sen mu připadal jako skutečnost a skutečnost jako sen. Vytáhl z pochvy
dýku, na okamžik se na ni zadíval a pozoroval, jak se měsíční světlo třpytí na
čepeli jako rtuť. Zabodl si hrot dýky do paže, kterou mu Mina vrátila. Ostrá
bolest a teplý pramínek krve ho ujistily, že paže je skutečná a že opravdu
nesní.

Galdar složil přísahu, a pokud měl v životě ještě něco, co
neprodal, nezlomil nebo neodhodil, byla to jeho čest. Schoval dýku zpátky do
pochvy a rozhlédl se po zbraních.

Meč nepřipadal v úvahu. Neměl čas správně ji vycvičit a bez
výcviku by ublížila spíše sama sobě a svým mužům než nepřátelům. Nedokázal
najít nic vhodného, ale pak si všiml, jak se od jedné zbraně odráží měsíční
světlo, jako by se snažilo upoutat jeho pozornost – byla to zbraň známá jako
jitřenka. Galdar se na ni zadíval. Zamyšleně se zamračil a uchopil ji do ruky.
Jitřenka byla válečná sekyra a jméno dostala podle ostnů na konci, které prý
vypadaly jako hvězda. Nebyla těžká, bylo snadné ji ovládat a proti rytířům v
brnění byla obzvláště účinná. Stačilo prostě do nepřítele bušit, dokud brnění
neprasklo jako ulita. Útočník se přitom samozřejmě musel vyhýbat protivníkovým
zbraním. Galdar popadl malý štít a takto vyzbrojen vyrazil za Minou. Na hlídce
nechal koně.

„Zešílel jsem,“ zabručel. „Dočista zešílel.“

Mina našla mýtinu mezi balvany, kterou asi armády, jež po
silnici kdysi dávno pochodovaly, využívaly jako tábořiště. Uchopila jitřenku,
kriticky si ji prohlédla a mávla s ní, aby vyzkoušela, jak je těžká a vyvážená.
Galdar jí ukázal, jak držet štít a jak se jím nejlépe krýt. Poradil jí, jak
jitřenku používat, pak předvedl několik snadných pohybů, aby si na zbraň
zvykla.

S povděkem (a s úlevou) zjistil, že se Mina rychle učí. Měla
sice štíhlé, ale zároveň svalnaté tělo. Dobře udržovala rovnováhu a její pohyby
byly ladné a plynulé. Galdar zvedl vlastní štít a dovolil, aby zasadila několik
cvičných úderů. První zásah na něj udělal dojem, druhým ho přiměla ustoupit a
třetí zanechal na štítu hluboký šrám a otřásl jeho paží až do morku kostí.

„Tahle zbraň se mi líbí, Galdare,“ řekla pochvalně. „Zvolil
jsi dobře.“

Galdar zabručel, promnul si rozbolavělou paži a odložil
štít. Tasil meč, obalil ho pláštěm, dobře ho k čepeli přivázal provazem a
zaujal bojový postoj.

„Teď se pustíme do práce,“ řekl.

Po dvou hodinách užasl Galdar nad tím, jaký pokrok udělala. „Opravdu
jste nikdy neprošla výcvikem?“ zeptal se, když se zastavil, aby popadl dech.

„Opravdu,“ řekla Mina. „Podívej.“ Upustila zbraň a zvedla
ruku, ve které jitřenku držela, na měsíční světlo. „Posuď sám.“

Její měkká dlaň byla zakrvácená a plná rozedřených puchýřů.
Ale přesto si ani jednou nestěžovala, nikdy sebou při úderech netrhla, i když
musela strašně trpět.

Galdar se na ni zahleděl s otevřeným obdivem. Pokud
existovala nějaká ctnost, které si minotauři cenili, byla to schopnost snášet
bolest stoicky a mlčky. „Musí ve vás žít duch velkého válečníka, Mino. Můj lid
na takové věci věří. Když některý z válečníků zemře statečně v bitvě, je v
našem kmeni zvykem vyříznout mu srdce a sníst ho v naději, že do nás vstoupí
jeho duch.“

„Jediná srdce, která sním, budou patřit nepřátelům,“ řekla
Mina. „Sílu a zručnost mi dává bůh.“ Sehnula se a zvedla jitřenku.

„Ne, dnes v noci to už stačí,“ řekl Galdar a sebral jí
zbraň. „Musíme vám ošetřit puchýře. Škoda,“ řekl a upřeně se na ni zadíval. „Obávám
se, že ráno nedokážete ani uchopit uzdu, natož sevřít v ruce zbraň. Možná
bychom se tu měli několik dní zdržet, dokud se neuzdravíte.“

„Zítra musíme být v Sankci,“ řekla Mina. „Takový jsem
dostala rozkaz. Pokud dorazíme třeba jen o den později, bitva bude dobojována.
Naše jednotky utrpí krutou porážku.“

„Sankci obléhají už hodně dlouho,“ řekl Galdar nevěřícně. „Od
chvíle, kdy odporní Solamnijci uzavřeli dohodu s tím mizerou Hoganem Smyčkou,
který městu vládne. Nemůžeme je vyhnat a oni nemají dost sil na to, aby nás
odrazili. Je to patová situace. Každý den útočíme a oni se brání. Civilisté
umírají. Části města hoří. Nakonec se unaví a vzdají se. Obléhání už trvá déle
než rok. Nemyslím si, že jeden den něco změní. Zůstaňme a odpočiňme si.“

„Nevidíš, protože ještě nemáš otevřené oči,“ řekla Mina. „Přines
vodu, umyj mi ruce a najdi nějaký kus látky, kterým z nich utřeš krev. Neboj.
Budu schopná jet i bojovat.“

„Proč se neuzdravíš, Mino?“ navrhl Galdar a zkoušel ji,
protože toužil spatřit další zázrak. „Uzdrav se, jako jsi uzdravila mě.“

Její jantarové oči zachytily světlo nadcházejícího úsvitu,
který teprve začal rozjasňovat nebe. Zadívala se na oblohu a jeho napadlo, že
už vidí zítřejší západ slunce.

„Stovky lidí zemřou ve strašných bolestech,“ řekla tiše. „Svojí
bolestí jim skládám hold. Je to můj dar bohu. Vzbuď ostatní, Galdare. Je čas
vyrazit.“

Galdar očekával, že víc než polovina vojáků odejde, přesně
jak hrozili minulou noc. Při návratu do tábora zjistil, že většina mužů už je
vzhůru nebo se právě probouzí. Našel je ve výborné náladě, sebejisté a nadšené.
Hovořili spolu o odvážných činech, které toho dne vykonají. Spatřili je prý ve
snech a byly skutečnější než realita.

Když mezi ně Mina vstoupila, nesla štít a jitřenku v rukách,
které ještě stále krvácely. Galdar ji ustaraně sledoval. Výcvik a namáhavá
jízda předchozího dne ji unavily. Jak tak stála na silnici, oddělená od
ostatních a sama, vypadala najednou smrtelně a křehce. Hlava jí
klesala, ramena se choulila. Ruce ji musely pálit a štípat, svaly bolet.
Zhluboka si povzdychla a zadívala se na nebe, jako by se ptala, jestli má
opravdu sílu pokračovat.

Při pohledu na ni zvedli rytíři těžké meče a zabušili jimi v
pozdravu na štíty.

„Mina! Mina!“ křičeli a slova se odrážela od štítů hor jako
volání trubky.

Mina zvedla hlavu. Pozdrav povzbudil jejího ochabujícího
ducha. Otevřela ústa a napila se ho jako vína. Únava z ní spadla jako roztrhané
hadry. Její zbroj zářila v bledém světle vycházejícího slunce rudě.

„Pojedeme rychle. Pojedeme si pro slávu,“ řekla jim a rytíři
nadšeně zavýskali.

Ohnivák k ní na rozkaz přistoupil. Nasedla a uchopila uzdu
pevně do krvácejících, puchýři posetých rukou. Galdar se postavil vedle ní, aby
běžel podél jejího třmenu. V tu chvíli si všiml, že jí na řetízku na krku visí
stříbrný medailon. Zadíval se pozorněji, aby zjistil, co je do medailonu
vyryto.

Jeho povrch byl hladký. Čisté stříbro bez rytin. Zvláštní.
Proč by někdo nosil prázdný medailon? Nedostal však příležitost zeptat se,
protože Mina bodla koně ostruhami do slabin a Ohnivák vyrazil dolů po silnici.

Minini rytíři se rozjeli za ní.
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ři východu slunce – nádherně zlatém
a fialovém úsvitu s tmavým, zářivě rudým srdcem – se lidé z Útěšína shromáždili
před hostincem Poslední domov, aby tiše bděli, projevili lásku a vzdali hold
odvážnému, dobrému a něžnému muži, který ležel uvnitř.

Mluvili jen málo. Stáli mlčky v předzvěsti ticha, které
jednou padne na všechny. Matky utišily neklidné děti, které hleděly na ozářený
hostinec a nechápaly, co se stalo, jen cítily, že je to něco velkého a
strašlivého, a tento pocit se jim vtiskl do mladých myslí a budou si ho
pamatovat až do konce svých dnů.

„Je mi to opravdu moc líto, Lauro,“ řekl Tas v tiché hodince
před úsvitem.

Laura stála vedle kóje, kde Karamon snídával. Stála nehybně,
na nic nehleděla a tvář měla bledou a staženou.

„Karamon byl můj úplně nejlepší kamarád na světě,“ řekl Tas.

„Děkuji.“ Usmála se na něj, ale její úsměv se chvěl. Oči
měla zarudlé od pláče.

„Tasslehoffe,“ připomněl šotek, protože si myslel, že
zapomněla.

„Ano.“ Laura vypadala neklidně. „Hm… Tasslehoffe.“

„Já jsem Tasslehoff Bosonožka. Ten původní,“ dodal
šotek, když si vzpomněl na třicet sedm jmenovců – třicet devět, když připočítal
dva psy. „Karamon mě poznal. Objal mě a řekl, že mě rád vidí.“

Laura na něj nejistě pohlédla. „Opravdu vypadáš jako
Tasslehoff. Ale když jsem ho viděla naposledy, byla jsem ještě malá holka a
všichni šotci vypadají stejně a prostě to nedává smysl! Tasslehoff Bosonožka
zemřel před třiceti lety!“

Tas by jí mohl všechno vysvětlit. Mohl jí povědět o
Přístroji pro cestování v čase a o Fišpánovi, který přístroj poprvé špatně
nastavil, takže dorazil na Karamonův první pohřeb příliš pozdě a nemohl pronést
řeč, ale šotkovi se v hrdle usadil velký smutný knedlík, tak velký, že
nedokázal pronést ani slovo.

Laura obrátila pohled ke dveřím hostince. Do očí jí opět
vyhrkly slzy. Složila hlavu do dlaní.

„No tak,“ řekl Tas a poplácal ji po rameni. „Za chvíli tady
bude Palin. On ví, kdo jsem, a všechno ti vysvětlí.“

„Palin nepřijde,“ vzlykala Laura. „Nemůžu mu poslat zprávu.
Je to příliš nebezpečné! Otec zemřel a on nemůže přijít na pohřeb. Jeho
manželka a moje drahá sestra zůstaly v Ochranově, protože draci uzavřeli cesty.
S otcem se rozloučím jen já. Je to tak těžké! Tak těžké to snést!“

„Ale samozřejmě že tady Palin bude,“ prohlásil Tas a
přemýšlel, jaký drak uzavřel cesty a proč. Chtěl se na to zeptat, ale hlavou se
mu honilo tolik myšlenek, že se tahle nedokázala prosadit. „V hostinci přece
nocuje mladý kouzelník. V pokoji sedmnáct. Jmenuje se… no, zapomněl jsem jeho
jméno, ale ty ho pošleš do Věže Vysoké magie ve Žďárském lesem, kde je Palin
vůdcem Bílých plášťů.“

„Jaká Věž ve Žďárském lese?“ řekla Laura. Přestala plakat a
vypadala zmateně. „Věž zmizela, je pryč, stejně jako ta v Palantasu. Palin stál
v čele Čarodějné akademie, ale už nemá ani to. Dračice Beryl akademii skoro
před rokem zničila. A od doby, co jsme hostinec podruhé přestavěli, žádný pokoj
sedmnáct nemáme.“

Tas vzpomínal, proto neposlouchal. „Palin přijde a přivede
Dalamara a Jenu. Vyšle posly za lady Crysanií v Paladinově chrámu a za
Zlatolunou a Řekyvanem v Que-šu a za Lauranou, Gilthasem a Silvanosheiem v
Silvanestu. Brzy tady budou, abychom… abychom…“

Tas se odmlčel.

Laura na něj hleděla, jako by mu náhle narostly dvě hlavy.
Tas se tvářil úplně stejně, když se ocitl ve společnosti trolla, kterému se
přesně taková věc stala. Laura na něj zírala a pomalu ustupovala.

„Zůstaň tady,“ řekla tiše a velmi něžně. „Zůstaň přímo tady
a já… já ti přinesu talíř…“

„Kořeněných brambor?“ zeptal se Tas vesele. Pokud ho něco
dokáže zbavit knedlíku v krku, budou to Otíkovy kořeněné brambory.

„Ano, velký, vrchovatý talíř kořeněných brambor. Dneska ráno
jsme ještě nezapálili oheň v kuchyni a kuchařka byla tak nešťastná, že jsem jí
dala den volna, takže to bude asi chvíli trvat. Posaď se a slib mi, že nikam
neodejdeš,“ řekla Laura, pomalu couvala a postavila mezi sebe a Tase židli.

„Ach, já nikam nepůjdu,“ slíbil Tas a posadil se. „Musím
promluvit na pohřbu, však víš.“

„Ano, správně.“ Laura stiskla pevně rty a nemohla tudíž
chvíli promluvit. Pak se zhluboka nadechla a dodala: „Musíš promluvit na
pohřbu. Zůstaň tady a buď hodný šotek.“

Slova jako „hodný“ a „šotek“ se jen zřídkakdy, pokud vůbec,
používala ve stejné větě, a proto Tasslehoff seděl u stolu a přemýšlel, co asi
hodný šotek dělá a jestli on sám takový je. Předpokládal, že asi ano, protože
byl koneckonců hrdina. Když si otázku zodpověděl ke své spokojenosti, vytáhl
poznámky a znovu si prošel svoji řeč a přitom si broukal, aby si dělal
společnost a potlačil smutek, který se mu dral vzhůru hrdlem.

Slyšel, jak Laura hovoří s mladým mužem, možná s kouzelníkem
z pokoje sedmnáct, ale Tas nevěnoval velkou pozornost tomu, co říká, protože
mluvila o nějaké ubohé osobě, která byla postižená, která se zbláznila a mohla
by být nebezpečná. Kdykoli jindy by si Tas s radostí nebezpečnou, postiženou,
bláznivou osobu prohlédl, ale teď mu dělala starosti řeč, kvůli které sem
přišel – i když uspěl až napodruhé – a tak se soustředil na ni.

A ještě stále se na ni soustředil a taky na talíř brambor a
korbel piva, když si uvědomil, že nad ním stojí vysoká osoba s pochmurným
výrazem na tváři.

„Ach, ahojky,“ řekl Tas, s úsměvem vzhlédl a zjistil, že
vysoká osoba je ve skutečnosti jeho mimořádně dobrý přítel, rytíř, který ho
včera zatkl. A protože rytíř byl mimořádně dobrý přítel, Tas litoval, že si
nedokáže vzpomenout na jeho jméno. „Prosím, posaďte se. Dal byste si nějaké
brambory? Nebo vajíčka?“

Rytíř odmítl všechny nabídky jídla i pití. Posadil se
naproti Tasovi a přísně se na něj zahleděl.

„Pokud to dobře chápu, děláš potíže,“ řekl rytíř chladným a
ošklivě mdlým hlasem.

Pravdou však bylo, že Tas na sebe byl v tu chvíli velmi pyšný,
protože žádné problémy nepůsobil. Seděl tiše u stolu a smutně přemýšlel o tom,
že Karamon zemřel, a šťastně vzpomínal na báječné časy, které spolu prožili.
Ani jednou se nepodíval, jestli ve skříni nenajde něco zajímavého. Neprozkoumal
ani stříbrnou truhlici, což obvykle dělával, a získal jen jediný cizí měšec,
ale protože si nedokázal vzpomenout, jak k němu přišel, předpokládal, že ho
někdo upustil. Po pohřbu ho určitě vrátí.

Proto Tase rytířova poznámka urazila. Zadíval se na rytíře
stejně přísně jako on na něj a jejich pohledy se pustily do souboje. „Jsem
jistý, že jste nechtěl být ošklivý,“ řekl Tas. „Jste rozrušený. Rozumím.“

Tvář mladého rytíře nabyla velmi zvláštní odstín, zrudla, až
téměř zfialověla. Chtěl něco říct, ale byl tak rozčilený, že když otevřel ústa,
jen koktal.

„Chápu váš problém,“ řekl Tas a opravil se. „Není divu, že
jste nepochopil vy mě. Nemyslel jsem ,ošklivý’ jako ,ošklivý’. Mluvil jsem o
vašem chování, ne o vaší tváři, která však je až podivuhodně ošklivá. Myslím,
že ošklivější jsem ještě neviděl. Ale vím, že s tváří nedokážete nic udělat a
možná nedokážete napravit ani své chování, protože jste koneckonců Solamnijský
rytíř, ale udělal jste chybu. Já nepůsobil žádné potíže. Seděl jsem tady
u stolu a jedl brambory – jsou skutečně moc dobré, opravdu nechcete ani trošku?
No, pokud nechcete, tak já tu trošku dojím. Kde jsem to byl? Ach, ano. Já tady
jen tak seděl, jedl a opakoval si řeč. Na pohřeb.“

Když rytíř konečně dokázal promluvit, byl jeho hlas ještě
studenější a nepříjemnější, pokud to vůbec bylo možné. „Paní Laura poslala po
jednom ze zákazníků zprávu, že ji děsíš podivínskými a nesmyslnými řečmi.
Velitel mě poslal, abych tě odvedl do vězení. Taky by rád věděl,“ dodal ponuře,
„jak jsi se dostal z vězení dnes ráno.“

„Rád se s vámi vrátím. Bylo to moc hezké vězení,“ odvětil Tas
zdvořile. „Ještě jsem neviděl žádné, které by odolalo šotkovi. Vrátím se tam
hned po pohřbu. Už jednou jsem ho propásl, víte? Znovu už se to nesmí stát.
Hopla! Ne, já zapomněl.“ Tas si povzdychl. „Nemůžu s vámi jít.“ Opravdu
litoval, že si nedokáže vzpomenout na rytířovo jméno. Nerad by se na ně ptal.
Nebylo by to zdvořilé. „Hned potom se musím vrátit do své doby. Slíbil jsem
Fišpánovi, že se nebudu nikde toulat. Možná bych si mohl vaše vězení
prohlédnout někdy jindy?“

„Možná byste mu měl dovolit zůstat, sire Gerarde,“ řekla
Laura, přistoupila blíž a kroutila zástěru v rukách. „Vypadá odhodlaně a já
bych byla nerada, kdyby způsobil potíže.“ Do očí jí vyhrkly slzy. „A kdo ví,
možná říká pravdu! Otec si skutečně myslel, že je to Tasslehoff.“

Gerard! Tasovi se nesmírně ulevilo. Rytíř se jmenoval
Gerard.

„Opravdu?“ Gerard zjevně pochyboval. „Řekl vám to?“

„Ano,“ ujistila ho Laura a utřela si oči do zástěry. „Šotek
vešel do hostince. Tatínek seděl na obvyklém místě. Šotek přistoupil rovnou k
němu a řekl: ,Ahojky, Karamone! Přišel jsem promluvit na tvém pohřbu. Jsem tu
trochu brzy, a tak jsem si myslel, že bys rád slyšel, co se chystám říct.’ A
táta na něj překvapeně hleděl. Myslím, že mu napřed nevěřil, ale pak si ho
dobře prohlédl a vykřikl: ,Tasi!’ A pevně ho objal.“

„To objal.“ Tas cítil, že brzy začne posmrkávat. „Objal mě a
řekl, že mě rád vidí a kde jsem celou tu dobu byl? A já mu řekl, že je to
dlouhý příběh a čas je to jediné, čeho má nedostatek, takže by si měl raději
napřed poslechnout moji řeč.“ Tas si utřel nos do rukávu.

„Možná bychom mu mohli dovolit zůstat na pohřeb,“ naléhala
Laura. „Myslím, že by to tátu potěšilo. Kdybyste na něj mohl… no… dohlédnout.“

Gerardovi se to zjevně nelíbilo. Dokonce se s ní začal přít,
ale Laura už se rozhodla a v tomto ohledu se velmi podobala matce. Když se k
něčemu odhodlala, nepohnula s ní ani armáda draků.

Laura otevřela dveře hostince, aby dovnitř vpustila slunce,
život a lidi, kteří přišli uctít mrtvého. Karamon Majere ležel v obyčejné
dřevěné rakvi před velkým krbem hostince, který tolik miloval. V krbu nehořel
oheň a mříž pokrýval popel. Obyvatelé Útěšína procházeli kolem a každý mrtvému
něco přinesl – tiché sbohem, požehnání, oblíbenou hračku, čerstvé květiny.

Truchlící si všimli, že má na tváři klidný, dokonce veselý
výraz, veselejší než kdy dřív od chvíle, kdy jeho milovaná Tika zemřela. „Jsou
teď spolu,“ říkali lidé a slzavě se usmívali.

Laura stála u dveří a přijímala projevy soustrasti. Byla
oblečená do pracovních šatů: do sněhově bílé haleny, čisté zástěry a pěkné
sukně v barvě královské modři s bílými spodničkami. Lidi překvapilo, že není od
hlavy k patě zahalená do černé.

„To by po mně otec nechtěl,“ řekla prostě.

Lidé říkali, že je smutné, že Laura je jediný člen rodiny,
který uloží otce k poslednímu odpočinku. Její sestra Dezra zrovna v Ochranově
nakupovala chmel na proslulé pivo, když ji ve městě uvěznil útok dračice Beryl.
Dezře se podařilo poslat sestře zprávu, že je v pořádku a v bezpečí, ale
neodvažovala se vrátit. Cesty nebyly pro poutníky bezpečné.

Karamonův syn Palin odešel z Útěšína na další z tajemných
výprav. Pokud Laura věděla, kam šel, nikomu to neřekla. Jeho manželka Uša,
známá portrétistka, doprovodila Dezru do Ochranova. Uša namalovala portréty
rodin několika velitelů Rytířů z Neraky a zapojila se do vyjednávání bezpečného
průchodu pro sebe a Dezru. Ušiny děti, Ulin a Linša, se vydaly za vlastními
dobrodružstvími. O Linše, která byla Solamnijskou rytířkou, už mnoho měsíců
nikdo nic neslyšel. Ulin odešel, když zaslechl zvěsti o nějakém magickém
artefaktu, a lidé si mysleli, že je zrovna v Palantasu.

Tas seděl v kóji pod dohledem rytíře Gerarda, který mu seděl
po boku. Šotek sledoval, jak lidé procházejí hostincem, a vrtěl hlavou.

„Ale já vám říkám, takhle neměl Karamonův pohřeb proběhnout,“
opakoval Tasslehoff naléhavě.

„Sklapni, malý zloduchu,“ rozkázal Gerard tichým, drsným
hlasem. „Pro Lauru a přátele jejího otce je to už dost těžké, tak ještě všechno
nezhoršuj pošetilými řečmi.“ Aby dodal slovům váhu, sevřel šotkovi pevně rameno
a zatřásl jím.

„Ubližujete mi,“ protestoval Tas.

„Dobře,“ zavrčel Gerard. „Buď zticha a dělej, co se ti říká.“

Tas mlčel, což byl úžasný výkon, ale bylo to pro něj snazší,
než by jeho přátelé očekávali. Neobvyklé ticho zapříčinil smutný knedlík, který
měl ještě pořád zapříčený v hrdle, a zdálo se, že ho nedokáže polknout. Smutek
se spojil se zmatkem, který mu zakaloval mysl a nedovoloval mu jasně přemýšlet.

Karamonův pohřeb vůbec neprobíhal tak, jak měl. Tas to moc
dobře věděl, protože se ho už jednou zúčastnil a dobře si pamatoval, co se
tehdy stalo. A takhle to nebylo. A Tas se tím pádem nebavil tak dobře, jak
očekával.

Celé to bylo špatně. Úplně špatně. Naprosto špatně. Docela a
nenapravitelně špatně. Nebyl tady žádný z hodnostářů, který tu měl být. Palin
ještě nedorazil a Tas si začínal myslet, že Laura má možná pravdu a že už se
neobjeví. Lady Crysanie nepřijela. Nebyli tady ani Zlatoluna a Řekyvan. Dalamar
se nezjevil ze stínů a nevyděsil všechny přítomné. Tas zjistil, že nemůže
pronést svoji řeč. Knedlík byl příliš velký a nedovolil by mu to. Další věc,
která byla špatně.

Přišly velké davy. Dostavili se všichni obyvatelé Útěšína a
okolních vesnic, aby projevili poslední úctu a zavzpomínali na milovaného muže.
Ale zástupy nebyly tak velké jako při Karamonově prvním pohřbu.

Karamona pohřbili poblíž hostince, který tolik miloval,
vedle manželky a synů. Malý řásník, který Karamon zasadil na Tičinu památku,
rostl a sílil. Řásníky, které zasadil za padlé syny, už byly mohutnými stromy a
stály hrdě na stráži jako Solamnijští rytíři, kteří projevili Karamonovi úctu,
jež se jen zřídkakdy dostane muži, který nebyl rytířem. Doprovodili jeho rakev
k hrobu. Laura zasadila na otcovu památku řásník přímo v srdci Útěšína, poblíž
stromu, který zasadila za matku. Pár byl srdcem Útěšína po mnoho let a všichni
to považovali za správné.

Mladý stromek stál nesměle v čerstvě poryté zemi a vypadal
ztraceně. Lidé řekli, co jim leželo na srdci, a projevili úctu. Rytíři s
vážnými tvářemi schovali meče do pochev a pohřeb skončil. Všichni odešli domů
na večeři.

Hostinec zavřel poprvé od chvíle, kdy ho červený drak popadl
a vyrval ze stromů během Války kopí. Lauřini přátelé se nabídli, že s ní
prvních pár osamělých nocí zůstanou, ale ona odmítla, protože si chtěla
poplakat v soukromí. Poslala domů i kuchařku, která byla v takovém stavu, že
když se konečně vrátila do práce, nepotřebovala ani sůl, protože jí jídla
solily slzy. A co se týkalo tupého trpaslíka, ten se ještě nepohnul z kouta, do
kterého se zhroutil, když uslyšel zprávu o Karamonově smrti. Ležel schoulený do
klubíčka, vyl a křičel, dokud k úlevě všech neusnul.

„Sbohem, Lauro,“ řekl Tas a natáhl ruku. S Gerardem
odcházeli jako poslední. Šotek se odmítl pohnout, dokud všichni nebyli pryč a
on si nebyl jist, že se nic nestane tak, jak se to stát mělo. „Byl to moc hezký
pohřeb. Ne tak pěkný jako ten první, ale s tím jsi asi nemohla nic udělat. Já opravdu
netuším, co se děje. Možná proto řekl Karamon siru Gerardovi, aby mě odvedl
za Dalamarem, a já bych mu vyhověl, ale Fišpán by to asi považoval za toulání.
A tak se s tebou loučím a děkuji ti.“

Laura se zadívala na šotka, který už nevypadal vesele a
bezstarostně, nýbrž velice ztraceně a sklíčeně. Laura si najednou klekla vedle
něj a objala ho.

„Já věřím, že jsi Tasslehoff!“ řekla tichým, prudkým hlasem.
„Děkuji, že jsi přišel.“ Objala jeho malé tělo tak pevně, že se ani nemohl
nadechnout, pak se obrátila a proběhla dveřmi do soukromých pokojů rodiny. „Zamknete,
sire Gerarde?“ zavolala přes rameno a zavřela a zamkla za sebou dveře.

Hostinec ztichl. Jediným zvukem bylo šustění listí a vrzání
větví řásníku. Šustění znělo jako pláč a vrzání jako nářek. Tas nikdy neviděl
hostinec prázdný. Rozhlédl se a vzpomněl si, jak se tady všichni po pěti letech
odloučení znovu sešli. Viděl Flintovu tvář a slyšel, jak si mrzutě stěžuje,
viděl Karamona, jak stojí ochranitelsky nad dvojčetem, viděl Raistlina, jak
všechno sleduje bystrým zrakem. Skoro znovu slyšel Zlatoluninu píseň.

 

Hůl září modrým světlem a oba mizí;

tráva vybledla a podzim je tady.

 

„Všichni zmizeli,“ řekl Tas tiše a cítil, že se bude muset
znovu vysmrkat. „Pojďme,“ řekl Gerard.

Položil šotkovi ruku na rameno a nasměroval ho ke dveřím,
kde mu odebral několik drahých věciček, které si našly cestu do jeho váčků.
Gerard je nechal na výčepu, kde si je majitelé budou moct vyzvednout. Pak
sundal z háku na stěně u dveří klíč a zamkl. Klíč pověsil na hák na vnější zdi
hostince, kde visel pro případ, že by někdo potřeboval po zavření pokoj, a
odvedl šotka dolů ze schodů.

„Kam to jdeme?“ zeptal se Tas. „Co to nesete za balík? Můžu
se podívat dovnitř? Odvedete mě k Dalamarovi? Už dlouho jsem ho neviděl. Slyšel
jste někdy příběh o tom, jak jsem se s Dalamarem setkal? Karamon a já jsme…“

„Drž hubu, jasné?“ obořil se na něj Gerard ošklivě. „Z tvého
neustálého tlachání mě bolí hlava. A jdeme zpátky do pevnosti. A co se týká
balíku, který nesu, jestli se ho třeba jenom dotkneš, probodnu tě mečem.“

Rytíř už víc neřekl, i když se Tas ptal a ptal a zkoušel
hádat, a pak se ptal, jestli uhádl správně, a pokud ne, jestli mu Gerard může
napovědět. Byla věcička v balíku větší než bednička na chleba? Byla to kočka?
Byla to kočka v bedničce na chleba? Všechno však bylo marné. Rytíř mlčel a
pevně šotka držel.

Dorazili do solamnijské pevnosti. Stráže rytíře pozdravily
jen s nechutí. Sir Gerard pozdrav neopětoval, jen řekl, že musí mluvit s Pánem
štítů. Stráže, které patřily k osobní družině Pána štítů, odvětily, že se Jeho
lordstvo právě vrátilo z pohřbu a rozkázalo, že nechce být rušeno. Chtěly
vědět, proč Gerard žádá o audienci.

„Jde o osobní záležitost,“ řekl rytíř. „Povězte Jeho
lordstvu, že potřebuji, aby Instrukce rozhodla. Je to velmi naléhavé.“

Jeden strážce odešel. O chvíli později se vrátil a neochotně
prohlásil, že sir Gerard může vstoupit.

Gerard vykročil a táhl Tasslehoffa za sebou.

„Ne tak rychle, pane,“ řekl strážce a zatarasil jim cestu
halapartnou. „Pán štítů se o šotkovi nezmínil.“

„Šotek je pod mým dozorem,“ řekl Gerard, „na rozkaz
samotného lorda. Ještě mi nebylo dovoleno ho propustit. Ale rád vám ho předám
do péče, pokud mi zaručíte, že tady, zatímco budu s Jeho lordstvem, což může
trvat několik hodin, protože se jedná o velmi komplikovanou záležitost, nic
neprovede a bude tady, až se vrátím.“

Rytíř zaváhal.

„Určitě vám rád poví, jak se poprvé setkal s kouzelníkem
Dalamarem,“ dodal Gerard suše.

„Vezměte si ho s sebou,“ řekl rytíř.

Tas vstoupil do pevnosti branou ve středu vysokého plotu z
dřevěných kůlů, které byly na vrcholu zaostřeny do špičky. Uvnitř se nacházely
stáje, malé cvičiště s terčem pro lučištníky a několik budov. Pevnost nebyla
velká. Zpočátku měla pojmout jen rytíře, kteří střežili Hrobku hrdinů, ale pak
ji rozšířili i pro rytíře, kteří se měli stát poslední obranou Útěšína v případě,
že dračice Beryl zaútočí.

Gerarda docela nadchlo, že dny, kdy pouze strážil hrobku,
brzy skončí, protože bitva s drakem byla na spadnutí, i když se o tom nikdo z
rytířů nesměl před nikým ani zmínit. Rytíři neměli žádné důkazy o tom, že se
Beryl chystá Útěšín napadnout, a nechtěli ji vyprovokovat k útoku. Ale velitelé
v tichosti spřádali plány.

Za ohradou stál dlouhý, nízký dům, který poskytoval
ubytování rytířům a vojákům pod jejich velením. Stálo zde také několik budov,
které se využívaly jako skladiště a úřadovna, v níž sídlil a měl kancelář
velitel pevnosti.

Lordův pobočník už na Gerarda čekal a odvedl ho dovnitř. „Jeho
lordstvo se brzy dostaví, sire Gerarde,“ řekl pobočník.

„Gerarde!“ zvolal ženský hlas. „Jak ráda vás zase vidím!
Myslela jsem, že jsem zaslechla vaše jméno.“

Lady Warren byla pohledná žena kolem šedesátky s bílými
vlasy a kůží barvy teplého čaje. Během čtyřiceti let manželství doprovázela
muže na všech výpravách. Byla drsná a neotesaná jako voják a nyní na sobě měla
zástěru ušpiněnou od mouky. Políbila Gerarda na tvář – celý při její pozornosti
ztuhl a sevřel přilbu pevně pod paží – a úkosem pohlédla na šotka.

„Ach, božínku,“ řekla. „Midge!“ zavolala hlasem, který by se
vyjímal i na bojišti. „Zamkni všechny šperky!“

„Tasslehoff Bosonožka, madam,“ řekl Tas a podal jí ruku.

„Kdo jím dneska není?“ opáčila lady Warren a rychle schovala
zamoučené ruce, na nichž se třpytilo několik krásných prstenů, pod zástěru. „A
jak se mají vaši drazí rodiče, Gerarde?“

„Docela dobře, děkuji, madam,“ řekl Gerard.

„Vy nezbedo.“ Lady Warren mu pohrozila prstem. „Vůbec nic o
jejich zdraví nevíte. Už dva měsíce jste své drahé matce nenapsal. Píše mému
manželovi, stěžuje si a ptá se ho, velmi pateticky, jestli jste v pořádku a
udržujete si nohy v suchu. Styďte se. Dělat matce takové starosti! Jeho
lordstvo slíbilo, že jí ještě dnes napíšete. Vůbec bych se nedivila, kdyby vás
posadil a hned na místě vás přinutil dopis napsat.“

„Ano, madam,“ řekl Gerard.

„Teď se musím vrátit k pečení. S Midge odneseme Lauře stovku
bochníků chleba, abychom té chudince pomohly udržet hostinec v chodu. Ach,
tohle je pro Útěšín smutný den.“ Lady Warren si utřela rukou tvář a umazala si
ji od mouky.

„Ano, madam,“ řekl Gerard.

„Můžete vstoupit,“ ozval se pobočník a otevřel dveře, které
vedly z hlavní části budovy do osobních pokojů Jeho lordstva.

Lady Warren se vydala pryč, ale ještě Gerarda požádala, aby
nezapomněl na drahou matku. Gerard bezvýrazným hlasem slíbil, že nezapomene.
Uklonil se a následoval pobočníka.

Mladého muže vřele pozdravil velký muž středního věku s
černou kůží, která byla obvyklá u lidí z Jižního Ergotu, a rytíř uvítání se
stejnou vřelostí opětoval.

„Jsem rád, že jste se zastavil, Gerarde!“ řekl lord Warren. „Pojďte
a posaďte se. Takže tohle je ten šotek, co?“

„Ano, pane. Děkuji, pane. Ihned se k vám připojím.“ Gerard
odvedl Tase k židli, posadil ho na ni a vytáhl kus provazu. Pak šotkovi
přivázal ruce k opěrkám tak rychle, že Tas neměl ani čas protestovat. Nakonec
vytáhl roubík a zacpal jím Tasovi ústa.

„Je to opravdu nutné?“ zeptal se lord Warren mírně.

„Pokud chceme vést alespoň vzdáleně rozumný rozhovor, pak
ano, pane,“ odvětil Gerard a přitáhl si židli. Tajemný balíček položil na
podlahu. „Jinak budeme poslouchat historky o tom, jak tohle je už podruhé, co
Karamon Majere zemřel. Šotek by vám popsal, v čem se tenhle pohřeb lišil od
prvního pohřbu. Vyjmenoval by, kdo se zúčastnil toho prvního a tentokrát se
nedostavil.“

„Opravdu?“ Výraz tváře lorda Warrena zjemněl soucitem. „Musí
být jedním z postižených. Chudák.“

„Co znamená postižený?“ zeptal se Tas, ale díky roubíku
zněla jeho slova hrubě a bručivě, jako by hovořil trpasličtinou a přimíchal do
ní pro jistotu ještě trochu gnómštiny. Důsledkem bylo, že mu nikdo nerozuměl a
nikdo se neobtěžoval odpovědět.

Gerard s lordem Warrenem začali hovořit o pohřbu. Lord
Warren mluvil o Karamonovi tak vřele, že se Tasovi znovu usadil v krku knedlík,
takže roubík vlastně ani nepotřeboval.

„Povězte mi, Gerarde, co pro vás mohu udělat?“ zeptal se
lord Warren, když téma vyčerpali. Upřeně se na mladého rytíře zadíval. „Můj
pobočník říkal, že máte dotaz na Instrukci.“

„Ano, můj pane. Potřebuji, aby rozhodla.“

„Vy, Gerarde?“ Lord Warren povytáhl šedivějící obočí. „Odkdy
vás zajímá, co diktuje Instrukce?“

Gerard zrudl a vypadal zahanbeně.

Lord Warren se nad rytířovými rozpaky pousmál. „Slyšel jsem,
jak docela jasně vyjadřujete svůj názor na ,staromódní, úzkoprsé’ způsoby…“

Gerard se zavrtěl. „Pane, možná jsem někdy vyjádřil pochyby
o jistých poučkách Instrukce…“

Lord povytáhl obočí ještě výš.

Gerard se rozhodl, že je na čase změnit téma. „Můj pane,
včera se něco stalo. Bylo u toho několik civilistů. Vyvstanou otázky.“

Lord Warren se zatvářil vážně. „Bude nutné, aby se sešla
Rada rytířů?“

„Ne, můj pane. Velmi si vás vážím a budu se řídit vaším
rozhodnutím. Dostal jsem úkol a potřebuji vědět, jestli ho mám splnit, nebo
jestli mohu odmítnout, aniž bych přišel o čest.“

„Kdo vám úkol dal? Jiný rytíř?“ Lord Warren vypadal
neklidně. Věděl o zášti, která panovala mezi Gerardem a ostatními rytíři v pevnosti.
Už dlouho se obával, že dojde ke střetu, který by mohl vyústit v nějakou
pošetilou výzvu na poli cti.

„Ne, pane,“ odvětil Gerard klidně. „Dal mi ho umírající muž.“

„Aha!“ řekl lord Warren. „Karamon Majere.“

„Ano, můj pane.“

„Poslední přání?“

„Nebylo to vlastně přání, můj pane,“ řekl Gerard. „Spíše
úkol. Dokonce bych řekl rozkaz, ale Majere nepatřil k rytířům.“

„Možná ne původem,“ řekl lord Warren jemně, „ale duchem
neexistoval lepší rytíř.“

„Ano, můj pane.“ Gerard se na okamžik odmlčel a Tas si
poprvé všiml, že mladík nad Karamonovou smrtí skutečně truchlí.

„Instrukce považuje poslední přání umírajícího za posvátné a
říká, že pokud je to v silách smrtelníků, má být splněno. Nerozlišuje, jestli
je umírajícím rytíř, muž nebo žena, člověk, elf, trpaslík, gnóm nebo šotek. Čest
vás zavazuje úkol splnit, Gerarde.“

„Pokud je to v silách smrtelníka,“ namítl Gerard.

„Ano,“ řekl lord Warren. „Tak to říká Instrukce. Synu,
vidím, že vám to dělá velké starosti. Pokud tím neporušíte tajemství, povězte
mi, jaké bylo Karamonovo poslední přání.“

„Žádné tajemství neporuším, pane. Stejně vám to musím
prozradit, protože pokud ho mám splnit, budete mě muset propustit ze služby.
Karamon Majere mě požádal, abych odvedl šotka, kterého mám tady s sebou a který
tvrdí, že se jmenuje Tasslehoff Bosonožka, k Dalamarovi.“

„Ke kouzelníkovi Dalamarovi?“ Lord Warren se zatvářil
nevěřícně.

„Ano, můj pane. Stalo se to takto. Když Karamon umíral,
říkal, že se opět shledá se ženou. Ale pak se zdálo, jako by v davu, který se
kolem shromáždil, někoho hledal. Řekl: ,Ale kde je Raistlin?’“

„To byl jeho bratr–dvojče,“ přerušil ho lord Warren.

„Ano, pane. Karamon dodal: ,Říkal, že na mě počká.’ Podle
Laury mu prý Raistlin slíbil, že neopustí tento svět, že neodejde a počká na
Karamona. Karamon často tvrdil, že protože jsou dvojčata, nemůže jeden vstoupit
do požehnaného království bez druhého.“

„Myslel bych si, že Raistlinovi Majere nebude do ,požehnaného
království’ vůbec dovoleno vstoupit,“ řekl lord Warren suše.

„Pravda, pane.“ Gerard mu věnoval křivý úsměv. „Pokud
požehnané království vůbec existuje, o čemž pochybuji, pak…“

Odmlčel se a zahanbeně si odkašlal. Lord Warren se mračil a
vypadal velmi přísně. Gerard se rozhodl filozofickou diskusi přeskočit a
pokračovat ve vyprávění.

„Karamon pak dodal něco jako: ,Raistlin by tady měl být. S
Tikou. Nerozumím. Něco je špatně. Tas… Co říkal Tas… Jiná budoucnost… Dalamar
bude vědět… Odveď Tasslehoffa k Dalamarovi.’ Byl velmi rozčilený a mně se
zdálo, že by nezemřel v míru, kdybych mu to neslíbil. A tak jsem to udělal.“

„Kouzelník Raistlin zemřel před padesáti lety!“ vykřikl lord
Warren.

„Ano, pane. Takzvaný hrdina Bosonožka je mrtvý třicet let,
takže to nemůže být on. A kouzelník Dalamar zmizel. Nikdo ho neviděl ani o něm
neslyšel od chvíle, kdy zmizela Věž Vysoké magie. Poslední konkláve ho prý
prohlásila za mrtvého.“

„To je pravda. Potvrdil mi to Palin Majere. Ale nemáme žádný
důkaz a jedná se o poslední přání umírajícího. Nejsem si jistý, jak rozhodnout.“

Gerard zmlkl. Tas by promluvil, kdyby nebylo roubíku a kdyby
si nebyl jistý, že ať už by řekl cokoli, nic by to nemohlo ani nemělo změnit.
Tasslehoff sám popravdě nevěděl, co má dělat. Fišpán mu dal přesný rozkaz, aby
se zúčastnil pohřbu a rychle se vrátil zpátky. „Nikde se netoulej!“ řekl starý
kouzelník doslova a vypadal přitom velmi nelítostně. Tas seděl na židli,
zamyšleně hryzal do roubíku a dumal nad přesným významem slova „toulat se“.

„Musím vám něco ukázat, můj pane,“ řekl Gerard. „S dovolením…“

Gerard položil balík na stůl lorda Warrena a začal
rozvazovat tkanici.

Tasovi se zatím podařilo vysmeknout ruce z pout. Mohl si teď
sundat roubík a prozkoumat tuhle moc zajímavou místnost, v níž na zdi visely
opravdu krásné meče, štít a celá sloha map. Tas se na mapy toužebně zadíval a
nohy ho k nim málem odnesly, ale zároveň byl nesmírně zvědavý, co rytíř ukrývá
v uzlíku.

Gerard si dával s rozbalováním na čas. Zdálo se, že má
problémy s uzly.

Tas by mu nabídl pomoc, ale Gerard to zatím nikdy zrovna
neocenil. Tas se zabavil tím, že sledoval zrnka písku, která propadávala hrdlem
přesýpacích hodin, a snažil se je spočítat. Ukázalo se, že to není vůbec
snadné, protože zrnka padala docela rychle, a kdykoli je roztřídil, jedno po
druhém, spadla dvě nebo tři najednou a celé počítání mu pokazila.

Tas se právě dostal k číslu někde mezi pět tisíc sedm set
třicet šest a pět tisíc sedm set třicet osm, když mu došla zrnka. Gerard ještě
pořád zápasil s uzly. Lord Warren se natáhl a hodiny obrátil. Tas začal počítat
od začátku. „Jedna, dvě, třičtyřipět…“

„Konečně!“ zabručel Gerard a rozvázal provaz.

Tas zanechal počítání a posadil se co nejvíce zpříma, aby
dobře viděl.

Gerard předmět opatrně odhalil a Tas si všiml, že si dává
dobrý pozor, aby se věci nedotkl. V paprscích zapadajícího slunce se zatřpytily
a zaleskly drahokamy. Tas byl tak rozrušený, že vyskočil ze židle a vytrhl si
roubík z úst.

„Hej!“ vykřikl a natáhl se po předmětu. „Vypadá jako ten
můj! Odkud ho máte? Prozraďte mi to!“ řekl a dobře si předmět zblízka prohlédl.
„Je můj!“

Gerard popadl šotkovu ruku, která v tu chvíli byla jen
několik palců od drahokamy posázeného předmětu. Lord Warren zíral na věc s
otevřenými ústy.

„Našel jsem to v šotkově váčku, pane,“ řekl Gerard. „Když
jsme ho včera v noci prohledali, než jsme ho zamkli do cely. Musím dodat, že
není tak šotkovzdorná, jak jsme si mysleli. Nejsem si jistý, nejsem mág, pane,
ale vypadá to jako magický předmět. Hodně magický.“

„Je magický,“ prohlásil Tasslehoff hrdě. „Tak jsem se sem
dostal. Patřil Karamonovi, ale on si pořád dělal starosti, aby ho někdo
neukradl a nezneužil ho – já si nedokážu představit, kdo by něco takového
udělal. Nabídl jsem se, že se o to postarám, ale Karamon řekl ne, že by měl
skončit někde, kde bude doopravdy v bezpečí, a Dalamar řekl, že si tu věcičku
vezme, a tak mu ji Karamon dal a…“ Tas zmlkl, protože ho nikdo neposlouchal.

Lord Warren sundal ruce ze stolu. Předmět byl veliký asi
jako vejce a posázený drahokamy, které se třpytily a zářily. Bližší prohlídka
odhalila, že se skládá ze spousty malých částí, které vypadaly, jako by se daly
přesunout. Lord Warren se na věc ostražitě zadíval. Gerard držel pevně šotka.

Slunce kleslo k obzoru a nyní jasně zářilo oknem dovnitř. V
kanceláři panovaly chlad a šero. Předmět se třpytil a zářil jako malé slunce.

„Nikdy jsem nic takového neviděl,“ řekl lord Warren užasle.

„Ani já ne, pane,“ ujistil ho Gerard. „Ale Laura ano.“

Lord Warren překvapeně vzhlédl.

„Říkala, že její otec takovou věc míval. Schovával ji
zamčenou na tajném místě v pokoji hostince, který zasvětil památce bratra
Raistlina. Jasně si vzpomíná na den, několik měsíců před Válkou chaosu, kdy
předmět vytáhl z úkrytu a dal ho…“ Gerard se odmlčel.

„Dalamarovi?“ dokončil lord Warren užasle. Znovu se na
předmět zadíval. „Řekl jí otec, co tahle věc umí? Jakou ovládá magii?“

„Řekl, že mu předmět dal Par-Salian a že se díky jeho magii
dostal do minulosti.“

„To opravdu dostal,“ nadhodil Tasslehoff. „Šel jsem s ním. Proto
jsem věděl, jak přístroj funguje. Víte, napadlo mě, že možná Karamona
nepřežiju.“

Lord Warren pronesl jediné slovo, a to s takovým důrazem a
upřímností, že udělal na Tase dojem. Rytíři obvykle taková slova nepoužívali.

„Myslíte, že je to možné?“ Lord Warren přesunul pohled na
Tase a zíral na něj, jako by mu narostly dvě hlavy.

Očividně nikdy neviděl trolla. Tase napadlo, že by tihle
lidé opravdu měli víc cestovat.

„Myslíte, že tohle je doopravdy Tasslehoff Bosonožka?“

„Karamon Majere tomu věřil, můj pane.“

Lord Warren se zadíval zpět na podivný přístroj. „Je to
zjevně starodávný artefakt. V dnešních dobách už nemá žádný kouzelník takovou
moc, aby podobný magický předmět vyrobil. Dokonce i já cítím jeho moc, a to
nejsem mág, za což děkuji osudu.“ Podíval se znovu na Tase. „Ne, to není možné.
Šotek věc ukradl a vymyslel si šílenou historku, aby zločin ukryl.

Musíme předmět samozřejmě vrátit kouzelníkům, ale raději ne
Dalamarovi.“ Lord Warren se zamračil. „V každém případě by se neměl dostat do
rukou šotkovi. Kde je Palin Majere? Myslím, že bychom se měli poradit s ním.“

„Ale nemůžete zabránit tomu, aby se mi přístroj vrátil do
rukou,“ namítl Tas. „Vždycky se ke mně vrátí, dřív nebo později. Par–Salian –
velký Par–Salian, jednou jsem se s ním setkal, víte? Choval se k šotkům vždy s
velkou úctou. Velkou.“ Tas se zadíval přísně na Gerarda a doufal, že rytíř
narážku pochopí. „No, Par–Salian řekl Karamonovi, že předmět je vyroben tak,
aby se vždycky vrátil k osobě, která ho použila. Je to bezpečnostní opatření, abyste
neuvízli v minulosti, odkud byste se neměli jak dostat domů. Je to docela dobrá
věc, protože já dost často věci ztrácím. Jednou jsem ztratil vlněného mamuta.
Stalo se to tak, že…“

„Souhlasím, pane,“ řekl Gerard nahlas. „Ticho, šotku. Mluv,
jen když tě někdo osloví.“

„Promiňte,“ řekl Tas, který už se začínal nudit. „Ale pokud
mě nechcete poslouchat, můžu si prohlédnout mapy? Mám mapy moc rád.“

Lord Warren mávl rukou. Tas odešel a brzy už byl ponořený do
čtení map, které sice byly moc krásné, ale čím déle na ně hleděl, tím víc ho
mátly.

Gerard ztišil hlas, takže ho Tas jen stěží slyšel. „Naneštěstí,
můj pane, je Palin Majere na tajné misi do elfského království Qualinest, kde
se radí s elfskými kouzelníky. Dračice Beryl podobná setkání zakázala, a kdyby
se rozneslo, kde je, následovala by strašlivá odplata.“

„Ale přesto si myslím, že by se o tom měl ihned dozvědět!“
namítl lord Warren.

„Musí se také dozvědět o otcově smrti. Pokud mi dáte
svolení, můj pane, vyrazím do Qualinestu a předám šotka i přístroj do rukou
Palinovi Majere spolu se smutnou zprávou o otci. Povím Palinovi o otcově
posledním přání a požádám ho, aby rozhodl, jestli ho mám splnit, nebo ne.
Nepochybuji o tom, že mě úkolu zprostí.“

Lordu Warrenovi zmizel z tváře ustaraný výraz. „Máte pravdu.
Měli bychom dát celou záležitost na starost synovi. Pokud prohlásí otcovo
poslední přání za nesplnitelné, budete ho moci bez ztráty cti odmítnout. Ale
přál bych si, abyste nemusel do Qualinestu. Nebylo by moudřejší počkat, dokud
se kouzelník nevrátí?“

„Nikdo netuší, kdy to může být, můj pane. Obzvláště nyní,
když Beryl uzavřela cesty. A já si myslím, že se jedná o velmi naléhavou
záležitost.“ Gerard ztišil hlas. „A také bychom měli problém udržet tady na
blíže neurčenou dobu šotka.“

„Fišpán mi přikázal, abych se hned vrátil do své doby,“
informoval je Tas. „Netoulám se. Ale opravdu bych se rád setkal s
Palinem a zeptal se ho, proč celý pohřeb proběhl tak špatně. Myslíte, že se to
dá považovat za ,toulání‘?“

„Qualinest leží hluboko v Berylině území,“ řekl lord Warren.
„Zemi ovládají Rytíři z Neraky, kteří by byli nadšení, kdyby se jim do rukou
dostal člen našeho řádu. A pokud vás nezajmou Rytíři z Neraky a nepopraví vás
jako zvěda, udělají to elfové. I kdyby do toho království vstoupila celá naše
armáda, nepřežila by.“

„Nežádám o armádu, můj pane, ani o doprovod,“ řekl Gerard
pevně. „Raději bych cestoval sám. Mnohem raději,“ dodal důrazně. „Žádám
jen, abyste mě dočasně zprostil služby, můj pane.“

„Jistě, máte mé svolení.“ Lord Warren potřásl hlavou. „Ale nevím,
co na to řekne váš otec.“

„Bude na syna hrdý, protože mu řeknete, že dostal velmi
důležitý úkol a plní poslední přání umírajícího muže.“

„Vydáváte se do nebezpečí,“ řekl lord Warren. „To se mu
nebude líbit. A co se týká vaší matky…“ Hrozivě se zamračil.

Gerard se napřímil. „Jsem rytířem už deset let, můj pane, a
jediné, čím se mohu prokázat, je prach z hrobky na botách. Zasloužil jsem si
to, můj pane.“

Lord Warren vstal. „Slyš mé rozhodnutí. Instrukce považuje
poslední přání umírajícího za posvátné. Jsme zavázáni ctí splnit ho, pokud je
to v silách smrtelníků. Vydáte se do Qualinestu a poradíte se s kouzelníkem
Palinem. Je to dobrý muž se zdravým rozumem, tedy alespoň na mága. Nesmíte
očekávat příliš mnoho. Ale přesto věřím, že se můžete spolehnout, že vám pomůže
rozhodnout, co je správné. Nebo nás alespoň zbaví šotka a ukradeného magického
předmětu.“

„Děkuji, můj pane.“ Gerard vypadal nesmírně šťastně.

Samozřejmě že je šťastný, pomyslel si Tasslehoff. Vydá se do
země pod nadvládou draka, který uzavřel všechny cesty, možná ho zajmou Temní
rytíři a rozhodnou, že je špeh, a pokud se to nepovede, dorazí do elfského
království a setká se s Palinem, Lauranou a Gilthasem.

Tasslehoff ucítil, jak ho příjemně mrazí u páteře. Šotci
byli na tomto pocitu nesmírně závislí. Mrazení se mu propálilo do nohou, jež
začaly svědit, proniklo mu do paží a prstů, jimiž začal vrtět, a nakonec až do
hlavy. Cítil, jak se mu vlasy kroutí vzrušením.

A nakonec se mrazení dostalo Tasslehoffovi až do uší a on si
všiml, že se Fišpánovo nabádání, aby se brzy vrátil, ztrácí v myšlenkách
na Temné rytíře a zvědy, a hlavně na Cestu.

Kromě toho, uvědomil si Tas náhle, počítá sir Gerard s tím,
že ho doprovodím! Nemůžu přece zklamat rytíře. A pak je tady Karamon. Nemůžu
zklamat ani jeho, i když se při pádu mockrát uhodil do hlavy.

„Doprovodím vás, sire Gerarde,“ oznámil Tas velkoryse. „Dobře
jsem si to promyslel a rozhodl jsem se, že to není toulání. Považuji to za
výpravu. A jsem si jistý, že Fišpánovi nebude vadit, když se vydám na malou
výpravu.“

„Však já už vymyslím způsob, jak vašeho otce uklidnit,“ řekl
lord Warren. „Mohu vám něco poskytnout? Jak budete cestovat? Víte, že podle
Instrukcí nesmíte tajit svoji totožnost.“

„Budu cestovat jako rytíř, můj pane,“ odvětil Gerard a
povytáhl obočí. „Máte mé slovo.“

Lord Warren se na něj přemýšlivě zahleděl. „Máte něco za
lubem. Ne, nic mi neříkejte. Čím méně budu vědět, tím lépe.“ Zadíval se na
přístroj, který se mu třpytil na stole, a zhluboka si povzdychl. „Magie a
šotci. To je, zdá se, smrtící kombinace. Máte mé požehnání.“

Gerard předmět znovu pečlivě zabalil. Lord Warren opustil
stůl, aby Gerarda doprovodil ke dveřím kanceláře, a cestou popadl Tasslehoffa.
Gerard vrátil na místo několik mapek, které si nějak našly cestu za šotkovu
košili.

„Chtěl jsem je nechat opravit,“ řekl Tas a obviňujícím
pohledem se zadíval na lorda Warrena. „Najímáte opravdu špatné kartografy.
Udělali několik velkých chyb. Temní rytíři už nejsou v Palantasu. Vyhnali jsme
je dva roky po Válce chaosu. A proč je kolem Silvanestu ten zvláštní kruh, co
vypadá jako bublina?“

Rytíři byli zaujati vlastním rozhovorem, diskutovali o
Gerardově úkolu a jemu nevěnovali žádnou pozornost. Tas vytáhl další mapu,
kterou se mu podařilo nacpat do kalhot a která ho teď štípala do citlivé části
těla. Přesunul ji z kalhot do vaku a přitom klouby zavadil o něco tvrdého a
ostrého ve tvaru vejce.

Přístroj pro cestování v čase. Přístroj, který ho měl odnést
zpátky do jeho doby. Vrátil se k němu, jak měl. Opět byl v jeho vlastnictví.
Fišpánův přísný rozkaz jako by Tasovi zvonil v uších.

Tas se zadíval na přístroj, pomyslel na Fišpána a zvážil
slib, který starému čaroději dal. Mohl udělat jen jedinou věc.

Pevně přístroj uchopil, dal si pozor, aby ho náhodou
neaktivoval, připlížil se zezadu k Gerardovi, který byl plně zaujat rozhovorem
s lordem Warrenem, a opatrně zatahal za volný konec uzlíku. Pracoval hbitě a
obezřetně, jak to umí jen šotek, a vsunul přístroj zpět do balíku.

„A zůstaň tady!“ rozkázal přísně.
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Beckardův průsmyk

ankce ležela na pobřeží Novomoře a byla hlavním přístavem
severovýchodní části Ansalonu.

Město bylo velmi staré, vybudovali ho dlouho před Pohromou.
O jeho historii nikdo nic moc neví, je známo jen to, že to před Pohromou bylo velmi
příjemné místo.

Mnozí přemýšleli, odkud dostalo své jméno. Legenda říkala,
že v malé vesnici žila starší lidská žena, jejíž názory byly dobře známy a
všeobecně respektovány. Byly jí přednášeny spory a neshody o cokoli od
vlastnictví lodi po manželské smlouvy. Vyslechla všechny strany a vynesla
rozsudek, který byl vždy spravedlivý a nezaujatý, moudrý a rozvážný. „Stará to
sankcionovala,“ říkávali lidé, a tak se víska, v níž žena žila, stala místem
práva a autority.

Když bohové ve vzteku svrhli na svět hořící skálu, zasáhla
Ansalon a rozlomila ho. Vody Sirionského oceánu se vlily do puklin a prasklin a
vytvořily nové moře, které prakticky založení lidé nazvali Novomoře. Sopky
Vládců osudu zprudka ožily a začaly na Sankci chrlit potoky lávy.

Lidé se však nenechali zlomit a rychle proměnili katastrofu
ve výhodu. Ti, kdo dříve obdělávali půdu a sklízeli fazole a ječmen, odložili
pluh, chopili se sítí a lovili plody moře. Podél pobřeží Novomoře vyrostly malé
rybářské vesnice.

Lidé Sankce se přestěhovali na pláže, kde mořský vánek
odnášel pryč výpary ze sopek. Město prosperovalo, ale výrazně se nerozrostlo až
do chvíle, kdy dorazily velké lodě. Dobrodružní námořníci vyrazili s loděmi z
Palantasu na Novomoře v naději, že se jim podaří najít snadnou a rychlou cestu
na opačnou stranu pevniny a budou se tak moct vyhnout dlouhé a zrádné plavbě
Sirionským mořem na severu. Naděje badatelů se však ukázaly být marné. Žádný
průliv nenašli. Zato však objevili přírodní přístav v Sankci, cestu po pevnině,
která nebyla nijak obtížná, a trhy na opačné straně Kalkistských hor, které už
čekaly na jejich zboží.

Město se začalo rozrůstat a jako každé rostoucí dítě začalo
snít. Sankce viděla samu sebe jako nový Palantas, jako slavné, stabilní a
bohaté město. Tyto sny se však nestaly skutečností. Na Palantas dozírali
Solamnijští rytíři, chránili ho a vládli mu Zákonem a Instrukcí. Sankce patřila
tomu, kdo měl dost síly a moci, aby si ji udržel. Město rostlo jako trucovité,
rozmazlené dítě, které se neřídilo žádnými pravidly ani zákony a přitom mělo
dost peněz.

Co se týkalo společníků, nebyla Sankce zrovna vybíravá.
Město vítalo chamtivé a dravé lidi bez skrupulí. Zloději a lupiči, podvodníci a
děvky, žoldáci a nájemní vrazi, ti všichni nazývali Sankci domovem.

Pak se do světa rozhodla vrátit Královna temnoty Takhisis.
Shromáždila armády, které se pokusily dobýt v jejím jménu Ansalon. Generál
armád, Ariakas, poznal, že se Sankce nachází ve strategicky výhodném postavení
ke královninu posvátnému městu Nerace a vojenské základně v Churu. Lord Ariakas
vpochodoval s jednotkami do Sankce a město, které nekladlo velký odpor, dobyl.
Vybudoval v Sankci chrámy pro královnu a udělal z města své velitelství.

Vládci osudu, sopky, které Sankci lemovaly, ucítily, jak žár
královniny ctižádosti sílí, a znovu se probudily k životu. Z vulkánů se začaly
valit proudy lávy a osvětlovaly v noci Sankci zlověstnou září. Země se chvěla a
otřásala. Hospody v Sankci přišly o celé jmění na rozbitém nádobí, proto začaly
podávat jídlo na cínových talířích a pití v dřevěných korbelech. Vzduch
naplnily jedovaté a husté sirnaté výpary. Černě odění kouzelníci se dnem i nocí
snažili udržet město obyvatelné.

Takhisis byla odhodlána dobýt svět, ale nakonec nedokázala
překonat sama sebe. Její generálové spolu začali bojovat a obrátili se proti
sobě. Nakonec zvítězily láska a sebeobětování, věrnost a čest. Kamenné zdivo
Neraky leželo ožehnuté a prokleté v údolí plném stínů, které k Sankci vedlo.

Do Sankce vpochodovali Solamnijští rytíři. Po vítězné bitvě
s obyvateli město ovládli. Rytíři poznali, jak je Sankce pro tuto část Ansalonu
strategicky a také finančně důležitá, proto zde zanechali silnou posádku.
Strhli chrámy zla, zapálili tržiště s otroky a srovnali se zemí nevěstince.
Konkláve čarodějů poslala mágy, aby dál čistili jedovatý vzduch.

Když asi o dvacet let později začali Takhisini rytíři opět
získávat moc, Sankce byla jedním z hlavních cílů. Možná by ji dobyli.
Solamnijští rytíři byli po dlouhých letech míru ospalí a znudění. Ale než mohli
Temní rytíři na Sankci zaútočit, jejich pozornost upoutala Válka chaosu, která
probudila rovněž Solamnijce.

Válka chaosu skončila. Bohové odešli. Obyvatelé Sankce si
uvědomili, že bohové zmizeli. Magie, jak ji znali, rovněž zmizela. Lidé, kteří
válku přežili, nyní čelili smrti udušením zhoubnými výpary. Uprchli z města a
rozběhli se na pláže, aby se nadýchali čistého mořského vzduchu. A tak se
Sankce na nějakou dobu vrátila zpět na začátek své existence.

Podivný a tajemný kouzelník jménem Hogan Smyčka nejenže
vrátil Sankci zašlou slávu, ale pomohl jí překonat samu sebe. Udělal to, co se žádnému
jinému kouzelníkovi nepodařilo. Vyčistil vzduch, ale také odvrátil od města
potoky lávy. Ze zasněžených vrcholků hor nyní stékala do údolí studená a čistá
voda. Lidé mohli konečně spát venku a zhluboka dýchat, aniž by je zachvátil
prudký, dusivý kašel.

Sankce nyní byla starší a moudřejší a stalo se z ní
vzkvétající, bohaté a úctyhodné město. Pod ochranou a vedením Smyčky se do
města nastěhovali dobří a poctiví obchodníci. Solamnijští stejně jako Rytíři z
Neraky Smyčku oslovili a nabídli, že se do Sankce nastěhují a budou město
chránit.

Smyčka však žádné ze stran nevěřil a oběma vstup zakázal.
Rozzlobení Rytíři z Neraky prohlásili, že Sankce je součástí území, které jim
Rada přidělila jako odměnu za pomoc ve Válce chaosu. Solamnijští rytíři se
snažili se Smyčkou vyjednávat, ale on dál odmítal veškeré nabídky pomoci.

Temní rytíři, kteří si nyní říkali Rytíři z Neraky, sílili a
získávali bohatství a moc. Byli to totiž oni, kdo pro draky vybíral daně.
Pozorovali Sankci, jako kočka pozoruje myší díru. Rytíři z Neraky už dlouho
toužili po přístavu, který by se stal jejich základnou a umožnil jim vyplout na
Novomoře a ovládnout přilehlá území. A protože kočka viděla, že myš zaměstnaly
vlastní šarvátky, zaútočila.

Rytíři z Neraky Sankci oblehli. Předpokládali, že obléhání
bude dlouhé. Věděli, že jakmile zaútočí, rozdrobené město se spojí v obraně.
Ale rytíři byli trpěliví. Nemohli město vyhladovět, protože se i přes blokádu
do města dále dostávaly zásoby. Ale Rytíři z Neraky mohli uzavřít všechny
obchodní stezky, čímž zničili obchodníky a přivedli Sankci na pokraj
hospodářského krachu.

Během posledního roku podlehl Hogan Smyčka naléhání občanů a
dovolil, aby Solamnijští rytíři vyslali do města své muže, kteří posílili
upadající obranu města. Rytíři byli zpočátku vítaní jako zachránci. Lidé ze
Sankce očekávali, že rytíři s obléháním okamžitě skoncují. Solamnijci však
prohlásili, že musí celou situaci dobře zvážit. Lidé se celé měsíce dívali, jak
rytíři zvažují, a nakonec začali Solamnijce vybízet k tomu, aby obležení
prolomili. Rytíři odpověděli, že je jich příliš málo. Potřebovali posily.

Obléhatelé zasypávali město v noci balvany a hořícími balíky
slámy, které vystřelovali katapulty. Hořící sláma zakládala požáry, balvany
bořily budovy. Lidé umírali, majetek byl ničen. Nikdo se v noci nevyspal. Jak
velitelé Rytířů z Neraky předpokládali, nadšení a horlivost, s jakou obyvatelé
Sankce město při prvním útoku bránili, začaly polevovat, jak se obléhání měsíc
za měsícem protahovalo. Občané vinili Solamnijce, nazývali je zbabělci. Rytíři
namítali, že občané jsou nerozvážní a chtěli by, aby zemřeli pro nic za nic.
Rytíři z Neraky se od špehů dozvěděli, že se jednota obránců začíná rozpadat, a
proto začali posilovat armádu a připravovat se na přímý útok. Velitelé čekali
jen na zprávu, že praskliny v obraně pronikly až do nepřítelova srdce.



***

Na východ od Sankce leželo velké údolí, kterému se říkalo
Zakarské. Krátce po začátku obléhání Rytíři z Neraky údolí ovládli a spolu s
ním i všechny průsmyky, které do něj ze Sankce vedly. Údolí se ukrývalo pod
Zakarskými horami a rytíři v něm usídlili své armády.

„Naším cílem je Zakarské údolí,“ řekla Mina rytířům. Ale
když se zeptali proč, odmítla jim to říct. Odpověděla jen: „Volají nás.“

Mina s jednotkou dorazila v poledne. Slunce stálo vysoko na
bezmračné obloze a zdálo se, jako by hledělo dolů s dychtivým očekáváním, které
vysálo všechen vítr, takže vzduch byl nehybný a horký.

Mina zastavila muže při vstupu do údolí. Přímo naproti nim,
na opačné straně údolí, se nacházel průsmyk, kterému se říkalo Beckardův.
Průsmykem rytíři zahlédli obležené město a kousek hradeb, které Sankci
obklopovaly. Mezi rytíři a Sankcí ležela jejich vlastní armáda. V údolí
vyrostlo další město, stany a ohniště, vozy a tažná zvířata, vojáci a
markytánky.

Zdálo se, že Mina s rytíři dorazila ve správný čas. Táborem
Rytířů z Neraky se rozléhalo nadšené výskání. Hlaholily trubky, důstojníci
křičeli a jednotky se řadily na silnici. Vojáci v čele už pochodovali průsmykem
a mířili k Sankci. Ostatní je rychle následovali.

„Dobře,“ řekla Mina. „Jsme tady právě včas.“

Pobídla koně dolů z prudkého svahu a rytíři ji následovali.
Slyšeli, jak trubky hlaholí melodii, kterou slyšeli ve snech. Srdce jim bušilo,
tep se jim zrychlil, ale netušili proč.

„Zjisti, co se děje,“ rozkázala Mina Galdarovi.

Minotaurus zastavil prvního důstojníka, kterého potkal, a
začal se vyptávat. Když se minotaurus vrátil k Mině, zubil se a mnul si ruce.

„Prokletí Solamnijci opustili město!“ oznámil. „Kouzelník,
který Sankci vládne, Solamnijské rytíře vyhodil. Kopl je do zadku. Sbalili si
věci a vypadli. Když se podíváte,“ Galdar se otočil a ukázal na Beckardův
průsmyk, „vidíte jejich lodě. Jsou to ty černé tečky na obzoru.“

Rytíři pod Mininým velením začali jásat. Mina se zahleděla
na vzdálené lodě, ale neusmála se. Ohnivák neklidně přešlápl, potřásl hřívou a
zahrabal kopytem.

„Přivedla jste nás v pravou chvíli, Mino,“ pokračoval Galdar
nadšeně. „Chystají se vyrazit do posledního útoku. Dneska se napijeme krve
Sankce. Dneska v noci se napijeme jejich piva!“

Muži se smáli. Mina mlčela a její výraz neprozrazoval radost
ani nadšení. Jantarovýma očima se rozhlédla po vojenském táboře. Něco hledala,
ale zjevně to nenacházela, protože se jí mezi obočím objevila malá, zamračená
rýha. Sevřela rty nevolí. Pátrala dál a nakonec se jí tvář rozjasnila. Kývla a
poplácala Ohniváka po šíji, aby ho uklidnila.

„Galdare, vidíš tamtu jednotku lučištníků?“

Galdar se rozhlédl, našel je a kývl.

„Nejsou oblečení do uniforem Rytířů z Neraky.“

„Jsou to žoldáci,“ vysvětlil Galdar. „Platíme jim, ale velí
jim vlastní důstojníci.“

„Výtečně. Přiveď mi jejich velitele.“

„Ale, Mino, proč…“

„Splň rozkaz, Galdare,“ řekla Mina.

Rytíři, kteří se za ní shromáždili, si vyměnili překvapené
pohledy, ale jen zvědavě pokrčili rameny. Galdar se chystal něco namítnout.
Chtěl Minu vybídnout, aby mu dovolila zúčastnit se vítězné bitvy, místo aby ho
posílala plnit nesmyslné úkoly. Pravou paži mu však ochromilo nepříjemné
brnění, jako by se uhodil do „brňavky“. Na jeden strašlivý okamžik nedokázal
pohnout prsty. Nervy ho brněly a drnčely. Pocit se během chvilky vytratil, ale
otřásl jím. Pravděpodobně to způsobil jen skřípnutý nerv, ale připomněl mu, za
co všechno jí dluží. Galdar spolkl námitky a vydal se splnit úkol.

Vrátil se s velitelem lučištníků, starším, asi
čtyřicetiletým mužem s neobvykle silnými pažemi lukostřelce. Žoldák se tvářil
mrzutě a nepřátelsky. Vůbec by nepřišel, ale je těžké odmítnout minotaura,
který je o hlavu vyšší, má širší ramena, rohy a trvá na tom, že ho máte doprovodit.

Mina měla na hlavě přilbu, hledí zvednuté. Moudré
rozhodnutí, pomyslel si Galdar. Přilba zastiňovala a ukrývala mladistvou dívčí
tvář.

„Jaké jsou vaše rozkazy, veliteli spáru?“ zeptala se Mina.
Její hlas v útrobách přilby byl studený a tvrdý jako kov.

Velitel se na rytíře zadíval s jistou dávkou pohrdání. Vůbec
se nenechal zastrašit.

„Nejsem žádný velitel spáru, paní rytířko,“ řekl a sprostě a
uštěpačně zdůraznil slovo ,paní’. „Jsem kapitánem vlastní jednotky a od vás
žádné rozkazy nepřijímám. Jde nám jenom o prachy. Děláme, co se nám zlíbí.“

„Mluv s velitelkou spáru slušně,“ zavrčel Galdar a strčil do
muže, až se zapotácel.

Muž se zprudka otočil, zamračil se a hmátl po zbrani. Galdar
sevřel jílec meče. Ostatní vojáci tasili se zařinčením zbraně. Mina se ani
nepohnula. „Jaké jsou vaše rozkazy, kapitáne?“ zeptala se znovu.

Protože byli rytíři v přesile, důstojník zasunul meč zpět do
pochvy, ale učinil tak úmyslně pomalu, aby dal najevo vzdor a řekl, že jen není
hloupý.

„Máme počkat, až rytíři zaútočí, pak střílet na stráže na
hradbách. Paní,“ dodal vzpurně, pak rozmrzele řekl: „Do města se dostaneme jako
poslední, takže všecko už bude vyrabované.“

Mina se na něj přemýšlivě zadívala. „Rytířů z Neraky ani
naší věci si zrovna nevážíte.“

„Jaké věci?“ Důstojník vyrazil krátké, štěkavé zachechtání. „Chcete
si jenom namastit kapsy. O to tu jde. Vy a vaše bláznivá Vidina.“ Odplivl si.

„Kdysi jste býval jedním z nás, kapitáne Samuvale. Býval
jste Takhisiným rytířem,“ řekla Mina. „Odešel jste, protože věc, které jste se
rozhodl sloužit, zmizela. Odešel jste, protože jste přestal věřit.“

Kapitán vytřeštil oči a tvář mu ochabla. „Jak jste…“ Zprudka
zavřel ústa. „No a co?“ zavrčel. „Nedezertoval jsem, pokud si myslíte tohle.
Vykoupil jsem se. Mám papíry…“

„Pokud v naši věc nevěříte, proč za nás dál bojujete,
kapitáne?“ zeptala se Mina.

Samuval si odfrkl. „Teď už vaší věci věřím,“ řekl a ušklíbl
se. „Věřím v prachy, tak jako ostatní.“

Mina seděla na koni, který se pod její rukou zklidnil a
zůstal nehybně stát, a hleděla Beckardovým průsmykem na Sankci. Galdara náhle
přepadl podivný pocit, že dokáže nahlédnout hradbami města, brněním obránců,
jejich svaly a kostmi až do jejich srdcí a myslí, jako to dokázala u něj. Tak
jako prohlédla kapitána.

„Do Sankce dnes nikdo nevstoupí, kapitáne Samuvale,“ řekla
Mina tiše. „Jen mrchožrouti dnes najdou kořist. Lodě, které vidíte na obzoru,
neodnášejí Solamnijské rytíře. Jednotky, které vidíte na palubě, jsou jenom
slamění strašáci ve zbroji Solamnijských rytířů. Je to past.“

Galdar na ni šokovaně zíral. Věřil jí. Věřil jí, jako by sám
viděl do trupu lodí a za hradby města, za nimiž se ukrývala nepřátelská armáda,
připravená zaútočit.

„Jak to víte?“ obořil se na ni kapitán.

„Co kdybych vám dala něco, v co byste mohl věřit, kapitáne Samuvale?“
zeptala se místo odpovědi. „Co kdybych z vás udělala hrdinu? Přísahal byste mi
věrnost?“ Pousmála se. „Nemám žádné peníze, které bych vám mohla nabídnout. Mám
jen informace, o které se s vámi zdarma podělím. Bojujte dnes po mém boku a
poznáte jediného skutečného boha.“

Kapitán Samuval se na ni v mlčenlivém úžasu zadíval. Vypadal
omámeně, jako by ho zasáhl blesk.

Mina zvedla zraněné, zakrvácené ruce dlaněmi vzhůru. „Nabízím
vám volbu, kapitáne Samuvale. V jedné ruce držím smrt. Ve druhé slávu. Kterou
si vyberete?“

Samuval se poškrábal ve vousech. „Jste divná, velitelko
spáru. Jste úplně jiná než ostatní.“

Zahleděl se Beckardovým průsmykem na město.

„Mezi muži se rozšířila zvěst, že město je opuštěné,“ řekla
Mina. „Doslechli se, že otevře brány a vzdá se. Zešíleli. Ženou se do zkázy.“

Mluvila pravdu. Vojáci si nevšímali křiku důstojníků, kteří
se marně snažili udržet pořádek mezi pěšáky, co vystoupili z řady. Galdar
sledoval, jak se armáda rozpadá. V okamžiku se průsmykem hnala
nedisciplinovaná, divoká horda. Toužila zabíjet a plenit. Kapitán Samuval si
znechuceně odplivl. S temným výrazem ve tváři se podíval na Minu.

„Co chcete, abych udělal, velitelko spáru?“

„Seberte lučištníky a rozestavte je tam na hřebenu. Vidíte
ho?“ Mina ukázala na úpatí nad Beckardovým průsmykem.

„Vidím,“ řekl, když se ohlédl přes rameno. „A co máme
udělat, až tam budeme?“

„Moji rytíři a já tam zaujmeme postavení. Až dorazíte na
místo, čekejte na mé rozkazy,“ odpověděla Mina. „Až je dostanete, bez otázek
uposlechněte.“

Podala mu zakrvácenou ruku. Drží v ní smrt, nebo slávu?
přemýšlel Galdar.

Kapitána Samuvala možná napadlo to samé, protože zaváhal,
než jí ruku stiskl. Jeho ruka byla velká, mozolnatá, snědá a špinavá. Ta její
byla malá a měla lehký dotyk. Dlaň měla plnou puchýřů a umazanou od zaschlé
krve. Ale přesto sebou trhl kapitán.

Když ho pustila, zadíval se na svoji ruku a utřel si ji o
kožený krunýř, jako by z ní chtěl odstranit bolestivé pálení nebo štípání.

„Pospěšte si, kapitáne. Nemáme moc času,“ rozkázala Mina.

„A kdo jste, paní rytířko?“ zeptal se kapitán Samuval. Pořád
si utíral ruku.

„Mina,“ řekla.

Popadla uzdu a prudce s ní trhla. Ohnivák se otočil. Mina ho
pobídla ostruhami a cvalem vyrazila k vyvýšenině nad Beckardovým průsmykem.
Rytíři se rozjeli za ní. Galdar běžel vedle jejího třmenu a napínal nohy, aby
jí stačil.

„Jak víte, že vás kapitán Samuval poslechne, Mino?“ zařval
Galdar přes dunění kopyt.

Podívala se na něj a usmála se. Jantarové oči ve stínu
přilby zářily.

„Poslechne,“ řekla, „alespoň proto, aby dal najevo, jak
pohrdá veliteli a jejich pošetilými rozkazy. Ale kapitán hladoví, Galdare.
Hladoví po jídle. A oni mu dali jen jíl, aby si jím zaplnil žaludek. Já mu dám
maso. Maso, které nasytí jeho duši.“

Mina se sklonila nad koňskou šíjí a pobídla zvíře k ještě
větší rychlosti.



***

Lučištnická družina kapitána Samuvala zaujala postavení na
hřebenu nad Beckardovým průsmykem. Tvořilo ji několik stovek výborných
lučištníků, kteří bojovali v mnoha nerackých válkách. Používali dlouhé elfské
luky, kterých si velmi cenili. Rozestavili se těsně vedle sebe, protože
vyvýšenina nebyla dlouhá, takže tu nebylo moc místa. Lučištníci měli špatnou
náladu. Sledovali, jak se Rytíři z Neraky ženou k Sankci, a bručeli, že na ně
nic nezbude – nejkrásnější ženy už budou uneseny, nejbohatší domy vyrabovány.
Klidně mohli jít domů.

Mraky na nebi houstly. Nad Zakarskými horami se nadouvala
mračna, která začala klouzat dolů po úpatích.

Vojenský tábor se vyprázdnil. Zůstaly jen stany a vozy se
zásobami a několik zraněných, kteří nemohli spolubojovníky doprovodit a nyní
proklínali svoji smůlu. Lomoz bitvy se vzdaloval. Hory a klesající mračna
potlačovaly rámus útočící armády. V údolí se rozhostilo strašidelné ticho.

Lučištníci se mrzutě dívali na kapitána, který netrpělivě
hleděl na Minu.

„Jaké jsou vaše rozkazy, velitelko spáru?“ zeptal se.

„Čekejte,“ řekla.

Čekali. Armáda narazila na hradby Sankce a začala bušit na
bránu. Rámus a pozdvižení k nim doléhalo jako vzdálené burácení hromu. Mina si
sundala přilbu a prohrábla si krátké, tmavě rusé vlasy. Seděla v sedle s
napřímenými zády a zvednutou bradou. Nehleděla na Sankci, nýbrž na modré nebe,
které rychle tmavlo.

Lučištníci jen zírali, žasli nad jejím mládím a zvláštní
krásou. Nevšímala si pohledů ani hrubých poznámek, které polykalo ticho, jež
stoupalo ze dna údolí. Muži vycítili, že je na tichu něco hrozivého. Ti, kdo se
dál posmívali, to dělali z hrané statečnosti a jejich neklidní kamarádi je
téměř ihned utišili.

Ticho prolomil výbuch, který otřásl zemí kolem Sankce.
Mračna se nadouvala a slunce zmizelo. Vítězoslavný křik neracké armády okamžitě
ztichl. Jásot se proměnit v pronikavý, vyděšený řev.

„Co se děje?“ ptali se lučištníci, kterým se opět rozvázal
jazyk. Všichni mluvili najednou. „Vidíte to?“

„Ticho!“ zařval kapitán Samuval.

Jeden z rytířů, který zůstal na hlídce poblíž průsmyku, k
nim cvalem mířil.

„Byla to past!“ ječel, i když byl ještě hodně daleko. „Brány
Sankce se před armádou otevřely, ale ven vyrazili Solamnijci! Musí jich být
aspoň tisíc. V čele jedou kouzelníci a rozsévají smrt svojí zatracenou magií.
Vojáci utíkají!“

„Všechno je ztraceno,“ řekl kapitán Samuval, ale zadíval se
na Minu zvláštním pohledem. „Solamnijské síly zatlačí armádu do údolí. Budeme
uvězněni mezi horami a Solamnijci.“

Ukázalo se, že má pravdu. Zadní řady už prchaly zpátky
Beckardovým průsmykem. Mnoho z nich ani netušilo, kam běží, jen se chtělo
dostat pryč od krve a smrti. Ti méně zmatení, kteří si zachovali zlomek
zdravého rozumu, vyrazili k úzké silnici, která vedla horami do Churu.

„Standartu!“ řekla Mina naléhavě. „Najděte mi standartu!“

Kapitán Samuval si strhl z krku špinavě bílý šátek a podal
jí ho. „Vezměte si tohle, Mino.“

Mina vzala šátek do rukou a sklonila hlavu. Zašeptala slova,
která nikdo neslyšel, pak šátek políbila a podala ho Galdarovi. Bílá látka byla
ušpiněná od krve z rozedřených puchýřů na jejích dlaních. Jeden z Mininých
rytířů nabídl své kopí. Galdar přivázal zakrvácený šátek na kopí a podal ho
zpátky Mině.

Obrátila Ohniváka, vyjela po skále na vysoký výběžek a
zvedla standartu.

„Ke mně, muži!“ zakřičela. „K Mině!“

Mračna se rozestoupila. Z nebes slétl dolů paprsek slunce a
ozářil jen Minu, která seděla na hřebeni na koni. Její černá zbroj zářila jako
ponořená do plamenů a jantarové oči jí svítily, jak je zevnitř projasňoval jas
bitvy. Zvolání, které se rozlehlo jako polnice, prchající vojáky zastavilo.
Rozhlédli se, aby zjistili, odkud se hlas ozval, a uviděli na kopci Minu, která
zářila jako maják.

Prchající vojáci zastavili šílený úprk a oslnění vzhlédli.

„Ke mně!“ zakřičela Mina znovu. „Vítězství bude dnes naše!“

Vojáci zaváhali, pak se jeden rozběhl k ní, škrábal se a
klouzal vzhůru po svahu. Následovali ho další a další muži, kteří byli rádi, že
opět nalezli smysl a cíl.

„Přiveď ke mně tamty muže,“ rozkázala Galdarovi a ukázala na
další skupinku vojáků na ústupu. „Kolik jich jenom sebereš. Postarej se, aby
byli ozbrojeni. Shromáždi je do bojových linií tam dole na skále.“

Galdar poslechl. Spolu s dalšími rytíři se postavil
prchajícím vojákům do cesty a rozkázal jim, aby se připojili k ostatním
válečníkům, kteří mezitím vytvořili tmavé jezírko u Mininých nohou. Průsmykem
běželi další a další vojáci. Rytíři z Neraky mezi nimi jeli na koních, někteří
se snažili ústup statečně zastavit, jiní se připojili k pěšákům a prchali, aby
si zachránili život. Za nimi jeli Solamnijští rytíři v lesklé stříbrné zbroji s
chocholy z bílého peří. Objevovaly se záblesky smrtícího stříbrného světla a
muži v jeho magickém žáru chřadli a umírali. Solamnijci vjeli do průsmyku a
hnali před sebou Rytíře z Neraky jako dobytek na porážku.

„Kapitáne Samuvale,“ zakřičela Mina, jela cvalem dolů z
kopce a standarta za ní vlála. „Rozkažte mužům pálit.“

„Solamnijci ještě nejsou na dostřel,“ řekl a vrtěl hlavou
nad její pošetilostí. „To vidí každý hlupák.“

„Solamnijci nejsou našimi cíly, kapitáne,“ namítla Mina
chladně. Ukázala na armádu Rytířů z Neraky, která se hnala průsmykem. „Tohle je
náš cíl.“

„Naši vlastní muži?“ Kapitán Samuval se na ni zahleděl. „Zešílela
jste!“

„Podívejte se na bojiště, kapitáne,“ řekla Mina. „Není jiné
cesty.“

Kapitán Samuval se podíval. Přejel si rukou po tváři, pak
rozkázal: „Lučištníci, palte.“

„Na koho?“ zeptal se jeden.

„Slyšeli jste Minu!“ řekl kapitán krutě. Sebral jednomu z
mužů luk, napnul tětivu a vystřelil.

Šíp probodl jednomu z prchajících Rytířů z Neraky hrdlo.
Spadl z koně a ustupující kamarádi ho rozdupali.

Lučištnická družina vystřelila. Stovky šípů, z nichž každý
byl vystřelen s pečlivou přesností, naplnily průsmyk smrtícím bzučením. Většina
si našla cíl. Pěšáci se chytali za hruď a padali k zemi. Opeřené střely
pronikaly hledími rytířů nebo se jim zabodávaly do hrdel.

„Pokračujte v palbě, kapitáne,“ rozkázala Mina.

Vylétly další šípy. Padla další těla. Vyděšení vojáci si
uvědomili, že na ně střílí zepředu. Zpomalili, zastavili se a snažili se
zjistit, kde se nachází nepřítel. Kamarádi do nich vráželi zezadu, protože
šíleli strachy z blížících se Solamnijských rytířů. Prudké svahy Beckardova
průsmyku jim nedovolovaly uniknout.

„Palte!“ zakřičel kapitán Samuval divoce, stržen horečnatým
zabíjením. „Za Minu!“

„Za Minu!“ křičeli lučištníci a stříleli.

Šípy bzučely se smrtící přesností a bušily do cílů. Muži
křičeli a padali. Umírající se hromadili v průsmyku jako odporná naplavenina a
tvořili krvavou barikádu.

Dorazil k nim rozzuřený důstojník s taseným mečem. „Ty
blázne!“ řval na kapitána Samuvala. „Kdo ti dal rozkazy? Střílíš na vlastní
muže!“

„Já mu to rozkázala,“ řekla Mina klidně.

Vzteklý rytíř k ní přistoupil. „Zrádkyně!“ Zvedl meč.

Mina se ani nepohnula. Nevěnovala rytíři žádnou pozornost a
plně se soustředila na krveprolití dole. Galdar zasadil rytíři drtivý zásah
pěstí do přilby. Rytíř se se zlomeným vazem skutálel z kopce. Galdar si strčil
zhmožděné klouby do úst a pohlédl na Minu.

Šokovalo ho, když uviděl, jak jí po tvářích volně stékají
slzy. V ruce svírala medailon, který jí visel na krku. Pohybovala rty, jako by
se modlila.

Na vojáky v Beckardově průsmyku útočili zepředu i zezadu,
proto začali zmateně pobíhat kolem. Spolubojovníci za nimi byli postaveni před
strašlivou volbu. Buďto se mohli nechat bodnout Solamnijci do zad kopími, nebo
se obrátit a bojovat. Otočili se k nepříteli tváří a postavili se mu se
zuřivostí zoufalých a zahnaných do kouta.

Solamnijci pokračovali v boji, ale jejich postup se zpomalil
a nakonec zastavil.

„Přestaňte střílet!“ rozkázala Mina. Podala standartu
Galdarovi. Tasila jitřenku a zvedla ji vysoko nad hlavu. „Rytíři z Neraky!
Přišla naše hodina! Dnes si jedeme pro vítězství!“

Ohnivák skočil a cvalem odnášel Minu dolů ze svahu přímo k
předvoji solamnijského vojska. Ohnivák byl tak rychlý a Mina se pohnula tak
nečekaně, že nechala rytíře za sebou. S otevřenými ústy hleděli, jak si jede
zjevně pro smrt. Pak Galdar zvedl standartu.

„Smrt je jistá!“ zařval minotaurus. „Ale sláva také! Za
Minu!“

„Za Minu!“ vykřikli rytíři ponurými, hlubokými hlasy a
rozjeli se dolů ze svahu.

„Za Minu!“ zvolal kapitán Samuval, odhodil luk a tasil meč.
Spolu s celou lučištnickou družinou se vrhl do bitvy.

„Za Minu!“ zakřičeli vojáci, kteří se shromáždili kolem
standarty. Postavili se za její věc a vrhli se za ní ze svahu jako tmavý
vodopád smrti.

Galdar běžel dolů z kopce a zoufale se snažil Minu dohonit,
aby ji mohl chránit a bránit. Nikdy nebyla v bitvě. Nebyla voják, neměla
výcvik.

Vynořily se před ním nepřátelské tváře. Sekali po něm meči a
vrhali proti němu oštěpy a šípy. Meče srážel stranou, oštěpy lámal a šípů si
nevšímal. Nepřítel ho jen dráždil, protože mu bránil dostat se k cíli.

Galdar viděl, jak se jeden z rytířů pokusil Minu probodnout.
Odrazila ránu a zasáhla ho jitřenkou. První ranou mu rozbila přilbu, druhou
roztříštila hlavu. Ale zatímco s ním bojovala, další nepřítel se ji pokusil
napadnout zezadu. Galdar zařval, aby ji varoval, i když věděl, že ho nemůže
slyšet. Zuřivě bojoval, aby se k ní dostal, sekal po všech, kdo stáli mezi ním
a velitelkou, a už ani neviděl tváře, jen krvavé šmouhy sekajícího meče.

Upíral na ni oči, zuřil a srdce se mu zastavilo, když viděl,
jak ji strhli z koně. Bojoval vztekleji než kdy dřív, protože se ji zběsile
snažil zachránit. Někdo mu zasadil ránu zezadu. Klesl na kolena. Pokusil se
vstát, ale dopadala na něj rána za ranou, až přestal vnímat, co se děje.



  *

Bitva skončila za soumraku. Rytíři z Neraky vydrželi a
ubránili údolí. Solamnijci a rytíři Sankce byli nuceni ustoupit za hradby
města, které zdrcující porážka šokovala. Mysleli si, že mají vítězství nadosah,
ale divoce jim ho sebrali a rozdupali v bahně. Zničení, sklíčení Solamnijští
rytíři si ošetřovali rány a pálili těla mrtvých. Na tomto plánu pracovali celé
měsíce, protože ho považovali za jedinou šanci, jak prolomit obléhání Sankce.
Znovu a znovu přemýšleli nad tím, kde zklamali.

Jeden Solamnijský rytíř se zmínil o bojovníkovi, který se
prý vrhl do boje se zuřivostí zmizelých bohů. Další a další muži si na něj
vzpomínali. Někteří tvrdili, že to byl mladík, jiní zase, že to byla dívka tak
krásná, že by pro ni muži umírali. Jela v čele útoku, udeřila na přední linie
jako hrom, bojovala bez přilby či štítu a její zbraní byla jitřenka, ze které
kapala krev.

Když ji strhli z koně, bojovala osaměle vestoje.

„Musí být mrtvá,“ řekl jeden vztekle. „Viděl jsem, jak
padla.“

„Pravda, padla, ale její kůň ji střežil,“ tvrdil jiný, „a
nakopl každého, kdo se odvážil přiblížit.“ Ale nikdo nedokázal říct, jestli
krásná ničitelka zemřela, nebo přežila. Bitevní vlna se odrazila, vrátila se,
minula ji a přelila se přes hlavy Solamnijských rytířů, které odnesla ve
zmateném hloučku zpátky do města.



***

„Mino!“ křičel Galdar chraptivě. „Mino!“ Nedostal žádnou odpověď.
Galdar pokračoval v zoufalém hledání.

Nad údolím se vznášel kouř z pohřebních hranic. Ještě
nepadla noc, ale soumrak zešedl a zhoustl kouřem a oranžovými uhlíky.
Minotaurus zašel do stanů temných mystiků, kteří ošetřovali zraněné, ale
nenašel ji tam. Prohlédl těla, která připravovali pro hranici. Odporný úkol.
Jedno zvedl, obrátil ho, zadíval se mu pozorně do tváře, pak zavrtěl hlavou a
šel dál.

Nenašel ji ani mezi mrtvými, které přinesli zpátky do
tábora. Práce na odstraňovaní těl ze zakrváceného průsmyku trvaly celou noc až
do svítání. Galdarovi poklesla ramena. Byl zraněný a vyčerpaný, ale odhodlaný
pokračovat v pátrání. V pravé ruce nesl Mininu standartu. Bílý kus látky už
dávno nebyl bílý. Měl tmavohnědou barvu a celý ztuhl zaschlou krví.

Obviňoval se. Měl zůstat s ní. Kdyby ji neochránil, mohl s
ní alespoň zemřít. Zklamal, protože ho napadli zezadu. Když konečně přišel k
sobě, zjistil, že už je po bitvě. Řekli mu, že jejich strana zvítězila.

Rozbolavělý Galdar se v mrákotách odpotácel k místu, kde ji
naposledy zahlédl. Kolem ležely hromady nepřátel, ale ji nikde nezahlédl.

Nebyla mezi živými. Nebyla mezi mrtvými. Galdar začínal
věřit tomu, že si ji jen vysnil, protože tolik toužil v někoho nebo v něco
uvěřit. Náhle se kdosi dotkl jeho paže.

„Minotaure,“ řekl muž. „Promiňte, nezaslechl jsem vaše
jméno.“

Galdar si nedokázal na okamžik vzpomenout, kdo to je,
protože téměř celou mužovu tvář zakrýval krvavý obvaz. Pak poznal, že je to
kapitán lučištnické družiny.

„Hledáte ji, že?“ zeptal se kapitán Samuval. „Minu?“

Za Minu! rozlehlo se mu v srdci. Galdar kývl. Byl
příliš unavený, příliš sklíčený, než aby promluvil.

„Pojďte se mnou,“ řekl Samuval. „Musím vám něco ukázat.“

Plahočili se údolím k bojišti. Vojáci, kteří unikli zranění,
znovu stavěli tábor, jenž byl při zmateném útěku zničen. Muži pracovali s
neobvyklým zápalem, bez pobízení bičem nebo křiku důstojníka. Galdar viděl v
minulosti stejné muže, jak se po bitvách zasmušile krčili kolem ohňů, lízali si
rány, chlastali trpasličí kořalku a chlubili se a vytahovali, jak byli odvážní,
když masakrovali zraněné nepřátele.

Nyní procházel kolem mužů, kteří zatloukali stanové kolíky,
bušili do prohnutých štítů a krunýřů, sbírali šípy nebo plnili další nespočetné
povinnosti, a poslouchal, o čem hovoří. Nemluvili o sobě, nýbrž o ní, o
požehnané, o čarovné.

O Mině.

Její jméno letělo od jednoho vojáka k druhému, jak si
všichni znovu a znovu vyprávěli o jejích hrdinských činech. Do tábora pronikl
nový duch, jako by bouře, z níž Mina vystoupila, vysílala od muže k muži blesky
plné energie.

Galdar poslouchal a žasl, ale mlčel. Doprovázel kapitána
Samuvala, kterému se zjevně nechtělo mluvit a odmítal odpovídat na Galdarovy
otázky. Kdykoli jindy by podrážděný minotaurus muži pravděpodobně utrhl hlavu,
ale dnes ne. Zažili spolu triumf a vytržení, které ani jeden z nich nikdy dřív
v bitvě nepocítil. Oba překonali sami sebe a vykonali odvážné, hrdinné skutky,
o kterých ani netušili, že jich jsou schopni. Bojovali bok po boku, bojovali za
něco, a všemu navzdory zvítězili.

Když kapitán Samuval zakopl, Galdar ho zachytil. Když Galdar
uklouzl na kaluži krve, kapitán Samuval ho podepřel. Dorazili na okraj bojiště.
Kapitán Samuval se zahleděl do kouře, který visel nad údolím. Slunce zmizelo za
horami, jeho záře však ještě stále barvila nebe do bleděruda.

„Tam,“ řekl kapitán a ukázal.

Když slunce zapadlo, zvedl se vítr, roztrhal kouř, rozvířil
ho a roztočil jako hedvábné šátky. Ty náhle odlétly a odhalily krvavě rudého
koně a postavu, která klečela na bojišti jen několik kroků od něj.

„Mino!“ vydechl Galdar. Všechny svaly v těle mu ochably
úlevou. Oči ho pálily a on si byl jist, že za to může kouř, protože minotauři
nikdy neplakali, neuměli plakat. Utřel si oči. „Co to dělá?“ zeptal se po
chvíli

„Modlí se,“ řekl kapitán Samuval. „Modlí.“

Mina klečela vedle těla vojáka. Šíp, který ho zabil, ho
probodl skrznaskrz a připíchl ho k zemi. Mina zvedla ruku mrtvého muže,
přitiskla si ji na hruď a sklonila hlavu. Pokud promluvila, Galdar ji neslyšel,
ale věděl, že Samuval má pravdu. Modlila se ke svému bohu, k Jedinému pravému
bohu. K bohu, který prohlédl léčku a přivedl ji sem, aby proměnila porážku ve
slavné vítězství.

Mina skončila s modlitbou a položila mužovu ruku na
strašlivou ránu. Pak se sehnula, políbila ho na chladné čelo a vstala.

Sotva měla dost sil k chůzi. Byla celá umazaná od krve,
přičemž část patřila i jí samotné. Zastavila se, brada jí klesla na hruď a
ramena se schoulila. Pak zvedla hlavu k nebi, odkud, jak se zdálo, načerpala
sílu, protože se opět napřímila a vykročila rázným krokem.

„Od chvíle, kdy jsme zvítězili, chodí od jedné mrtvoly k
druhé,“ řekl kapitán Samuval. „Vyhledává obzvláště ty, kteří padli našimi šípy.
Zastaví se u nich, poklekne do krvavého bahna a pomodlí se. Nikdy jsem nic
takového neviděl.“

„Je správné, že se za ně modlí,“ řekl Galdar krutě. „Ti muži
vykoupili naše vítězství krví.“

„To ona vykoupila vítězství jejich krví,“ opravil ho
kapitán Samuval a pozvedl jediné viditelné obočí.

Za Galdarem se ozval zvuk. Vzpomněl si na Gamašinoch, na
Píseň smrti. Ale tuto píseň zpívali živí. Napřed tiše a hluboce, protože
zpívalo jen pár mužů. Ale přidávalo se stále víc a víc hlasů a neslo ji vpřed,
jako když vojáci zvedají odhozené meče a vrhají se do bitvy.

„Mina… Mina…“

Píseň nabývala na síle. Začala jako tichý, uctivý nápěv a
přešla ve vítězoslavný pochod, oslavný chorál, který doprovázelo bušení mečů o
štít, dupání nohou a tleskání.

„Mina! Mina! Mina!“

Galdar se ohlédl a spatřil, že se na okraji bitevního pole
shromažďují zbytky armády. Zraněné, kteří nedokázali jít, podpírali.
Zakrvácení, otrhaní vojáci křičeli její jméno.

Galdar zařval hromovým hlasem a zvedl Mininu standartu.
Chorál se proměnil v jásot, který duněl horami a otřásal zemí, na které byly
navršeny hromady mrtvých.

Mina se chystala pokleknout, ale píseň ji zastavila.
Zarazila se a pomalu se otočila tváří k jásajícímu davu. Tvář měla bledou jako
kost. Jantarové oči lemovaly popelavě šedé kruhy vyčerpání. Rty měla suché a
rozpraskané a poskvrněné polibky mrtvých. Zadívala se na stovky živých, kteří
křičeli a zpívali její jméno.

Mina zvedla ruce.

Hlasy ihned utichly. Dokonce i sténání a jekot zraněných
umlkly. Jediným zvukem byla ozvěna, která nesla její jméno horami, ale i ta se
nakonec vytratila a na údolí padlo ticho.

Mina nasedla na koně, aby ji všichni, kdo se shromáždili
podél bojiště, kterému se teď říkalo „Minina sláva“, viděli a slyšeli.

„Mýlíte se, když vzdáváte čest mně!“ řekla jim. „Já jsem jen
nádoba. Čest a sláva dnešního dne patří bohu, který mě vede po cestě, jíž
kráčím.“

„Minina cesta je naší!“ zakřičel někdo.

Všichni opět začali jásat.

„Poslouchejte mě!“ zvolala Mina a v jejím hlase zaznívala
autorita a moc. „Staří bohové odešli! Opustili vás. Nikdy se nevrátí! Na jejich
místo nastoupil jediný bůh. Jediný bůh, který bude vládnout světu. Jen jeden
bůh. A tomu musíme být věrní!“

„Jak se jmenuje?“ vykřikl jeden z vojáků.

„Nesmím jeho jméno vyslovit,“ odpověděla Mina. „Jeho jméno
je příliš posvátné, příliš mocné.“

„Mina!“ řekl další. „Mina, Mina!“

Dav začal znovu křičet, a jakmile jednou začal, byl k
nezastavení. I Mina vypadala na okamžik podrážděně, dokonce rozzlobeně. Zvedla
ruku a sevřela v ní medailon, který jí visel na krku. Tvář jí zjemněla a
rozjasnila se.

„Tak dobrá! Křičte mé jméno,“ zvolala. „Ale vězte, že jím
oslovujete mého boha.“

Jásot byl ohlušující a uvolňoval balvany ze skal.

Galdar zapomněl na bolest, byl plný života a křičel. Podíval
se dolů a uviděl, že jeho společník pochmurně mlčí a dívá se jinam.

„Co?“ zařval Galdar přes rámus. „Co se děje?“

„Podívejte támhle,“ řekl kapitán Samuval. „U velitelského
stanu.“

Ne každý v táboře jásal. Skupina Rytířů z Neraky se
shromáždila kolem velitele, Pána Lebky. Zachmuřeně přihlíželi, mračili se a
paže měli založené na hrudi.

„Kdo je to?“ zeptal se Galdar.

„Lord Milles,“ odpověděl Samuval. „To on rozkázal tuhle
katastrofu. Jak vidíš, nic se mu nestalo. Na krásné, lesklé zbroji nemá ani
kapku krve.“

Lord Milles se snažil upoutat pozornost vojáků. Mával rukama
a křičel, ale nikdo ho neslyšel. Nikoho nezajímal. Nakonec to vzdal.

Galdar se zazubil. „Zajímalo by mě, jak se Millesovi líbí,
že právě pohřbil své velení.“

„Asi moc ne,“ řekl Samuval.

„On a ostatní rytíři jsou šťastní, že se bohů zbavili,“ řekl
Galdar. „Už dávno přestali mluvit o Takhisině návratu. Před dvěma lety změnil
Pán noci Targonne oficiální název rytířstva na Rytíře z Neraky. Když byl v
minulosti nějaký rytíř obdarován Vidinou, bohové mu určili místo ve velkém
plánu. Potom co Takhisis uprchla, snažili se velitelé ještě nějakou dobu
udržovat Vidinu mystickými způsoby. Rytíři ji stále podstupují, ale teď už vědí
jen to, co jim Targonne a jeho poskoci vloží do mysli.“

„To je jeden z důvodů, proč jsem odešel,“ řekl Samuval. „Targonne
a důstojníci, jako je Milles, jsou rádi, že konečně velí, a určitě je nepotěší,
až zjistí, že se je někdo chystá svrhnout. Můžete si být jistý, že Milles pošle
zprávu o téhle vzpouře velitelství.“

Mina sesedla z koně a vzala Ohniváka za uzdu. Opustila
bojiště a vstoupila do tábora. Muži jásali a křičeli. Ale když se přiblížila,
podlehli nutkání, kterému nerozuměli, přestali dělat rámus a padli na kolena.
Někteří se po ní natahovali, když je míjela, jiní křičeli, ať na ně pohlédne a
požehná jim.

Lord Milles sledoval vítězné procesí s tváří zkroucenou
odporem. Obrátil se na podpatku a zmizel ve stanu.

„Pcha! Ať si trucují a kují pikle!“ řekl Galdar nadšeně. „Má
teď na svojí straně armádu. Co jí můžou udělat?“

„Něco zrádného a podlého, tím si můžete být jistý,“ řekl
Samuval. Obrátil oči k nebi. „Možná je pravda, že nad ní Jediný tam nahoře bdí.
Ale potřebuje přátele, kteří na ni dohlédnou tady dole.“

„Moudrá slova,“ souhlasil Galdar. „Takže půjdete s ní,
kapitáne?“

„Až do konce svých dní nebo světa, co nastane dřív,“ řekl
Samuval. „Moji muži také. Co vy?“

„Já s ní byl vždycky,“ řek Galdar a opravdu mu to tak
připadalo.

Minotaurus a člověk si potřásli rukama. Galdar hrdě zvedl
Mininu standartu, a když vítězoslavně procházela táborem, šel vedle ní. Kapitán
Samuval kráčel za Minou s rukou na jílci meče a chránil jí záda. Minini rytíři
zamířili na koních k její standartě. Všichni, kdo ji doprovodili z Neraky,
utrpěli nějaké zranění, ale nikdo nezemřel. Už teď si vyprávěli příběhy o
zázracích.

„Šíp letěl přímo na mě,“ řekl jeden. „Věděl jsem, že jsem
mrtvý. Vyslovil jsem Minino jméno a šíp prostě spadl na zem.“

„Jeden z prokletých Solamnijců mi přitiskl meč na krk,“ řekl
další. „Zvolal jsem Minino jméno a jeho meč se zlomil.“

Vojáci jí nabízeli jídlo. Přinesli jí víno a vodu. Několik vojáků
přepadlo stan jednoho z Millesových důstojníků, vyhodili ho a připravili ho pro
Minu. Vojáci sebrali z ohňů hořící větve, zvedli je a osvětlovali Minin pochod
tmou. Když procházela kolem, opakovali její jméno jako zaklínadlo.

„Mina,“ křičeli muži, vítr i tma. „Mina!“
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Pod štítem

ilvaneští elfové vždy ctili noc.

Qualineští milují sluneční svit. Jejich vládcem je Mluvčí
slunce. Naplňují domovy slunečními paprsky, všechna jednání probíhají ve dne, všechny
důležité obřady jako například sňatky také, aby jim mohlo slunce požehnat.

Silvanesti milují hvězdami prozářenou noc.

Vůdcem Silvanesti je Mluvčí hvězd. Noc byla kdysi v
Silvanostu, hlavním městě elfské země, požehnanou dobou. Noc přinášela hvězdy a
sladký spánek a sny o kráse milované země. Ale pak vypukla Válka kopí. Křídla
zlých draků zastínila hvězdy. A jeden z nich, zelený drak jménem Kyan Krvotok,
ovládl království Silvanest. Už dlouho elfy nenáviděl a chtěl, aby trpěli. Mohl
je po stovkách povraždit, ale byl krutý a vychytralý. Umírající trpí, to je
sice pravda, ale bolest pomine a je brzy zapomenuta, když mrtví odejdou do jiné
reality. Kyan toužil působit bolest, kterou nedokáže nic utišit, bolest, která
potrvá celá staletí.

V tu dobu vládl Silvanestu elf, který byl velmi zběhlý v
magii. Lorac Caladon předpověděl příchod zla na Ansalon. Poslal lid do exilu a
řekl, že je dost silný na to, aby království před draky ochránil. Nikdo však
nevěděl, že Lorac ukradl jedno z magických dračích jablek z Věže Vysoké magie.
Varovali ho, že pokud se jablko pokusí použít někdo, kdo není dost silný, aby
jeho magii ovládl, může způsobit katastrofu. Lorac však ve své aroganci uvěřil,
že dokáže jablko podřídit své vůli. Zadíval se do jablka a uviděl, že na něj z
jeho nitra hledí drak. Lorac se nechal zotročit.

Kyan Krvotok dostal šanci. Našel Loraka, jak sedí na trůně
ve Věži hvězd a v ruce pevně svírá jablko. Kyan našeptal Lorakovi sen o
Silvanestu, strašlivý sen, v němž se krásné stromy staly ohyzdnými,
znetvořenými příšerami, které napadaly všechny, kdo je milovali. Sen, v němž
Lorac viděl své lidi jednoho po druhém umírat strašlivou, bolestivou smrtí.
Sen, v němž řeka Thon–Thalas zrudla krví.

Válka kopí skončila. Královna Takhisis byla poražena. Kyan
Krvotok musel uprchnout ze Silvanestu, ale těšilo ho vědomí, že dosáhl svého
cíle. Uvalil na Silvanest mučivý sen, ze kterého se nikdy neprobudí. Když se
elfové po konci války vrátili domů, k vlastnímu šoku a hrůze zjistili, že se
noční můra stala skutečností. Lorakův sen, který mu našeptal Kyan Krvotok,
jejich kdysi tak krásnou zemi znetvořil.

Silvanesti proti snu bojovali a pod velením qualinestského
generála Porthia ho nakonec porazili. Ale cena byla vysoká. Mnoho elfů padlo
snu za oběť, a i když byl nakonec ze země vytlačen, stromy, rostliny a zvířata
zůstávaly strašlivě zmrzačené. Elfům se pomalu podařilo navrátit lesu krásu
nově objevenou magií, která léčila rány, jež sen způsobil, a zakrývala jizvy.

Pak nastal čas zapomenout. Porthios, který znovu a znovu
riskoval život, aby zemi vyrval ze spárů snu, se stal nechtěnou připomínkou. Už
nebyl zachránce. Byl to cizinec, vetřelec a ohrožoval Silvanest, který se chtěl
vrátit k životu v izolaci a odloučení. Porthios toužil seznámit elfy se světem,
chtěl, aby se stali jeho součástí, aby se sjednotili s bratranci z Qualinestu.
S touto nadějí se oženil s Alhanou Hvězdbrízou, Lorakovou dcerou. Kdyby došlo k
válce, elfové by nezůstali sami. Měli by spojence, kteří by bojovali po jejich
boku.

Ale elfové spojence nechtěli. Spojenci by mohli chtít
výměnou za pomoc silvanestskou půdu. Spojenci by se mohli chtít oženit se
silvanestskými dcerami a syny a rozředit čistou silvanestskou krev. Tito
izolacionisté prohlásili Porthia a jeho manželku Alhanu za „temné elfy“, kteří
se pod hrozbou smrti nesmí nikdy vrátit domů.

Porthia vyhnali. Generál Konnal převzal kontrolu nad národem
a vyhlásil stanné právo, „dokud se mezi Silvanesti nenajde pravý král“.
Silvanesti ignorovali prosby bratranců z Qualinestu, aby jim pomohli osvobodit
se od nadvlády velké dračice Beryl a Rytířů z Neraky. Silvanesti si nevšímali
těch, kdo bojovali s velkými draky a prosili elfy o pomoc. Silvanesti nechtěli
mít se světem nic společného. Pohltily je vlastní záležitosti, a když pohlédli
do zrcadla života, viděli v něm jen sebe. Atak se stalo, že zatímco s hrdostí hleděli
na svůj odraz, Kyan Krvotok, zelený drak, který se kdysi stal jejich zkázou, se
vrátil do země, kterou už jednou málem zničil. To alespoň říkali kirathi, kteří
střežili hranice.

„Nevztyčujte štít!“ varovali kirathi. „Uvězníte nás pod ním
s nejhorším nepřítelem!“

Elfové neposlouchali. Nevěřili zvěstem. Kyan Krvotok byl
postava z temné minulosti. Zemřel v Dračí čistce. Musel zemřít. Pokud se
vrátil, proč nezaútočil? Elfové se tolik báli vnějšího světa, že Hlavy domů
magický štít jednohlasně odsouhlasily. Dalo by se říct, že se Silvanesti
konečně splnilo největší přání. Pod magickým štítem byli skutečně izolovaní a
odříznutí od všech. Byli v bezpečí a chráněni před zlem vnějšího světa.

„A přesto se zdá, že jsme nezavřeli zlo venku,“ řekl Rolan
Silvanovi, „ale tady uvnitř.“

V Silvanestu nastala noc. Silvan tmu vítal, přestože v něm
probouzela žal. Přes den cestovali lesem a ušli mnoho mil, než Rolan konečně
rozhodl, že jsou dost daleko od zlých účinků štítu, aby mohli zastavit a odpočinout
si.

Slýchával, jak matka toužebně, lítostivě a zarmouceně
vypráví o krásách domova. Vzpomínal, jak se v dětství s vypovězenými rodiči
ukrýval v jeskyni, obklopen nebezpečím, a matka mu vyprávěla o Silvanestu, aby
utišila jeho strach. Když zavřel oči, viděl smaragdově zelený, stříbrný a zlatý
les, ne tmu. Slyšel melodické zvonění zvonků a sladkobolné šumění vrb namísto
vytí vlků nebo goblinů.

Ale jeho představy tváří v tvář skutečnosti bledly.
Nedokázal uvěřit tomu, že taková krása existuje. Celý den si připadal, jako by
kráčel snem, zakopával o kamení, kořeny stromů a o vlastní nohy, protože mu
všudypřítomné zázraky vháněly slzy do očí a radost do srdce.

Stromy s postříbřenou kůrou zvedaly v ladných obloucích
větve k nebi a jejich stříbrem lemované listí se lesklo ve slunečním světle.
Stezky lemovaly husté keře se širokými listy a každý z nich přímo hořel květy
ohnivých barev, které vypouštěly do vzduchu sladkou vůni. Měl pocit, jako by
kráčel spíše zahradou než lesem, protože se kolem nepovalovaly žádné spadané
větve, nerostl tu žádný plevel ani žádné houští. Zaříkávači stromů nechávali v
lesích růst pouze krásné, plodné a prospěšné rostliny. Magie Zaříkávačů stromů
prostupovala celou zemi s výjimkou hranic, kde jejich dílo zmrazoval štít.

Tma dovolila Silvanovým očím odpočinout si. Ale noc měla
vlastní krásu, ze které bolelo srdce. Hvězdy zářily tak ostře a jasně, jako by
vzdorovaly snaze štítu nevpustit je dovnitř. Noční květiny otevřely okvětní
lístky světlu hvězd a provoněly vzduch exotickými vůněmi, zatímco jejich
světélkující zář prosvětlila les měkkým, stříbřitě bílým světlem.

„Co tím myslíte?“ zeptal se Silvan. Když pohlížel na krásu
kolem, nedokázal si představit, že by byla zlá.

„Třeba krutý trest, který jsme uvalili na vaše rodiče, Vaše
Výsosti,“ řekl Rolan. „Místo abychom vašemu otci poděkovali, bodli jsme ho do
zad. Když jsem se o tom doslechl, styděl jsem se za to, že jsem Silvanesti. Ale
nastala doba zúčtování. Platíme za naši hanbu a nečestnost, za to, že jsme se
odřízli od zbytku světla, že žijeme pod štítem, chráněni před útoky draků,
zatímco ostatní trpí. Platíme za takovou ochranu životy.“

Zastavili se na mýtině u bublajícího potoka, aby si
odpočinuli. Silvan byl za oddech vděčný. Zranění ho opět začala bolet, ale
zdráhal se cokoli říct. Vzrušení a šok z náhlé životní změny ho vyčerpaly,
vysály mu sílu.

Rolan jim k večeři předložil ovoce a vodu sladkou jako
nektar. Ošetřil Silvanovi rány s uctivou, starostlivou péčí, která byla mladému
muži velmi příjemná.

Samar by mi hodil kus hadru a řekl mi, ať se o sebe postarám
sám, pomyslel si Silvanoshei.

„Možná byste si chtěl na několik hodin zdřímnout, Vaše
Výsosti,“ navrhl Rolan po večeři.

Silvan byl přesvědčený, že padá únavou, ale po jídle se
náhle cítil osvěžený a plný energie.

„Rád bych se dozvěděl víc o své domovině,“ řekl. „Matka mi
samozřejmě něco řekla, ale nemohla vědět, co se stalo po… jejím odchodu. Mluvil
jste o štítu.“ Silvan se rozhlédl. Krása kolem brala dech. „Chápu, proč jste
chtěli tohle všechno,“ ukázal na stromy, jejichž kmeny zářily duhovými barvami,
pak na hvězdné květiny, které se třpytily v trávě, „ochránit před pleněním
nepřáteli.“

„Ano, Vaše Výsosti,“ řekl Rolan a hlas mu zjihl. „Někteří
tvrdí, že za takovou ochranu není žádná cena příliš vysoká, ani naše životy.
Ale když všichni zemřeme, kdo zůstane, aby krásu obdivoval? A já věřím, že když
zemřeme my, zemře nakonec i les, protože duše elfů jsou svázány se vším živým.“

„Našich lidí je tolik, co hvězd,“ namítl Silvan pobaveně,
protože si myslel, že Rolan přehání.

Rolan se zadíval na nebe. „Vymažte jich půlku, Vaše Výsosti,
a zjistíte, že už nezáří tak jasně.“

„Půlku!“ To Silvanosheie šokovalo. „Přece ne půlku!“

„Polovina obyvatel Silvanestu už zchřadla a zemřela, Vaše
Výsosti.“ Odmlčel se, pak pokračoval: „To, co vám teď řeknu, by se dalo
považovat za zradu a mohli by mě za to krutě potrestat.“

„Potrestat? Myslíš vyhnat?“ Silvan se zatvářil ustaraně. „Vypovědět?
Poslat do temnoty?“

„Ne, to už neděláme, Vaše Výsosti,“ odpověděl Rolan. „Nemůžeme
provinilce dost dobře vypovědět, když neprojdou štítem. Ti, kdo teď protestují
proti guvernérovi generálu Konnalovi, prostě zmizí. Nikdo neví, co se s nimi
stalo.“

„Pokud je to pravda, tak proč lid nepovstane?“ zeptal se
Silvan zmateně. „Proč Konnala nesesadíte a nedožadujete se toho, aby byl štít
odstraněn?“

„Protože jen málokdo zná pravdu. A ti, kdo ji znají, nemají
žádné důkazy. Mohli bychom vystoupit ve Věži hvězd a prohlásit, že Konnal
zešílel, že se tolik bojí vnějšího světa, že nás radši všechny zabije. To
všechno bychom mohli tvrdit a Konnal by se postavil a řekl: ,Lžete! Odstraňte
štít a do našich milovaných lesů vstoupí Temní rytíři se sekyrami, zlobři budou
lámat a mrzačit stromy a snesou se na nás velcí draci a všechny nás sežerou.’
Tohle by řekl a náš lid by křičel: ,Zachraňte nás! Ochraňte nás, drahý
guvernére generále Konnale! Nemáme nikoho jiného, na koho bychom se mohli
obrátit!’ A tím by všechno skončilo.“

„Chápu,“ řekl Silvan zamyšleně. Pohlédl na Rolana, který
zíral upřeně do tmy.

„Teď náš lid bude mít někoho jiného, Vaše Výsosti,“ řekl
Rolan. „Právoplatného dědice silvanestského trůnu. Ale musíme postupovat
opatrně, obezřetně.“ Smutně se usmál. „Jinak taky ,zmizíte’.“

Tmou se rozlehla rozkošná píseň slavíka. Rolan našpulil rty
a zahvízdal. Ze tmy vystoupili tři elfové. Silvan v nich poznal elfy, kteří ho
to ráno oslovili u štítu.

Dnes ráno! Silvan žasl. Opravdu se to všechno stalo teprve
ráno? Připadalo mu, jako by uplynuly dny, měsíce, roky.

Rolan se postavil, aby trojici přivítal, sevřel elfům ruku a
políbil je na tvář v obřadním pozdravu.

Elfové byli oblečeni do stejného pláště jako Rolan, a
přestože Silvan věděl, že na mýtinu vstoupili, sotva je rozeznal, protože se
zdálo, jako by byli zahaleni do tmy a světla hvězd.

Rolan se zeptal na hlídku. Oznámili, že se na hranici podél
štítu nic neděje. Jeden z nich se strašlivou ironií prohlásil, že tam panuje „mrtvolné
ticho“. Trojice obrátila pozornost zpět k Silvanovi.

„Vyslechl jsi ho, Rolane?“ zeptal se jeden a obrátil přísný
pohled k Silvanosheiovi. „Je tím, kým tvrdí?“

Silvan se vyškrábal na nohy a cítil se hloupě a zahanbeně.
Chystal se starším elfům uklonit, přesně jak ho učili, ale pak ho napadlo, že
je král. To oni by se měli klanět jemu. Zmateně se na Rolana zadíval.

„,Nevyslechl’ jsem ho,“ řekl Rolan přísně. „Mluvili jsme o
několika věcech. A ano, věřím, že je to Silvanoshei, právoplatný Mluvčí hvězd,
syn Alhany a Porthia. Náš král se vrátil. Nastal den, na který jsme čekali.“

Elfové se na Silvana zadívali, prohlédli si ho, pak se otočili
zpátky k Rolanovi.

„Mohl by to být podvodník,“ řekl jeden.

„Jsem si jistý, že není,“ ujistil je Rolan přesvědčeně. „Znal
jsem jeho matku, když byla v jeho věku. Bojoval jsem po boku jeho otce se snem.
Oběma se jim podobá, i když otci víc. Ty, Drinele, jsi bojoval spolu s
Porthiem. Podívej se na něj. Uvidíš, že se do synovy tváře vryla otcova podoba.“

Elf se na Silvanosheie upřeně zadíval a ten neuhnul
pohledem.

„Dívej se srdcem, Drinele,“ pobízel ho Rolan. „Oči mohou být
zaslepeny. Srdce ne. Slyšel jsi, co říkal, když jsme ho sledovali a on netušil,
že tam jsme. Slyšel jsi, co řekl, když si myslel, že jsme vojáci jeho matky.
Nepředstíral. Vsadil bych na to život.“

„Připouštím, že se podobá otci a v očích má něco z matky.
Ale jakým zázrakem se syn vypovězené královny ocitl za štítem?“ zeptal se
Drinel.

„Nevím, jak jsem se sem dostal,“ řekl Silvan zahanbeně. „Musel
jsem jím propadnout. Nevzpomínám si. Ale když jsem se pokusil odejít, štít mě
nepustil.“

„Vrhl se do štítu,“ řekl Rolan. „Snažil se vrátit, opustit
Silvanest. Udělal by podvodník něco takového, když vynaložil tak velkou námahu,
aby se dostal dovnitř? Přiznal by, že netuší, jak prošel štítem? Ne, měl by po
ruce nějakou historku, logickou a snadno uvěřitelnou.“

„Říkal jsi, že se mám dívat srdcem,“ řekl Drinel. Pohlédl na
zbývající elfy. „Souhlasíme. Chceme na něm vyzkoušet kouzlo pravdomluvnosti.“

„Svojí nedůvěřivostí nás zahanbujete!“ řekl Rolan velmi
nespokojeně. „Co si o nás pomyslí?“

„Že jednáme moudře,“ odpověděl Drinel suše. „Pokud nemá co
skrývat, nebude nic namítat.“

„To záleží na Silvanosheiovi,“ odpověděl Rolan. „Ale kdybych
byl jím, odmítl bych.“

„O co jde?“ Silvan obracel pohled zmateně od jednoho k
druhému. „Co je kouzlo pravdomluvnosti?“

„Je to magické zaklínadlo, Vaše Výsosti,“ odpověděl Rolan a
hlas mu zesmutněl. „Kdysi si elfové navzájem věřili. Bezpodmínečně si věřili.
Kdysi si elfové nedokázali navzájem lhát. Ta doba však s Lorakovým snem
skončila. Sen vytvořil přízraky našich lidí, falešné obrazy elfů, které těm, co
se na ně dívali, dotýkali se jich a mluvili s nimi, připadaly skutečné.
Přízraky dokázaly přivodit těm, kdo v ně uvěřili, smrt. Muž viděl, jak mu
manželka kyne, a když k ní zamířil, zřítil se po hlavě ze skály. Matka se vrhla
do plamenů, protože v nich viděla umírat dítě, ale to zmizelo.

Kirathi vymysleli kouzlo pravdomluvnosti, aby zjistili,
jestli se jedná o skutečné elfy, nebo o přízraky. Ty totiž byly uvnitř prázdné.
Neměly žádné vzpomínky, žádné myšlenky, žádné city. Stačilo dotknout se srdce a
věděli jsme, jestli máme co do činění se živou osobou, nebo se snem.

Když noční můra skončila, už jsme kouzlo pravdomluvnosti
nepotřebovali,“ řekl Rolan. „V to jsme alespoň doufali. Ale ukázalo se, že
marně. Když sen skončil, pokroucené, krvácející stromy zmizely a ošklivost,
která kazila naši zemi, se vytratila. Pronikla však do srdcí některých našich
lidí a proměnila je ve schránky stejně prázdné, jako byla srdce těch, které
stvořil sen. Elfové si nyní mohou navzájem lhát a dělají to. Do elfského
slovníku pronikla nová slova. Lidská slova. Nedůvěra, nepoctivost, nečestnost.
Používáme teď kouzlo pravdomluvnosti jeden na druhého a mně se zdá, že čím
častěji ho užíváme, tím víc je ho potřeba.“ Věnoval Drinelovi temný pohled, ale
ten se dál tvářil odhodlaně a vzdorovitě.

„Nemám co skrývat,“ řekl Silvan. „Můžete na mě kouzlo
pravdomluvnosti použít, máte mé svolení. Matku by však velmi zarmoutilo, kdyby
slyšela, jak hluboko její lid klesl. Nikdy nepochybovala o věrnosti těch, kdo
ji následují, stejně jako oni nikdy nepochybovali o její starosti o ně.“

„Vidíš, Drinele,“ řekl Rolan a zrudl. „Vidíš, jak nás
zahanbuješ!“

„Přesto chci znát pravdu,“ řekl Drinel tvrdohlavě.

„Chceš?“ obořil se na něj Rolan. „A co když tvá magie opět
selže?“

Drinelovi se zablýsklo v očích. Věnoval příteli temný
pohled. „Dávej si pozor na jazyk, Rolane. Připomínám, že o mladíkovi ještě nic
nevíme.“

Silvanoshei mlčel. Neměl právo do hádky zasáhnout. Ale
zapamatoval si tato slova pro budoucnost. Elfstí kouzelníci v matčině armádě
možná nebyli jediní, jejichž magie slábla.

Drinel se přiblížil k Silvanovi, který zůstal ztuhle stát a
podezíravě na elfa hleděl. Drinel zvedl levou ruku, tu, která byla nejblíže
srdci, a položil ji Silvanovi na hruď. Elfův dotyk byl lehký, ale Silvan měl
přesto pocit, jako by mu pronikl až do duše.

Z jeho nitra začaly tryskat vzpomínky, dobré i špatné,
vybublávaly zpod myšlenek a citů na povrch a pronikaly Drinelovi do ruky.
Vzpomínky na přísného a neúprosného otce, který se jen zřídkakdy usmíval a
nikdy se nesmál. Nikdy synovi neprojevil náklonnost, nikdy nepochválil jeho
činy, sotva si ho všiml. Ale přesto dokázal Silvanoshei v třpytivém proudu
vzpomínek zachytit jednu noc, kdy s matkou jen o vlásek unikli smrti rukou
zabijáka. Porthios je sevřel oba v náručí, přitiskl si malého syna pevně na
hruď a šeptal modlitbu v elfštině, prastarou modlitbu k bohům, kteří už
neposlouchali. Silvanoshei si vzpomínal na studené, mokré slzy, které mu
stékaly po tvářích, vzpomínal si, jak si uvědomil, že slzy nejsou jeho, nýbrž
otcovy.

Tuto a další vzpomínky pojal Drinel do své mysli, jako by
nabral do dlaní jiskřící vodu.

Drinelův výraz se změnil. Hleděl nyní na Silvana s novou
úctou. „Jste spokojený?“ zeptal se Silvan chladně. Vzpomínky zanechaly v jeho
duši krvácející ránu.

„Vidím v jeho tváři otce, v jeho srdci matku,“ odpověděl
Drinel. „Přísahám vám věrnost, Silvanosheii. A vybízím ostatní, aby udělali
totéž.“

Drinel si položil ruku na hruď a hluboce se uklonil. Silvan
milostivě poděkoval, ale celou dobu přemýšlel, k čemu je mu tohle podbízení
dobré. Elfové přísahali věrnost také Alhaně Hvězdbríze, a přesto se plížila
lesem jako obyčejný lupič.

Pokud by měl Silvan zaujmout postavení právoplatného
Mluvčího hvězd, jen aby trávil další noci v mohylách a dny útěkem před
nájemnými vrahy, docela dobře by se bez něj obešel. Už měl dost takového
života, měl ho až po krk. Až do této chvíle si to nikdy plně nepřipustil.
Poprvé přiznal, že se na rodiče zlobí, prudce a hořce zlobí, za to, že mu
takový život vnutili.

Ale okamžitě se za svůj vztek zastyděl. Připomněl si, že
matka možná zemřela nebo ji zajali, ale i když to nedávalo žádný smysl, jeho
žal a starost vztek jen posílily. Protichůdné pocity, které ještě komplikoval
pocit viny, ho mátly a vyčerpávaly. Potřeboval čas, aby mohl přemýšlet, ale ne
když na něj elfové zírali jako na vycpanou figurínu v krámu s magickými
předměty.

Elfové dál stáli a Silvan si nakonec uvědomil, že čekají, až
usedne, aby si mohli odpočinout. Vychovali ho na elfském dvoře, i když poněkud
venkovského rázu, a ve dvorských způsobech se vyznal. Pokynul elfům, ať se
posadí, konstatoval, že musí být unavení, a vybídl je, ať pojí nějaké ovoce a
napijí se vody. Pak se omluvil s tím, že se potřebuje umýt.

Překvapilo ho, když ho Rolan varoval, aby byl opatrný, a
nabídl mu svůj meč.

„Proč?“ zeptal se Silvan nevěřícně. „Čeho se mám bát? Myslel
jsem, že štít zadrží všechny nepřátele.“

„S jedinou výjimkou,“ odpověděl Rolan suše. „Šíří se zvěsti,
že velký zelený drak Kyan Krvotok zůstal uvězněný pod štítem, protože se
generál Konnal ,přepočítal’.“

„Pcha! To je jenom historka, kterou rozšířil Konnal, aby nás
rozptýlil,“ prohlásil Drinel. „Jmenuj mi jedinou osobu, která ho viděla!
Nemůžeš. Jsou to jenom tlachy. Má prý být tady, a má být támhle, ale nikde po
něm nenacházíme ani stopy. Myslím, že je divné, Rolane, že se Kyan Krvotok
objeví pokaždé, když Hlavy domů nutí Konnala, aby podal zprávu o své vládě.“

„Pravda, nikdo Kyana Krvotoka neviděl,“ souhlasil Rolan. „Ale
já přesto věřím, že drak je někde v Silvanestu. Jednou jsem našel stopy, které
jsem mohl jen těžko vysvětlit. Proto buďte opatrný, Vaše Výsosti. A vezměte si
můj meč. Jen pro jistotu.“

Silvan meč odmítl. Vzpomněl si na to, jak málem probodl
Samara, a styděl se přiznat, že nikdy nedržel zbraň v ruce, že se s ní nenaučil
zacházet. Ujistil Rolana, že si dá dobrý pozor, pak vstoupil do jiskřícího
lesa. Napadlo ho, že matka by s ním poslala ozbrojenou stráž.

Poprvé v životě jsem volný, pomyslel si Silvan. Opravdu
volný.

Umyl si ruce a tvář v čistém, studeném potoce, prohrábl si
dlouhé vlasy a zadíval se na svůj odraz na rozvlněné hladině. Nic z otce ve své
tváři neviděl a vždy ho dráždilo, když ostatní tvrdili opak. Ve vzpomínkách
viděl Silvan otce jako přísného, ocelově tvrdého válečníka, který už dávno
zapomněl, jak se usmívat. Něha v očích se mu objevila pouze ve chvíli, kdy
pohlédl na Silvanovu matku.

„Jsi králem elfů,“ řekl svému odrazu. „Během jednoho dne jsi
dosáhl toho, o co se rodiče marně snažili třicet let. Nemohli… nebo to nechtěli
udělat.“

Posadil se na břeh. Jeho odraz se vlnil a třpytil ve světle
vycházejícího měsíce. „Cenu, po které tolik toužili, máš na dosah. Předtím jsi
ji nijak nechtěl, ale když ti ji nabízejí, tak proč si ji nevzít?“

Silvanův odraz se zavlnil, jak se hladiny dotkl vítr. Když
utichl, hladina se vyhladila a odraz byl opět jasný a nehybný.

„Musíš jednat opatrně. Přemýšlej, než promluvíš, rozmysli si
důsledky každého slova. Dobře zvaž všechny své činy. Ani ta nejmenší drobnost
tě nesmí rozptýlit.

Matka je mrtvá,“ řekl a čekal na bolest.

Vyhrkly mu slzy. Plakal pro matku, pro otce, pro sebe,
protože zůstal sám bez jejich útěchy a podpory. Ale tichý hlas hluboko v něm se
šeptem ptal, kdy ho rodiče vlastně v něčem podpořili? Kdy mu věřili natolik,
aby ho nechali cokoli udělat? Zabalili ho do bavlnky a báli se, aby se
nerozbil. Osud mu nabídl šanci dokázat, co v něm je. Musí se chopit šance!

Poblíž potoka rostl keř s voňavými bílými kvítky ve tvaru
srdíček. Silvan jich hrst utrhl a začal škubat květy z listnatých stonků. „Ctím
mrtvého otce,“ řekl a hodil květiny do potoka. Dopadly na jeho odraz a
roztříštily ho drobnými vlnkami. „Ctím mrtvou matku.“

Rozhodil poslední květiny. Cítil se očištěný od slz a citů.
Vrátil se do tábora.

Elfové začali vstávat, ale on požádal, aby zůstali sedět a
nenechali se rušit. Jeho skromnost se elfům líbila.

„Doufám, že jsem vám dlouhou nepřítomností nezpůsobil
starosti,“ řekl, i když věděl, že opak je pravdou. Poznal, že o něm mluvili. „Zažil
jsem tolik náhlých a drastických změn. Potřeboval jsem si všechno promyslet.“

Elfové souhlasně pokývali hlavami.

„Hovořili jsme o tom, jak nejlépe pomoci vaší věci, Vaše
Výsosti,“ řekl Rolan.

„Máte plnou podporu kirathů, Vaše Výsosti,“ dodal Drinel.

Silvan kývl. Přemýšlel, kam rozhovor zavést a jak ho tam
nejlépe nasměrovat. „Co jsou ,kirathi’?“ zeptal se tiše. „Matka vyprávěla o
spoustě věcí, ale o nich ne.“

„Nebyl k tomu důvod,“ odpověděl Rolan. „Váš otec stvořil náš
řád, aby bojoval se snem. To my kirathi jsme vstoupili do lesa a pátrali po
místech, která ještě stále ovládal sen. Ničilo to naše těla i mysli, protože
jsme museli vstoupit do snu, abychom s ním mohli bojovat.

Jiní kirathi chránili Zaříkávače stromů a kleriky, kteří les
uzdravovali. Dvacet let jsme bojovali bok po boku, abychom získali zpět naši
zem, a nakonec se nám to podařilo. Když jsme sen porazili, už nás nebylo
potřeba, proto jsme se rozešli a vrátili se zpět k životům, které jsme vedli
před válkou. Ale mezi kirathy se vytvořilo pouto, takže jsme si bližší než
bratři a sestry. I nadále jsme se stýkali a předávali si zprávy a informace.

Pak se objevili Takhisini Temní rytíři, pokusili se dobýt
Ansalon a po nich přišla Válka chaosu. V tu dobu ovládl Silvanest generál
Konnal a tvrdil, že jen vojsko nás dokáže ochránit před zlem.

Válku chaosu jsme vyhráli, ale krutě jsme za to zaplatili.
Ztratili jsme bohy, kteří prý přinesli největší oběť – stáhli se z Krynnu, aby
jeho lid mohl dál žít. S nimi odešla magie Solinaru a léčitelské síly. Dlouho
jsme pro bohy truchlili, pro Paladina a Mišakal, ale museli jsme žít dál.

I nadále jsme se snažili obnovit Silvanest. Opět se nám
vrátila magie, magie země a živých bytostí. Přestože válka skončila, generál
Konnal se nevzdal moci. Tvrdil, že hrozbou jsou nyní Alhana a Porthios, temní
elfové, kteří se chtějí pomstít svému lidu.“

„Vy jste tomu uvěřili?“ zeptal se Silvan pohoršeně.

„Samozřejmě že ne. Znali jsme Porthia. Věděli jsme, jak
velkou oběť přinesl této zemi. Znali jsme Alhanu a věděli jsme, jak moc
milovala svůj lid. Nevěřili jsme mu.“

„A tak jste podpořili otce s matkou?“ zajímal se Silvan. „Ano,“
odpověděl Rolan.

„Tak proč jste jim nepomohli?“ obořil se na něj Silvan
ostře. „Byli jste ozbrojení a uměli jste bojovat. Sami jste řekli, že jste
zůstávali ve styku. Matka s otcem čekali na hranicích, protože si byli jistí,
že Silvanesti povstanou proti nespravedlnosti, která na nich byla napáchána.
Ale lid nepovstal. Neudělali jste vůbec nic. Rodiče čekali naprosto zbytečně.“

„Mohl bych vám nabídnout spoustu výmluv, Vaše Výsosti,“ řekl
Rolan tiše. „Boj nás vyčerpal. Nechtěli jsme rozpoutat občanskou válku. Věřili
jsme, že časem nastolíme změnu mírovými způsoby. Prostě jsme si přetáhli
přikrývku přes hlavu a šli spát.“ Smutně se pousmál.

„Pokud vás to utěší, Vaše Výsosti, vězte, že jsme za své
hříchy zaplatili,“ dodal Drinel. „Strašlivě jsme zaplatili. Uvědomili jsme si
to ve chvíli, kdy byl vztyčen magický štít, ale už bylo pozdě. Nemohli jsme se
dostat ven. Vaši rodiče nemohli dovnitř.“

Pochopení zasáhlo Silvana ochromující, šokující silou
blesku. Dosud žil v temnotě, ale náhle, během jediného zabušení srdce, bylo vše
jasnější než den a každá drobnost v bílém, žhavém světle ostře a zřetelně
vystupovala.

Matka tvrdila, že štít nenávidí. Ve skutečnosti pro ni byl
výmluvou, protože tak nemohla s armádou vpochodovat do Silvanestu. Mohla to
udělat kdykoli předtím, než štít vztyčili. S otcem mohli vstoupit s vojáky do
Silvanestu a najít podporu mezi lidmi. Proč to neudělali?

Nechtěli prolít elfskou krev. Na to se vždy vymlouvali.
Nechtěli, aby se elfové navzájem zabíjeli. Ve skutečnosti však Alhana
očekávala, že za ní lid přijde a složí jí silvanestskou korunu k nohám.
Neudělal to. Jak řekl Rolan, chtěli znovu usnout, zapomenout na Lorakův sen a
příjemně snít. Alhana byla kočka, která vřískala pod oknem a odmítala jim to
dovolit.

Matka si to odmítala připustit, a přestože proti štítu
protestovala, byl pro ni úlevou. Ano, udělala vše, co bylo v jejích silách, aby
ho zničila. Udělala všechno, aby sama sobě dokázala, že zoufale touží bariérou
proniknout. Vrhla proti štítu armádu, vrhla se proti němu sama. V hloubi duše
však dovnitř nechtěla, a proto ji možná štít nevpustil.

Drinel s Rolanem byli uvnitř ze stejného důvodu. Štít
existoval, protože si ho elfové přáli. Silvanesti vždy toužili po bezpečí před
světem, před hrubými, nedisciplinovanými lidmi, před nebezpečím, které
představovali zlobři, goblini, minotauři a draci, toužili žít v pohodlí,
přepychu a kráse. Proto chtěla matka dovnitř – aby opět mohla spát v teple a v
bezpečí, a ne v mohylách.

Nic neřekl, ale už věděl, co musí udělat.

„Přísaháte mi věrnost. Ale až nás opět obklopí tma,
neopustíte mě, jako jste opustili moje rodiče?“

Rolan zbledl. Drinelovi vztekle zablýskly oči. Chystal se
promluvit, ale přítel mu položil ruku na paži.

„Silvanoshei má pravdu, když nás káře, příteli. Jeho Výsost
má právo na tuto otázku.“ Rolan se obrátil k Silvanovi. „S rukou na srdci
zavazuji sám sebe i svoji rodinu vaší věci, Výsosti. Pokud zklamu, ať má duše
navždy uvízne v této sféře bytí.“

Silvan vážně kývl. Byla to strašlivá přísaha. Obrátil zrak k
Drinelovi a dalším dvěma kirathům. Drinel váhal.

„Jste velice mladý,“ řekl krutě. „Kolik je vám let? Třicet?
Pro nás jste ještě mladíček.“

„Ale ne pro Qualinesti,“ opáčil Silvanoshei. „Žádám vás,
abyste si to dobře rozmysleli,“ dodal, protože věděl, že na Silvanesti srovnání
se světaznalejšími (a tudíž i zkorumpovanějšími) bratranci nijak nezapůsobí. „Nevyrostl
jsem ve zhýčkané, rozmazlené silvanestské domácnosti. Žil jsem v jeskyních,
chatrčích a chýších, na místech, kde se moji rodiče cítili v bezpečí. Na
prstech obou rukou bych spočítal, kolikrát jsem spal v pokoji s postelí.
Dvakrát jsem utržil zranění v bitvě. Mé jizvy to dokazují.“

Silvan nedodal, že ho nezranili přímo v boji. Neřekl, že byl
zraněn, když ho osobní stráž odnášela do bezpečí. Bojoval bych, říkal si, kdyby
mi k tomu dali příležitost. Byl připraven bojovat nyní.

„Dám vám stejný slib, jaký žádám od vás,“ řekl Silvan hrdě. „S
rukou na srdci přísahám, že udělám vše, co bude v mých silách, abych získal
zpět trůn, který mi podle práva patří. Přísahám, že přinesu lidu bohatství, mír
a prosperitu. Pokud zklamu, ať má duše navždy uvízne v této sféře bytí.“

Drinel se mu pátravě zadíval do duše. Zdálo se, že staršího
elfa to, co spatřil, uspokojilo. „Přísahám vám věrnost, Silvanosheii, syne
Porthiův a Alhanin. Když pomůžeme synovi, možná napravíme bezpráví, které jsme
napáchali na rodičích.“

„A teď,“ řekl Rolan. „Musíme vymyslet, co dál. Musíme najít
pro Jeho Výsost vhodný úkryt…“

„Ne,“ řekl Silvan pevně. „Čas schovávání už pominul. Jsem
právoplatný dědic trůnu. Mám na něj zákonné právo. Nemám se čeho bát. Když se
budu plížit kolem jako zločinec, budou mě také za zločince považovat. Když
vstoupím do Silvanostu jako král, budou mě tak také brát.“

„Ale nebezpečí…“ začal Rolan.

„Jeho Výsost má pravdu, příteli,“ řekl Drinel a zadíval se
na Silvana s mnohem větší úctou. „Bude bezpečnější, když způsobí velký rozruch,
než když se ukryje. Aby Konnal uklidnil ty, kdo pochybovali o jeho vládě,
mnohokrát tvrdil, že by byl rád, kdyby Alhanin syn zaujal právoplatné místo na
trůně. Mohl takovou věc bez obav říct, protože věděl – nebo si aspoň myslel, že
ví – že štít nedovolí synovi vstoupit.

Když Jeho Výsost dorazí vítězoslavně do hlavního města, lidé
začnou jásat a Konnal bude nucen slib dodržet. Bude pro něj obtížné nechat
zmizet právoplatného dědice, jako to udělal s jinými elfy v minulosti. Lid to
nedovolí.“

„Tvá slova jsou moudrá. Ale nesmíme Konnala podcenit,“ řekl
Rolan. „Říká se, že je šílený, ale pokud je to pravda, je to lstivý, vypočítavý
šílenec. Je nebezpečný.“

„To já taky,“ řekl Silvan. „A on to brzy zjistí.“

Přednesl jim svůj plán. Poslechli si ho, souhlasili a
navrhli pár změn, které přijal, protože znali lid lépe. Vážně naslouchal jejich
diskusi o možném nebezpečí, ale ve skutečnosti jí věnoval jen málo pozornosti.

Silvanoshei byl mladý a mladí si vždy myslí, že budou žít
věčně.
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Toulání

u samou noc, kdy Silvanoshei přijal vládu nad Silvanestem, Tasslehoff
Bosonožka spal klidným a spokojeným spánkem – ke svému zklamání.

Šotka zavřeli do komnaty v solamnijské pevnosti. Tas nabídl,
že se vrátí do krásného šotkovzdorného vězení v Útěšíně, ale jeho nabídka byla
rázně odmítnuta. Pokoj v pevnůstce byl čistý a úhledný, nebyla zde žádná okna a
žádný nábytek až na prosté lůžko se železným rámem a matrací tak tvrdou, že by
mohla stát v pozoru s nejlepšími rytíři. Dveře neměly zámek, který by mohl poskytnout
lehkou zábavu po večeři, nýbrž byly zavřené zvenku na závoru.

„Tohle,“ řekl si Tas, když seděl nešťastně na posteli, kopal
nohama do železného rámu a toužebně se rozhlížel, „je to nejnudnější místo, na
jakém jsem kdy v životě byl. No, možná až na Propast.“

Gerard mu sebral dokonce i svíčku a nechal ho potmě. Proto
neměl nic jiného na práci než spát.

Tasslehoff si už dlouho myslel, že by někdo udělal lidstvu
velkou službu, kdyby zakázal spánek. Tas se o tom jednou zmínil Raistlinovi a
poznamenal, že tak mocný kouzelník by možná našel způsob, jak se bez spánku
obejít, protože zabíral spoustu času a podle Tase přinášel jen velmi málo
užitku. Raistlin odpověděl, že by šotek měl být rád, že někdo spánek vymyslel,
protože Tasslehoff tak byl osm hodin denně zticha, což byl jediný důvod, proč
ho Raistlin ještě neuškrtil.

Spánek měl jedinou kladnou stránku a tou byly sny, ale tu poněkud
znevažovala skutečnost, že když se jedinec probudil, ihned musel čelit drtivému
zklamání, že vše byl jen sen, že drak, který ho honil a chtěl mu ukousnout
hlavu, nebyl skutečný drak a že zlobr, který ho chtěl rozmlátit na kaši palicí,
nebyl skutečný zlobr. A ještě k tomu se spáč vždycky probudil ve chvíli, kdy
sen dospěl do té nejzajímavější, nejvíce vzrušující části – když už měl drak
jeho hlavu v tlamě nebo ho zlobr popadl zezadu za límec. Spánek byl podle Tase
naprostou ztrátou času. Každou noc byl odhodlaný s ním bojovat, jen aby se
každé ráno probudil a zjistil, že se k němu spánek nečekaně připlížil a napadl
ho ze zálohy.

Tu noc se však Tasslehoff spánku zrovna usilovně nevzpíral.
Namáhavá cesta, vzrušení a občasné posmrkávání na Karamonově pohřbu Tase
vyčerpaly, takže vzdal bitvu bez boje. Když se probudil, zjistil, že se k němu
nepřikradl jen spánek, ale i Gerard. Rytíř nad ním stál a hleděl na něj s
obvyklým ponurým výrazem ve tváři, který vypadal ve světle lucerny ještě
pochmurněji.

„Vstávej,“ řekl rytíř. „Obleč si tohle.“

Gerard podal Tasovi oblečení, které sice bylo čisté a
kvalitní, ale zároveň také jednotvárné, nudné a – šotek se zachvěl – praktické.

„Děkuji,“ řekl Tas a promnul si oči. „Vím, že to myslíte
dobře, ale mám vlastní šaty…“

„Nebudu cestovat s někým, kdo vypadá, jako by se porval s
májkou a prohrál,“ opáčil Gerard. „I slepý tupý trpaslík by si tě všiml ze
vzdálenosti šesti mil. Obleč si je a pospěš si.“

„Rvát se s májkou,“ zachichotal se Tas. „Já kdysi jednu
viděl. Bylo to při májových oslavách v Útěšíně. Karamon si nasadil paruku,
oblékl spodničky a šel tancovat s mladými děvčaty. Ale paruka mu sklouzla přes
oko…“

Gerard zvedl přísně prst. „Pravidlo číslo jedna. Žádné
mluvení.“

Tas otevřel ústa, aby vysvětlil, že nemluví, tedy nemluví,
jako mluví, ale že mluví, protože vypráví příběh, což je něco úplně jiného. Ale
než mohl Tas pronést jediné slovo, Gerard mu ukázal roubík.

Tasslehoff si povzdychl. Rád cestoval a opravdu se těšil na
nové dobrodružství, ale měl pocit, že by jeho společník na cestách mohl být
bodřejší. Smutně se vzdal barevného oblečení, které rozložil na postel a
pohladil ho, pak se oblékl do hnědých kalhot, hnědých vlněných ponožek, hnědé
haleny a hnědé vesty, které mu Gerard přinesl. Tas se na sebe zadíval a smutně ho
napadlo, že vypadá přesně jako pahýl stromu. Chystal se schovat ruce do kapes,
když zjistil, že žádné nemá.

„A ani žádné váčky,“ řekl Gerard, sebral Tasslehoffovy
taštičky a váčky a chystal se je hodit na jednu hromadu s vyřazeným šatstvem. „Tak
podívejte…“ začal Tas přísně.

V tu chvíli se jeden z váčků otevřel. Světlo lucerny vesele
rozzářilo a rozblikalo klenoty na Přístroji pro cestování v čase.

„Hopla,“ řekl Tasslehoff tak nevinně, jak jen dokázal,
protože tentokrát byl opravdu nevinný.

„Jak jsi mi to sebral?“ obořil se na něj Gerard.

Tasslehoff pokrčil rameny, ukázal na pevně sevřené rty a
zavrtěl hlavou.

„Pokud ti položím otázku, můžeš odpovědět,“ prohlásil Gerard
zamračeně. „Kdy jsi mi to ukradl?“

„Nic jsem neukradl,“ odpověděl Tas hrdě. „Krádež je moc
špatná věc. Říkal jsem vám, že se ke mně Přístroj neustále vrací. Není to moje
vina. Já ho nechci. Včera v noci jsem mu přísně domluvil, ale zdá se, že
neposlouchá.“

Gerard se zamračil, zamumlal si něco pro sebe – znělo to
jako, proč se vůbec obtěžoval – a vrazil magický předmět do koženého váčku u
pasu. „A raději by tam měl zůstat,“ prohlásil ponuře.

„Ano, poslouchej, co rytíř říká!“ dodal Tas hlasitě a
pohrozil přístroji prstem. Odměnou mu byl roubík v ústech.

S roubíkem na místě Gerard zacvakl Tasovi kolem zápěstí
okovy. Z obyčejných okovů by se Tas ihned snadno vyvlékl, ale tyto byly
vyrobené speciálně pro štíhlá zápěstí šotků, nebo to tak aspoň vypadalo. Ať se
Tas snažil sebevíc, nemohl se osvobodit. Gerard položil šotkovi pevnou ruku na
rameno, vyvedl ho ven z místnosti a táhl ho pryč chodbou.

Slunce ještě nevyšlo. Pevnost byla tmavá a tichá. Gerard
Tasovi dovolil, aby si umyl tvář a ruce – musel se opláchnout kolem roubíku – a
vykonal jiné potřeby, a přitom z něj ani na chvíli nespustil oči a neposkytl
šotkovi ani okamžik soukromí. Pak ho vyvedl ven z budovy.

Gerard si přes zbroj přehodil dlouhý plášť, který ho
dokonale zahalil. Tas zbroj pod pláštěm neviděl a jen podle řinčení a chrastění
poznal, že ji má rytíř na sobě. Gerard si nenasadil přilbu ani si nepřipnul
meč. Vzal šotka do pokojů rytířů, kde si vyzvedl velkou brašnu a něco, co
vypadalo jako meč zabalený do přikrývky a ovázaný provazem.

Gerard pak odvedl Tase, svázaného a s roubíkem v ústech, do
přední části pevnosti. Slunce bylo jen stříbrným proužkem na obzoru, který
ihned spolkla mračna, takže to vypadalo, jako by slunce začalo vycházet, ale
pak si to náhle rozmyslelo a vrátilo se zpátky do postele.

Gerard podal kapitánovi stráží dokument. „Jak vidíte, pane,
mám svolení lorda Warrena eskortovat vězně.“

Kapitán pohlédl na papír, pak na šotka. Tas si všiml, že se
Gerard drží dál od světla pochodní, které hořely v držácích na dřevěných
sloupech po obou stranách brány. Tase ihned napadlo, že se Gerard snaží něco
skrýt. To probudilo šotkovu zvědavost, což obvykle končilo smrtí šotka i jeho
společníků. Tas upřeně zíral a snažil se odhalit, co zajímavého Gerard ukrývá
pod pláštěm.

Měl štěstí. Zvedl se ranní větřík a plášť zavlál. Gerard ho
rychle zachytil a přitáhl si ho k tělu, ale ne dřív, než si Tasslehoff stačil v
záři pochodní všimnout, že se jeho zbroj leskne černě.

Za normálních okolností by se Tas hlasitě a vzrušeně
dožadoval odpovědi na otázku, proč má Solamnijský rytíř na sobě černou zbroj.
Šotek by pravděpodobně zatahal za plášť, aby se mohl lépe podívat, a upozornil
by na tuto podivnou a zajímavou skutečnost kapitána stráží. Ale roubík Tasovi
bránil cokoli říct, takže mohl jen tlumeně a nesrozumitelně pištět a jeho „mfrts“
nevzbudilo žádnou pozornost.

Ale pak Tasslehoffa napadlo – jen díky roubíku měl vůbec čas
přemýšlet – že Gerard možná nechce, aby někdo věděl, že má na sobě černou
zbroj. Proto si oblékl plášť.

Tento nový zvrat v dobrodružství Tasslehoffa naprosto
okouzlil, proto zmlkl a jen několika lstivými mrknutími Gerardovi naznačil, že
o jeho tajemství ví.

„Kam tu malou lasičku vedete?“ zeptal se kapitán a vrátil
Gerardovi papíry. „A co má s okem? Není nemocný, že ne?“

„Pokud vím, tak ne, pane. Moc se omlouvám, kapitáne, ale
nemohu prozradit, kam ho eskortuji. Je to tajné,“ odpověděl Gerard uctivě.
Ztišil hlas a dodal: „Je jedním z těch, kteří znesvětili hrobku.“

Kapitán pokýval chápavě hlavou, ale podezíravě se zadíval na
rytířovy brašny. „Co je tohle?“

„Důkazy, pane,“ odpověděl Gerard.

Kapitán se tvářil velmi zachmuřeně. „Napáchal hodně škody,
co? Doufám, že z něj udělají výstražný příklad.“

„Myslím, že ano, pane,“ odvětil Gerard klidně.

Kapitán mávl, že Gerard s Tasem mohou projít branou, a už
jim nevěnoval pozornost. Gerard vedl šotka pryč od pevnosti a na hlavní
silnici. Přestože se slunce ještě tak docela neprobudilo, mnoho lidí už bylo
vzhůru. Farmáři vezli zboží na trh. Vozy odjížděly z dřevorubeckých táborů v
horách. Rybáři mířili ke Krystalmirskému jezeru. Lidé věnovali rytíři v plášti
zvědavé pohledy – bylo sice teprve ráno, ale už bylo docela teplo. Ale protože
měli spoustu vlastních starostí, minuli je bez poznámky. Když se chtěl potit,
byla to jeho věc. Na Tasslehoffa nikdo ani nepohlédl. Spoutaný šotek s roubíkem
v ústech nebyl nic nového.

Gerard s Tasem se vydali z Útěšína na jih silnicí, která se
točila kolem Strážných vrchů a nakonec je měla zavést k Jižnímu průsmyku.
Slunce se konečně rozhodlo vyhrabat z postele. Po nebi se rozlilo růžové
světlo, které pozlatilo stromy, a v trávě se jako diamanty třpytily kapičky
rosy. Pro Tase by to byl krásný den pro dobrodružství, kdyby ho rytíř nehnal
vpřed, nepeskoval ho a zakazoval mu zastavit a cokoli si prohlédnout.

Přestože Gerarda tížily tlumok, který vypadal hodně těžký, a
meč v přikrývce, nasadil rychlé tempo. Nesl obě břemena v jedné ruce a druhou
strkal do zad Tasslehoffa, když začal zpomalovat, popadl ho za límec, když se
zatoulal, nebo ho strhl zpátky, když nečekaně vyrazil přes cestu.

Nikdo by to do Gerarda neřekl, ale přestože byl průměrné
výšky i postavy, byl mimořádně silný.

Rytíř byl ponurý a tichý společník. Neodpovídal na veselé
pozdravy poutníkům, kteří mířili do Útěšína, a chladně odbyl dráteníka, který
jel stejným směrem a nabídl, že je sveze.

Ale aspoň sundal šotkovi roubík. Tas mu za to byl vděčný. Už
nebyl nejmladší – což by bez váhání přiznal – a při rychlém pochodu a neustálém
postrkování, škubání a trhání namáhavě dýchal, což by jeho nos nezvládl.

Tas se ihned začal vyptávat na všechny věci, které se mu
nastřádaly v hlavě, a začal s: „Proč máte černou zbroj? Nikdy předtím jsem
černou zbroj neviděl. No, viděl, ale ne na Solamnijském rytíři.“ A skončil: „To
půjdeme až do Qualinestu pěšky? A pokud ano, mohl byste mě přestat tahat za
límec? Začíná mi dřít kůži.“

Tas brzy zjistil, že může klást otázky podle libosti, pokud
ovšem neočekává odpověď. Jediné, co mu sir Gerard řekl, bylo. „Hni sebou.“

Rytíř byl koneckonců mladý. Tas cítil nutkání upozornit ho
na to, jakou chybu dělá.

„Na výpravě je nejlepší to, že si můžete cestou prohlédnout
spoustu zajímavostí,“ řekl šotek. „Musíte se zdržet a prozkoumat všechny
zajímavé věci kolem cesty a promluvit se všemi lidmi. Když se nad tím
zamyslíte, zjistíte, že cíl výpravy, jako je boj s draky nebo záchrana vlněného
mamuta, zabere jenom málo času, i když je to pokaždé hodně vzrušující
záležitost, ale cestou tam a zpátky máte spoustu času, a to může být dost nudná
záležitost, pokud na tom nezapracujete.“

„Vzrušení mě nezajímá,“ řekl Gerard. „Chci prostě celou
tuhle věc ukončit a zbavit se tě. Čím dříve s tím skoncuji, tím dřív budu moct
udělat něco, abych dosáhl svého cíle.“

„A jaký je?“ zeptal se Tas, kterého nadchlo, že s ním rytíř
konečně mluví. „Chci se připojit k obráncům Sankce,“ odpověděl Gerard, „a až
obléhání skončí, osvobodit od Rytířů z Neraky Palantas.“

„Kdo je to?“ zeptal se Tas zaujatě.

„Původně si říkali Takhisini rytíři, ale změnili si jméno,
když bylo jasné, že se Takhisis nevrátí.“

„Co tím myslíte, že se nevrátí? Kam odešla?“ zeptal se Tas.

Gerard pokrčil rameny. „Pokud věříš tomu, co říkají lidé,
odešla s ostatními bohy. Já osobně si myslím, že tvrdit, že špatné časy nastaly
v důsledku odchodu bohů, znamená hledat výmluvy pro vlastní selhání.“

„Bohové odešli!“ Tasovi poklesla čelist. „Kdy?“

Gerard si odfrkl. „Odmítám hrát tvoje hry, šotku.“

Tas se zamyslel nad tím, co Gerard řekl.

„Nemyslíte, že jste celou tu záležitost s rytíři trochu
popletl?“ zeptal se Tas nakonec. „Nechtěl jste říct, že Sankce patří Temným
rytířům a Palantas vám?“

„Ne, nic jsem nepopletl. Naneštěstí,“ řekl Gerard. Tas si zhluboka
povzdechl. „Jsem strašně zmatený.“

Gerard zabručel a postrčil šotka vpřed, protože zpomaloval.
Jeho nohy už nebyly to, co dřív. „Pospěš si,“ řekl. „Už jenom kousek.“

„Opravdu?“ řekl Tas mírně. „Přestěhovali snad i Qualinest?“

„Pokud to musíš vědět, šotku, u Útěšínského mostu na nás
čekají koně. A než mi položíš další otázku, důvod, proč jsme šli z pevnosti
pěšky a nejeli na koni rovnou, je ten, že nepojedu na vlastním koni. Vyvolalo
by to otázky, na které nechci odpovídat.“

„Já dostanu koně? Vlastního koně! Jak vzrušující. Už strašně
dlouho jsem na žádném koni nejel.“ Tasslehoff se zastavil a podíval se na
rytíře. „Strašně se omlouvám, že jsem vás špatně odhadl. Zdá se, že přece jen
víte, jak si užít dobrodružství, pane.“

„Hni sebou.“ Gerard do něj znova dloubl.

Náhle šotka něco napadlo – byla to opravdu úžasná myšlenka,
která ho připravila i o zbytek dechu. Zastavil se, aby se zhluboka nadechl, a
položil otázku, která se z myšlenky zrodila.

„Vy mě nemáte rád, že, sire Gerarde?“ řekl Tas. Nezlobil se
ani neobviňoval, jen byl překvapený.

„Ne,“ řekl Gerard. „Nemám.“ Napil se vody z měchu a podal ho
Tasovi. „Pokud tě to potěší, není v tom nic osobního. Nemám rád celý tvůj
národ.“

Tas se nad tím zamyslel a napil se vody, která byla vlažná a
chutnala po kůži.

„Možná se pletu, ale já bych byl radši, kdybyste mě neměl
rád, protože jsem, kdo jsem, a ne proto, že jsem šotek. Protože sám se sebou
něco udělat můžu, ale nemůžu udělat nic s tím, že jsem šotek, protože moje máma
byla šotek a můj táta byl šotek a to má hodně co do činění s tím, že jsem taky
šotek.

Mohl jsem se chtít stát rytířem,“ pokračoval Tas a začal se
rozohňovat. „Vlastně si myslím, že jsem si to určitě přál, ale bozi museli
vědět, že máma, která byla hodně malá, nemohla porodit někoho tak velkého, jako
jste vy, aniž by si hodně znepříjemnila život, a proto jsem se narodil jako
šotek. Vlastně, bez urážky, beru zpět to, co jsem řekl o přání stát se rytířem.
Myslím, že ve skutečnosti jsem chtěl být drakoniánem – jsou tak divocí a
šupinatí a mají křídla. Vždycky jsem chtěl mít křídla. Ale to by bylo pro mámu mimořádně
obtížné.“

„Hni sebou,“ řekl na to Gerard.

„Mohl bych vám pomoct nést brašnu, kdybyste mi sundal okovy,“
nabídl Tas, protože ho napadlo, že kdyby rytíři pomohl, mohl by si ho oblíbit.

„Ne,“ odmítl Gerard a tím to skončilo. Ani nepoděkoval.

„Proč nemáte rád šotky?“ naléhal Tas. „Flint vždycky
tvrdil, že nemá rád šotky, ale hluboko v srdci to nebyla pravda. Myslím, že
Raistlin je taky neměl nijak v lásce. Jednou se mě pokusil zavraždit, a to mi
napovědělo, co ke mně doopravdy cítí. Odpustil jsem mu, ale nikdy mu
neodpustím, že zavraždil chudáka Gnimše, ale to už je jiný příběh. Povím vám ho
později. Kde jsem to byl? Ach, ano. Chystal jsem se dodat, že Sturm Ostromeč
byl rytíř a měl šotky rád, takže mě zajímalo, co proti nám máte.“

„Tví lidé jsou lehkovážní a neopatrní,“ řekl Gerard tvrdě. „Žijeme
v temných dobách. Život je vážná věc a měl by se brát vážně. Nemůžeme si
dovolit přepych veselí a radovánek.“

„Ale když se nebudeme veselit a radovat, pak budou naše dny
samozřejmě temné,“ namítl Tas. „Co jiného byste čekal?“

„Cítil jsi radost, když ses doslechl o stovkách šotků, které
velká dračice Malystrx zmasakrovala v Šotčíně?“ zeptal se Gerard krutě. „A o
těch, kdo přežili, ale byli vyhnáni z domovů a nějak prokleti, protože už znají
strach a místo váčků nosí meče? Smál jsi se, když jsi slyšel tyhle zprávy,
šotku? Zpíval sis?“

Tasslehoff se zastavil a otočil se tak zprudka, že o něj
rytíř málem zakopl.

„Stovky? Zabil je drak?“ Tas byl šokovaný. „Co tím chcete
říct, že v Šotčíně zemřely stovky šotků? Nikdy jsem o tom neslyšel. Nikdy jsem
nic takového neslyšel! Není to pravda. Lžete… Ne,“ dodal nešťastně. „Beru to
zpátky. Nemůžete lhát. Jste rytíř, a i když mě nemáte rád, vaše čest vám velí
nelhat mi.“

Gerard nic neřekl. Položil Tasovi ruku na rameno, obrátil ho
a znovu ho přiměl vykročit.

Tas si všiml podivného pocitu srdce, které jako by mu sevřel
jeden z hrůzu nahánějících škrtičů. Byl to nepříjemný pocit, velmi nepříjemný.
Tas v tu chvíli věděl, že mu rytíř řekl pravdu. Že stovky šotků zemřely
strašlivou, bolestivou smrtí. Netušil, jak k tomu došlo, ale věděl, že rytířova
slova jsou pravdivá, skutečná jako tráva rostoucí podél cesty, větve nad jejich
hlavami nebo sluneční paprsky, které si nacházely cestu listím.

V tomto světě, kde se Karamonův pohřeb odehrál úplně jinak,
než si pamatoval, to byla pravda. Ale v tom druhém světě, ve světě Karamonova
prvního pohřbu, se nic takového nestalo.

„Cítím se trochu divně,“ řekl Tas tichým hlasem. „Nějak se
mi točí hlava. Je mi, jako bych měl zvracet. Pokud vám to nebude vadit, budu
chvíli zticha.“

„Konečně,“ řekl rytíř a znovu ho postrčil. „Jdi dál.“

Šli mlčky a asi v půlce dopoledne konečně dorazili k
Útěšínskému mostu. Klenul se přes Útěšínu, klidný, klikatý potok, který obtékal
Strážné vrchy a tekl dolů Jižním průsmykem, až se nakonec spojil s řekou Bílá
zuřivost. Most byl široký, aby pojal vozy a zápřah, ale také poutníky.

V dřívějších dobách mohl kdokoli přejít přes most zadarmo,
ale jak se zvýšil provoz, zvýšily se rovněž náklady na údržbu mostu. Útěšínské
starší unavilo utrácet za opravu mostu daně, proto zde postavili závoru a k ní
výběrčího mýta. Poplatek, který vybíral, byl skromný. Útěšína byla plytká, na
některých místech se dala lehce přebrodit a poutníci si mohli podél proudu
snadno najít brod. Ale svahy potoka byly prudké a kluzké. Nejeden vůz s
drahocenným nákladem skončil ve vodě. Většina poutníků raději zaplatila mýtné.

Rytíř se šotkem byli v tuto denní dobu jediní, kdo přes most
přecházel. Výběrčí zrovna v domku snídal. Pod topoly, které rostly podél břehu,
stáli uvázaní dva koně. Na trávě tu spal mladík, který vypadal a páchl jako
stájník. Jeden z koní měl lesklou černou srst, která ve slunečním světle přímo
zářila. Byl neklidný, hrabal kopytem a občas trhl za uzdu, aby zjistil, jestli
se dokáže osvobodit. Druhé zvíře byl malý poník, šedý grošák s jasnýma očima,
který neustále stříhal ušima a cukal čenichem. Byla to klisnička a její kopyta
skoro úplně zakrývala dlouhá srst.

Když Tas spatřil poníka, který na něj přátelsky, i když
poněkud rozpustile hleděl, had, který sevřel šotkovi srdce, uvolnil své
sevření.

„Je moje?“ zeptal se Tas. Byl až neuvěřitelně nadšený.

„Ne,“ řekl Gerard. „Zvířata jsem najal jen na cestu, to je
vše.“

Kopl stájníka do ruky. Mladík se probudil, zívl, poškrábal
se a řekl, že mu za koně, sedla a přikrývky dluží třicet kousků oceli, přičemž
deset dostanou zpátky, když zvířata bezpečně vrátí. Gerard vytáhl měšec s
penězi a odpočítal mince. Stájník, jenž se držel od Tasslehoffa co nejdál,
peníze znovu nedůvěřivě přepočítal, schoval je do měšce a ten zasunul za slámou
pokrytou halenu.

„Jak se poník jmenuje?“ zeptal se Tasslehoff nadšeně.

„Šedina,“ řekl stájník.

Tas se zamračil. „To není zrovna originální. Myslím, že byste
přišli na něco lepšího. A jak se jmenuje černý kůň?“

„Černík,“ odvětil stájník a vrtal se přitom v zubech stéblem
slámy. Tasslehoff si zhluboka povzdechl.

Výběrčí mýta vyšel z domku. Gerard mu zaplatil požadovanou
částku. Výběrčí zvedl závoru. Když splnil povinnost, zahleděl se na rytíře a
šotka s dychtivou zvědavostí a zdálo se, že je připravený strávit zbytek
dopoledne dotazy na to, kam jedou a proč.

Gerard odpovídal krátce „ano“ nebo „ne“ podle potřeby.
Vysadil Tasslehoffa na poníka, který otočil hlavu a mrkl na něj, jako by
sdíleli nějaké úžasné tajemství. Gerard přehodil tajemný uzlík a meč v
přikrývce přes zadek svého koně a pečlivě je přivázal. Pak popadl uzdu Tasova
poníka, vyšvihl se do sedla a vyrazil. Výběrčí zůstal stát na mostě a mluvil
sám se sebou.

Rytíř jel vpředu a poníka držel za uzdu. Tas jel za ním a
spoutanýma rukama se pevně držel hrušky sedla. Zdálo se, že Černík má šedou
klisničku rád asi stejně jako Gerard šotka. Možná se Černíkovi nelíbil pomalý
krok, k němuž byl kvůli poníkovi přinucen, nebo měl možná přísnou a vážnou
povahu a poněkud skotačivý krok poníka ho urážel. Ale ať už byl důvod jakýkoli,
kdykoli to vypadalo, jako by se šedý poník chystal odtančit jen tak z legrace
stranou nebo se zastavit a ukousnout si kousek blatouchu, který rostl podél
cesty, kůň se otočil a zahleděl se na klisnu a jejího jezdce ledovým pohledem.

Ujeli asi pět mil, než Gerard zastavil. Postavil se ve
třmenech a rozhlédl se po cestě. Od chvíle, kdy přešli přes most, nepotkali
žádné poutníky a nyní byla silnice dočista prázdná. Gerard sesedl, svlékl si
plášť, smotal ho a schoval do přikrývky. Odhalil tak, že má na sobě černý
krunýř, ozdobený lebkami a smrtící lilií Temných rytířů.

„Výborný převlek!“ vykřikl Tas okouzleně. „Řekl jste lordu
Warrenovi, že pojedete jako rytíř, a nelhal jste. Prostě jste mu neřekl, jaký
rytíř. Já se taky převleču za Temného rytíře? Teda za Rytíře z Neraky? Ach ne,
už to mám! Nic mi neříkejte. Budu vaším vězněm!“ Tasslehoff byl hrdý na to, že
celou věc prokoukl. „Tohle bude zábavnější, tedy zajímavější, než jsem čekal.“

Gerard se neusmál. „Tohle není žádný výlet, šotku,“ řekl
pochmurným, přísným hlasem. „Máš v rukou můj i svůj život a úspěch našeho
úkolu. Musel jsem se zbláznit, když jsem se rozhodl svěřit něco tak důležitého
šotkovi, ale nemám na vybranou. Brzy vstoupíme na území, které ovládají Rytíři
z Neraky. Pokud se jenom zmíníš o tom, že jsem Solamnijský rytíř, zatknou mě a
popraví jako zvěda. Ale než mě zabijí, budou mě mučit, aby zjistili, co vím.
Mučí lidi na skřipci. Viděl jsi někdy muže nataženého na skřipci, šotku?“

„Ne, ale jednou jsem viděl, jak Karamon cvičí, a říkal, že
to jsou muka.“

Gerard ho ignoroval. „Přivážou ti ruce a nohy na skřipec a
pak je začnou natahovat opačnými směry. Vykloubí ti paže a nohy, zápěstí a
lokty, kolena a kotníky. Bolest je strašlivá, ale nejkrásnější je, že i když
oběť hrozivě trpí, nezemře. Mohou muže držet přivázaného na skřipci celé dny.
Kosti se nikdy nevrátí zpět na místo. Když muže sundají, je z něj mrzák. Musí
ho odnést na šibenici a posadit ho na židli, aby ho mohli pověsit. Takový osud
mě potká, jestli mě zradíš, šotku. Rozumíš?“

„Ano, sire Gerarde,“ řekl Tasslehoff. „A i když mě nemáte
rád, což opravdu zraňuje moje city, nechtěl bych vás vidět nataženého na
skřipci. Možná někoho jiného – nikdy jsem totiž neviděl, jak někomu něco
vykloubili – ale vás ne.“

Na Gerarda velkorysá nabídka zjevně nezapůsobila. „Kvůli nám
oběma drž jazyk za zuby.“

„Slibuji,“ řekl Tas, položil si ruku na drdůlek a škubl se
za vlasy tak bolestivě, až mu do očí vyhrkly slzy. „Já dokážu udržet
tajemství, víte? Udržel jsem jich spoustu – opravdu důležitých tajemství.
Udržím i tohle. Můžete se na mě spolehnout, jinak ať se nejmenuju Tasslehoff
Bosonožka.“

To na Gerarda zapůsobilo ještě méně. Zatvářil se velmi
zarytě, vrátil se ke koni, nasedl a vyrazil na cestu jako Temný rytíř s vězněm.

„Za jak dlouho se dostaneme do Qualinestu?“ zeptal se Tas.

„Touhle rychlostí tak za čtyři dny,“ odpověděl Gerard.

Čtyři dny. Gerard už šotkovi nevěnoval pozornost. Odmítl
odpovědět na jedinou otázku. Neposlouchal Tasslehoffovy nejlepší, nejúžasnější
příběhy a nereagoval ani na Tasův návrh, že zná velmi vzrušující zkratku Temným
lesem.

„A tohle mám snášet čtyři dny! Nechci si stěžovat,“ řekl Tas
a mluvil jen sám k sobě a k poníkovi, protože rytíř ho neposlouchal, „ale tohle
dobrodružství je zatím pěkně hloupé a nudné. Není to vlastně žádné
dobrodružství, ale spíše lopotina, pokud takové slovo vůbec existuje, a když
ne, k téhle situaci se přesto docela hodí.“

S poníkem se plahočili vpřed a čekaly je čtyři dny, během
kterých nebudou mít s kým mluvit a co dělat a uvidí jen stromy a hory, které by
mohly být zajímavé, kdyby je Tas mohl prozkoumat, ale protože nesměl, viděl je
jenom z dálky. Šotek se tak nudil, že když se k němu magický přístroj opět
vrátil a náhle se mu objevil ve spoutaných rukou, Tasslehoff byl v pokušení ho
použít. Cokoli bylo zajímavější než tohle, i být rozšlápnut obrem.

A kdyby nebylo poníka, udělal by to.

V tu chvíli se černý kůň otočil a zlověstně se na poníka
zahleděl. A možná spolu kůň a jezdec nějak komunikovali, protože Gerard se
otočil také.

Tas se ostýchavě zazubil, pokrčil rameny a podal mu Přístroj
pro cestování v čase.

Gerard se zastavil, počkal, až se poník přišourá blíž, a
jeho tvář byla stejně nehybná a studená jako lebka na černém krunýři. Natáhl
se, sebral Tasovi magický přístroj a beze slova ho vrazil do sedlové brašny.

Tasslehoff si znovu povzdychl. Čekaly ho čtyři opravdu
dlouhé dny.
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Pán noci

ád Takhisiných rytířů se zrodil ze
snu o temnotě a byl založen na tajném ostrově daleko na severu, který byl známý
pod jménem Bouřná pevnost. Ale ostrovní sídlo bylo během Války chaosu vážně
poškozeno a rozbouřené moře pevnost úplně zalilo. Z části za to mohl žal bohyně
moře Zeboim nad smrtí syna, lorda Ariakana, zakladatele řádu. Přestože vody
ustoupily, nikdo se sem nikdy nevrátil. Takhisini rytíři, kteří vyšli z Války
chaosu zbití a potlučení, ztratili královnu i Vidinu, ale stále měli velkou
armádu, s níž bylo nutné počítat, rozhodli, že pevnost leží příliš daleko, než
aby ji mohli prakticky využít.

A proto Mirielle Abrena, Rytířka Lebky, na prvním
shromáždění Rady posledních hrdinů sebejistě požádala, aby zbytky rytířstva obdržely
za hrdinské skutky ve válce území na pevnině Ansalonu. Rada souhlasila, aby si
rytíři ponechali území, které obsadili, především Qualinest (jako obvykle se
jen málo lidí zajímalo o osud elfů), a také země v severovýchodní části
Ansalonu, a to včetně Neraky a přilehlých držav. Temní rytíři území přijali,
přestože některé jeho části byly vypálené a prokleté, a začali znovu budovat
svůj řád.

Mnozí z těch, kdo v první radě zasedli, doufali, že se
rytíři v sírou prodchnutém vzduchu Neraky udusí a zahynou. Ale Temní rytíři
nejenže přežili, ale také sílili. A to částečně díky velení Abreny, která si
přidala k vojenskému titulu Pána noci také politický titul guvernéra–generála
Neraky. Abrena vytvořila nová náborová pravidla, která nebyla tak tvrdá jako ta
stará, nebyla tak vznosná ani tolik neomezovala. Rytíři bez problémů doplnili
své řady. V temných dnech po Válce chaosu se lidé cítili sami a opuštění. Na
Ansalonu se prosadil ideál Velkého „Já“. Jeho základní poučkou bylo: „Nikdo
jiný není důležitý. Jen já.“

Temní rytíři toto pravidlo přijali a vládli chytře.
Omezovali sice osobní svobodu, ale podporovali směnu a obchod. Když velký modrý
drak Khellendros obsadil město Palantas, pověřil velením Temné rytíře. Občané
Palantasu se děsili plenění krutých vládců, proto žasli, když si uvědomili, že
pod nadvládou Temných rytířů prosperují. A ačkoli za své privilegium platili,
ponechávali si dost zisku na to, aby věřili, že život pod diktátorskou vládou
Temných rytířů není zase tak špatný. Rytíři udržovali právo a pořádek, neustále
bojovali se Zlodějským cechem a snažili se zbavit město tupých trpaslíků, kteří
se ukrývali ve stokách.

Dračí čistka, která následovala po příchodu velkých draků,
Takhisiny rytíře napřed šokovala a rozčílila, protože v masakru ztratili mnoho draků.
Rytíři marně bojovali s velkými rudými, s Malys a jejími sestřenicemi. Zemřelo
mnoho řádových rytířů stejně jako draků. Lstivá Mirielle však dokázala proměnit
i toto neštěstí ve vítězství. Temní rytíři uzavřeli s novými draky tajnou
dohodu, v níž souhlasili, že pro ně budou pracovat, vybírat daně a udržovat
pořádek ve městech a zemích, které draci ovládli. Velcí draci na oplátku
slíbili, že nechají Temným rytířům volnou ruku a přestanou lovit jejich draky.

Lidé v Palantasu, Nerace a v Qualinestu o dohodě mezi rytíři
a draky nic nevěděli. Viděli jen to, že je Temní rytíři brání před strašlivým
nepřítelem. Solamnijští rytíři a mystikové Citadely světla o dohodě věděli nebo
alespoň tušili, že existuje, ale nemohli nic dokázat.

V řadách Temného rytířstva stále existovali rytíři, kteří se
drželi zásad cti a sebeobětování, které prosazoval zesnulý Ariakan, ale byli to
většinou staří rytíři, o nichž si ostatní mysleli, že nechápou, jak moderní
svět funguje. Starou Vidinu nahradila nová. Vycházela z mystických sil srdce,
jež objevila Zlatoluna v Citadele světla a které ukradli Rytíři Lebky, co se v
převleku vplížili do Citadely, aby se naučili novou moc ovládat a využít ji k
vlastním ctižádostivým účelům. Mystici Temných rytířů tak získali léčitelské
schopnosti, a co bylo horší, naučili se ovládat myšlení svých stoupenců.

Vyzbrojeni schopností ovládat nejen těla, nýbrž také mysli
těch, kdo do rytířstva vstoupili, Rytíři Lebky získali v řadách Temných rytířů
rychle velký vliv. Temní rytíři sice i nadále hlasitě prohlašovali, že se
královna Takhisis vrátí, ale přestali tomu věřit. Nevěřili už v nic jiného než
ve vlastní sílu a moc, a to se odráželo v nové Vidině. Rytíři Lebky, kteří
novou Vidinu vyvolávali, uměli pečlivě probádat žadatelovu mysl, přičemž
odhalili jeho největší obavy, které ještě posílili, ale zároveň mu slíbili
splnění největší tužby – a to vše výměnou za naprostou oddanost.

Rytíři Lebky díky nové Vidině tak zesílili, že na ně
nejbližší okruh Mirielle Abreny začal pohlížet s nedůvěrou. Varovali Mirielle
obzvláště před jejich vůdcem, před Sudcem jménem Morham Targonne.

Abrena se varováním vysmála. „Targonne je schopný správce,“
říkala. „To přiznávám. Ale když dojde na věc, co zmůže! Je to jenom
obyčejný úředník. Nikdy by se mi nepokusil sebrat velení. Při pohledu na krev
se mu zvedá žaludek! Odmítá se účastnit klání a výprav a raději se zamyká ve
své malé úřadovně a hrabe se v účetních knihách. Nemá pro boj žaludek.“

Abrena měla pravdu. Targonne skutečně neměl pro boj žaludek.
Nikdy by se neodvážil vyzvat Abrenu na čestný souboj. Při pohledu na krev se mu
opravdu dělalo zle. A tak ji otrávil.

Jako velitel Rytířů Lebek Targonne na Abrenině pohřbu
prohlásil, že je jejím právoplatným nástupcem. Nikdo se neodvážil nic
namítnout. Ti, kdo mohli, Abrenini přátelé a stoupenci, drželi jazyk za zuby,
aby taky náhodou nesnědli „zkažené maso“, které zabilo jejich velitelku.
Targonne je nakonec všechny zabil, aby ho už nikdo neohrožoval. Spolu s rytíři,
vycvičenými v mentalismu, používali svoji moc, aby se vnořili do myslí
přívrženců a vypátrali zrádce a nespokojence.

Targonne pocházel z bohatého rodu s velkými državami v
Nerace. Jeho rodina měla kořeny v Jeleku, který ležel severně od místa, které
kdysi bývalo hlavním městem Neraky. Targonnovým rodovým heslem bylo Velké „Já“,
které se vlastně mohlo rovnat Velkému „Zisku“. Rod získal moc a bohatství po
vzestupu královny Takhisis, protože napřed dodával zbraně a vojáky velitelům
jejích armád, a když to vypadalo, že její strana prohrává, dodával zbraně a
vojáky Takhisiným nepřátelům. Targonnovi použili bohatství, které získali
prodejem zbraní, k tomu, aby nakoupili pozemky, především vzácná a cenná úrodná
pole v Nerace.

Potomek rodu Targonne měl dokonce to neuvěřitelné štěstí
(tvrdil, že to byla předtucha), že odčerpal peníze z Neraky jen několik dní
předtím, než vybuchl tamní chrám. V době po Válce kopí, kdy Neraka byla
poraženou zemí, kterou se toulaly bandy propuštěných vojáků, goblinů a
drakoniánů, byl jediným vlastníkem dvou věcí, které lid nejvíce potřeboval:
obilí a oceli.

Abrena toužila postavit pro Temné rytíře pevnost v jižní
Nerace poblíž starého chrámu. Nechala nakreslit plány a poslala muže, aby
začali stavět. Ale prokleté údolí se strašidelnou, znepokojivou Písní smrti
probouzelo takovou hrůzu, že jednotky okamžitě uprchly. Hlavní město bylo
přesunuto do severní části nerackého údolí, některým se však pořád zdálo, že
leží příliš blízko.

Jedním z prvních rozkazů nechal Targonne přemístit hlavní
město. Druhým změnil jméno rytířstva. Velitelství Rytířů z Neraky postavil
poblíž rodových držav v Jeleku. Mnohem blíž, než většina rytířů tušila.

Jelek byl nyní mimořádně vzkvétajícím městem na křižovatce
dvou silnic, které se táhly Nerakou. Město mělo buďto opravdu velké štěstí,
nebo byli jeho představitelé skutečně mazaní, protože uniklo veškerému plenění
velkých draků. Obchodníci z celé Neraky, a dokonce až z Churu pospíchali do
Jeleku, aby tady založili nový obchod nebo rozšířili ten stávající. Dokud
platili Rytířům z Neraky požadované poplatky a klaněli se Pánu noci a guvernéru–generálovi
Targonnovi, byli vítáni.

A pokud se úcta projevovala chladnými mincemi, které
chrastily spolu s dalšími projevy úcty v obrovské pokladnici Pána noci,
obchodníci věděli, že je lepší si nestěžovat. Ty, kdo to přece jen udělali nebo
měli pocit, že slovní projev úcty je postačující, náhle postihly vážné zvraty
štěstěny. A pokud na zavádějících názorech i nadále trvali, skončili obvykle
mrtví na ulici, protože uklouzli a při pádu se nabodli na dýku.

Targonne pevnost Rytířů z Neraky, která se nad městem Jelek
tyčila, osobně naplánoval. Nechal ji postavit na nejvyšším místě, takže
poskytovala výhled na město a na okolní údolí.

Pevnost byla postavena velmi prakticky. Sestávala z
nespočetného množství kvádrů a vše doplňovaly čtyřhranné věže. Oken zde bylo
jen poskrovnu a měla podobu úzkých střílen. Vnější i vnitřní zdi byly prosté a
bez ozdob. Pevnost byla tak strohá a pochmurná, že si ji návštěvníci často
pletli s vězením nebo s úřadovnou. Postavy v černé zbroji, které hlídkovaly na
hradbách, však opravily jejich první dojem, který koneckonců nebyl tak daleko
od pravdy. V podzemí pevnosti se nacházely obrovské kobky a dvě patra pod nimi
a ještě lépe chráněná pak byla pokladnice rytířstva.

Pán noci Targonne měl v pevnosti své velitelství i komnaty.
Obojí bylo prostě a striktně funkčně zařízené, a pokud si pevnost pletli s
úřadovnou, pak velitele často s úředníkem. Návštěvníka Pána noci odvedli do
malé, přecpané kanceláře s holými stěnami a jen několika kusy nábytku, kde
musel počkat, dokud malý, holohlavý muž s brýlemi v prostém, i když kvalitně
ušitém šatě, nedokončí opisování čísel do velké, v kůži vázané účetní knihy.

Návštěvník byl přesvědčen, že se ocitl ve společnosti
nižšího hodnostáře, který ho nakonec zavede za Pánem noci, proto se neklidně
procházel po komnatě a myšlenky se mu toulaly. A muž za stolem tyto myšlenky
chytal jako motýly do sítě. Použil mentalistické schopnosti a prohrabal velkou
část návštěvníkovy mysli. Po přiměřeně dlouhé době, během níž pavouk svoji oběť
vysál, zvedl muž holou hlavu, zamžoural přes brýle a informoval šokovaného
návštěvníka, že už se s Pánem noci Targonnem setkal.

Návštěvník, který se dnes v lordově přítomnosti ocitl, moc
dobře věděl, že uhlazený muž za stolem je jeho pán a guvernér. Návštěvníkem byl
zástupce lorda Millese, a přestože se sir Roderick s Targonnem osobně ještě
nikdy nesetkal, viděl ho, když se účastnil formálních událostí řádu. Rytíř stál
v pozoru, vzpřímeně a nehnutě a čekal, až velitel vezme jeho přítomnost na
vědomí. Varovali ho před Targonnovými mentalistickými schopnostmi, proto se
snažil ovládnout myšlenky stejně jako tělo, ale s malým úspěchem. Sir Roderick
ještě ani nepromluvil a lord Targonne už věděl velkou část toho, co se při
obléhání Sankce stalo. Ale nikdy své dovednosti rád nepředváděl. Mírným hlasem
rytíře požádal, aby se posadil.

Sir Roderick byl vysoký a svalnatý a Targonna by zvedl za
límec ze země, aniž by se zadýchal. Posadil se na jedinou další židli v
místnosti, ale jen na kraj a seděl ztuhle a vzpřímeně.

Morham Targonne se asi začal podobat tomu, co nejvíce
miloval, protože jeho oči ze všeho nejvíc připomínaly dvě tvrdé, lesklé a
studené ocelové mince. Když se do nich někdo zadíval, neviděl v nich duši,
nýbrž čísla a částky v účetní knize Targonnovy mysli. Vše, na co se díval, bylo
zredukováno na zisky a náklady, výnosy a ztráty, vše bylo v rovnováze,
spočítáno do poslední pence a zapsáno do jednoho ze sloupků.

Sir Roderick viděl, jak se odráží v lesklé oceli studených
očí, a cítil, že byl zařazen do kolonky nepotřebných výdajů. Přemýšlel, jestli
je pravda, že brýle byly zachráněny z ruin Neraky a dávaly nositeli schopnost
vidět lidem až do mozku. Roderick se začal potit, i když pevnost s masivními
kamennými zdmi byla i v nejteplejších letních měsících studená.

„Můj pobočník říkal, že jste dorazil ze Sankce, sire
Rodericku,“ řekl Targonne a jeho hlas se podobal hlasu úředníka – byl mírný,
příjemný a nezaujatý. „Jak pokračuje obléhání?“

Bylo třeba poznamenat, že Targonnova rodina měla v Sankci
velké državy, o které přišla, když ji Rytíři z Neraky ztratili. Targonne
považoval dobytí Sankce za jednu z priorit rytířstva.

Sir Roderick si během dvoudenní cesty ze Sankce do Jeleku
připravil odpověď.

„Excelence, přišel jsem vám oznámit, že den po Půlročním dni
se prokletí Solamnijci pokusili prolomit obléhání Sankce a zahnat naše armády
na ústup. Odporní rytíři přelstili mého velitele, lorda Millese, a přiměli ho k
útoku. Předstírali totiž, že opustili město. Lord Milles léčku prohlédl a
zavedl je do pasti. Zaútočil na město, vylákal nepřítele ven a dal se na ústup.
Solamnijci se nechali zlákat a pronásledovali nás. V Beckardském průsmyku
přikázal lord Milles jednotkám, aby se obrátily a postavily na odpor. Lord
Milles vám s radostí oznamuje, Excelence, že údolí, ve kterém táboří naše
armády, zůstává bezpečně v našich rukou.“

Targonne poslouchal a myšlenky sira Rodericka mu zatím
vplouvaly do mysli. Sir Roderick si velmi živě vzpomínal, jak s lordem Millesem,
který velel ze zadních řad, prchal před rozzuřenými Solamnijci, aby si
zachránil život, a jak je zpanikaření, utíkající vojáci strhli s sebou. A v
jiné části rytířovy mysli zahlédl Targonne obrázek, který ho velice zaujal, ale
rovněž zneklidnil. Byl to obrázek vyčerpané a krví potřísněné mladé ženy v
černé zbroji, kterou jednotky lorda Millese oslavovaly a přísahaly jí věrnost.
Targonne slyšel, jak se její jméno rozléhá Roderickovou myslí: „Mina! Mina!“

Pán noci se poškrábal hrotem pera v řídkém kníru. „Opravdu.
To zní jako velké vítězství. Musím lordu Millesovi poblahopřát.“

„Ano, Excelence.“ Sir Roderick se potěšené usmál. „Děkuji,
Excelence.“

„Bylo by ještě větší, kdyby Sankci dobyl, jak jsem rozkázal,
ale jsem si jistý, že se o tuto záležitost postará, až to bude považovat za
vhodné.“

Sir Roderick už se neusmíval. Chystal se promluvit, ale
musel si dlouze odkašlat. „Co se týká této záležitosti, Excelence, s největší
pravděpodobností bychom město dobyli, kdyby nebylo vzpoury jedné z mladších
důstojnic. V rozporu s rozkazy lorda Millese stáhla celou jednotku lučištníků,
takže jsme neměli dostatečné krytí, abychom mohli zaútočit na hradby. A nejen
to, zpanikařila a rozkázala lučištníkům střílet, i když naši vojáci ještě byli
v palebné linii. Kvůli její naprosté neschopnosti jsme ztratili mnoho mužů.
Proto se lord Milles rozhodl, že by nebylo moudré zaútočit.“

„Ale, ale,“ zamumlal Targonne. „Věřím, že jste mladou
důstojníci po zásluze potrestali.“

Sir Roderick si olízl rty. Dostával se do nebezpečných vod. „Lord
Milles by to jistě udělal, Excelence, ale považoval za rozumnější poradit se
napřed s vámi. Tato situace je pro Jeho lordstvo nesmírně obtížná a on si není
jist, jak postupovat. Ta mladá žena naše muže nějak očarovala.“

„Opravdu?“ Targonne vypadal překvapeně. Jeho hlas zněl
poněkud suše. „Magie našich kouzelníků podle posledních zpráv slábne. Nevěděl
jsem, že máme mezi sebou tak talentované mágy.“

„Není mág, Excelence. To alespoň tvrdí. Říká, že je poslem
boha – Jediného pravého boha.“

„A jak se ten bůh jmenuje?“ zeptal se Targonne.

„Ach, v tomhle je opravdu prohnaná, Excelence. Tvrdí, že
jeho jméno je příliš posvátné, než aby ho mohla vyslovit.“

„Bohové přišli a bohové odešli,“ řekl Targonne netrpělivě, V
mysli sira Rodericka viděl velmi udivující a zneklidňující věci a chtěl je
slyšet z mužových úst. „Naši vojáci by se takovými nesmysly nenechali ovlivnit.“

„Excelence, ta žena nepoužívá jenom slova. Dělá zázraky.
Léčí, jak to nikdo v posledních letech, kdy moc mystiků slábne, nedokázal.
Znovu navrací useknuté údy. Položí muži ruku na hruď a otevřená rána se zavře.
Řekne muži se zlomenou páteří, že může vstát a chodit, a on vstane! Nedělá jen
jediný zázrak – nekřísí mrtvé. Nad těmi se modlí.“

Zapraskala židle, a když sir Roderick vzhlédl, uviděl, jak
se Targonnovy ocelové oči nepříjemně lesknou.

„Lord Milles samozřejmě ví, že to žádné zázraky nejsou,
Excelence.“ Sir Roderick se rychle snažil napravit svoji chybu. „Ví, že
je to šarlatánka. Jde však o to, že nedokážeme odhalit, jak to dělá,“ dodal
chabě. „A muži jsou jí dočista okouzlení.“

Targonne se obával, že pochopil. Všichni pěšáci a většina
rytířů se vzbouřili a odmítli poslouchat Millesovy rozkazy. Dali svoji věrnost
nějakému vyholenému mláděti v černé zbroji.

„Jak je ta dívka stará?“ zeptal se Targonne zamračeně.

„Prý jí není víc než sedmnáct, Excelence,“ odpověděl sir
Roderick.

„Sedmnáct!“ Targonne se zatvářil šokované. „Co Millese
posedlo, že ji jmenoval důstojníkem?“

„Nejmenoval,“ řekl sir Roderick. „Nepatří k našemu křídlu.
Nikdo z nás ji až do jejího příjezdu do údolí těsně před bitvou nikdy předtím
neviděl.“

„Mohla by to být Solamnijská rytířka v převleku?“ přemýšlel
Targonne.

„O tom pochybuji, Excelence. Jen díky ní Solamnijci bitvu
prohráli,“ odpověděl sir Roderick a vůbec si neuvědomoval, že pravda, kterou
právě pronesl, vůbec neodpovídá lžím, které předtím navykládal.

Targonne si rozporu všiml, ale byl příliš zaujatý cvakajícím
počítadlem v mysli, než aby mu věnoval pozornost. V duchu si však poznamenal,
že Milles je neschopný břídil, kterého je nutné co nejdříve nahradit. Targonne
zazvonil stříbrným zvonkem na stole. Dveře kanceláře se otevřely a dovnitř
vstoupil jeho pobočník.

„Prohlédni svitky rytířstva,“ rozkázal Targonne. „Najdi… Jak
že se jmenuje?“ zeptal se Rodericka, i když slyšel ozvěny dívčina jména v jeho
mysli.

„Mina, Excelence.“

„Minu,“ zopakoval Targonne a protáhl slabiky jména, jako by
ho chtěl ochutnat. „Nic víc? Žádné příjmení?“

„Pokud vím, tak ne, Excelence.“

Pobočník odešel, aby pověřil úkolem několik úředníků.
Zatímco probíhalo pátrání, seděli rytíři mlčky. Targonne využil času a opět
zapátral v Roderickově mysli. To, co objevil, mu jen potvrdilo, že obléhání
Sankce má na starosti úplný nekňuba. Kdyby nebylo dívky, bylo by prolomeno,
Temní rytíři poraženi a rozdrceni a Solamnijci by zvítězili a stali se
absolutními pány Sankce.

Pobočník se vrátil. „Ve svitcích jsme žádnou rytířku jménem
Mina nenašli, Excelence. Ani žádné podobné jméno.“

Targonne pobočníka mávnutím ruky propustil a ten se vzdálil.

„Výtečně, Excelence!“ vykřikl sir Roderick. „Je to
podvodnice. Můžeme ji zatknout a popravit.“

„Hm,“ zabručel Targonne. „A co myslíte, že v tu chvíli
udělají vojáci, sire Rodericku? Ti, které uzdravila? Ti, které vedla k
vítězství nad nenáviděnými nepřáteli? Morálka v Millesových jednotkách od
počátku nebyla nijak dobrá.“ Targonne ukázal na stoh svazků. „Četl jsem zprávy.
Milles se může pochlubit pětkrát vyšší dezercí než ostatní velitelé.

Povězte mi,“ Targonne se na rytíře lišácky zadíval, „dokázal
byste tuhle Minu zatknout? Poslechly by stráže váš rozkaz? Nebo by spíš zatkly
lorda Millese?“

Sir Roderick otevřel ústa a opět je zavřel, aniž by
odpověděl. Rozhlédl se po komnatě, zadíval se na strop, kamkoli, jen ne do
ocelových očí, které silná skla brýlí strašlivě zvětšila. Přesto se mu zdálo,
že se mu zavrtávají do lebky.

Targonne cvakal kuličkami na počítadle své mysli. Dívka byla
podvodnice, která se za rytíře jenom vydávala. Dorazila ve chvíli, kdy jí bylo nejvíce
potřeba. Tváří v tvář hrozivé porážce vybojovala ohromující vítězství.
Prováděla „zázraky“ ve jménu bezejmenného boha.

Byla přínosem, nebo přítěží?

A pokud byla přítěží, dala by se obrátit v přínos?

Targonne nenáviděl plýtvání. Byl výtečným správcem a
prohnaným vyjednávačem a věděl, kde a jak byl utracen každý kousek ocelí. Nebyl
skrblík. Dbal na to, aby rytíři měli nejlepší zbraně a zbroj, aby rekruti a
žoldáci byli dobře placení. Trval na tom, aby si důstojníci vedli přesné
záznamy o tom, za co utrácejí peníze.

Vojáci chtěli následovat Minu. Dobrá. Ať ji tedy následují.
To ráno obdržel Targonne zprávu od velké dračice Malystrx, která chtěla vědět,
proč dovoluje, aby silvaneští elfové odporovali jejím nařízením, udržovali nad
svým územím magický štít a odmítali platit daně. Targonne už si připravil
dopis, v němž dračici vysvětlil, že útok na Silvanest by byl mrháním času a
mužů, kteří by se dali použít jinde a přinesli by větší zisk. Špehové, které
poslal na průzkum, oznámili, že štít není možné prorazit, že na něj žádná
zbraň, ocel ani magie, nemá nejmenší vliv. Tvrdili, že by proti němu mohl
vrhnout celou armádu a ničeho by nedosáhl.

A armáda, která by chtěla zaútočit na Silvanest, by napřed
musela projít Blöde, domovinou zlobrů. Zlobři kdysi bývali spojenci Temných
rytířů, ale rozzuřilo je, když se Rytíři z Neraky roztáhli na jih, sebrali
zlobrům nejlepší území, stovky jich zabili a zbytek zahnali do hor. Podle zpráv
teď zlobři někde v blízkosti štítu pronásledovali vojska temné elfky Alhany
Hvězdbrízy. Ale kdyby rytíři vpochodovali na území zlobrů, ti by s radostí
přestali napadat elfy, protože se vždy mohli k útoku vrátit, a pomstili by se
spojencům, kteří je zradili.

Dopis ležel na stole a jen čekal na podpis. Ležel tam už
několik dní. Targonne moc dobře věděl, že odmítnutí dračici rozzuří, ale byl
spíše připravený čelit Malysině vzteku než obětovat cenné zdroje na beznadějnou
věc. Nyní se Targonne pro dopis natáhl a pomalu, zamyšleně ho roztrhal na malé
kousky.

Targonne věřil jen v jediného boha. Byl malý, kulatý a v
pokladnici se skládal na hromádky. Ani na okamžik nevěřil, že dívka je božím
poslem. Nevěřil v zázraky, kterými léčila, ani v její velitelské schopnosti. Na
rozdíl od mizerného, imbecilního sira Rodericka necítil Targonne potřebu vysvětlit,
jak udělala to, co udělala. Zajímalo ho jen to, že prospěla Rytířům z Neraky –a
co bylo ku prospěchu rytířů, přinášelo zisk Morhamu Targonnovi.

Dají příležitost předvést „zázrak“. Dá podvodnici a jejím
pomateným stoupencům rozkaz zaútočit na Silvanest a dobýt ho. Targonne
investuje hrstku rytířů a potěší dračici. Nebezpečná Mina a její vojsko budou
zničeni, ale ztrátu opět vyrovná zisk. Ať zemře někde v divočině a kosti jí
ohlodá zlobr. Bude to znamenat i konec jejího „bezejmenného“ boha.

Targonne se na sira Rodericka usmál, a dokonce vyšel zpoza
stolu, aby rytíře doprovodil ke dveřím. Díval se, jak se postava v černé zbroji
vzdaluje a její kroky se rozléhají prázdnými chodbami, pak si do kanceláře
zavolal pobočníka.

Nadiktoval dopis Malystrx, ve kterém vysvětlil, jak plánuje
dobýt Silvanest. Rozkázal veliteli Rytířů z Neraky v Churu, aby odtáhl na
západ, připojil se k obléhání Sankce a převzal od sira Millese velení. Pak
nadiktoval rozkaz velitelce spáru Mině, aby sebrala vojáky a vyrazila na jih,
kde zaútočí na vznešený elfský národ Silvanesti a dobude jeho území.

„A co s lordem Millesem, Excelence?“ zeptal se pobočník. „Přeložíte
ho? Kam ho pošlete?“

Targonne se zamyslel. Byl mimořádně dobře naladěný, jako by
uzavřel velmi výhodný obchod.

„Ať se Milles dostaví osobně k Malystrx. Může jí vlastními
slovy popsat úžasné ,vítězství’ nad Solamnijci. Určitě ji bude nesmírně
zajímat, jak padl do nepřátelské léčky a málem ztratil vše, o co jsme tak tvrdě
bojovali.“

„Ano, Excelence.“ Pobočník posbíral papíry a chystal se
vrátit ke stolu, aby sepsal potřebné dokumenty. „Mám vyškrtnout lorda Millese z
výplatní listiny?“ zeptal se dodatečně.

Targonne se vrátil k účetním knihám. Pečlivě si upravil
brýle na nose, zvedl pero, nedbale mávl rukou na souhlas a vrátil se k ziskům a
nákladům, sčítání a odčítání.
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Lorakova píseň

atímco Tasslehoff umíral nudou na cestě do Qualinestu a sir Roderick
se vracel do Sankce, aniž by tušil, že velitele odsoudil k sežrání drakem,
Silvanoshei a kirath Rolan vyrazili na cestu, na jejímž konci na Silvanosheie
čekal silvanestský trůn. Rolan se chtěl dostat co nejblíže k hlavnímu městu
Silvanost, ale nevstoupit do něj, dokud se nerozšíří zpráva, že se vrátila
hlava Domu vládců a vznáší právoplatný nárok na pozici Mluvčího hvězd.

„Jak dlouho to bude trvat?“ zeptal se Silvan a v hlase mu
zaznívala netrpělivost a zbrklost mládí.

„Zvěsti pocestují rychleji než my, Vaše Výsosti,“ odpověděl
Rolan. „Drinel a další dva kirathi, s nimiž jste se setkal před dvěma nocemi,
se už o to postarali. Předají zprávu všem kirathům, na které narazí, a také
všem Pohraničníkům, kterým věří. Většina vojáků je stále věrná generálu
Konnalovi, ale pár jich už začíná pochybovat. Neodvažují se veřejně vystoupit,
ale to by se mělo s příchodem Vaší Výsosti změnit. Pohraničníci vždy přísahali
věrnost Domu vládců. A stejně tak to bude muset udělat i Konnal – nebo se tak
bude muset aspoň tvářit.“

„Jak dlouho nám tedy bude trvat, než dorazíme do Silvanostu?“
zeptal se Silvanoshei.

„Sejdeme ze stezky a poplujeme na lodi po Thon–Thalasu,“
odpověděl Rolan. „Chci vás zavést k sobě domů a můj dům stojí na okraji města.
Měli bychom tam dorazit za dva dny. Třetí den si odpočineme a přijmeme zprávy,
které začnou docházet. Pokud vše půjde podle plánu, za čtyři dny vítězoslavně vstoupíte
do hlavního města, Vaše Výsosti.“

„Čtyři dny?“ V Silvanově hlase zaznívaly pochyby. „Dá se
toho tak rychle tolik zvládnout?“

„V dobách, kdy jsme bojovali se snem, jsme my kirathi,
dokázali odnést zprávu ze severu Silvanestu do jeho nejjižnější části za jediný
den. Nepřeháním, Vaše Výsosti,“ řekl Rolan a usmál se Silvanosheiovým zjevným
pochybám. „Nejednou se nám taková věc podařila. Byli jsme tehdy dobře
organizovaní a bylo nás mnohem víc než teď. Ale myslím, že na Vaši Výsost
stejně uděláme dojem.“

„To už se vám podařilo, Rolane,“ odvětil Silvanoshei. „Moc
vám toho dlužím. Najdu způsob, jak se vám odvděčit.“

„Osvoboďte náš lid od této hrozivé pohromy, Vaše Výsosti,“
odpověděl Rolan a oči mu potemněly žalem, „to bude stačit.“

I přes veškerou chválu Silvanoshei stále pochyboval, ale
nechal si pochyby pro sebe. Matčina armáda byla také velmi dobře organizovaná,
ale přesto se některé plány nepovedly. Smůla, špatná komunikace, počasí, cokoli
z toho a další tucet věcí mohly proměnit den, který měl skončit vítězstvím, v
katastrofu.

„Žádný plán nepřežije styk s nepřítelem,“ říkával Samar a
jeho slova se často ukázala být tragicky pravdivá.

Silvan očekával katastrofy a zpoždění. Pokud loď, o které
Rolan mluvil, vůbec existovala, bude v ní díra nebo bude spálená na popel. Řeka
bude příliš mělká nebo příliš hluboká, poteče příliš pomalu nebo příliš rychle.
Vítr je ponese proti proudu, nebo naopak dolů po něm ve chvílích, kdy budou
potřebovat plout na opačnou stranu.

Silvan proto nesmírně užasl, když malou loď našli v říčním
přístavišti, přesně tam, kde Rolan říkal, v pořádku a nepoškozenou. A nejen to,
na přídi bylo v nepromokavých brašnách pečlivě uloženo jídlo.

„Jak vidíte, Vaše Výsosti,“ řekl Rolan, „kirathi tady už
byli.“

Řeka Thon–Thalas plynula v této roční době klidně. Loďka
byla vyrobená z kůry stromů, a přestože byla malá a lehká, byla tak dobře
vyvážená, že se dala převrhnout jen násilím. Silvan věděl, že Rolan by
budoucího Mluvčího hvězd nikdy nepožádal o pomoc, proto ji nabídl. Rolan napřed
odmítl, ale dost dobře se nemohl s budoucím vládcem hádat, takže nakonec
souhlasil a podal Silvanosheiovi pádlo. Silvan poznal, že si nabídkou získal
úctu starého elfa, což byla pro mladého muže příjemná změna. Připadalo mu
totiž, že ho Samar vždy jen urážel.

Silvan si užíval námahy, protože spálila trochu jeho
nahromaděné energie. Řeka byla klidná, les, jímž tekla, bujně zelený. Počasí
bylo příjemné, ale Silvan nemohl říct, že by bylo krásně. Sluneční paprsky
pronikaly štítem, přes který bylo vidět modré nebe. Ale slunce v Silvanestu
nebylo ostře oranžové jako na zbytku Ansalonu, nýbrž bledé a neduživě žluté
jako kůže zasažená žloutenkou nebo ošklivá modřina. Silvanovi se zdálo, jako by
hleděl na pouhý odraz slunce a plaval přitom tváří dolů v rybníku stojaté, mastné
vody. Žluté slunce změnilo také barvu nebe z azurově modré na kovově
modrozelenou. Silvan raději přesunul pohled od slunce k lesu.

„Znáte nějakou píseň, která by nám usnadnila námahu?“
zavolal na Rolana na přídi.

Kirath pádloval rychlými, silnými pohyby a zabodával přitom
pádlo hluboko do vody. Mnohem mladší Silvan měl co dělat, aby s ním udržel
krok.

Rolan zaváhal a ohlédl se přes rameno. „Kirathi mají
oblíbenou píseň, ale obávám se, že by Vaši Výsost nepotěšila. Vypráví příběh
vašeho ctihodného děda, krále Loraka.“

„Začíná ,Byl to věk moci, věk kněze-krále a jeho nohsledů?“‘
zeptal se Silvan a zdráhavě přidal melodii. Slyšel píseň jen jednou. „To je
začátek,“ odpověděl Rolan.

„Zazpívejte mi ji,“ řekl Silvan. „Matka ji zpívala jen
jednou, v den mých třicátých narozenin. Tehdy jsem poprvé slyšel dědečkův
příběh. Matka se o něm nikdy předtím ani potom nezmínila. A protože ji ostatní
elfové ctí, nemluví o něm ani oni.“

„Já také ctím vaši matku, která ve vašem věku sbírala růže v
Astarinově zahradě. A chápu její bolest. Pokaždé, když píseň zpíváme, také ji
cítíme, protože i když se Lorac nechal zlákat arogancí a zradil svoji zem, my,
kteří jsme si zvolili nejjednodušší cestu, uprchli jsme a nechali ho bojovat
samotného, jsme se také provinili.

Protože kdyby náš lid zůstal a bojoval, kdyby se celý lid –
od Domu vládců po Dům sluhů, od Domu ochránců po Dům mystiků a Dům stavitelů –
spojil, kdybychom si stáli bok po boku bez ohledu na kastu a bojovali s dračími
armádami, věřím, že bychom zem zachránili.

Ale píseň vám poví celý příběh.

 

Lorakova píseň
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„Chápu proč matka tuhle píseň nerada slyší,“ řekl Silvan,
když poslední dlouhý, sladký a smutný popěvek odezněl po hladině, v ozvěně
zacvrlikán ptáčkem. „A proč by na ni náš lid nejraději zapomněl.“

„Ale přesto by si ji měl pamatovat,“ řekl Rolan. „Kdyby bylo
po mém, zpívala by se každý den. Kdo ví, píseň o naší době bude možná stejně
tragická, stejně strašlivá. Nezměnili jsme se. Lorac Caladon věřil, že je dost
silný, aby ovládl dračí jablko, i když ho všichni moudří varovali, aby to
nedělal. Nechal se okouzlit a padl. Náš lid se ve strachu rozhodl raději
prchnout, než aby bojoval. A proto se dodnes krčíme vyděšeně pod štítem a
obětujeme životy vlastních lidí, abychom zachránili sen.“

„Sen?“ zeptal se Silvan. Napadl ho Lorakův sen, sen písně.

„Nemluvím o drakově našeptávání,“ řekl Rolan. „Ten sen už
skončil, ale spáč se odmítá probudit, proto se mu začal zdát nový. Sen o
minulosti. Sen o slávě zašlých dnů. Nedivím se jim,“ dodal Rolan a povzdychl
si. „Já také vzpomínám na minulost a toužím ji vrátit. Ale ti z nás, kdo
bojovali po boku vašeho otce, ví, že to není možné, a je to tak dobře. Svět se
mění a my se musíme měnit spolu s ním. Musíme se stát jeho součástí, jinak
onemocníme a zemřeme ve vězení, do kterého jsme se uzamkli.“

Rolan přestal na chvíli pádlovat. Obrátil se a zadíval se na
Silvana. „Chápete, o čem mluvím, Vaše Výsosti?“

„Myslím, že ano,“ řekl Silvan opatrně. „Dalo by se říct, že
pocházím ze světa. Z vnějšku. Já dokážu vyvést náš lid ven.“

„Ano, Vaše Výsosti.“ Rolan se usmál.

„Pokud nepodlehnu přílišnému sebevědomí,“ řekl Silvan. Také
přestal pádlovat a byl rád, že si může na chvíli odpočinout. Zazubil se,
protože slova vyslovil žertem, ale když se nad nimi zamyslel, zvážněl. „Hrdost
je zkázou naší rodiny,“ řekl Silvan a zčásti mluvil sám k sobě. „Ale jsem
varován a tím pádem i připraven, jak se říká.“

Sebral pádlo a odhodlaně se pustil do práce.

Bledé slunce zmizelo za hradbou stromů. Den ztrácel na síle,
jako by byl další z obětí nákazy. Rolan prohlížel břeh a hledal vhodné místo k
zakotvení na noc. Silvan sledoval opačný břeh, proto zahlédl něco, co kirathovi
ušlo.

„Rolane!“ zašeptal Silvan naléhavě. „Zamiřte k západnímu
břehu! Rychle!“

„Co se děje, Vaše Výsosti?“ Rolan ihned zpozorněl. „Co
vidíte?“

„Tam! Na východním břehu! Copak je nevidíte? Pospěšte si! Už
nás mají skoro na dostřel!“

Rolan přestal pádlovat. Obrátil se a soucitně se na Silvana
usmál. „Už vás nikdo nepronásleduje, Výsosti. Lid, který se shromáždil na
břehu, je váš. Přišli se na vás podívat a poklonit se vám.“

Silvan užasl. „Ale… odkud to ví?“

„Byli tady kirathi, Vaše Výsosti.“

„Tak rychle?“

„Říkal jsem, Vaše Výsosti, že zprávu předáme rychle.“

Silvan se začervenal. „Omlouvám se, Rolane. Nechtěl jsem o
vás pochybovat. Já jen… Matka používá posly. Cestují v utajení a přenášejí
zprávy mezi matkou a její švagrovou Lauranou v Qualinestu. Tak se dovídáme, co
se děje s našimi lidmi v tamním království. Ale trvá celé dny, než urazí tak
dlouhou cestu… Myslel jsem…“

„Myslel jste, že přeháním. Za to se nemusíte omlouvat, Vaše
Výsosti. Jste zvyklý na svět za štítem. Je obrovský a plný nebezpečí, která se
objevují a mizí jako měsíc. Tady v Silvanestu znají kirathi každou stezku,
každý strom, který na ní roste, každou květinu, která podél ní kvete, každou
veverku, která po ní přeběhne, a každého ptáka, který zpívá v korunách, protože
jsme tudy už tolikrát prošli. Když pták zazpívá falešný tón, když veverka
vyplašeně zastříhá ušima, víme to. Nic nás nepřekvapí. Nic nás nezastaví.“

Rolan se zamračil. „Proto kirathům dělá starosti, že se
drakovi Kyanu Krvotokovi daří tak dlouho unikat. Nemělo by to být možné. Ale
přesto se mu to daří.“

Řeka je odnesla na dohled elfů, kteří se shromáždili na
západním břehu. Bydleli ve stromech a člověk by si příbytků pravděpodobně ani
nevšiml, protože je tvořily živé stromy, které elfové s láskou přiměli
vytvarovat stěny a střechy. Na zemi sušili roztažené sítě a loďky měli vytažené
na břeh. Elfů zde nebylo mnoho, protože se jednalo jen o malou rybářskou
vesnici, ale bylo zjevné, že se sešli všichni její obyvatelé. Přinesli na břeh
i nemocné, kteří tu leželi zabaleni do přikrývek a podepřeni polštáři.

Rozpačitý Silvan přestal pádlovat a odložil pádlo na dno
lodě. „Co mám udělat, Rolane?“ zeptal se nervózně.

Rolan se ohlédl a laskavě se usmál. „Buďte sám sebou, Vaše
Výsosti. Nic víc neočekávají.“

Rolan zamířil blíž ke břehu. Řeka zde tekla rychleji, proto
dopravila Silvana k lidu dřív, než se mohl připravit. Jednou doprovodil matku
na přehlídku jednotek a nyní ho přepadl stejný neklid a pocit, že není takové
pocty hoden.

Řeka ho odnesla na úroveň jeho lidí. Zadíval se na ně, kývl
hlavou a ostýchavě zamával. Nikdo pozdrav neopětoval. Nikdo nejásal, jak zčásti
očekával. V tichosti sledovali, jak se plaví po řece, a jejich mlčení bylo
významnější a dotklo se Silvana hlouběji než nejdivočejší výskání. V jejich
očích viděl, v jejich mlčení slyšel tesknou naději, ve kterou se báli uvěřit,
protože doufali už dřív a byli zklamáni.

Silvan byl hluboce dojat. Přestal mávat a natáhl k nim ruku,
jako by tonuli a on se je snažil udržet nad vodou. Řeka ho nesla pryč, za
kopec, a on je ztratil z dohledu.

Pokorně se schoulil na zádi, nepohnul se ani nepromluvil.
Poprvé plně pochopil, jak tíživé břemeno přijal. Jak by jim mohl pomoci? Co od
něj očekávali? Možná příliš. Příliš mnoho.

Rolan se občas ustaraně otočil, ale nic neřekl, nic
nepoznamenal. Pádloval dál sám, dokud nenašel vhodné místo pro přistání. Silvan
se probral ze zamyšlení, skočil do vody a pomohl mu vytáhnout loď na břeh. Voda
byla ledově studená a příjemně ho osvěžila. Ponořil své starosti a obavy z
vlastních nedostatků do Thon-Thalasy a byl rád, že se má čím zaměstnat.

Silvan byl zvyklý přespávat v přírodě, proto věděl, jak
rozbít tábor. Zatímco Rolan uvazoval loďku, vyložil Silvan zásoby, roztáhl
přikrývky a připravil lehkou večeři, která sestávala z ovoce a chlebových
placek. Pojedli v tichosti, protože Silvana přemohla obrovská míra
zodpovědnosti, kterou na sebe před dvěma dny s takovou lehkostí vzal, a Rolan
ctil přání panovníka mlčet. Oba brzy ulehli. Zabalili se do přikrývek a hlídku
přenechali lesním zvířatům a nočním ptákům.

Silvan usnul mnohem dřív, než očekával. V noci ho však
probudilo houkání sovy. Vyděšeně se posadil, ale Rolan se k němu obrátil a
ujistil ho, že sova jen volá na souseda, aby se s ním podělila o novinky.

Silvan ležel a naslouchal žalostnému, strašidelnému volání a
velebné ozvěně, která k nim doléhala v odpověď ze vzdálené části lesa. Dlouho
nemohl usnout, hleděl na hvězdy, které se neklidně třpytily nad štítem, a myslí
mu jako bujná říčka zurčela Lorakova píseň.

 

Slzami Loraka,

jenž polapen je jablkem a Kyanem Krvotokem,

nohsledem královny Takhisis,

nohsledem zla.

A ten jediný má moc.

 

Stejnou píseň v tu chvíli zpívala také zpěvačka na hostině v
Silvanostu a bavila jí hosty.

Hostina se konala v Astarinově zahradě na pozemcích Věže
hvězd, v níž by žil Mluvčí hvězd, kdyby nějaký existoval. Bylo zde skutečně
nádherně. Věž byla magicky vytvarována z mramoru, protože elfové odmítali kácet
stromy nebo jinak ubližovat zemi, a tak vypadala, jako by se hýbala a byla
živá, jako by ji někdo zhotovil z roztopeného vosku. Během Lorakova snu byla
Věž strašlivě zohyzděna jako všechny ostatní budovy v Silvanostu. Elfským mágům
trvalo dlouhé roky, než se jim podařilo tvar Věže změnit. Zasadili do zdí
vysoké budovy opět tisíce klenotů, které zachytávaly světlo stříbrného měsíce
Solináru a rudého Lunitáru a prozářily vnitřek Věže požehnaným měsíčním
světlem, takže se zdálo, jako by se koupala ve stříbrném plameni. Měsíce však
zmizely a nad Krynnem nyní zářil jen jediný. Moudří elfové nedokázali
vysvětlit, proč se jeho bledé světlo v klenotech jen odráží jako zvědavé oko a
nevnáší do Věže žádný jas, takže se elfové museli uchýlit ke svíčkám a
pochodním.

Mezi rostlinami v Astarinově zahradě byly rozestavěné židle.
Zdálo se, že rostliny bují, a noční vzduch naplňovala jejich vůně. Jen Konnal a
zahradníci věděli, že Zaříkávači stromů přinesli rostliny do zahrady z
vlastních zahrádek, protože v Astarinově zahradě nyní žádné rostliny dlouho
nepřežily. Až na jednu. Byl to strom, obklopený magickým štítem. Říkalo se mu
Štítový, protože z jeho kořenů prý vzešel magický štít, který chránil
Silvanest.

Zpěvačka zpívala Lorakovu píseň, protože o to požádal jeden
z hostů. Skončila smutným popěvkem a prsty lehce prohrábla struny loutny.

„Bravo! Výborně! Ještě jednou,“ ozval se melodický hlas ze
zadních řad.

Zpěvačka se zadívala nejistě na hostitele. Elfské publikum
bylo příliš zdvořilé a dobře vychované, než aby dalo najevo šok, ale zpěvačka
rozpoznala podle jemných náznaků náladu posluchačů. Všimla si lehce zrudlých
tváří a zahanbených postranních pohledů, které publikum vrhalo po hostiteli.
Jednou to víc než stačilo.

„Kdo to řekl?“ Generál Reyl Konnal, vojenský guvernér
Silvanestu, se obrátil na židli.

„Kdo myslíš, strýčku?“ odpověděl jeho synovec a temným
pohledem se zadíval do zadních řad. „Osoba, která o píseň požádala. Tvůj přítel
Šedomodrák.“

Generál Konnal se zprudka postavil, čímž ukončil hudební
zábavu toho večera. Zpěvačka se vděčně uklonila, protože ji ušetřil krutého
úkolu píseň znovu zazpívat. Povzdechnutí, které mohlo být výrazem úlevy, se
připojilo k šustění nočního vánku ve větvích, které nad nimi tvořily holá
nebesa, protože většina listí už opadla. Visely na nich jemné stříbrné lucerny,
které prosvětlovaly noc. Hosté opustili malý amfiteátr a vydali se ke stolu
vedle lesklého rybníčku, aby pojedli pocukrované ovoce, máslové cukroví a
napili se vychlazeného vína.

Konnal zpěvačku pozval na pozdní zákusek a doprovodil ji ke
stolu. Elf jménem Šedomodrák, který o píseň požádal, už tam byl a v ruce držel
pohár vína. Připil zpěvačce a nešetřil chválou.

„Škoda, že vám nedovolili píseň zopakovat,“ řekl a střelil
pohledem po generálovi. „Její melodie mě nikdy neunaví. A ta slova! Nejraději
mám tu část, kde…“

„Mohu vám nabídnout něco k jídlu nebo k pití, madam?“ zeptal
se synovec generála a zareagoval tak na strýcovo dloubnutí.

Zpěvačka po něm střelila vděčným pohledem a pozvání přijala.
Odvedl ji ke stolu, kde ji ostatní hosté laskavě přijali. Trávník, na kterém
Šedomodrák s generálem stáli, se brzy vyprázdnil. Přestože by si většina hostů
ráda užila přítomnosti okouzlujícího a atraktivního Šedomodráka a zalichotila
Konnalovi, na první pohled poznala, jak je generál rozzlobený.

„Nevím, proč tě na hostiny vůbec zvu, Šedomodráku,“ řekl
Konnal vztekle. „Pokaždé mě nějak zahanbíš. Jako by nestačilo, že jsi o píseň
požádal. Ještě jsi chtěl přídavek!“

„Ve světle zvěstí, které se mi dnes donesly,“ opáčil
Šedomodrák mdle, „mě napadlo, že by se píseň o Loraku Caladonovi hodila.“

Konnal se na přítele ostře zadíval zpod staženého obočí. „Slyšel
jsem…“ Odmlčel se a pohlédl na hosty. „Pojď, projdeme se kolem rybníka.“

Zamířili pryč. Když se hosté zbavili generálovy svazující
přítomnosti, shlukli se do hloučků, aby si s potlačeným vzrušením promluvili o
zvěstech, které se po hlavním městě rozšířily.

„Nemuseli jsme odcházet,“ poznamenal Šedomodrák a ohlédl se
ke stolu s občerstvením. „Všichni už to slyšeli.“

„Ano, ale pro ně to jsou ještě pořád dohady. Já už to vím
jistě,“ řekl Konnal pochmurně.

Šedomodrák se zastavil. „Takže je to pravda?“

„Mám mezi kirathy své zdroje. Zvěd ho viděl, mluvil s ním.
Mladík je prý obrazem svého otce. Je to Silvanoshei Caladon, syn Alhany
Hvězdbrízy, vnuk zesnulého a neoplakávaného krále Loraka.“

„Ale to není možné,“ prohlásil Šedomodrák. „Když jsme o té
prokleté čarodějnici slyšeli naposledy, plížila se venku kolem štítu a syna
měla s sebou. Nemohl projít štítem. Nikdo a nic jím nedokáže proniknout.“ Tím
si byl Šedomodrák jist.

„Pak se tu objevil zázrakem, jak tvrdí ostatní,“ řekl Konnal
suše a mávl rukou po šeptajících si hostech.

„Pcha! Je to podvodník. Vrtíte hlavou.“ Šedomodrák se na
guvernéra nevěřícně zadíval. „Vy tomu opravdu věříte!“

„Mým zdrojem je Drinel. Jak sám víš, ovládá kouzlo
pravdomluvnosti,“ odvětil Konnal. „Není pochyb. Mladík zkouškou prošel. Drinel
mu nahlédl do srdce. Ví toho o mladíkovi víc než on sám.“

„Takže co se stalo?“ zeptal se Šedomodrák a povytáhl
jemné obočí.

„Tu noc, kdy se přihnala strašlivá bouře, se Alhana s
povstalci připravovala zaútočit plnou silou na štít, jejich tábor ale napadli
zlobři. Mladík běžel za Ocelovou legií, aby požádal lidi o pomoc – vidíš, jak
hluboko klesla? – když ho omráčil blesk. Uklouzl a spadl dolů ze srázu. Ztratil
vědomí. A když se probral, byl uvnitř štítu.“

Šedomodrák si promnul bradu. Měl ji pěkně tvarovanou, tvář
pohlednou, mandlové oči velké a pronikavé. Každý jeho pohyb byl ladný. Kůži měl
hladkou, bílou a bez jediné chybičky. Jeho rysy byly dokonalé.

V lidských očích jsou všichni elfové krásní. Moudří říkají,
že za to může nepřátelství mezi národy. I ti nejkrásnější lidé si ve srovnání s
elfy připadají oškliví. Elfové milují krásu, neustále je obklopuje a vidí její
odchylky. Šedomodrák byl v krásné zemi nejkrásnější.

V tuto chvíli Konnala Šedomodrákova krása a dokonalost
nesmírně dráždily. Generál odvrátil zrak a zadíval se na rybník. Po hladině
pluly dvě nové labutě.

Přemýšlel, jak dlouho přežijí, a doufal, že déle než
poslední pár. Labutě ho stály obrovské jmění, ale rybník byl bez nich holý a
pustý.

Šedomodrák byl na dvoře oblíbený, což bylo zvláštní, protože
byl zodpovědný za to, že mnoho dvořanů ztratilo své postavení, vliv a moc. Ale
na druhou stranu ho z toho nikdo nikdy neobviňoval. Vinili Konnala, protože to
on je propustil.

Ale copak jsem měl na vybranou? ptal se Konnal sám sebe.
Nedalo se jim důvěřovat. Někteří proti mně dokonce kuli pikle! Kdyby nebylo Šedomodráka,
nikdy bych se o tom nedozvěděl.

Když se Šedomodrák stal členem generálovy družiny, vyšťoural
na každou osobu, které Konnal kdy věřil, něco špatného. Jeden ministr prý
bránil Porthia. Druhá ministryně prý byla v mládí zamilovaná do Dalamara
Temného. Další zaplatil za to, že nesouhlasil s Konnalem v záležitosti daní.
Nakonec se Konnal jednoho rána probudil a zjistil, že mu zůstal už jen jediný
rádce, a to Šedomodrák.

Jedinou výjimkou byl Konnalův synovec Kiryn. Šedomodrák se
netajil tím, že má Kiryna rád. Lichotil mu, přinášel mu dárky, srdečně se smál
jeho žertům a věnoval mu až přemrštěnou pozornost. Dvořané, kteří se ucházeli o
Šedomodrákovu přízeň, na mladíka šíleně žárlili. Kiryn však Šedomodrákovi
nevěřil, i když nedokázal říct proč.

Kiryn se neodvažoval proti Šedomodrákovi cokoli namítnout.
Nikdo se neodvažoval. Šedomodrák byl mocný kouzelník, nejmocnější, jakého kdy
Silvanesti poznali, a to včetně temného elfa Dalamara.

Šedomodrák se v Silvanestu objevil krátce po začátku dračí
čistky. Říkal, že je zástupcem elfů, kteří sloužili ve Věži v Shalostu v
západním Silvanestu, kde spočívalo tělo druida Waylorna Plazomora. Přestože
bohové magie odešli, kouzlo, kterým byly opředené křišťálové máry elfského
hrdiny, zůstávalo. Elfští kouzelníci neradi rušili spánek mrtvých, přesto se
však v zoufalé snaze udržet si vyprchávající magii pokusili kouzlo ovládnout a
využít.

„Uspěli jsme,“ oznámil Šedomodrák generálovi. „Tedy já
uspěl,“ dodal skromně.

Ve strachu před velkými draky, kteří pustošili zbytek
Ansalonu, pracoval Šedomodrák se Zaříkávači stromů na způsobu, jak Silvanesti
před útoky draků ochránit. Zaříkávači stromů pod Šedomodrákovým vedením
vypěstovali strom, který byl nyní znám pod jménem Štítový. Obklopovala ho
vlastní magická bariéra, kterou nedokázalo nic proniknout a ublížit mu, a rostl
v Astarinově zahradě, kde ho velmi obdivovali.

Když Šedomodrák guvernéru–generálovi nabídl, že by mohl celý
Silvanest obklopit magickým štítem, Konnala málem přemohly vděk a úleva. Cítil,
jako by mu z ramen sňali těžké břemeno. Silvanest bude v bezpečí, opravdu v
bezpečí. V bezpečí před draky a zlobry, před lidmi, temnými elfy a zbytkem
světa. Dal záležitost odhlasovat Hlavám domů. Hlasování bylo jednoznačné.

Šedomodrák vztyčil štít, stal se elfským hrdinou, a mnozí už
dokonce hovořili o tom, že by mu postavili pomník. Pak začaly v Astarinově
zahradě umírat rostliny. Přicházely zprávy o tom, že stromy, rostliny a zvířata
v blízkosti štítu také umírají. Elfové v Silvanostu a v dalších vesnicích
začali chřadnout a umírat na podivnou nemoc. Kirathi a další vzbouřenci
tvrdili, že za to může štít. Šedomodrák oponoval, že nákazu zavlekli do země
ještě před vztyčením štítu lidé a jen díky štítu ještě všichni nezemřeli.

Konnal se už bez Šedomodráka nedokázal obejít. Byl to jeho
přítel a důvěryhodný rádce. Jediný rádce. Svojí magií vztyčil nad Silvanestem
štít a kdykoli ho mohl opět odstranit a vydat Silvanesti napospas hrůzám
vnějšího světa.

„Hm? Prosím? Co jsi říkal?“ Generál Konnal odtrhl oči od
labutí a obrátil pozornost zpět k Šedomodrákovi, který celou dobu hovořil.

„Říkal jsem, že mě neposloucháte,“ zopakoval Šedomodrák a
sladce se usmál.

„Omlouvám se. Jedno musím vědět, Šedomodráku. Jak prošel
štítem?“ Ztišil hlas do šepotu, i když nikdo nebyl v doslechu. „Selhává i jeho
magie?“

Šedomodrákův výraz potemněl. „Ne,“ odpověděl.

„Jak si tím můžeš být tak jistý?“ obořil se na něj Konnal. „Buď
ke mně upřímný. Nepocítil jsi během posledního roku, že by tvá magická moc
slábla? Všichni ostatní to cítili.“

„Možná. Ale já ne,“ řekl Šedomodrák studeně.

Konnal se na přítele upřeně zadíval. Šedomodrák mu odmítl
pohlédnout do očí a Konnal poznal, že kouzelník lže. „Tak jak tuhle záležitost
vysvětlíš?“

„Jednoduše,“ opáčil Šedomodrák nevzrušeně. „Vpustil jsem ho
dovnitř.“

„Ty?“ vykřikl Konnal šokovaně. Mnozí v davu zmlkli a
zahleděli se jejich směrem.

Šedomodrák se na ně usmál, vzal přítele za paži a odvedl ho
do soukromější části zahrady.

„Proč bys něco takového dělal? Co plánuješ, Šedomodráku?“
obořil se na něj Konnal.

„Udělám to, co jste měl udělat vy,“ řekl Šedomodrák a
uhladil si volné rukávy bílého hávu. „Dosadím Caladona na trůn. Připomínám vám,
příteli, že kdybyste prohlásil synovce Mluvčím, jak jsem vám radil, neměli
bychom se Silvanosheiem žádné problémy.“

„Moc dobře víš, že Kiryn odmítl,“ odsekl Konnal.

„Kvůli pošetilé věrnosti k tetě Alhaně.“ Šedomodrák si
povzdychl. „Snažil jsem se mu domluvit. Odmítá mě poslouchat.“

„Mě taky neposlechne, pokud narážíš na tohle, příteli,“ řekl
Konnal. „A já ti naopak musím připomenout, že za všechno můžeš ty, protože jsi
trval na tom, aby si rod Caladonů udržel právo na silvanestský trůn. Já sám
pocházím z Domu vládců…“

„Nejste Caladon, Reyle,“ zamumlal Šedomodrák.

„Můj rodokmen sahá do dob před Caladony!“ prohlásil Konnal
uraženě. „Až ke Quinari, manželce Silvanose! Mám stejné právo vládnout
Silvanestu jako Caladoni. Možná větší.“

„Já vím, drahý příteli,“ řekl Šedomodrák tiše a konejšivě
položil Konnalovi ruku na paži. „Ale jen stěží bys přesvědčil Hlavy domů.“

„Lorac Caladon přivedl národ na pokraj zkázy,“ pokračoval
Konnal hořce. „Jeho dcera Alhana Hvězdbríza nás málem zničila, když se provdala
za Porthia, který je Qualinesti. Kdybychom nejednali rychle a těch dvou zmijí
se nezbavili, Silvanest by se ocitl pod nadvládou míšence, tupého Mluvčího
sluncí Gilthase, Tanisova syna. Ale všichni pořád trvají na tom, že má na trůn
usednout Caladon! Nerozumím tomu!“

„Příteli,“ řekl Šedomodrák něžně, „tato pokrevní linie
vládla Silvanestu stovky let. Lid by bez váhání přijal Caladona za vládce. Ale
kdybyste se pokusil usednout na trůn vy, strávil byste celé měsíce ne-li roky
nekonečnými spory, žárlivými výlevy a pátráním v rodové historii, a možná by se
dokonce objevil i sok, s nímž byste musel o trůn bojovat. Kdo ví, možná by
vystoupila nějaká mocná postava, která by vás zapudila a ujala by se vlády. Ne,
ne. Tohle je nejlepší možné řešení. Znovu připomínám, že váš synovec Kiryn je
Caladon a byl by dokonalou volbou. Lid by ho přijal docela ochotně. Jeho matka,
vaše sestra, se do rodu Caladonů přivdala. Takový kompromis by Hlavy domů
přijaly.

Ale to už je minulost. Silvanoshei Caladon dorazí za dva dny
do Silvanostu. Veřejně jste prohlásil, že podpoříte příslušníka rodu Caladonů
jako Mluvčího hvězd.“

„Protože jsi mi to poradil!“ odsekl Konnal.

„Mám k tomu své důvody,“ řekl Šedomodrák. Zadíval se na
hosty, kteří spolu dál hovořili a jejich hlasy sílily vzrušením. Hvězdami
prozářenou nocí k nim teď doléhalo jméno Silvanoshei. „Jednou je pochopíte,
příteli. Musíte mi věřit.“

„Dobrá. Co tedy doporučuješ, abych se Silvanosheiem udělal?“

„Uděláte z něj Mluvčího hvězd.“

„Co to říkáš?“ Konnal vypadal jako zasažený bleskem. „Tohle…
je to syn temných elfů… Mluvčí hvězd…“

„Klid, drahý příteli,“ pokáral ho Šedomodrák uklidňujícím
tónem. „Pro jednou se zachováme jako Qualinesti. Silvanoshei bude pouhou
loutkou. Vy zůstanete generálem Pohraničníků. Budete ovládat vojsko. Budete
skutečným vládcem Silvanestu. A Silvanest získá Mluvčího hvězd. Lid bude
oslavovat. Silvanosheiův nástup na trůn ukončí neklid, který se v poslední době
šíří. Až dosáhnou vzpurné frakce z lidu svého – mluvím především o kirathech –
přestanou dělat potíže.“

„Nemůžu uvěřit tomu, že to myslíš vážně, Šedomodráku.“
Konnal vrtěl hlavou.

„Nikdy jsem nebyl vážnější, drahý příteli. Všichni teď budou
svými problémy a starostmi obtěžovat krále, a ne vás. Vy budete mít volné ruce
a budete moct skutečně vládnout Silvanestu. Někdo musí být samozřejmě vyhlášen
regentem. Silvanoshei je mladý, příliš mladý, než aby se ujal takové
zodpovědnosti.“

„Aha!“ Konnal se na něj vědoucně zadíval. „Začínám chápat.
Myslím, že bych mohl…“

Zarazil se, protože Šedomodrák vrtěl hlavou.

„Nemůžete být regentem a zároveň generálem Pohraničníků,“
řekl.

„A koho tedy navrhuješ?“ zeptal se Konnal.

Šedomodrák se skromně uklonil. „Nabízím sám sebe. Stanu se
rádcem mladého krále. Myslím, že vám jsem čas od času pomohl.“

„Ale nemáš na to žádné oprávnění!“ protestoval Konnal. „Nepocházíš
z Domu vládců. Nesloužil jsi v Senátu. Byl jsi kouzelníkem v shalostské Věži,“
prohlásil prudce.

„Ach, ale vy sám mě doporučíte,“ řekl Šedomodrák a položil
Konnalovi ruku na paži.

„A jak tě mám doporučit?“

„Jen připomenete, že Štítový strom roste v Astarinově
zahradě, na kterou dohlížím. Připomenete, že jsem pomáhal strom zasadit.
Připomenete, že jsem ten, kdo udržuje štít vztyčený.“

„Mám hrozit?“ zavrčel Konnal.

Šedomodrák se na generála dlouze zadíval a toho přepadl
nepříjemný pocit. „Nikdo mi nikdy nebude věřit,“ řekl Šedomodrák nakonec. „Všichni
budou vždy zpochybňovat mé motivy. Přijímám to a je to oběť, kterou přinesu
svému lidu.“

„Omlouvám se,“ řekl Konnal nevrle. „Jde jen o to…“

„Přijímám vaši omluvu. A teď,“ pokračoval Šedomodrák, „bychom
měli začít s přípravami na uvítání mladého krále v Silvanostu. Vyhlásíte
národní svátek. Nebudeme šetřit penězi. Lidé potřebují oslavovat. Požádáme
zpěvačku, která dnes v noci vystoupila, aby na počest nového Mluvčího něco
zazpívala. Má krásný hlas.“

„Ano,“ souhlasil Konnal roztržitě a nepřítomně. Začínal mít
dojem, že Šedomodrákův plán není vůbec špatný.

„Ach, jak smutné, příteli,“ řekl Šedomodrák a ukázal na
rybník. „Jedna z vašich labutí umírá.“
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Rozkazy



rvní den po průlomu obležení Sankce
se Mina pokusila vyjít ze stanu a postavit se s ostatními do řady na jídlo.
Obklíčili ji však vojáci a markytánky a chtěli se jí dotknout pro štěstí, nebo
naopak chtěli, aby se ona dotkla jich. Vojáci se chovali uctivě, protože je
její přítomnost naplňovala úžasem. Mina s každým promluvila, vždy jménem
Jediného pravého boha. Ale tlačenice mužů, žen a dětí byla příliš velká. Její
rytíři v čele s Galdarem si všimli, že Mina padá únavou, proto dav rozehnali.
Mina se vrátila do stanu, kde rytíři střežili její spánek. Galdar jí přinesl
jídlo a pití.

Příštího dne uspořádala Mina formální přehlídku. Galdar
rozkázal vojákům, aby se seřadili. Mina mezi nimi procházela, mnohé oslovila
jménem a vzpomínala na jejich hrdinské skutky v bitvě. Když odcházeli, byli jí
uchváceni a na rtech měli její jméno.

Po přehlídce navštívila stan temných mystiků. Rytíři
rozšířili historku o tom, jak Mina vrátila Galdarovi paži. Tak zázračné léčení
bylo běžné ve Čtvrtém věku, nyní však už ne.

Mystičtí léčitelé Rytířů z Neraky, kteří uloupili léčitelské
umění z Citadely světla, dokázali během let zázraky, které se téměř vyrovnaly
těm, jež prováděli sami bohové ve Čtvrtém věku. Ale léčitelé si v poslední době
všimli, že ztrácejí část mystických sil. Stále dokázali léčit, ale prostá
zaklínadla je vyčerpávala natolik, že málem omdlévali.

Nikdo nedokázal tuto zvláštní a zoufalou skutečnost
vysvětlit. Napřed obviňovali mystiky z Citadely světla a tvrdili, že nepřátelé
našli způsob, jak Rytířům z Neraky zabránit vyléčit vojáky. Ale brzy se od
zvědů v Citadele dozvěděli, že mystici na Schalsea a také na jiných místech
Ansalonu čelí stejnému problému. Také hledali odpovědi, ale zatím bezvýsledně.

Léčitelé byli přemoženi počtem mrtvých, a protože byli
nuceni šetřit síly, uzdravili napřed lorda Millese a jeho důstojníky, protože
armáda potřebuje velitele. Ale ani jim nedokázali vyléčit smrtelná zranění.
Nedokázali vrátit useknuté údy, zastavit vnitřní krvácení nebo zahojit prasklou
lebku.

V okamžiku, kdy Mina vstoupila do stanu léčitelů, upřely se
na ni oči všech raněných. Dokonce i slepí, jejichž oči byly obvázány krvavými
obvazy, obrátili instinktivně hlavy jejím směrem jako rostliny, které po
utrpení ve stínu hledají slunce.

Léčitelé pokračovali v práci a předstírali, že si Minina
příchodu nevšimli. Ale jeden se zastavil a vzhlédl. Chystal se rozkázat, aby
odešla, ale pak si všiml Galdara, který stál s rukou na jílci meče za ní.

„Máme práci. Co chcete?“ obořil se na ně léčitel neotesaně.

„Pomoct,“ odpověděla Mina. Jantarovým zrakem rychle přelétla
stan. „Co je to tam vzadu? To místo, které jste oddělili?“

Léčitel tím směrem pohlédl. Zpoza přikrývky, kterou natáhli
v zadní části velkého lazaretu, se ozývalo sténání a nářek.

„Umírající,“ řekl chladně a věcně. „Nemůžeme pro ně nic
udělat.“

„Nedáte jim nic na bolest?“ zeptala se Mina.

Léčitel pokrčil rameny. „Už nám k ničemu nejsou. Máme
omezené zásoby a musíme pomoct těm, kdo mají šanci vrátit se zpět do bitvy.“

„Takže vám nebude vadit, když se za ně pomodlím?“ Léčitel si
odfrkl. „Klidně se za ně ,modlete’. Určitě to ocení.“

„Tím jsem si jistá,“ řekl vážně.

Zamířila do zadní části stanu. Když procházela mezi řadami
lůžek, ranění k ní natahovali ruce nebo volali její jméno a prosili, aby si
jich všimla. Usmála se a slíbila, že se vrátí. Když dorazila do zadní části
stanu, natáhla ruku, rozhrnula přikrývky a vstoupila dovnitř.

Galdar zaujal postavení před zástěnou, obrátil se, ruku
ponechal na jílci meče a bedlivě sledoval léčitele. Předstírali, že jim
nevěnují žádnou pozornost, zároveň však vrhali dlouhé pohledy po závěsu a pak
významně hleděli jeden na druhého.

Galdar poslouchal, co se děje za ním. Cítil zápach smrti.
Nahlédl za přikrývky a spatřil sedm mužů a dvě ženy. Někteří leželi na lůžkách,
ale většina na hrubých nosítkách, na kterých je odnesli z bojiště. Galdar jim
věnoval jen krátký pohled, přesto si však všiml, jak jsou jejich zranění
strašlivá. Rozervané maso, odhalené vnitřní orgány a kosti. Krev kapala na
podlahu a tvořila odporné kaluže. Jednomu muži vyhřezla střeva a visela z něj
jako groteskní uzenina. Jedné ženě chyběla půlka tváře a oko jí ohavně viselo
zpod krví nasáklého obvazu.

Mina přistoupila k umírající, která přišla o půlku tváře.
Zdravé oko měla zavřené. Dýchala mělce. Zdálo se, že už vyrazila na poslední
dlouhou cestu. Mina jí položila ruku na příšernou ránu.

„Viděla jsem tě v bitvě, Duryo,“ řekl Mina tiše. „Bojovala
jsi statečně a odmítla jsi ustoupit, i když ostatní zpanikařili a dali se na
útěk. Ještě nesmíš odejít, Duryo. Jediný bůh tě potřebuje.“

Žena začala ihned dýchat lehčeji. Pomalu obrátila zničenou
tvář k Mině, která se sehnula a políbila ji.

Galdar za sebou uslyšel mumlání a rychle se otočil. Stan
léčitelů ztichl. Všichni slyšeli Minina slova. Léčitelé přestali předstírat, že
pracují. Všichni přihlíželi a čekali.

Galdar ucítil na rameni dotyk. Myslel si, že je to Mina,
proto se otočil. Místo ní však uviděl Duryu, ženu, která ještě před chvílí
umírala. Tvář měla zbrocenou krví a navždy ji bude hyzdit ošklivá jizva, ale
oko měla zpět v důlku. Vyšla zpoza přikrývek, usmála se a roztřeseně se
nadechla.

„Mina mi vrátila život,“ řekla Durya užasle. „Přivedla mě
zpátky, abych jí sloužila. A já budu. Budu jí sloužit až do smrti.“

Durya opustila stan a tvář jí přitom vznešeně zářila. Zranění
začali jásat a křičet: „Mina! Mina!“ Léčitelé za Duryou hleděli v šokované
nevíře.

„Co tam dělá?“ vykřikl jeden a pokusil se vstoupit.

„Modlí se,“ řekl Galdar nevrle a zatarasil mu cestu. „Dal
jste jí k tomu svolení, vzpomínáte?“

Léčitel se zamračil a rychle odešel. Galdar viděl, jak muž
peláší do stanu lorda Millese.

„Ano, povězte lordu Millesovi, co jste viděl,“ poradil
Galdar muži tiše a vesele. „Povězte mu to a ještě otočte nožem, který mu vězí v
hrudi.“

Mina uzdravila všechny umírající. Vyléčila velitele spáru,
kterému se do břicha zabodl solamnijský oštěp. Vyléčila pěšáka, kterého podupal
válečný oř. Umírající vstali jeden po druhém z lůžek a za jásotu zraněných
opustili stan. Děkovali jí a chválili ji, ale Mina všechny pocty odmítla.

„Nabídněte dík a věrnost Jedinému pravému bohu,“ řekla. „To
boží síla vám vrátila život.“

Opravdu se zdálo, že jí pomáhá bůh, protože se neunavila ani
nezeslábla bez ohledu na to, kolik zraněných ošetřila. A bylo jich hodně. Když
pomohla umírajícím, vrátila se k raněným, pokládala na ně ruce, líbala je a
chválila jejich hrdinské skutky v bitvě.

„Léčitelská moc není má,“ řekl jim. „Pochází od boha, který
se vrátil, aby se o vás postaral.“

O půlnoci se lazaret vyprázdnil.

Lord Milles rozkázal temným mystikům, aby Minu bedlivě
sledovali, aby přišli na kloub jejímu tajemství a odhalili ji jako šarlatánku.
Tvrdili, že je to nějaký trik. Píchali do údů, které lidem vrátila, špendlíkem,
aby dokázali, že se jedná o iluzi, ale místo toho viděli, jak z ranek vytéká
krev. Posílali jí pacienty, kteří trpěli strašlivými nakažlivými nemocemi,
pacienty, k nimž se sami báli přiblížit. Mina se vedle trpících posadila,
položila ruce na otevřené boláky a mokvající puchýře a uzdravila je ve jménu
Jediného boha.

Prošedivělí veteráni si šeptali, že se podobá klerikům z
dávných dob, kteří získali zázračné síly od bohů. Říkali, že klerici byli kdysi
schopni křísit mrtvé. Ale takový zázrak Mina buďto nechtěla, nebo nemohla
udělat. Mrtvým věnovala zvláštní péči, ale nepřivedla je zpět k životu, i když
ji pozůstalí často prosili, aby to udělala.

„Jsme tady, abychom sloužili Jedinému pravému bohu,“ řekla
Mina. „Stejně jako mu živí slouží na tomto světě, odvádějí mrtví důležitou
službu v tom příštím. Nebylo by správné přivést je zpátky.“

Na její rozkaz přinesli vojáci všechna těla z bojiště –
mrtvoly přátel i nepřátel – a naskládali je do dlouhých řad na zakrvácenou
trávu. Mina vedle každého těla poklekla a bez ohledu na to, za kterou stranu
voják bojoval, se nad ním pomodlila a svěřila jeho duši bezejmennému bohovi.
Pak rozkázala, aby všechny pohřbili v jednom masovém hrobu.

Na Galdarovo naléhání se Mina třetího dne sešla s veliteli
Rytířů z Neraky. Přišli skoro všichni důstojníci, kteří se dřív zodpovídali
lordu Millesovi, a všichni do jednoho Minu vybízeli, aby se ujala obléhání
Sankce a dovedla je k jednoznačnému vítězství nad Solamnijci.

Ale Mina naléhavé prosby odmítla.

„Proč?“ zeptal se Galdar pátého rána, když zůstal s Minou o
samotě. Její odmítání ho dráždilo. „Proč nezaútočíte? Když dobudete Sankci,
lord Targonne už se vás nebude moct dotknout! Bude vás muset přijmout jako
jednoho z nejcennějších rytířů!“

Mina seděla u velkého stolu, který nechala přinést do svého
stanu, a rozložila na něm mapy Ansalonu. Každý den mapy studovala, tiše
předčítala jména měst, městeček a vesnic a zapamatovávala si jejich polohu.
Ustala v práci a pohlédla na minotaura.

„Čeho se bojíš, Galdare?“ zeptala se mírným hlasem.

Minotaurus se zamračil a kůže mezi očima nad čenichem se mu
nakrčila. „Bojím se o vás, Mino. Ti, kdo ohrožují Targonna, čas od času mizí.
Nikdo před ním není v bezpečí. Dokonce ani naše bývalá velitelka Mirielle
Abrena. Prý zemřela, protože snědla zkažené maso, ale všichni znají pravdu.“

„A jaká je?“ zeptala se Mina nepřítomně. Opět hleděla do
mapy.

„Samozřejmě ji otrávil,“ odpověděl Galdar. „Pokud se s ním
někdy setkáte, sama se ho zeptejte. Nepopře to.“

Mina si povzdychla. „Mirielle měla štěstí. Je teď u boha.
Přestože prosazovala falešnou Vidinu, už zná pravdu. Byla potrestána za svoji
domýšlivost a teď vykonává velké skutky ve jménu Jediného, jehož jméno nesmí
být vysloveno. A co se týká Targonna,“ Mina opět zvedla oči, „slouží Jedinému
pravému bohu na tomto světě, proto mu bude dovoleno ještě nějaký čas zůstat.“

„Targonne?“ Galdar si zhluboka odfrkl. „Ten slouží jenom
bohu peněz.“

Mina se tajemně pousmála. „Neřekla jsem, že Targonne ví, že
Jedinému slouží, Galdare. Ale slouží mu. Proto na Sankci nezaútočím. Tu bitvu
vybojují jiní. Sankce není naše starost. My budeme povoláni k větší slávě.“

„K větší slávě?“ Galdar užasl. „Nevíte, co říkáte, Mino! Co
by mohlo být větší než dobytí Sankce? Lidé by viděli, že musí s mocnými Rytíři
z Neraky počítat!“

Mina přejela prstem po mapě a zastavila se v jižní části. „A
co dobytí velkého království Silvanest?“

„Ha ha!“ Galdar řval smíchy. „Dostala jste mě, Mino.
Připouštím, že by to bylo velkolepé vítězství. Ale stejně pravděpodobné je, že
měsíc spadne z oblohy a přistane mi na talíři.“

„Uvidíš, Galdare,“ řekla Mina tiše. „Až dorazí posel, ihned
mi to ohlas. Ach, a Galdare…“

„Ano, Mino?“ Minotaurus se obrátil k odchodu.

„Dávej si pozor,“ řekl mu a její jantarové oči se do něj
zabodly jako ostré hroty šípů. „Tvůj posměch uráží boha. Už to nikdy nedělej.“

Galdar ucítil, jak se mu paže rozbušila bolestí. Prsty mu
zchromly.

„Ano, Mino,“ zamumlal. Promasíroval si paži, vyklouzl ze
stanu a nechal Minu studovat mapy.

Galdar si spočítal, že některému z poskoků lorda Millese
bude trvat dva dny, než dorazí na velitelství v Jeleku, jeden den, než vše ohlásí
Pánu noci Targonnovi, a dva dny, než se vrátí zpět. Dnes by se tedy měli
dozvědět víc. Když minotaurus opustil Minin stan, toulal se po okraji tábora a
vyhlížel jezdce.

Nebyl sám. Byl tu také kapitán Samuval a jeho lučištnická
družina a stejně tak mnoho vojáků pod Millesovým velením. Zbraně měli
připravené. Přísahali, že zastaví každého, kdo by se jim pokusil Minu vzít.

Všichni upírali oči na silnici. Předsunuté hlídky, které
měly sledovat Sankci, se spíše ohlížely, než aby pozorovaly obléhané město. Lord
Milles se jen jedinkrát pokusil opustit stan, ale sprška kobylinců, posměšky a
křik ho zahnaly zpátky. Nyní odhrnul chlopeň stanu a netrpělivě se mračil na
silnici, protože ani na chvíli nepochyboval o tom, že mu Targonne pomůže a
pošle jednotky, s nimiž vzpouru potlačí.

Mina byla jediná, kdo na silnici nehleděl. Zůstávala ve
stanu a dál studovala mapy.

„A to je důvod, proč nezaútočí na Sankci? Protože napadneme
Silvanest?“ řekl kapitán Samuval Galdarovi, když spolu stáli na silnici a
očekávali příjezd posla. Kapitán se zamračil. „Takový nesmysl! Myslíte, že se
bojí?“

Galdar se na něj zlostně zahleděl. Sevřel v ruce jílec meče
a napůl tasil zbraň z pochvy. „Za takové řeči bych vám měl vyříznout jazyk!
Viděl jste, jak sama vyrazila vstříc nepříteli! Kde byl tehdy její strach?“

„Klid, minotaure,“ řekl Samuval. „Schovejte meč. Nechtěl
jsem ji urazit. Sám nejlépe víte, že když se v bitvě vojákovi rozpálí krev,
považuje se za nezranitelného a vykoná skutky, o nichž by se mu s chladnou
hlavou ani nezdálo. Bylo by jen přirozené, kdyby se trochu vylekala, když si
teď dobře prohlédla situaci a uvědomila si, o jak obrovský úkol se jedná.“

„Nebojí se,“ zavrčel Galdar a schoval meč. „Jak by se mohla
bát, když mluví o smrti s toužebným, netrpělivým pohledem v očích, jako by už se
jí nemohla dočkat, a cítí se svázaná tím, že musí proti své vůli dál žít?“

„Člověk se nemusí bát jen smrti,“ namítl Samuval. „Například
selhání. Možná se bojí, že když by vedla stoupence do bitvy a prohrála,
obrátili by se proti ní, jako se obrátili proti lordu Millesovi.“

Galdar otočil rohatou hlavu a zadíval se přes rameno na
Minin stan, který stál osaměle na malé vyvýšenině a visela před ním krvavá
standarta. Obklopovali ho lidé, kteří mlčky bděli, čekali a doufali, že ji na
okamžik zahlédnou, že uslyší její hlas.

„Opustil byste ji teď, kapitáne?“ zeptal se Galdar.

Kapitán Samuval se zadíval stejným směrem. „Ne, neopustil,“
řekl nakonec. „Nevím proč. Možná mě očarovala.“

„Povím vám proč,“ řekl Galdar. „Protože nabízí něco, v co
můžeme věřit. Něco kromě nás samotných. Já se tomu před chvílí posmíval,“ dodal
poníženě a mnul si paži, která ho stále nepříjemně brněla. „A je mi to líto.“

Zahlaholila trubka. Hlídky při vstupu do údolí dávaly
vojákům na vědomí, že očekávaný posel dorazil. Všichni v táboře ustali v práci,
natáhli krky a nastražili uši. Silnici zatarasil velký dav, který se
rozestoupil, aby nechal posla na zpěněném koni procválat. Galdar si pospíšil,
aby odnesl zprávu Mině.

Lord Milles vyšel ze stanu přesně ve chvíli, kdy Mina
opustila ten svůj. Lord Milles se na Minu vítězně zamračil, protože si byl
jist, že posel přináší zprávu o Targonnově vzteku a příslib ozbrojenců, kteří
se podvodnice chopí a popraví ji. Byl si jistý, že se její konec blíží.

Ani na něj nepohlédla. Stála netečně před stanem, jako by už
věděla, jak se situace vyvine.

Posel sklouzl z koně. Užasle se zahleděl na dav, který se
shromáždil kolem Minina stanu, a vylekalo ho, když si všiml, jak na něj
zlověstně a výhružně hledí. Když odnášel pouzdro se svitkem lordu Millesovi,
neustále se ohlížel přes rameno. Minini stoupenci z něj nespustili oči, stejně
jako nespustili ruce z jílců mečů.

Lord Milles sebral poslovi pouzdro z ruky. Byl si tak jist
jeho obsahem, že ani neustoupil do soukromí stanu, aby si ho přečetl. Otevřel
prosté kožené pouzdro, vytáhl z něj svitek, rozlomil pečeť a trhnutím ho
roztáhl. Dokonce už se nadechl, aby oznámil, že mají drzou ženskou zatknout.

Dech mu však se zahvízdáním unikl z plic jako vzduch z
měchýře probodnutého prasete. Zbledl, pak zrudl. Na čele mu vyrazil pot a
několikrát si olízl rty. Skrčil dopis v ruce, pak se vrávoravě otočil, jako by
byl slepý, a marně se snažil otevřít chlopeň stanu. Jeho pobočník vykročil
vpřed. Lord Milles muže s divokým zavrčením odstrčil, vstoupil do stanu, zavřel
za sebou chlopně a svázal je.

Posel se obrátil k davu.

„Hledám velitelku spáru jménem ,Mina’,“ pronesl nahlas. „Co
po ní chcete?“ zařval obrovský minotaurus, který vystoupil z davu a postavil se
poslovi.

„Přináším rozkazy od Pána noci Targonna,“ odpověděl posel. „Ať
přistoupí,“ zavolala Mina.

Minotaurus ho doprovodil. Dav, který poslovi napřed
zatarasil cestu, se nyní rozestoupil a uvolnil mu průchod od stanu lorda
Millese k Mininu.

Posel kráčel mezi vojáky, kteří svírali v rukou zbraně a
nepřátelsky na něj hleděli. Díval se přímo vpřed, což nebylo zrovna příjemné,
protože tak hleděl na záda, ramena a býčí šíji obrovského minotaura. Posel
kráčel dál, neboť znal svoji povinnost.

„Poslali mě, aby našel rytířku důstojnici Minu,“
zopakoval posel důrazně a zmateně se zadíval na mladou dívku, která na něj
čekala. „Vy jste ještě dítě!“

„Dítě bitvy. Dítě války. Dítě smrti. Já jsem Mina,“ řekla
dívka a nebylo pochyb o tom, že ji obklopuje autorita, klidné sebevědomí
velitele.

Posel se uklonil a podal jí druhé pouzdro. Toto bylo z
elegantní černé kůže, zapečetěné lebkou a lilií, vyrytými do stříbra. Mina
pouzdro otevřela a vytáhla z něj svitek. Dav ztichl a zdálo se, že ani nedýchá.
Posel se rozhlédl a jeho úžas sílil. Později Targonnovi oznámí, že měl pocit,
jako by se ocitl spíše v chrámu než ve vojenském táboře.

Mina si prošla obsah dopisu s bezvýraznou tváří. Když
skončila, podala ho Galdarovi. Přečetl si ho. Poklesla mu čelist, takže se na
slunci zaleskly ostré zuby a jazyk mu vyklouzl z tlamy. Četl ho znovu a znovu, pak
upřel užaslé oči na Minu.

„Odpusťte, Mino,“ řekl tiše a vrátil jí pergamen.

„Nežádej o prominutí, Galdare,“ řekla. „Nepochyboval jsi o
mně.“

„Co říká, Galdare?“ obořil se na něj kapitán Samuval
netrpělivě. Celý dav se ptal na totéž.

Mina zvedla ruku a vojáci nevyslovený rozkaz ihned
uposlechli. Opět se rozhostilo ticho jako v chrámu.

„Rozkazy říkají, že se mám vydat na jih, obsadit elfské
království Silvanest a udržet ho.“

Z hrdel vojáků se vydralo hluboké, vzteklé bručení, které
dunělo jako hrom blížící se bouře.

„Ne!“ zařvalo jich několik rozčíleně. „To nemůžou udělat!
Pojďte s námi, Mino! Do Propasti s Targonnem! Vyrazíme na Jelek! Ano, to
uděláme! Vyrazíme na Jelek!“

„Vyslechněte mě!“ zakřičela Mina do rámusu. „Rozkazy
nepřicházejí od generála Targonna! On je jen sepsal. Rozkaz vydal Jediný bůh.
Je to boží vůle, abychom zaútočili na Silvanest a celému světu dokázali, že se
bůh vrátil. Vyrazíme na Silvanest!“ Minin hlas vzbudil neklidný křik. „A
zvítězíme!“

„Hurá!“ Vojáci začali výskat a křičet: „Mina! Mina!“

Posel se ve zmateném úžasu rozhlížel. Celý tábor, tisíce
hlasů, křičel dívčino jméno. Křik se odrážel od skal a burácel do nebes.
Slyšeli ho i v Sankci. Obyvatelé se třásli a rytíři s pochmurným výrazem
svírali zbraně, protože si byli jisti, že křik ohlašuje strašlivou zkázu
obléhaného města.

Volání davu přehlušil příšerný, bublavý jekot. Někteří
vojáci zmlkli, ale ti na okrajích davu výskali dál, protože nic neslyšeli. Křik
dolehl ze stanu lorda Millese. Byl tak strašlivý, že ti, kdo stáli poblíž,
ucouvli a vylekaně se na něj zadívali.

„Běž se podívat, co se stalo,“ rozkázala Mina.

Galdar poslechl. Posel ho doprovodil, protože věděl, že
Targonna bude zajímat, co se stalo. Galdar tasil meč a rozřízl kožené tkanice,
které stan uzavíraly. Vstoupil dovnitř, ale během okamžiku byl opět venku.

„Jeho lordstvo je mrtvé,“ oznámil. „Vzalo si život.“

Vojáci začali opět jásat a mnoho se smálo a posmívalo.

Mina se obrátila k těm, kdo stáli nejblíže, a jantarové oči
jí zahořely bledým vztekem. Vojáci přestali výskat a zachvěli se. Mina kolem
nich mlčky prošla, čelisti měla sevřené, záda ztuhlá. Přistoupila ke vchodu do
stanu.

„Mino,“ řekl Galdar a podal jí zakrvácený dopis. „Ten ničema
tě chtěl nechat oběsit. Důkaz je v Targonnově odpovědi.“

„Lord Milles nyní stojí před Jediným bohem, Galdare,“ řekla
Mina. „Jednoho dne před ním budeme stát všichni. Není na nás, abychom ho
soudili.“

Vzala si od něj zakrvácený papír, zasunula si ho za opasek a
vešla do stanu. Když se Galdar chystal vstoupit za ní, zakázala mu to a zavřela
chlopně stanu.

Galdar se na stan zahleděl. Potřásl hlavou, odvrátil se a
postavil se na stráž před vchod.

„Jděte si po svých,“ rozkázal minotaurus vojákům, kteří se
motali kolem. „Pokud chceme vyrazit do Silvanestu, musíme udělat ještě spoustu
věcí.“

„Co tam vevnitř dělá?“ zeptal se posel. „Modlí se,“ řekl
Galdar krátce.

„Modlí!“ zopakoval posel užasle. Nasedl na koně a vyrazil na
cestu, protože chtěl Pánu noci co nejdříve oznámit, co se toho dne odehrálo
podivného.

„Co se stalo?“ zeptal se kapitán Samuval a postavil se vedle
Galdara.

„Millesovi?“ zabručel Galdar. „Napíchl se na meč.“ Podal mu
dopis. „Tohle jsem našel v jeho ruce. Napsal Targonnovi kupu lží, přesně jak
jsme si mysleli. Mina prý málem prohrála bitvu a Milles ji zachránil. Targonne
je možná vraždící, lstivý bastard, ale není hloupý.“ V Galdarově hlase zazníval
nevraživý obdiv. „Prohlédl Millesovy lži a rozkázal mu, aby předal hlášení o
svém ,vítězství’ přímo velké dračici Malystrx.“

„Není divu, že se zabil,“ poznamenal Samuval. „Ale proč
poslal Minu do Silvanestu? Co bude se Sankcí?“

„Targonne rozkázal generálu Dogahovi, aby opustil Chur.
Převezme dohled nad obléháním Sankce. Jak jsem řekl, Targonne není hloupý. Ví,
že Mina a Jediný pravý bůh ohrožují jeho i lživé ,Vidiny’, které rozdává. Ale
taky ví, že kdyby se ji pokusil zatknout, vojáci by povstali. Velká dračice
Malystrx se už dlouho zlobí na Silvanesti, protože jí zkřížili plány, když se
ukryli pod magickým štítem. Targonne uchlácholí Malystrx tím, že jí řekne, že
poslal vojáky, aby na Silvanest zaútočili, a zároveň se zbaví Miny, která
ohrožuje jeho autoritu.“

„Ví Mina, že cestou do Silvanestu musíme projít Blöde?“
zajímal se kapitán Samuval. „Zlobří říší? Už teď se vztekají, že jsme jim
zabrali část území. Pokusí se zabránit každému dalšímu průniku do země.“
Samuval zavrtěl hlavou. „Je to sebevražda! Nikdy Silvanest nespatříme. Musíme
se jí pokusit tuhle pošetilost vymluvit, Galdare.“

„Nemám právo zpochybňovat její rozhodnutí,“ řekl minotaurus.
„Už dnes ráno, ještě předtím, než posel dorazil, věděla, že vyrazíme do
Silvanestu. Pamatujete, kapitáne? Říkal jsem vám o tom.“

„Opravdu?“ přemýšlel kapitán Samuval. „Ve všem tom vzrušení
jsem na to úplně zapomněl. Zajímalo by mě, odkud to věděla.“

Mina vyšla z Millesova stanu. Byla velmi bledá.

„Jeho zločiny byly odpuštěny a duše přijata.“ Povzdychla si,
rozhlédla se a zdálo se, že ji zklamalo, že se opět ocitla mezi smrtelníky. „Já
mu tak závidím!“

„Mino, jaké jsou vaše rozkazy?“ zeptal se Galdar.

Mina na něj pohlédla a chvíli ho nepoznávala, protože její
jantarové oči stále viděly úžasné věci, které jiným smrtelníkům zůstávaly
zapovězeny. Pak se bezútěšně usmála, znovu si povzdychla a vrátila se do
reality.

„Kapitáne Samuvale, svolejte jednotky a promluvte k nim.
Popravdě jim povězte, že nás čeká nebezpečný úkol. Někteří by dokonce řekli
,sebevražedný’.“ Usmála se na Samuvala. „Nikomu nerozkážu, aby se ke mně
přidal. Rozhodnou se svobodně.“

„Půjdou všichni, Mino,“ řekl Galdar tiše.

Mina se na něj zadívala zářícíma očima. „Pokud je to tak,
bude naše armáda příliš velká a těžkopádná. Musíme cestovat rychle a
nepozorovaně. Moji rytíři mě samozřejmě doprovodí. Ty vyber pět set nejlepších
pěšáků, Galdare. Ostatní s mým požehnáním zůstanou. Musí pokračovat v obléhání
Sankce.“

Galdar zamrkal. „Ale copak jste neslyšela, Mino? Targonne
předal velení nad obléháním generálu Dogahovi.“

Mina se usmála. „Generál Dogah dostane nové rozkazy, na
jejichž základě obrátí jednotky k jihu a co nejrychleji vyrazí k Silvanestu.“

„Ale… kdo je vydá?“ zeptal se Galdar a poklesla mu čelist. „Targonne
ne. Rozkázal nám pochodovat na Silvanest, jen aby se nás zbavil, Mino!“

„Už jsem ti jednou řekla, Galdare, že Targonne slouží
Jedinému bohu, ať už to ví, nebo ne.“ Mina sáhla do opasku, kam schovala rozkazy,
které obdržela od Targonna. Podržela pergamen na slunci. Targonnovo jméno,
napsané velkým, černým písmem, se vyjímalo u spodního okraje a jeho pečeť
zářila rudě. Mina ukázal prstem na slova na stránce, která byla potřísněná
Millesovou krví.

„Co stojí v dopise teď, Galdare?“

Galdar se zmateně zadíval na slova a začal číst. Text byl
stejný jako dřív. Lordu Millesovi se tímto přikazuje…

Slova se mu náhle začala před očima kroutit a svíjet. Galdar
zavřel oči, promnul si je a znovu je otevřel. Slova se dál kroutila a nyní se
začala plazit po stránce. Černý inkoust se proplétal s Millesovou rudou krví.

„Co v něm stojí, Galdare?“ zeptala se Mina znovu.

Galdar cítil, jak se mu dech zadrhl v hrdle. Pokusil se
promluvit, ale dokázal jen chraplavě šeptat: „Generálu Dogahovi se tímto
přikazuje, aby obrátil své jednotky k jihu a co nejrychleji pochodoval na
Silvanest. Podepsáno Targonnovým jménem.“

Rukopis byl Targonnův, o tom nemohlo být pochyb. Byl to jeho
podpis i jeho pečeť.

Mina pergamen pečlivě srolovala a zasunula ho zpět do
pouzdra.

„Chci, abys rozkazy předal osobně, Galdare. Pak nás dožeň
cestou na jih. Ukážu ti, kudy půjdeme. Samuvale, budete mým zástupcem, dokud se
Galdar nevrátí.“

„Na mě a na mé muže se můžete spolehnout, Mino,“ řekl
kapitán Samuval. „Následovali bychom vás i do Propasti.“

Mina se na něj zamyšleně zadívala. „Propast už neexistuje,
kapitáne. Její vládkyně odešla a už se nikdy nevrátí. Mrtví teď mají vlastní
království, v němž i nadále slouží Jedinému bohu.“

Přelétla pohledem hory, údolí i vojáky, kteří strhávali
tábor. „Vyrazíme ráno.

Cesta nám bude trvat dva týdny. Vydejte potřebné rozkazy.
Chci, aby nás doprovodily dva vozy se zásobami. Dejte mi vědět, až budeme
připraveni.“

Galdar rozkázal důstojníkům, aby svolali muže. Když vstoupil
do Minina stanu, našel ji skloněnou nad mapami, na které na různých místech
kladla oblázky. Galdar při bližším pohledu zjistil, že se kamínky soustřeďují
do oblasti, která byla označena jako „Blöde“.

„Setkáš se s námi tady,“ řekla a ukázala na místo označené
oblázkem. „Počítám, že ti zabere dva dny, než se dostaneš ke generálu Dogahovi,
a další tři, než se k nám znovu připojíš. Nechť tě provází Jediný bůh, Galdare.“

„Ať Jediný bůh opatruje vás, než se znovu setkáme, Mino,“
řekl Galdar.

Věděl, že by měl jít. Mohl urazit ještě mnoho mil, než
nastane noc. Ale zjistil, že není vůbec snadné odejít. Nedokázal si představit,
že by jediný den nepohlédl do jejích jantarových očí nebo neslyšel její hlas.
Cítil se oloupený, jako by mu někdo oholil srst a nechal ho roztřeseného a
slabého jako novorozené telátko.

Mina položila ruku na jeho, na tu, kterou mu vrátila. „Budu
s tebou, ať už půjdeš kamkoli, Galdare,“ řekla.

Padl na koleno a přitiskl si její ruku k čelu. Uložil si
vzpomínku na její dotyk do paměti jako talisman, obrátil se a vyběhl ze stanu.

Krátce poté vstoupil dovnitř kapitán Samuval a oznámil, že
se dobrovolně přihlásili všichni pěšáci v táboře, přesně jak předpokládal.
Vybral z nich pět set, které považoval za nejlepší. Všichni ostatní vojáci jim
nyní záviděli.

„Bojím se, aby ti, kdo zůstanou, nedezertovali v touze
následovat vás, Mino,“ řekl kapitán Samuval.

„Promluvím k nim,“ řekla. „Vysvětlím jim, že musí udržet
Sankci a nemohou očekávat žádné posily. Vysvětlím jim, jak na to. Pochopí, jaká
je jejich povinnost.“

Dál kladla kamínky na mapu.

„Co je to?“ zeptal se Samuval zvědavě.

„Rozmístění zlobřích jednotek,“ odvětila Mina. „Podívejte,
kapitáne. Pokud vyrazíme tímto směrem, přímo na východ od Kalkistských hor,
dorazíme na místo rychleji přes Churské pláně. Vyhneme se tak hlavní síle
jejich armády, která je shromážděná na jižním konci hor, kde bojuje s Ocelovou
legií a se silami elfské kouzelnice Alhany Hvězdbrízy. Pokusíme se jim vyhnout
touhle cestou kolem řeky Thon-Thalas. Obávám se, že se střetu se zlobry
nevyhneme, ale pokud můj plán vyjde, budeme bojovat jen s oslabenými
jednotkami. S božím požehnáním nás většina dorazí na místo určení.“

A co udělají pak? Jak chtěla prorazit magický štít, který do
této chvíle vždy odolal? Samuval se nezeptal. Nezeptal se ani na to, odkud ví,
kde se zlobři armáda nachází nebo že bojuje s Ocelovou legií a s temnými elfy.
Rytíři z Neraky vyslali na zlobří území zvědy, ale žádný se nevrátil živý, aby
mohl podat zprávu. Kapitán Samuval se nezeptal, jak chce Mina dobýt Silvanest s
malou armádou, která bude cestou ještě zdecimována. Samuval se nezeptal vůbec
na nic.

Věřil. Možná ne v Jediného boha, ale v Minu.
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Zkáza Ansalonu



odivná věc, která se stala
Tasslehoffovi Bosonožkovi v péči sira Gerarda pátou noc na cestě do Qualinestu,
by se dala nejlépe vysvětlit tím, že i když byly dny slunečné, teplé a dokonalé
pro cestování, v noci bývalo zataženo, zamračeno a mžilo. Až
do této noci. Noční nebe bylo jasné, vzduch klidný a teplý a les žil cvrlikáním
cvrčků, houkáním sov a občasným zavytím vlka.

Daleko na severu kus od Sankce běžel minotaurus Galdar po
silnici do Churu. V Silvanestu daleko na jihu vstoupil Silvanoshei vítězoslavně
a za zvuku fanfár do Silvanostu, přesně jak plánoval. Všichni obyvatelé města
se dostavili, aby ho uvítali, prohlédli si ho a žasli. Silvanoshei si šokovaně
a ustaraně všiml, jak málo elfů ve městě zůstalo. Nikomu však nic neřekl a
přijal obřadní pozdrav generála Konnala a elfského kouzelníka v bílém plášti,
jenž si Silvanosheie svými okouzlujícími způsoby ihned získal.

Zatímco Silvanoshei večeřel elfské pochoutky ze zlatých
talířů a pil jiskřivé víno z křišťálových pohárů, zatímco Galdar žvýkal za
pochodu suchý hrách, pojedli Tas s Gerardem jako obvykle jednotvárné jídlo bez
chuti, jež sestávalo z chlebových placek a sušeného hovězího, a vše zapili
něčím tak obyčejným, jako byla voda. Mířili stále dál na jih, přičemž cestou
minuli několik hostinců, jejichž pobledlí majitelé stáli ve dveřích a hleděli
na ně. Před uzavřením silnic draky by odmítli šotka vpustit. Nyní vyběhli ven a
nabízeli ubytování a jídlo za neslýchanou cenu jednoho kousku oceli.

Sir Gerard jim nevěnoval žádnou pozornost. Projel kolem,
aniž by na ně pohlédl. Tasslehoff si zhluboka povzdechl a ohlédl se po
hostincích, které mizely v dálce. Když naznačil, že by korbel studeného piva a
teplé jídlo byly vítanou změnou, Gerard to odmítl s tím, že čím méně pozornosti
přitáhnou, tím lépe pro všechny.

A tak jeli dál po nové silnici podél řeky. Podle Gerarda ji
postavili Rytíři z Neraky, aby zajistili zásobování Qualinestu. Tas přemýšlel,
proč by se Rytíři z Neraky zajímali o zásobování elfů v Qualinestu, ale
předpokládal, že se jedná o nějaký nový projekt elfského krále Gilthase.

Tas s Gerardem spali poslední čtyři noci venku v dešti. Pátá
noc byla lepší. Spánek šotka přepadl jako obvykle dřív, než se stačil
připravit. V noci se však s trhnutím probudil, protože mu do očí svítilo prudké
světlo.

„Hej! Co je to?“ vykřikl hlasitě. Odhodil přikrývku,
vyskočil na nohy, popadl Gerarda za rameno a začal s ním třást a bušit do něj.

„Sire Gerarde! Probuďte se!“ křičel Tasslehoff. „Sire
Gerarde!“

Rytíř byl ihned vzhůru a v ruce držel meč. „Co?“ Rozhlížel
se a pátral po nebezpečí. „Co se děje? Slyšel jsi něco? Nebo jsi něco viděl?
Co?“

„Tohle! Přímo tohle!“ Tasslehoff držel rytíře pevně za
košili a ukazoval.

Sir Gerard se na šotka nesmírně ponuře zahleděl. „To má být
vtip?“

„Ach ne,“ prohlásil Tas. „Kdybych vtipkoval, řekl bych:
,Tuk, ťuk,’ a vy byste řekl: ,Kdo je?’ a já bych řekl: ,Minotaurus,’ a vy byste
řekl: Jaký minotaurus?’ a já bych řekl: ,Tak do toho jste šlápl.’ Tohle
by byl vtip. Ale já mluvím o tom podivném světle na obloze.“

„To je měsíc,“ procedil sir Gerard skrz zatnuté zuby.

„Ne!“ řekl Tasslehoff udiveně. „Opravdu? Měsíc!“

Znovu na něj pohlédl. Ta věc skutečně připomínala měsíc:
Byla kulatá, byla na obloze mezi hvězdami a zářila. Ale tím podobnost končila.

„Pokud je to Solinár,“ řekl Tas a hleděl na měsíc s
pochybami, „tak co se mu stalo? Je nemocný?“

Sir Gerard neodpověděl. Lehl si, položil meč na dosah,
chytil roh přikrývky a zabalil se do ní. „Jdi spát,“ řekl chladně. „Až do rána.“

„Ale já chci vědět víc!“ naléhal Tas, dřepl si vedle rytíře
a nenechal se v žádném případě odradit tím, že se k němu Gerard otočil zády,
zakryl si hlavu přikrývkou a byl zjevně mimořádně podrážděný, protože ho tak
drsně a bezdůvodně probudil. Dokonce i jeho záda vypadala vztekle. „Co se
Solináru stalo, že vypadá tak bledě a nemocně? A kde je krásná rudá Lunitár? A
mohl bych se i zeptat, kde je Nuitár, ale protože bych černý měsíc tak jako tak
neviděl, je možné, že tam nahoře je a já to jenom nevím…“

Sir Gerard se znenadání zprudka otočil. Vykoukl zpod
přikrývky a zahleděl se na Tase jedním přísným, nepřátelským okem. „Moc dobře
víš, že Solinár už na obloze neviděli dobrých třicet let od konce Války chaosu.
A Lunitár taky ne. Takže můžeš přestat s těmi nesmysly. Jdu spát. Nebuď mě
kvůli ničemu menšímu než útoku hobgoblinů. Jasné?“

„Ale měsíc!“ namítl Tas. „Vzpomínám si, že když jsem přišel
na Karamonův první pohřeb, Solinár zářil tak jasně, že to vypadalo, jako by byl
den, i když byla noc. Palin říkal, že tak Solinár ctí jeho otce a…“

Gerard se znovu otočil a zakryl si hlavu.

Tas mluvil a mluvil, dokud rytíř nezačal chrápat. Tas zkusil
rytíře šťouchnout do ramene, ale nic se nestalo. Šotka napadlo, že by se mohl
pokusit Gerardovi otevřít oční víčko, aby zjistil, jestli doopravdy spí, nebo
ho prostě napodobit, což vždycky zabralo na Flinta, i když to obvykle skončilo
tím, že podrážděný trpaslík honil šotka po komnatě s pohrabáčem v ruce.

Ale Tas si musel promyslet pár věcí, proto nechal rytíře být
a vrátil se na svoji přikrývku. Lehl si, založil si ruce za hlavu a zadíval se
na podivný měsíc, který mu pohled bez nejmenšího náznaku poznání opětoval. Tase
něco napadlo. Nechal měsíc být, zahleděl se na hvězdy a pátral po oblíbených
souhvězdích.

Taky zmizela. Hvězdy, na které se nyní díval, byly studené,
vzdálené a neznámé. Jedinou hvězdou, kterou znal, byla ta rudá, která jasně
zářila poblíž podivného měsíce. Teplý jas hvězdy Tase uchlácholil a zaplnil
studenou prázdnotu, která se mu usadila v břiše a o níž si Tas v mládí myslel,
že znamená, že potřebuje něco sníst, ale po letech dobrodružných cest pochopil,
že mu tak tělo naznačuje, že něco není v pořádku. Popravdě ho tento procit
provázel od chvíle, kdy obr zvedl nohu, aby ho rozšlápl.

Tas upíral oči na rudou hvězdu a po chvíli už studená
prázdnota tolik nebolela. Ale zrovna ve chvíli, kdy se opět začal cítit
příjemně a potlačil myšlenky na podivný měsíc, nepřátelské hvězdy a obrovského
obra, zrovna když si začal noc užívat, se k němu zase přikradl spánek a čapl
ho.



***
Šotek si chtěl příštího dne o měsíci promluvit, a tak mluvil
a mluvil, ale jen sám se sebou. Sir Gerard neodpověděl na žádnou z Tasslehoffových
nespočetných otázek, ani se neotočil v sedle, jen jel pomalým krokem dál a v
ruce držel uzdu Tasova poníka.

Rytíř mlčel, ale neustále pozorně sledoval obzor. Tasslehoff
po několika hodinách konečně zmlkl, neznudilo ho mluvit sám se sebou, nýbrž
odpovídat si, a Gerardovi se zdálo, jako by se celý svět zahalil do ticha.
Cestou nikoho nepotkali, a nyní dokonce ztichla i zvířata. Ptáci nezpívali. Po
cestičkách neběhaly žádné veverky. Ve stínech se neprocházela ani před nimi s
vyplašeným švihnutím bílého ocásku neprchala vysoká.

„Kde jsou zvířata?“ zeptal se Tas Gerarda.

„Schovávají se,“ odpověděl rytíř poprvé za celé dopoledne. „Bojí
se.“

Vzduch se nehýbal, jako by svět zadržoval dech ve strachu,
aby ho někdo nezaslechl. Dokonce ani stromy neševelily a Tas měl pocit, že
kdyby měly na vybranou, vytrhly by kořeny ze země a uprchly.

„Čeho se bojí?“ zeptal se Tasslehoff zaujatě a s nadšením se
rozhlédl, protože doufal, že uvidí strašidelný zámek nebo ruiny, nebo aspoň
temnou jeskyni.

„Bojí se velké zelené dračice Beryl. Jsme teď na Západních
pláních. V jejím království.“

„Pořád mluvíte o zelené dračici. Nikdy jsem o ní neslyšel.
Jediný zelený drak, kterého jsem znal, byl Kyan Krvotok. Kdo je Beryl? Odkud
přišla?“

„Kdo ví?“ řekl Gerard netrpělivě. „Asi z opačné strany oceánu
spolu s velkou červenou dračicí Malystrx a dalšími zlými draky.“

„No, pokud není odsud, proč ji nějaký hrdina prostě
nepropíchne kopím?“ zeptal se Tas vesele.

Gerard zastavil koně. Zatahal za uzdu Tasslehoffovy
klisničky, která se vlekla s hlavou svěšenou, stejně znuděná jako šotek.
Připlahočila se na úroveň černého hřebce, potřásla hřívou a s nadějí se
zahleděla na kus trávy.

„Mluv potichu!“ řekl Gerard tiše. Šotek nikdy neviděl, že by
rytíř vypadal tak ponuře a přísně. „Beryl má špehy úplně všude, i když je
nevidíme. V její říši se nestane vůbec nic, o čem by nevěděla a k čemu by
nedala svolení. Před hodinou jsme vstoupili na její území,“ dodal. „Překvapilo
by mě, kdyby si nás někdo nepřišel prohlédnout. Aha, tady. Co jsem říkal?“

Otočil se v sedle a zadíval se na východ. Na obloze se
objevila velká černá skvrna, která rychle rostla. Tas se díval, jak se zvětšují
křídla, dlouhý ocas a masivní tělo – zelené tělo.

Tasslehoff viděl draky už dřív, letěl na nich a bojoval s
nimi. Ale nikdy nespatřil a ani nedoufal, že spatří draka tak velkého. Ocas měl
dlouhý jako silnici, po níž jeli, zuby v tlamě, z níž kapaly sliny, mohly
sloužit jako hradby strašlivé pevnosti. Zlé rudé oči jako by hořely jasněji než
slunce a oslnivě ozařovaly vše, na co se zadívaly.

„Pokud si vážíš našich životů, šotku,“ zašeptal Gerard
naléhavě, „drž jazyk za zuby!“

Dračice přelétla přímo nad nimi a obrátila hlavu, aby si je
dobře prohlédla. Dračí strach se přes ně přelil jako stín, zatemnil slunce,
rozum, naději i příčetnost. Poník se třásl a frkal. Černý kůň zařehtal hrůzou,
vykopl a začal se vzpínat. Gerard se ze všech sil držel na jeho hřbetě. Nebyl
schopný zvíře uklidnit, protože podlehl stejném strachu. Tasslehoff hleděl s
užasle otevřenými ústy na oblohu. Přepadl ho velmi nepříjemný pocit, ze kterého
se mu sevřel žaludek, rozklepala kolena a zapotily dlaně. Takový pocit se mu
moc nelíbil. Bylo mu stejně nepříjemně, jako když dostal ošklivou rýmu, teklo
mu z nosu a bolela ho hlava.

Beryl je dvakrát oblétla, ale nespatřila nic zajímavého, jen
jednoho ze svých rytířů se šotčím vězněm, a tak je nechala být a líně a pomalu
se rozletěla zpátky do své sluje. Cestou si bystrým zrakem všímala všeho, co se
na zemi pohnulo.

Gerard sklouzl z koně. Stál vedle chvějícího se zvířete a
opřel si hlavu o jeho nadouvající se bok. Byl strašlivě bledý, potil se a celý
se třásl. Několikrát otevřel a zase zavřel ústa a v jednu chvíli se zdálo, že
bude zvracet, ale ovládl se. Nakonec se mu zklidnil dech.

„Zostudil jsem se,“ řekl. „Nevěděl jsem, že můžu být tak
vyděšený.“

„Já se nebál,“ prohlásil Tas hlasem, který se mu třásl
stejně jako tělo. „Ani trochu jsem se nebál.“

„Kdybys měl kousek rozumu v hlavě, bál by ses,“ řekl Gerard
zarputile.

„Viděl jsem v životě spoustu odporných draků, ale ještě
žádného tak…“

Gerard střelil po Tasslehoffovi zlým pohledem a Tas spolkl,
co se chystal říct.

„Tak… impozantního,“ pronesl šotek nahlas pro případ, že by
drakovi zvědové poslouchali. „Impozantní,“ zašeptal Gerardovi. „To je
kompliment, že jo?“

Rytíř neodpověděl. Když uklidnil sebe i koně, sebral uzdu
Tasslehoffova poníka a znovu nasedl. Ale nevyrazil hned, nýbrž se ještě na
chvíli zahleděl na západ.

„Ještě nikdy jsem velkého draka neviděl,“ řekl tiše. „Nemyslel
jsem, že to bude tak strašné.“

Chvíli nehybně seděl, pak zatnul čelisti a s bledou tváří
pobídl koně do kroku. Tasslehoff ho následoval. Nic jiného mu nezbývalo,
protože rytíř vedl poníka za uzdu.

„Tenhle drak zabil všechny ty šotky?“ zeptal se Tasslehoff
tiše.

„Ne,“ odpověděl Gerard. „To udělal ještě větší drak. Rudá
dračice Malys.“

„Aha,“ řekl Tas. „Ach, božínku.“

Ještě větší drak. Nedokázal si to vůbec představit a skoro
prohlásil, že by chtěl toho ještě většího draka vidět, ale pak si uvědomil, že
to, kdyby měl být upřímný, není pravda.

„Co se to se mnou děje?“ zasténal Tasslehoff zděšeně. „Musím
být nějaký nemocný. Nejsem zvědavý! Nechci vidět rudého draka,
který by mohl být větší než Palantas. To se mi nepodobá.“

A to ho přivedlo na šokující myšlenku, tak šokující, že
málem spadl z poníka.

„Možná nejsem sám sebou!“

Tasslehoff se zamyslel. Nikdo koneckonců nevěřil, že je Tas,
tedy až na Karamona a ten už byl hodně starý a skoro mrtvý, takže se možná ani
nepočítal. Laura sice řekla, že věří, že Tasslehoff je Tasslehoff, ale
byla asi jenom zdvořilá, takže to se taky nepočítalo. Sir Gerard řekl, že
nemůže být Tasslehoff Bosonožka, a lord Warren řekl stejnou věc a jako
Solamnijští rytíři byli chytří a pravděpodobně věděli, o čem mluví.

„To by všechno vysvětlovalo,“ řekl si Tasslehoff a čím víc o
tom přemýšlel, tím byl veselejší. „Vysvětlilo by to, proč jsem na Karamonově
druhém pohřbu nezažil nic z toho, co na prvním. Nezažil jsem to totiž já. Stalo
se to někomu úplně jinému. Ale pokud je to pravda,“ dodal poněkud zmateně, „pokud
já nejsem já, tak kdo vlastně jsem?“

Přemýšlel o tom asi půl míle.

„Jedna věc je jistá,“ řekl. „Nemůžu si dál říkat Tasslehoff
Bosonožka. Kdybych potkal toho pravého, určitě by ho rozzlobilo, že jsem mu
vzal jméno. Cítil by se jako já, když jsem v Útěšíně našel dalších třicet sedm
Tasslehoffů Bosonožků, třicet devět, když připočítám psy. Asi mu budu muset
vrátit taky Přístroj pro cestování v čase, že? Ano, samozřejmě. Musel ho
ztratit.“

Tas kopl poníka do slabin a ten se nadšeně rozběhl k rytíři.

„Promiňte, sire Gerarde,“ řekl Tas.

Rytíř se na něj rozzlobeně zadíval. „Co?“ zeptal se chladně.

„Jen jsem vám chtěl říct, že jsem se spletl,“ přiznal Tas
pokorně. „Nejsem ten, kdo jsem říkal, že jsem.“

„Aha, to mě opravdu překvapuje!“ zabručel Gerard. „Chceš tím
říct, že nejsi Tasslehoff Bosonožka, který zemřel před více než třiceti lety?“

„Myslel jsem, že ano,“ řekl Tas zadumaně. Bylo obtížnější to
přiznat, než předpokládal. „Ale nemůžu jím být. Tasslehoff Bosonožka byl
hrdina, víte? Nebál se ničeho. A myslím, že by se necítil tak divně, jako jsem
se cítil já, když nad námi proletěl drak. Ale já vím, co se mnou není v
pořádku.“

Čekal, že se rytíř zdvořile zeptá co, ale ten mlčel. Tas mu
to tudíž dobrovolně sdělil.

„Mám magnézii,“ řekl vážně.

Tentokrát se Gerard zeptal, ale vůbec ne zdvořile. „Cože?“

Tas se dotkl rukou čela, aby zjistil, jestli to cítí. „Magnézii.
Nevím, co ji způsobuje. Myslím, že to má něco společného s mlékem. Ale
vzpomínám si, že Raistlin říkal, že kdysi znal někoho, kdo ji měl, a ta osoba
si nemohla vzpomenout, kdo je a proč tam je a kde nechala brýle a takové věci.
Takže musím mít magnézii, protože přesně tak se cítím.“

Když nyní odhalil pravdu, cítil se Tasslehoff – nebo spíše
šotek, který býval Tasslehoffem – nesmírně hrdý na to, že trpí něčím tak
důležitým.

„Spousta lidí, jako třeba vy, si myslí, že jsem Tasslehoff,
a bude tedy hodně zklamaná, až se dozví, že jím nejsem,“ dodal s povzdychem. „Ale
budete se s tím muset smířit.“

„Zkusím to,“ řekl Gerard suše. „Tak proč se teď nezkusíš
pořádně zamyslet a ,vzpomenouť si na to, kým doopravdy jsi?“

„Nevadilo by mi znát pravdu,“ řekl Tas. „Ale mám pocit, že
ona si to nepřeje.“

Jeli mlčky tichým světem, ale nakonec k Tasslehoffově úlevě
přece jen něco zaslechli, a sice hučení vod zpěněné řeky, která burácela a
vzpínala se, jako by se jí nelíbilo, že je uvězněná ve skalnatých březích. Lidé
řeku pojmenovali Bílá zuřivost. Tvořila severní hranici elfského království
Qualinest.

Gerard zpomalil. Objeli zatáčku a spatřili před sebou řeku,
její široký proud a bíle zpěněné vody, které se tříštily o lesklé černé balvany
a obtékaly je.

Dorazili k ní se soumrakem. Les plnily stíny blížící se
noci. Řeka ještě stále zářila, protože voda odrážela poslední paprsky denního
světla. V dálce uviděli úzký most, který se přes ni klenul. Chránila ho brána a
stráže ve stejné černé zbroji, jakou měl na sobě Gerard.

„To jsou Temní rytíři,“ užasl Tasslehoff.

„Ticho!“ rozkázal Gerard přísně. Sesedl, vytáhl zpoza opasku
roubík a přistoupil k šotkovi. „Nezapomeň, že se s tvým údajným přítelem
Palinem setkáme jen tehdy, když nás nechají projít.“

„Ale co dělají v Qualinestu Temní rytíři?“ zeptal se Tas
rychle, než mu Gerard mohl roubík uvázat.

„Říši vládne dračice Beryl. Rytíři jsou její dozorci.
Prosazují její zákony a vybírají daně a poplatky, které elfové platí, aby
zůstali naživu.“

„Ach ne,“ řekl Tas a zavrtěl hlavou. „To musí být nějaká
chyba. Temné rytíře vyhnala spojená vojska Porthia a Gilthase v roce… Huf!“

Gerard strčil šotkovi roubík do úst a na temeni mu ho
zavázal. „Plácej dál takové nesmysly a nebudu ti muset vůbec zacpávat pusu.
Všichni si budou prostě myslet, že jsi cvok.“

„Kdybyste mi řekl, co se stalo,“ řekl Tas, vytáhl si roubík
z úst a pohlédl za Gerarda, „nemusel bych se pořád ptát.“

Gerard zasunul roubík podrážděně zpět na místo. „Dobrá,“
řekl nazlobeně. „Rytíři z Neraky dobyli Qualinest během Války chaosu a nikdy se
ho nevzdali,“ řekl, když zavazoval uzel. „Když dračice rozkázala, aby jí území
vydali, byli připraveni vytáhnout do boje. Ale Beryl byla natolik chytrá, že si
uvědomila, že nemusí bojovat. Mohla rytíře využít. Spolčila se s nimi. Elfové
platí daně, rytíři je vybírají a část – opravdu velkou část – předávají
dračici. Rytíři si nechávají zbytek. Vydělávají na tom oni i Beryl. A elfové
mají smůlu.“

„Muselo k tomu dojít, než jsem dostal magnézii,“ řekl Tas,
když uvolnil jeden roh roubíku.

Gerard utáhl uzel ještě pevněji a podrážděně dodal: „Je to
,amnézie’, zatraceně. A teď buď zticha!“

Znovu nasedl na koně a vyrazili k bráně. Stráže je bedlivě
pozorovaly. Musely je vyhlížet, varovány dračicí, protože nevypadaly vůbec
překvapeně, když vystoupili ze stínů. Bránu střežili rytíři s halapartnami, ale
k nim přistoupil elf v zelených šatech a třpytivé kroužkové košili. Následoval
ho důstojník Rytířů z Neraky, aby vše zpovzdálí pozoroval.

Elf se na ně, a obzvláště na šotka znechuceně zadíval.

„Qualinest je podle rozkazu Gilthase, Mluvčího sluncí, pro
všechny poutníky uzavřen,“ řekl elf obecnou řečí. „Co tady chcete?“

Gerard se usmál, aby dal najevo, jak ho pobavil. „Nesu
naléhavou zprávu maršálu Medanovi,“ řekl, sáhl do kožené černé rukavice a
vytáhl z ní ošuntělý papír, který elfovi podal se znuděností člověka, který to
v minulosti udělal už mnohokrát.

Elf nevěnoval papíru žádnou pozornost a ihned ho předal
důstojníkovi Rytířů z Neraky. Toho zaujal mnohem víc. Pečlivě prostudoval
napřed dokument a pak i Gerarda. Nakonec vrátil dopis Gerardovi, který ho
zasunul zpět do rukavice.

„Co po maršálu Medanovi chcete, kapitáne?“ zajímal se
důstojník.

„Mám něco, co chce, pane,“ řekl Gerard a ukázal palcem. „Šotka.“

Důstojník povytáhl obočí. „Co chce maršál Medan po šotkovi?“

„Na toho malého zloděje je vydán zatykač, pane. Ukradl
Rytířům Trnu důležitý artefakt. Magický předmět, který prý v minulosti patřil
Raistlinovi Majere.“

Elfovi se zablýskly oči. Ihned se na ně zadíval s větším
zájmem.

„O žádné odměně jsem nic neslyšel,“ prohlásil důstojník a
zamračil se. „Ani o žádné krádeži.“

„To mě nepřekvapuje, pane, koneckonců se jedná o Šedé
pláště,“ řekl Gerard, pokřiveně se usmál a pokradmu se rozhlédl.

Důstojník kývl a zacukal obočím. Šedé pláště byli
kouzelníci. Pracovali v utajení, zodpovídali se vlastním důstojníkům,
prosazovali vlastní cíle a měli ambice, které se mohly, ale nemusely shodovat s
cíli zbytku rytířstva. Proto jim válečníci nevěřili a pohlíželi na Rytíře Trnu
se stejnou nedůvěrou, s jakou muži meče hledí na muže s holí už celá staletí.

„Povězte mi, co provedl,“ řekl důstojník. „Kdy k tomu došlo
a kde?“

„Jak víte, prohledávají Šedé pláště Žďárský les a pátrají po
zmizelé Věži Vysoké magie. Během pátrání objevily artefakt. Nevím jak nebo kde,
pane. Tuto informaci jsem neobdržel. Šedé pláště převážely artefakt do
Palantasu, kde ho chtěly podrobněji prozkoumat, a cestou se zastavily v
hostinci. Tam jim artefakt ukradli. Když se Šedé pláště následujícího rána
probudily, byl pryč,“ dodal Gerard a výmluvně převrátil očima. „Ukradl ho tento
šotek.“

„Takže tak jsem ho získal!“ řekl si Tas uchváceně. „Jak
úžasné dobrodružství. Škoda, že si na ně nevzpomínám.“

Důstojník kývl. „Zatracené Šedé pláště. Určitě byly namol. A
to měly u sebe vzácný artefakt. To je ale arogance.“

„Ano, pane. Zločinec uprchl s kořistí do Palantasu. Řekli
nám, abychom si dali pozor na šotka, který by se snažil zbavit ukradeného
artefaktu. Sledovali jsme obchody s magickými předměty, a tak jsme ho chytili.
Byla to hodně únavná cesta, protože jsem musel toho malého darebáka dnem i nocí
hlídat.“

Tas se snažil vypadat nelítostně.

„To si dokážu představit.“ Důstojníkův výraz byl plný
soucitu. „Získali jste zpátky taky artefakt?“

„Obávám se, že ne, pane. Tvrdí, že ho ,ztratil’, ale protože
jsme ho chytili v obchodě s magickými předměty, došli jsme k názoru, že ho
někam schoval a vyrukoval by s ním, až by uzavřel obchod. Rytíři Trnu mají v
plánu ho vyslechnout a zjistit, kam artefakt ukryl. Jinak bychom si samozřejmě
mohli ušetřit potíže.“ Gerard pokrčil rameny. „Prostě bychom zlodějíčka
pověsili.“

„Velitelství Rytířů Trnu je dál na jihu. Pořád hledají tu
zatracenou Věž. Podle mého názoru je to ztráta času. Magie zmizela a já říkám,
že je to tak dobře.“

„Ano, pane,“ odpověděl Gerard. „Přikázali mi, abych se
napřed ohlásil maršálu Medanovi, protože ta věc spadá do jeho jurisdikce. Ale
pokud si myslíte, že bych měl vyrazit rovnou…“

„Samozřejmě se ohlaste Medanovi. Aspoň se dobře pobaví.
Potřebujete se šotkem pomoct? Mám tady muže, kterého mohu postrádat…“

„Děkuji, pane. Jak vidíte, je dobře spoutaný. Očekával jsem
potíže.“

„Tak tedy jeďte, kapitáne,“ řekl důstojník a mávnutím ruky
naznačil, aby rytíři vytáhli bránu. „Až tu havěť předáte, vraťte se stejným
směrem. Otevřeme si lahvinku trpasličí kořalky a vy mi povíte, co je nového v
Palantasu.“

„To udělám, pane,“ řekl Gerard a zasalutoval.

Projel branou. Spoutaný Tasslehoff s roubíkem v ústech ho
následoval. Zamával by spoutanýma rukama, ale pak si řekl, že by se to k jeho
nové totožnosti nehodilo – byl loupežník, zloděj cenných magických artefaktů.
Nová osobnost se mu líbila, proto se rozhodl, že jí zkusí být hoden. A tak se
na rytíře místo zamávání zamračil.

Elf stál po celou dobu na silnici, mlčel a tvářil se uctivě,
ale zároveň znuděně. Ani nepočkal, než spustí bránu, a vrátil se zpět do
strážnice. Soumrak přešel v noc a rytíři zažehli pochodně. Zatímco poník dusal
po dřevěném mostu, Tasslehoff se otočil a uviděl, jak si elf dřepl pod pochodeň
a vytáhl koženou brašnu. Několik rytířů si kleklo na zem a začali hrát kostky.
Poslední, co Tas zahlédl, bylo, že se k nim důstojník připojil a přinesl s
sebou láhev. Od chvíle, kdy hranice hlídala dračice, tudy procházelo jen málo
poutníků. Drželi tady osamělou hlídku.

Tasslehoff steny a zapísknutími naznačil, že by si rád
promluvil o úspěšném dobrodružství u brány – hlavně chtěl slyšet víc o své
odvážné loupeži – ale Gerard mu nevěnoval žádnou pozornost. Nedal se do cvalu,
ale sotva se ocitli z dohledu, pobídl Černíka k větší rychlosti.

Tasslehoff předpokládal, že pojedou celou noc. Nebyli daleko
od Qualinostu, to si alespoň pamatoval z předchozích cest do hlavního elfského
města. Za několik hodin budou na místě. Tas se nemohl dočkat, až zase uvidí
přátele a zeptá se jich, jestli nemají tušení, kdo je, když není sám sebou.
Pokud někdo dokázal vyléčit magnézii, byl to Palin. Tasslehoffa proto nesmírně
překvapilo, když Gerard náhle přitáhl koni uzdu a prohlásil, že je po dlouhé
cestě vyčerpaný, proto stráví noc v lese.

Rozbili tábor a rozdělali oheň, což šotka velmi překvapilo,
protože rytíř zatím oheň vždy odmítal s tvrzením, že je to příliš nebezpečné.

„Asi je přesvědčený, že jsme za hranicemi Qualinestu v
bezpečí,“ řekl si Tasslehoff pro sebe, protože měl ústa pořád zacpaná roubíkem.
„Ale zajímalo by mě, proč jsme zastavili. Možná neví, že jsme tak blízko.“

Rytíř upekl kus soleného vepřového. Lesem se šířila vůně.
Vyndal Tasslehoffovi roubík, aby se šotek mohl najíst, ale ihned toho litoval.

„Jak jsem ten artefakt ukradl?“ zeptal se Tas dychtivě. „Je
to tak vzrušující. Nikdy dřív jsem nic neukradl, víte? Krást je moc špatné. Ale
v tomhle případě to asi nevadí, protože Temní rytíři jsou moc zlí lidé. Ve
kterém hostinci se to stalo? Na cestě do Palantasu je jich hodně. Byla to
Špinavá kachna? Úžasné místo. Každý se tam zastaví. Nebo možná Liška a
jednorožec? Ale tam nemají moc rádi šotky, takže asi ne.“

Tasslehoff mluvil a mluvil, ale nedokázal rytíře přimět, aby
mu cokoli prozradil. To Tasovi moc nevadilo, protože si celou událost dokázal
vymyslet sám. Ve chvíli, kdy dojedli a Gerard se vydal opláchnout pánev a misky
v nedalekém potoce, odvážný šotek už uloupil celou hromadu úžasných magických
artefaktů, sebral je přímo pod nosem šesti Rytířům Trnu, kteří ho ohrožovali
šesti mocnými magiemi, ale kterých se, všech šesti, zbavil jedinou mocnou ranou
ze šotčí prakovky.

„A tak jsem musel dostat magnézii!“ dokončil Tas. „Jeden z
Rytířů Trnu mě praštil přes hlavu! Několik dní jsem byl v bezvědomí. Ale ne,“
dodal zklamaně. „To nemůže být pravda, protože v tom případě bych neutekl.“
Dlouze se zamyslel. „Mám to,“ řekl nakonec a vítězoslavně se na Gerarda
zadíval. „Praštil jste mě přes hlavu vy, když jste mě zatýkal!“

„Nepokoušej mě,“ řekl Gerard. „Teď sklapni a jdi spát.“
Roztáhl si přikrývky u ohniště, ze kterého už zbyla jenom hromádka žhavých
uhlíků. Přikryl se a otočil se zády k šotkovi.

Tasslehoff si uvolněně lehl na přikrývku a zadíval se na
hvězdy. Dnes v noci ho spánek nedostane. Příliš ho zaměstnávaly myšlenky na to,
že je ve skutečnosti Zkáza Ansalonu, Hrůza z Morgashe a Lupič z Thorbardinu, a
tedy i pěkně lstivý chlapík. Stačilo zmínit jeho jméno a ženy omdlévaly a silní
muži zesinali. Netušil sice, jak zesinání vypadá, ale slyšel, že mu za oběť
padají i silní muži, když se ocitnou tváří v tvář strašlivému nepříteli, proto
mu to připadalo vhodné. Právě si představoval, jak vstupuje do města, kde
všechny ženy omdlely do škopků s prádlem a muži nalevo i napravo zesinali, když
zaslechl zvuk. Byl to tichý zvuk, prosté prasknutí větvičky, nic víc.

Tas by si toho vůbec nevšiml, ale už si zvykl na naprosté
ticho. Natáhl ruku a zatahal Gerarda za rukáv košile.

„Gerarde!“ zašeptal Tas hlasitě. „Myslím, že tam někdo je!“

Gerard zafuněl a odfrkl si, ale neprobudil se. Zavrtal se
hlouběji do přikrývek.

Tasslehoff ležel nehybně a napínal uši. Chvíli neslyšel
vůbec nic, ale pak zachytil další zvuk, který zněl, jako by někomu na hladkém
kameni uklouzla noha.

„Gerarde!“ řekl Tasslehoff. „Myslím, že tentokrát to není
měsíc.“ Litoval, že u sebe nemá prakovku.

Gerard se v tu chvíli obrátil tváří k Tasslehoffovi, který
užasl, když si ve skomírajícím světle uhlíků všiml, že rytíř nespí. Jen to
předstírá.

„Ticho!“ zasyčel Gerard šeptem. „Předstírej, že spíš!“ Znovu
zavřel oči.

Tasslehoff poslušně zavřel oči, ale ihned je zase otevřel,
aby mu nic neuniklo. A udělal dobře, protože jinak by si nevšiml elfů, kteří se
k nim plížili tmou.

„Gerarde, pozor!“ chystal se Tas vykřiknout, ale někdo mu
zacpal ústa a přitiskl mu studenou ocel na hrdlo dřív, než stačil vykoktat víc
než: „Ger…“

„Co?“ zamumlal Gerard ospale. „Co se…“

Během okamžiku se natáhl po meči, který ležel nedaleko.

Jeden z elfů dupl Gerardovi tvrdě na ruku – Tas slyšel, jak
mu o sebe zaskřípaly kosti, a soucitně sebou trhl. Druhý elf meč sebral a
odsunul ho rytíři z dosahu. Gerard se pokusil vstát, ale elf, který mu dupl na
ruku, ho tvrdě nakopl do hlavy. Gerard zasténal a padl v bezvědomí na záda.

„Máme je oba, pane,“ řekl jeden z elfů do stínů. „Jaké jsou
vaše rozkazy?“

„Šotka nezabíjejte, Kalindasi,“ pronesl lidský muž ve tmě.
Hlas jako by mu tlumila kápě. „Potřebuji ho živého. Musí nám povědět, co ví.“

Člověk se asi neuměl pohybovat v lese. I když ho Tas
neviděl, protože se držel ve stínech, slyšel, jak těžkými botami drtí suché
listí a láme větve. Naproti tomu elfové byli tiší jako noční vánek.

„A co s Temným rytířem?“ zeptal se elf.

„Zabijte ho,“ řekl muž lhostejně.

Elf přiložil rytíři nůž na hrdlo.

„Ne!“ zakvíknul Tas a snažil se vyprostit. „To nemůžete!
Není to doopravdy Temný… huf!“

„Ticho, šotku,“ řekl elf, jenž Tase držel. Přesunul ostří
nože ze šotkova hrdla k uchu. „Ještě slovo a uříznu ti uši. Pořád tě budeme
moct použít.“

„Byl bych radši, kdybyste mi uši neřezal,“ řekl Tas a mluvil
zoufale dál, přestože cítil, jak ho ostří řízlo do kůže. „Drží mi vlasy na
hlavě. Ale když musíte, tak asi musíte. Ale chystáte se udělat strašnou chybu.
Přicházíme z Útěšína a Gerard není Temný rytíř. Je Solamnijec…“

„Gerard?“ ozval se náhle člověk ze tmy. „Zadrž, Kelevandre!
Ještě ho nezabíjej. Znám Solamnijského rytíře Gerarda z Útěšína. Podívám se na
něj.“

Opět vyšel podivný měsíc. Jeho svit přerušovala mračna,
která se táhla přes jeho prázdnou, nudnou tvář. Tas se pokusil zahlédnout mužův
obličej. Člověk tady asi velel, protože elfové se na něj ve všem obraceli.
Šotek byl na něj nesmírně zvědavý, protože měl dojem, že jeho hlas už někde
slyšel, ale nebyl si jist kde.

Tas však měl smůlu, protože člověk měl na sobě těžký plášť s
kápí. Klekl si vedle Gerarda. Rytířova hlava se převalila na stranu. Tvář měl
zbrocenou krví a v hrdle mu chrčel dech. Člověk si pečlivě prohlédl jeho tvář.

„Vezměte ho s sebou,“ rozkázal.

„Ale, pane…“ začal protestovat elf jménem Kelevandros. „Zabít
ho můžete vždycky,“ řekl člověk. Vstal, obrátil se na podpatku a odkráčel do
lesa.

Jeden z elfů uhasil oheň. Další elf uklidňoval koně,
obzvláště černého, který se začal při přepadení vyplašeně vzpínat. Třetí zacpal
Tasovi ústa roubíkem a škrábl ho nožem do ucha, sotva se zdálo, že by mohl
protestovat.

O rytíře se elfové postarali rychle a efektivně. Svázali mu
ruce a nohy koženými pásky, do úst mu vrazili roubík a zavázali mu oči. Zvedli
bezvědomého muže ze země, odnesli ho k jeho koni a přehodili ho přes sedlo.
Černíka přepadení tábora vylekalo, ale nyní stál docela klidně, nechal se
hladit, čenich položil elfovi na rameno a mazlil se s jeho uchem. Elfové
svázali Gerardovi ruce a nohy pod koňským břichem, aby nesklouzl ze sedla.

Člověk se na šotka zadíval, ale Tas jeho tvář ani nezahlédl,
protože mu v tu chvíli přehodili přes hlavu pytel, takže nic jiného než pytel
neviděl. Elfové mu svázali nohy. Silné ruce ho zvedly ze země, přehodily ho
přes sedlo a odvlekly Zkázu Ansalonu s hlavou v pytli do noci.
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Maškaráda

atímco Zkázu Ansalonu táhli potupně pryč v pytli, o pár mil dál y
Qualinostu pořádal Mluvčí sluncí a vládce Qualinesti maškarní bál. Maškaráda byla
pro elfy něco docela nového – byl to lidský zvyk, který k nim zavlekl Mluvčí,
jenž v sobě měl jistou část lidské krve, prokletí, které zdědil po otci, Tanisu
Půlelfovi. Elfové obvykle lidskými zvyky pohrdali, stejně jako pohrdali
samotnými lidmi, ale maškarádu, kterou Gilthas oslavil dvacetileté výročí své
korunovace, si rychle oblíbili. Od té doby pořádali každý rok ve stejný den maškarní
bál, který se stal společenskou událostí sezóny.

Všichni toužili obdržet pozvánku na tento důležitý ples.
Byli pozváni členové Domu vládců, Hlavy domů, elfský senát Thalas–Enthie,
stejně jako nejvyšší velitelé Temných rytířů, skutečných vládců Qualinestu. A
kromě nich také dvacet elfských panen, které osobně vybral prefekt Palthainon,
bývalý člen elfského senátu a nyní nejvyšší úředník, kterého nedávno vybrali
Rytíři z Neraky, aby dohlížel na Qualinest. Palthainon byl oficiálně Gilthasovým
rádcem a kancléřem, v hlavním městě mu však žertem říkali „Loutkář“.

Mladý vladař Gilthas ještě nebyl ženatý. Trůn neměl dědice a
zdálo se, že ho v nejbližší době ani nezíská. Gilthas proti sňatku v zásadě nic
neměl, ale prostě se k němu nedokázal odhodlat. Manželství představuje velmi
důležité rozhodnutí, říkával dvořanům, a neměl bych do něj vstoupit bez
náležitého uvážení. Co kdybych udělal chybu a oženil se se špatnou osobou?
Zničil bych život sobě i oné nešťastné ženě. O lásce se nikdo ani nezmínil.
Neočekávalo se, že by král manželku miloval. Sňatek bude politický. Tak rozhodl
prefekt Palthainon, který vybral několik vhodných kandidátek z nejvznešenějších
(a nejbohatších) elfských rodin v Qualinestu.

Během posledních pěti let shromáždil Palthainon každý rok
dvacet elfských žen a představil je Mluvčímu sluncí. Gilthas si se všemi
zatančil, tvrdil, že se mu všechny líbí, na každé našel něco dobrého, ale
nedokázal se rozhodnout. Prefekt ovládal velkou část života Mluvčího, kterého
poddaní haněli jako „krále loutku“, ale nemohl Jeho Veličenstvo přinutit oženit
se.

Byla hodina po půlnoci. Mluvčí sluncí si z úcty k prefektovi
zatančil s každou z dvaceti elfských panen, ale ani s jednou dvakrát, protože
druhý tanec by všichni považovali za jasnou volbu. Po každém tanci usedl král
zpět do křesla a rozhlížel se kolem se zahloubaným výrazem ve tváři, jako by ho
rozhodnutí, se kterou ženou si zatančit nyní, tížilo natolik, že si nedokázal
hostinu vůbec užít.

Každá dívka po něm pokukovala a doufala, že zahlédne nějaký
náznak toho, že ji má raději než ostatní. Gilthas byl pohledný muž. Lidská krev
se v jeho rysech nijak zvlášť neprojevila, jen mu při dospívání dala hranatou
bradu a čelist, které u elfů nejsou obvyklé. Medově zlaté vlasy, o které prý
zvlášť pečoval, mu padaly na ramena. Měl velké mandlové oči, ale bledou tvář.
Všichni věděli, že je po většinu času nemocný. Usmíval se jen zřídka a nikdo se
mu nedivil, protože všichni věděli, že žije jako pták v kleci. Naučili ho, jaká
slova říkat a kdy. A když měl být pták zticha, zakryli mu klec kusem plátna.

Nebylo proto divu, že se Gilthas nedokázal rozhodnout a
váhal, rád trávil čas o samotě, četl si a psal poezii, což byl koníček, jemuž
se začal věnovat před třemi lety a vykazoval nepopiratelný talent. Gilthas seděl
na trůně, který pocházel z dávných dob a měl starobylý tvar – jeho opěradlo
zdobila rytina slunce, ozdobená zlatem – a nervózně sledoval tanečníky. Zdálo
se, že se nemůže dočkat, až bude moct uniknout zpět do soukromí svých komnat a
ke štěstí svých básní.

„Jeho Veličenstvo je dnes velmi dobře naladěné,“ povšiml si
prefekt Palthainon. „Všiml jste si, jakou pozornost věnovalo nejstarší dceři
cechmistra Stříbrotepců?“

„Ani ne,“ odvětil maršál Medan, velitel okupačních sil
Rytířů z Neraky.

„Ano, mohu vás o tom ujistit,“ namítl Palthainon podrážděně.
„Podívejte, jak sleduje každý její pohyb.“

„Připadá mi, že Jeho Veličenstvo hledí spíš na své boty nebo
na podlahu,“ poznamenal Medan. „Pokud chcete získat dědice trůnu, Palthainone,
budete ho muset oženit sám.“

„Udělal bych to,“ zabručel Palthainon, „ale podle zákonů
může sňatek smluvit jen rodina a jeho matka se důrazně odmítá do celé
záležitosti plést, dokud se král nerozhodne.“

„Pak byste měl radši doufat, že Jeho Veličenstvo bude žít
hodně, hodně dlouho,“ řekl Medan. „Řekl bych, že bude, protože se o ně tak
pečlivě staráte a uspokojujete všechny jeho potřeby. Nemůžete se králi divit,
Palthainone,“ dodal maršál, „Jeho Veličenstvo je koneckonců přesně tím, co jste
z něj vy a zesnulý senátor Rashas udělali – mladým mužem, který ani nejde na
záchod, aniž by požádal o svolení.“

„Zdraví Jeho Veličenstva je velmi křehké,“ namítl Palthainon
strnule. „Je mojí povinností nezatěžovat ho starostmi a zodpovědností vládce.
Chudáček. Celý se chvěje. Může za to lidská krev, víte? Je tak slabý. A pokud
mě omluvíte, půjdu se Jeho Veličenstvu poklonit.“

Maršál, jenž byl sám člověk, se beze slova uklonil a
sledoval, jak prefekt, který si toho večera příhodně nasadil masku dravce,
vyrazil k mladému králi, aby ho trochu okloval. Z politického hlediska
považoval Medan prefekta Palthainona za mimořádně užitečného. Z osobního jím
však hluboce opovrhoval.

Maršálovi Alexiovi Medanovi bylo padesát pět let. K
Takhisiným rytířům se přidal ještě před Válkou chaosu, která ukončila Čtvrtý
věk na Krynnu a otevřela pátý, v době, kdy v čele rytířů stál lord Ariakan.
Medan velel před více než třiceti lety vojsku, které zaútočilo na Qualinest.
Byl to on, komu se Qualinesti vzdali, a od té doby jim vládl. Když bylo
potřeba, vládl Medan přísně a neúprosně, ale nebyl zbytečně krutý. Pravda,
elfům zůstalo jen málo osobních svobod, ale podle Medanova názoru netrpěli. Byl
přesvědčen, že svoboda je nebezpečná věc, která vede k chaosu, anarchii a
rozpadu společnosti.

Disciplína, řád a čest se staly Medanovými bohy poté, co
Takhisis věrné rytíře tak nedisciplinovaně a nečestně opustila, zradila je,
utekla a udělala z nich naprosté hlupáky. Medan vnesl do Qualinestu disciplínu
a pořádek A stejnou disciplínu a řád vyžadoval i od rytířů. A především sám od
sebe.

Medan znechuceně sledoval, jak se Palthainon uklání králi.
Moc dobře věděl, že prefekt pokoru jen předstírá, proto se odvrátil. Skoro
mladého Gilthase litoval.

Elfští tanečníci vířili kolem maršála převlečení za labutě,
medvědy a další ptáky nebo lesní zvěř. Byla zde také spousta šašků a klaunů v
pestrobarevných hábitech. Medan se účastnil maškarního plesu, protože to od něj
protokol vyžadoval, ale odmítal si obléct masku nebo kostým. Před lety přijal
elfský způsob oblékání. Jeho tělo teď elegantně halily dlouhé volné róby,
protože byly v teplém, mírném podnebí Qualinestu nejpohodlnější a
nejpraktičtější. Byl jediný, kdo se bálu zúčastnil v elfském šatu, proto si
připadal víc elfem než všichni ostatní v síni.

Maršál opustil dusný, halasný taneční parket a s úlevou
unikl do zahrady. Nevzal si s sebou žádné tělesné strážce. Medanovi se
nelíbilo, když se mu v patách plížili rytíři v řinčící zbroji. O svoji
bezpečnost se nijak zvlášť neobával. Qualinesti ho neměli v lásce, ale přežil
už víc než tucet útoků. Dokázal se o sebe postarat možná lépe než kterýkoli z
rytířů. Muži, které v těchto dobách přijímali do rytířstva, Medanovi k ničemu
nebyli. Považoval je za nedisciplinovanou, divokou bandu zlodějů, vrahů a
rváčů. Medan popravdě věřil víc elfům než vlastním mužům.

Noční vzduch byl vlahý a voněl růžemi, gardéniemi a květy
pomerančovníků. V korunách stromů zpívali slavíci a jejich písně, splývaly s
melodií harfy a loutny. Znal tu melodii. V Síni nebes tančily krásné elfské
panny tradiční tanec. Zastavil se a napůl se otočil, protože ho lákalo vrátit
se zpět. Dívky předváděly Quanisho, Ranní promenádu, o které se říkalo,
že dokáže elfské muže rozvášnit k šílenství. Přemýšlel, jestli nějak zapůsobí
na krále. Možná ho přiměje napsat báseň.

„Maršále Medane,“ ozval se hlas vedle něj.

Medan se obrátil. „Ctěná matko Mluvčího,“ řekl a uklonil se.

Laurana natáhla ruku, která byla bílá, hebká a voňavá jako
květ kamélie. Medan ji uchopil a přitiskl si ji ke rtům.

„No tak,“ řekla mu, Jsme tady sami. Taková formálnost není
nutná mezi… jak bych nás popsala? ,Starými nepřáteli’?“

„Čestnými protivníky,“ řekl Medan a usmál se. Pustil její
ruku, i když jen neochotně.

Maršál Medan nebyl ženatý, neboť jeho chotí byla armáda.
Nevěřil na lásku a považoval ji za skulinu ve zbroji, která vystavovala muže
útoku a činila ho zranitelným. Medan Lauranu obdivoval a ctil ji. Byla pro něj
stejně krásná jako zahrada. Využíval ji, protože mu pomáhala proplétat se
jemnou a lepkavou pavučinou elfské vlády, a byl si vědom toho, že ona naopak
využívá jeho. Byla to uspokojivá a přirozená úmluva.

„Věřte mi, paní,“ řekl tiše, „vaše nechuť ke mně je mi
milejší než přátelství jiných.“

Významně se zadíval zpět dovnitř. Palthainon stál po boku
mladého krále a něco mu šeptal.

Laurana se zadívala stejným směrem. „Rozumím, maršále,“
odpověděla. „Zastupujete spolek, o němž jsem přesvědčena, že se zasvětil zlu.
Podrobil jste si můj lid, jste náš přemožitel. Jste spojenec našeho nejhoršího
nepřítele, draka, který je odhodlán vše zničit. Ale přesto vám věřím víc než
tomu muži.“

Zprudka se odvrátila. „Tento výhled se mi nelíbí, pane.
Vadilo by vám projít se arboretem?“

Medan byl víc než ochoten strávit krásnou, měsícem
prozářenou noc v nejkouzelnější zemi Ansalonu ve společnosti nejkouzelnější
ženy země. Kráčeli bok po boku cestičkou z drceného mramoru, která se třpytila
a jiskřila, jako by napodobovala hvězdy. Orchideje omamně voněly.

Královské arboretum tvořil dům z křišťálu, který ukrýval
rostliny, jež byly příliš křehké a jemné, než aby přežily i relativně mírné
qualinestské zimy. Arboretum leželo kus od paláce. Laurana během dlouhé
procházky mlčela. Medan cítil, že by nebylo na místě mírumilovné ticho
přerušit, proto zůstal rovněž zticha. Mlčky se přiblížili ke křišťálové budově,
jejíž fazety odrážely měsíční paprsky, takže se zdálo, jako by na nebi zářilo
sto měsíců, a ne jeden.

Vstoupili křišťálovými dveřmi. Vzduch uvnitř byl těžký
dechem rostlin, které ševelily a šustily, jako by je vítaly.

Zvuky hudby a smíchu zcela utichly. Laurana zhluboka
vydechla a vtáhla do plic voňavý, teplý a vlhký vzduch.

Dotkla se orchideje a obrátila ji na měsíční světlo.

„Nádherné,“ obdivoval Medan květinu. „Mé orchideje kvetou –
obzvláště ty, které jste mi dala vy – ale tak nádherných květů se mi nedaří
docílit.“

„Chce to čas a trpělivost,“ řekla Laurana. „Jako ve všem.
Abych se vrátila k předchozímu rozhovoru, maršále, povím vám, proč si vás vážím
víc než Palthainona. Přestože pro mě někdy není snadné poslouchat vaše slova,
vím, že když je pronášíte, hovoříte ze srdce. Nikdy jste mi nelhal, i když
byste lží docílil víc. Palthainonovi vyklouznou slova z úst, spadnou na zem a
odplazí se do tmy.“

Medan přijal kompliment úklonou, ale dál už nemínil
znevažovat muže, který mu pomáhal udržovat Qualinesti pod kontrolou. Změnil
téma.

„Opustila jste zábavu brzy, paní. Doufám, že vám nic
neschází,“ řekl zdvořile.

„Horko a hluk na mě byly příliš,“ odvětila Laurana. „Hledala
jsem v zahradě trochu klidu.“

„Už jste večeřela?“ zeptal se maršál. „Mám poslat sluhu pro
jídlo nebo trochu vína?“

„Ne, děkuji, maršále. V těchto dnech nemám velkou chuť k
jídlu. Nejlépe mi posloužíte, když mi budete dělat chvíli společnost, tedy
pokud si povinnosti nežádají vaši přítomnost jinde.“

„Jsem si jistý, že ani smrt by mě neodvolala z tak
okouzlující společnosti,“ odvětil maršál.

Laurana na něj pohlédla zpod sklopených řas a pousmála se. „Lidé
obvykle tak krásné řeči nepronášejí. Trávíte s elfy příliš mnoho času, maršále.
Vlastně si myslím, že už jste spíše elf než člověk. Oblékáte se do našich šatů,
bezchybně hovoříte naším jazykem, líbí se vám naše hudba a poezie. Vydal jste
zákony, které chrání naše lesy a které jsou tvrdší než ty, jež bychom
odhlasovali my sami. Možná jsem se spletla,“ dodala lehce. „Možná jste vy
podrobený a my dobyvatelé.“

„Děláte si ze mě legraci, má paní,“ bránil se Medan, „a
určitě se budete smát, když řeknu, že nejste daleko od pravdy. Než jsem přišel
do Qualinestu, byl jsem slepý k přírodě. Strom pro mě byl věcí, ze které jsem
postavil zeď pevnosti nebo vyrobil topůrko k bojové sekyře. Jediná hudba,
kterou jsem miloval, bylo dunění válečných bubnů. Jediné, co jsem četl, byly
rozkazy z velitelství. Dobrovolně přiznávám, že jsem se smál, když jsem poprvé
vstoupil do této země a uviděl, jak elf mluví uctivě se stromem nebo něžně s
květinou. A pak jsem jednoho jara, to už jsem tady byl sedm let, užasl nad tím,
jak netrpělivě očekávám návrat květin do zahrady, že přemýšlím, která asi
vykvete první nebo jestli keř růží, které zahradník loni zasadil, letos
pokvete. V tu dobu jsem také zjistil, že v mysli slyším tóny harfy. Začal jsem
studovat poezii, abych se naučil jazyk.

Ve skutečnosti vaši zemi miluji, paní Lauralanthalaso.
Proto,“ dodal Medan a jeho výraz potemněl, „dělám vše, co je v mých silách,
abych ji ubránil před dračím vztekem. Proto musím krutě potrestat ty, kdo
povstanou proti mojí autoritě. Beryl hledá výmluvu, aby mohla vás i vaši zemi
zničit. Pošetilí rebelové, kteří trvají na odporu, provádějí strašlivé činy a
sabotují mé vojsko, mohou vám všem přivodit zkázu.“

Medan netušil, jak stará Laurana je. Možná stovky let. Ale
přesto byla stejně krásná a mladistvá jako ve dnech, kdy jako Zlatý generál
vedla během Války kopí armády světla proti vojskům královny Takhisis. Setkal se
se starými vojáky, kteří s obdivem hovořili o její odvaze v boji, o její
nezlomnosti, která povzbuzovala ochabujícího ducha rozpadající se armády, již
nakonec dovedla k vítězství. Litoval, že ji tehdy nepoznal, i když by stáli na
opačných stranách. Litoval, že ji neviděl jet na drakovi do bitvy. Její zlaté
vlasy byly nepřehlédnutelnou standartou, kterou její muži následovali.

„Říkáte, že věříte mé cti, paní,“ pokračoval a v upřímnosti
ji uchopil za ruku. „Pak mi prosím věřte, že pracuji dnem i nocí na záchraně
Qualinestu. Rebelové mi úkol neulehčují. Dračice slyší o útocích a vzdoru a
její vztek sílí. Ptá se, proč plýtvá časem a penězi, aby vládla tak
problematickým poddaným. Dělám, co můžu, abych ji uklidnil, ale ona rychle
ztrácí trpělivost.“

„Proč mi to říkáte, maršále Medane?“ zeptala se Laurana. „Co
to má společného se mnou?“

„Paní, pokud máte na rebely nějaký vliv, prosím, zastavte
je. Povězte jim, že i když sabotáže mě a mé muže do jisté míry poškozují, v
konečném důsledku jimi ubližují jen vlastnímu lidu.“

„A co vás přivedlo na myšlenku, že já, královna matka, mám s
povstalci něco společného?“ zeptala se Laurana. Tváře jí zrudly a oči se jí
třpytily.

Medan se na ni zadíval v tichém obdivu, pak odpověděl: „Řekněme,
že nevěřím, že by se žena, která před padesáti lety bojovala během Války kopí
tak houževnatě s Temnou královnou a jejími přisluhovači, tak rychle vzdala.“

„Mýlíte se, maršále,“ protestovala Laurana. „Jsem stará,
příliš stará na takové věci. Ne, pane,“ umlčela ho, „vím, co se chystáte říct.
Že vypadám jako dívka při prvním tanci. Schovejte si krásné komplimenty pro
někoho, kdo po nich touží. Já tou osobou nejsem. Už nemám srdce pro boj, pro
vzdor. Leží v hrobce s mým drahým manželem Tanisem. Teď už mi záleží jen na
rodině. Chci, aby se můj syn šťastně oženil, chci v náručí držet vnoučata.
Chci, aby v naší zemi panoval mír, a jsem ochotná platit daně drakovi, abychom
mohli v klidu žít.“

Medan se na ni s pochybami zahleděl. Vycítil, že říká
pravdu, ale ne celou pravdu. Po válce se z Laurany stal obratný diplomat. Byla
zvyklá říkat lidem to, co chtěli slyšet, a přitom je jemně přimět, aby uvěřili
tomu, čemu chtěla, aby uvěřili. Ale přesto by bylo nesmírně nezdvořilé její
slova otevřeně zpochybnit. A pokud říkala pravdu, pak ji Medan litoval. Syn,
kterého tolik milovala, byl bezpáteřnou medúzou. Trvalo mu celé hodiny, než se
rozhodl, jestli chce k obědu jahody nebo borůvky. Gilthas pravděpodobně nikdy
neučiní tak důležitý krok, jakým bylo manželství. Pokud mu ovšem někdo jiný
nevybere nevěstu.

Laurana se odvrátila, ale Medan stejně zahlédl, jak jí do
očí vyhrkly slzy. Obrátil řeč zpět k orchidejím. Pokoušel se je pěstovat ve
vlastní zahradě, ale nebyl moc úspěšný. Hovořil o nich dlouho, aby se Laurana
mohla vzchopit. Doporučila mu svého zahradníka, který byl v pěstování orchidejí
mistr.

Medan přijal nabídku s potěšením. Strávili v arboretu ještě
hodinu a mluvili přitom o silných kořenech a hebkých okvětních plátcích.



***
„Kde je má ctěná matka, Palthainone?“ zeptal se Mluvčí
slunce Gilthas. „Už skoro půl hodiny jsem ji nezahlédl.“

Král byl oblečen do kostýmu elfského hraničáře, do odstínů
zelené a hnědé, které mu velmi slušely. Vypadal opravdu působivě, i když jen
málo elfských hraničářů by se povinnostem věnovalo v kalhotách a haleně z
nejjemnějšího hedvábí nebo ve vestě z ručně vydělané a pozlacené kůže, která mu
ladila s botami. V ruce držel pohár vína, ale usrkával jen ze zdvořilosti.
Všichni věděli, že ho z vína bolí hlava.

„Myslím, že se vaše matka prochází v zahradě, Vaše
Veličenstvo,“ řekl prefekt Palthainon, kterému nic v Domě vládců neuniklo. „Říkala,
že potřebuje na vzduch. Mám pro ni poslat? Vaše Veličenstvo nevypadá dobře.“

„Není mi dobře,“ přiznal Gilthas. „Děkuji za laskavou
nabídku, Palthainone, ale neobtěžujte ji.“ Potemnělýma očima se smutně a s
toužebnou závistí zadíval na zástupy tanečníků. „Myslíte, že by mě někdo
postrádal, kdybych se vzdálil, prefekte?“ zeptal se tiše.

„Tanec by vás možná rozveselil, Vaše Veličenstvo,“ řekl
Palthainon. „Podívejte, jak se na vás krásná Amiara usmívá.“ Prefekt se
naklonil blíž a pošeptal králi: „Její otec je jedním z nejbohatších elfů v
Qualinestu. Je Stříbrotepec, víte? A ona je naprosto okouzlující…“

„Ano, to je,“ souhlasil Gilthas bez zájmu. „Ale na tanec se
zrovna necítím. Je mi mdlo a zvedá se mi žaludek. Myslím, že si potřebuji
odpočinout.“

„Pokud je vám opravdu zle, Vaše Veličenstvo, pak zajisté,“
řekl Palthainon neochotně. Medan měl pravdu. Udělali z krále bezpáteřného
tvora, proto se teď nemohl zlobit, že se před ním mladík plazí. „Vaše
Veličenstvo by si mělo zítra odpočinout. Postarám se o státní záležitosti.“

„Děkuji vám, Palthainone,“ řekl Gilthas tiše. „Pokud mě
zítra nebudete potřebovat, pokusím se dokončit dvanáctý zpěv své básně.“

Vstal. Hudba ihned utichla. Tanečníci se zastavili uprostřed
otočky. Elfské panny v očekávání vzhlédly. Zdálo se, že se Gilthas při pohledu
na ně zastyděl. Sklonil hlavu, sešel dolů ze stupínku a rychle zamířil ke
dveřím do soukromých komnat. Doprovázel ho osobní sluha, který šel před králem
a osvětloval mu cestu svícnem. Elfské dívky pokrčily rameny a upejpavě se rozhlédly
po nových partnerech. Hudba opět spustila. Tanec pokračoval.

Prefekt Palthainon tiše zaklel a vydal se ke stolu s
občerstvením.

Gilthas se před odchodem ze síně ohlédl a usmál se. Otočil
se a následoval měkké světlo svíček temnými chodbami paláce. Tady mu
nelichotili a neobskakovali ho žádní dvořané, sem nesměl vstoupit nikdo, kdo
neobdržel svolení Palthainona, který žil v neustálém strachu, že mu jednoho dne
někdo vyrve drátky loutky z rukou. U každého vchodu stály kagonestské stráže.

Osvobozen od hudby a světel, štěbetavého smíchu a šeptaných
rozhovorů Gilthas kráčel dobře chráněnou chodbou a vydechl úlevou. Nový palác
Mluvčího slunce byl velký, vzdušný příbytek ze živých stromů, které byly
magicky pozměněny a s láskou proměněny ve stěny a stropy. Tapisérie byly
vyrobeny z květin a rostlin, které tvořily krásná umělecká díla, jež se měnila
podle toho, která květina zrovna kvetla. Podlahy v některých komnatách, jako
například v tanečním sále a v audienční síni, byly z mramoru. Většina
soukromých pokojů a chodeb, které se proplétaly kmeny stromů, však měla podlahy
z voňavých květin.

Qualinestský lid považoval palác tak trochu za zázrak.
Gilthas trval na tom, aby byly všechny stromy, které na místě budoucího zámku
rostly, použity v přirozených tvarech a pozicích. Nedovolil Zaříkávačům stromy
nepřirozeně zkroutit, aby udělaly místo pro schodiště, nebo přesunout větve,
aby získali víc světla. Gilthas tak chtěl stromy uctít a zdálo se, že se jim to
líbí, protože rostly a bujely. Výsledkem však bylo nepravidelné bludiště
listnatých chodeb, v nichž se ti, kdo se v paláci nevyznali, mohli na celé
hodiny ztratit.

Král mlčel a šel s hlavou svěšenou a s rukama sepnutýma za
zády. Častokrát ho viděli, jak takto bloumá chodbami paláce. Vědělo se, že v
takovou chvíli obvykle probírá nějaký rým nebo se snaží rozlousknout rytmus
sloky. Sluhové věděli, že ho v takovou chvíli nemají rušit. Ti, kdo ho míjeli,
se hluboce uklonili a nic neřekli.

Palác byl v noci tichý. Byla zde slyšet hudba, ale jen
měkce, protože ji tlumilo hustě propletené listí vysokého stropu chodby, jíž
právě procházeli. Král zvedl hlavu a rozhlédl se. Když nikoho nespatřil,
přiblížil se o krok ke sluhovi.

„Planchete,“ řekl Gilthas tiše lidskou řečí, které rozumělo
jen málo elfů, „kde je maršál Medan? Myslím, že jsem ho viděl jít do zahrady.“

„Také šel, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl sluha stejným
jazykem tiše, ale neotočil se, aby na krále pohlédl, pro případ, že by je někdo
sledoval. Palthainon měl špehy všude.

„To je smůla,“ řekl Gilthas a zamračil se. „Co když tam
ještě pořád trčí?“

„Vaše matka si ho všimla a ihned za ním vyrazila,
Veličenstvo. Zaměstná ho.“

„Máš pravdu,“ řekl Gilthas s úsměvem, který znalo jen pár
důvěrníků. „Medan nás dnes v noci nebude obtěžovat. Je všechno připravené?“

„Zabalil jsem jídlo na celý den, Veličenstvo. Brašnu jsem
schoval do jeskyně.“

„A Kerian? Ví, kde se má se mnou setkat?“

„Ano, Veličenstvo. Zanechal jsem zprávu na obvyklém místě.
Když jsem se šel další den ráno podívat, byla pryč. Na jejím místě ležela rudá
růže.“

„Odvedl jsi dobrou práci, Planchete, jako vždy,“ řekl
Gilthas. „Nevím, co bych si bez tebe počal. Mimochodem, chci tu růži.“

„Máte ji v brašně, Vaše Veličenstvo,“ řekl Planchet.

Zmlkli. Dorazili k soukromým pokojům Mluvčího. Když se král
přiblížil, jeho kagonestské stráže – formálně tělesná, ale ve skutečnosti
vězeňská stráž – zasalutovaly. Gilthas jim nevěnoval pozornost. Platil je
Palthainon a strážci hlásili každý králův pohyb prefektovi. V ložnici čekali
sluhové, aby Jeho Veličenstvu pomohli se svléknout a připravili vše na noc.

„Jeho Veličenstvo se necítí dobře,“ oznámil Planchet sluhům,
když postavil svícen na stůl. „Postarám se o něj. Můžete jít.“

Bledý a umdlévající Gilthas si otřel rty krajkovým
kapesníčkem, a aniž by si zul boty, ulehl na lůžko. Však Planchet mu už boty
zuje. Sluhové věděli o králově špatném zdraví a jeho touze po samotě, proto po
namáhavém plese nic jiného neočekávali. Uklonili se a odešli.

„Ať Jeho Veličenstvo nikdo neruší,“ řekl Planchet, zavřel
dveře a zamkl. Stráže sice měly klíč, ale používaly ho jen zřídka. V minulosti
mladého krále kontrolovaly pravidelně, ale vždy ho našly přesně tam, kde měl
být, nemocného na lůžku nebo zasněného s perem v ruce nad papírem, proto na něj
nakonec přestaly dohlížet.

Planchet chvíli poslouchal u dveří a čekal, až se stráže
uvolní a vrátí k hrám, kterými si krátily dlouhé a nudné hodiny. Když se
ujistil, že vše je, jak má být, přešel přes komnatu, otevřel dveře na balkón a
zadíval se do noci.

„Všechno je v pořádku, Vaše Veličenstvo.“

Gilthas vyskočil z postele a zamířil k oknu. „Víš, co dělat?“

„Ano, Vaše Veličenstvo. Připravil jsem polštáře, které
zaujmou vaše místo na lůžku. Mám předstírat, že jste v komnatě. Nedovolím, aby
vás kdokoli navštívil.“

„Velmi dobře. S Palthainonem si nemusíš dělat starosti. Až
do příštího rána se neobjeví. Bude příliš zaměstnaný podepisováním a pečetěním
důležitých dokumentů mým jménem.“

Gilthas se postavil k zábradlí balkónu. Planchet k němu
přivázal lano a pevně ho držel. „Úspěšnou cestu, Veličenstvo. Kdy se vrátíte?“

„Pokud půjde všechno podle plánu, Planchete, budu zpátky
zítra o půlnoci.“

„Všechno dobře dopadne,“ řekl elf. Byl o několik let starší
než Gilthas a Laurana ho osobně vybrala, aby synovi sloužil. Prefekt Palthainon
s volbou souhlasil. Kdyby se obtěžoval prozkoumat Planchetovu minulost, možná
by tak ochotný nebyl, protože Planchet strávil mnoho let věrnou službou temnému
elfovi Porthiovi. „Osud se na vás usmívá, Veličenstvo.“

Gilthas hleděl do zahrady a pátral po pohybu. Teď se rychle
otočil. „Existovala doba, kdy bych s takovým tvrzením nesouhlasil, Planchete.
Považoval jsem se za nejnešťastnější osobu na světě, protože jsem se nechal
ovládat marností a domýšlivostí, uvěznit strachem. Kdysi jsem považoval smrt za
jediný možný únik.“

Rychle se natáhl a uchopil sluhu za ruku. „Přinutil jsi mě
odvrátit se od zrcadla, Planchete. Přinutil jsi mě, abych přestal hledět na
vlastní odraz a zadíval se na svět. Když jsem to udělal, uviděl jsem, jak můj
lid trpí, jak ho drtí černé boty, jak žije ve stínu temných křídel a čelí
budoucnosti plné zoufalství a jisté zkázy.“

„Už nežije bez naděje,“ řekl Planchet a jemně se ze sevření
vymanil, protože ho králova slova zahanbila. „Plán Vašeho Veličenstva bude
slavit úspěch.“

Gilthas si povzdychl. „To doufám, Planchete. Doufejme, že se
osud neusměje jen na mě. Doufejme, že se usměje na náš lid.“

Mrštně sešplhal po laně, ručkoval dolů a lehce přistál v
zahradě. Planchet se díval z balkónu, dokud král nezmizel ve tmě. Pak zavřel
dveře a přistoupil zpět k lůžku. Rozmístil na něm polštáře a přehodil přes ně
přikrývku tak, aby se zdálo, že na posteli někdo leží.

„A teď se, Vaše Veličenstvo,“ řekl Planchet nahlas, vzal do
ruky malou harfu a prohrábl struny, „napijte lektvaru a já vám zahraji, aby se
vám lépe spalo.“
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Jediný, pravý Tasslehoff

řestože sira Gerarda všechno bolelo a necítil se zrovna příjemně, byl
spokojený s tím, jak všechno probíhá. Hlava ho po elfově nakopnutí příšerně
bolela. Přivázali ho ke koni, takže visel hlavou dolů přes sedlo. Ve spáncích
mu bušila krev, krunýř se mu zarýval do břicha a bránil mu v dýchání, kožené
pásky se mu zařezávaly do kůže a ztratil veškerý cit v nohách. Neznal své
věznitele, ve tmě je neviděl a nyní měl na očích pásku. Skoro ho zabili. Přežil
jen díky šotkovi.

Ano, všechno probíhalo podle plánu.

Jeli hodně dlouho. Cesta připadala Gerardovi nekonečná a po
čase si začal myslet, že už snad jedou celá desetiletí, že už museli alespoň
šestkrát objet Krynn. Netušil, jak je na tom šotek, ale podle občasných
uražených vyjeknutí, která k němu doléhala odněkud zezadu, předpokládal, že je
Tasslehoff relativně v pořádku. Gerard asi usnul nebo možná omdlel, protože se
probral ve chvíli, kdy se kůň zastavil.

Slyšel hlas člověka, který, jak předpokládal, útoku velel.
Mluvil elfským jazykem, kterému Gerard nerozuměl. Ale zdálo se, že dorazili na
místo, protože elfové začali přeřezávat pouta, která ho držela v sedle. Jeden z
elfů ho popadl za zadní část brnění, strhl ho z koňského hřbetu a hodil na zem.

„Vstávej, svině!“ rozkázal elf drsně obecnou řečí. „Neponeseme
tě.“ Elf sundal rytíři pásku z očí. „Do jeskyně. Rychle.“

Jeli celou noc. Nebe zrůžovělo nadcházejícím úsvitem. Gerard
žádnou jeskyni neviděl, jen neproniknutelný les, dokud jeden z elfů nepopadl a
nepohnul s něčím, co vypadalo jako skupinka stromů. Odhalil tak temnou jeskyni
ve skále. Elf odsunul stromovou zástěnu stranou.

Gerard se vyškrábal na nohy a kulhal vpřed. Nebe se stále
rozjasňovalo, až bylo ohnivě oranžové a mořsky modré. Podíval se po
společníkovi a uviděl šotkovy nohy, které trčely z pytle na poníkově hřbetu.
Lidský vůdce držel hlídku u vchodu do jeskyně. Měl na sobě plášť s kápí, ale
Gerard pod ním zahlédl temný háv, jaký nosili mágové. Rytíř si byl stále
jistější, že jeho plán funguje. Teď musel jen doufat, že ho elfové nezabijí
dřív, než dostane šanci vysvětlit, co se děje.

Jeskyně se nacházela v malém kopci v hustě zalesněné
oblasti. Gerard měl dojem, že nejsou uprostřed divočiny, ale poblíž nějaké
komunity. Vítr k němu z dálky přinášel zvonění zvonků, květin, kterými elfové
rádi zdobili okna a které při závanu větru vydávaly melodický zvuk. Také cítil
čerstvě upečený chléb. Zadíval se k obzoru, kde vycházelo slunce, a potvrdil
si, že v noci cestovali na západ. Pokud nebyli přímo v Qualinostu, pak určitě
někde poblíž.

Člověk vešel do jeskyně. Dva z elfů ho následovali, přičemž
jeden nesl v pytli svíjejícího se šotka, druhý kráčel za Gerardem a postrkoval
ho vpřed mečem. Ostatní elfové z doprovodu dovnitř nevstoupili, nýbrž zmizeli v
lese a vzali s sebou poníka i rytířova koně. Gerard před vstupem do jeskyně na
okamžik zaváhal. Elf do něj zezadu strčil a Gerard se zapotácel vpřed.

Tmavá, úzká chodbička se otevřela do malé komnaty, kterou
osvětloval plamen, jenž plaval na misce sladce vonícího oleje. Elf, který nesl
šotka, hodil pytel na podlahu a šotek začal uvnitř ihned kvílet, ječet a svíjet
se. Elf strčil do pytle nohou a rozkázal šotkovi, ať zmlkne. Však ho nakonec
pustí, ale jenom když se bude chovat slušně. Elf, jenž hlídal Gerarda, ho opět
šťouchl do zad.

„Na kolena, svině,“ řekl.

Gerard klesl na kolena a zvedl hlavu. Při pohledu vzhůru
konečně viděl člověku do tváře. Muž v plášti na Gerarda zachmuřeně hleděl.

„Palin Majere,“ vydechl Gerard úlevou. „Urazil jsem dlouhou
cestu, abych vás našel.“

Palin mu přiblížil pochodeň k tváři. „Gerard uth Mondar.
Myslel jsem si, že jste to vy. Ale kdy se z vás stal Rytíř z Neraky? Raději
byste nám měl rychle vysvětlit, co se děje.“ Zamračil se. „Jak víte, nemám to
prokleté rytířstvo nijak v lásce.“

„Ano, pane.“ Gerard nejistě pohlédl na elfy. „Mluví lidským
jazykem, pane?“

„A trpasličtinou a obecnou řečí,“ odpověděl Palin. „Můžu jim
v mnoha jazycích rozkázat, aby vás zabili. Máte jednu minutu.“

„Dobrá, pane,“ odvětil Gerard. „Tuto zbroj jsem si oblékl z
nutnosti, ne proto, že bych chtěl. Přináším vám důležité zprávy. Od vaší sestry
Laury jsem se dozvěděl, že jste v Qualinestu, proto jsem se převlékl za
nepřítele, abych po vás mohl bezpečně pátrat.“

„Jaké zprávy?“ zeptal se Palin. Nesundal si tmavou kápi,
nýbrž promlouval z jejích stínů. Gerard tedy slyšel jen jeho hluboký, přísný a
studený hlas.

Gerard si vzpomněl na to, co lidé v Útěšíně v těchto dobách
o Palinovi Majere říkají. Od zničení akademie se změnil, ale ne k lepšímu.
Sešel z cesty světla a vydal se temnými stezkami jako předtím jeho strýc
Raistlin.

„Pane,“ řekl Gerard. „Váš ctěný otec zemřel.“

Palin nic neřekl. Jeho výraz se nezměnil.

„Netrpěl,“ ujistil rytíř rychle Palina. „Smrt si ho odnesla
rychle. Vyšel ze dveří hostince, zadíval se na západ slunce, pronesl jméno vaší
matky, přitiskl si ruku na srdce a upadl. Byl jsem s ním, když umíral. Odešel v
míru, nic ho nebolelo. Pohřbili ho vedle vaší matky.“

„Řekl něco?“ zeptal se Palin nakonec.

„Dal mi úkol, o kterém vám povím, až nastane správný čas.“

Palin se na Gerarda dlouze a mlčky zadíval. Pak řekl: „A co
se ještě stalo v Útěšíně?“

„Pane?“ užasl Gerard šokovaně.

Šotek v pytli zavyl, ale nikdo mu nevěnoval pozornost.

„Neslyšel jste…“ začal Gerard.

„Můj otec je mrtvý. Slyšel jsem,“ odpověděl Palin. Sundal si
kápi a neochvějně se na Gerarda zadíval. „Byl starý. Stýskalo se mu po matce.
Smrt je součástí života.“ Hlas mu ztvrdl. „Někteří říkají, že ta nejlepší.“

Gerard na něj zíral. Viděl Palina Majere před několika
měsíci, když se zúčastnil pohřbu matky Tiky. Palin tehdy nezůstal v Útěšíně
dlouho. Odešel téměř ihned, aby dál pátral po starých magických artefaktech. Po
zničení akademie Palina v Útěšíně už nic nedrželo. A protože se šířily zvěsti o
tom, že kouzelníci po celém světě ztrácejí moc, lidé hádali, že Palin je na tom
stejně. Šeptali si, že pro něj život už nic neznamená. Jeho manželství nebylo
nejšťastnější. Jednal neopatrně a hazardoval se životem, obzvláště když se mu
naskytla i ta nejmenší šance získat nějaký magický artefakt ze Čtvrtého věku. Tyto
artefakty totiž svoji moc neztratily a zkušený kouzelník ji z nich dokázal
vysát.

Gerarda napadlo, že Palin nevypadal na pohřbu dobře. A tato
cesta mágovu zdraví nijak neprospěla. Pokud to bylo vůbec možné, byl ještě
vyzáblejší, bledší a neklidnější a v očích měl tajnůstkářský a nedůvěřivý
pohled.

Gerard toho věděl o Palinovi hodně. Karamon o jediném živém
synovi rád hovořil a byl tedy předmětem rozhovoru skoro u každé snídaně.

Palin Majere, nejmladší syn Karamona a Tiky, byl slibný
mladý mág, když bohové opustili Krynn a vzali magii s sebou. Přestože Palin
želel ztráty božské magie, na rozdíl od mnoha mágů své generace se nevzdal.
Shromáždil kouzelníky z celého Ansalonu, aby se naučili používat magii, která,
jak věřil, ve světě zůstala, divokou magii samotného světa. Tato magie byla
součástí světa ještě předtím, než do něj bohové vstoupili, a proto
předpokládal, že odchod bohů přečká. Jeho snaha slavila úspěch. V Útěšíně
založil Čarodějnou akademii, jež se stala centrem magických studií, rozrůstala
se a prosperovala. Palin využíval svých dovedností, bojoval proti velkým drakům
a po celé Abanasinii se proslavil jako hrdina.

Pak se začala tapisérie jeho života párat.

Protože byl na divokou magii mimořádně citlivý, byl mezi
prvními, kdo si před dvěma lety všiml, že její síla začíná slábnout. Palin si
nejdříve myslel, že to jsou jen příznaky stárnutí. Koneckonců mu bylo přes
padesát. Ale pak mu studenti začali hlásit podobné problémy. Dokonce i pro
mladé bylo kouzlení čím dál obtížnější. Věk za to očividně nemohl.

Kouzla fungovala, ale vyžadovala stále víc mágových sil.
Palin situaci jednou přirovnal k zakrytí svíčky sklenicí. Plamen hoří jen tak
dlouho, dokud je ve sklenici vzduch. Když se vzduch vyčerpá, plamen skomírá,
třepotá se a nakonec zhasne.

Byla magie omezená, jak někteří říkali? Mohla vyschnout jako
studna na poušti? Palin si to nemyslel. Magie tady byla stále. Cítil ji, viděl
ji. Ale zdálo se, jako by ji někdo ve velkém vysával.

Kdo nebo co to bylo? Palin podezříval velké draky. Byl však
nucen změnit názor, když se velká zelená dračice Beryl stala ještě hrozivější a
agresivnější a vyslala armády, aby obsadily nová území. Qualinešti zvědové
tvrdili, že to dělá proto, že cítí, jak její magické schopnosti slábnou. Beryl
se dlouho snažila najít Věž Vysoké magie ve Žďárském lese. Magický les Věž
chránil před ní i před Rytíři Trnu, kteří po ní rovněž pátrali. Potřebovala Věž
a její magii stále naléhavěji. Ve svém vzteku a neklidu se snažila ovládnout
tolik Abanasinie, kolik jen mohla, aniž by si proti sobě poštvala sestřenici
Malys.

Rytíři Trnu, mágové Rytířů z Neraky, rovněž cítili, že
jejich magické síly ochabují. Vinili z toho Palina a jeho mágy v Čarodějné
akademii. Odvážili se na akademii zaútočit. Palina unesli a Berylini dračí
přisluhovači školu zničili.

Po měsících „výslechů“ Šedé pláště Palina propustily.
Karamon nechtěl zacházet do podrobností ohledně mučení, kterým syn prošel, a
Gerard nenaléhal. Ale Útěšínští o této události dlouze hovořili. Byli
přesvědčeni, že nepřítel nezlámal Palinovi Majere jen prsty, ale zničil také
jeho duši.

Palin měl ztrhaný obličej, propadlé tváře a pod očima černé
kruhy, jako by skoro nespal. Vrásek měl jen málo, protože jeho kůže byla
napnutá na křehkých kostech. Hluboké vrásky kolem úst se začaly vyhlazovat,
protože už se nesmál. Kaštanové vlasy mu úplně zešedly. Prsty na rukou, dříve
tak hbité a štíhlé, byly nyní pokroucené a krutě zdeformované.

„Rozvažte ho,“ rozkázal Palin elfům. „Je Solamnijský rytíř,
jak tvrdí.“

Elfové se zatvářili nejistě, a i když poslechli, dál ho
pečlivě střežili. Gerard vstal, protáhl si paže a rozbolavělé svaly.

„Takže jste přišel až sem, převlékl jste se a riskoval
život, abyste mi předal tuto zprávu,“ řekl Palin. „Musím přiznat, že nechápu,
proč jste s sebou vzal šotka. Pokud ovšem není vaše historka pravdivá a šotek
opravdu neukradl mocný magický artefakt. Podívejme se na něj.“

Palin si klekl Vedle pytle, v němž sebou šotek házel. Natáhl
ruku a začal rozvazovat uzly, ale jeho zdeformované prsty si nedokázaly
poradit. Gerard se zadíval na kouzelníkovy ruce a rychle odvrátil pohled,
protože nechtěl, aby to vypadalo, že ho lituje.

„Vadí vám to?“ zavrčel Palin. Postavil se a schoval ruce do
rukávů. „Dám si pozor, abych vás příště nerozrušil.“

„Nevadí, pane,“ řekl Gerard tiše. „Co mi vadí, je vědomí, že
dobrý muž tolik trpěl.“

„Ano, trpěl! Rytíři Trnu mě věznili tři měsíce. Tři měsíce!
A neminul den, kdy by mě nějakým způsobem nemučili. A víte proč? Víte, co
chtěli? Chtěli vědět, proč ztrácejí magické schopnosti! Mysleli, že s tím mám
něco společného já!“ Palin se hořce zasmál. „A chcete vědět, proč mě
nechali jít? Protože si uvědomili, že pro ně nejsem hrozbou! Že jsem jenom
zlomený starý muž, který jim nemůže nijak ublížit nebo zkřížit jejich plány.“

„Mohli vás zabít, pane,“ řekl Gerard.

„Bylo by lepší, kdyby to udělali,“ odsekl Palin.

Zmlkli. Gerard hleděl na zem. Dokonce i šotek zmlkl a
přestal se vrtět.

Palin si tiše povzdychl. Natáhl zlomenou ruku a dotkl se
Gerardovy paže.

„Promiňte, pane rytíři,“ řekl tišším hlasem. „Nevšímejte si
mých slov. V poslední době se snadno urazím. A ještě jsem vám nepoděkoval za
to, že jste mi přinesl zprávu o otcově smrti. Děkuji. Lituji jeho smrti, ale
nemohu pro něj truchlit. Jak jsem řekl, odešel na lepší místo.

A teď,“ dodal Palin a lstivě se na mladého rytíře zadíval, „začínám
si myslet, že jste sem nepřišel jen kvůli této smutné zprávě. V převleku se
vystavujete velkému nebezpečí, Gerarde. Kdyby Temní rytíři zjistili pravdu,
mučili by vás mnohem hůř než mě a nakonec by vás popravili.“

Palin roztáhl tenké rty v hořkém úsměvu. „Máte pro mě ještě
něco jiného? Nemůže to být nic dobrého. Nikdo by neriskoval život proto, aby mi
přinesl dobré zprávy. A jak jste mohl vědět, že se vám podaří mě najít?“

„Já vás nenašel, pane,“ řekl Gerard. „To vy jste našel mě.“

Palin se napřed zatvářil zmateně, pak kývl. „Aha, chápu.
Zmínil jste se o artefaktu, který kdysi patřil strýci Raistlinovi. Věděl jste,
že to vzbudí můj zájem.“

„Doufal jsem v to, pane,“ řekl Gerard. „Hádal jsem, že buďto
je elf na mostě součástí odboje, nebo je most pod dohledem. Věřil jsem, že se k
vám zmínka o artefaktu a jméno Majere donesou.“

„Velmi jste riskoval, když jste svěřil život elfům. Jak jste
zjistil, někteří nemají zábrany, když se mohou jednoho z vás zbavit.“

Gerard pohlédl na elfy, jejichž jména byla, pokud dobře
slyšel, Kalindas a Kelevandros. Ani na okamžik od něj neodvrátili zrak a ruce
jim spočívaly na jílcích mečů.

„Toho jsem si vědom, pane,“ řekl Gerard. „Ale připadalo mi
to jako jediný způsob, jak se s vámi spojit.“

„Takže žádný artefakt neexistuje?“ řekl Palin a v hlase mu
zaznívalo hořké zklamání. „Všechno to byl jenom trik?“

„Naopak, pane. Artefakt existuje. To je jeden z
důvodů, proč jsem tady.“

V tu chvíli začal šotek znovu ječet, ještě hlasitěji a
naléhavěji. Nohama kopal do podlahy a válel se v pytli divoce sem a tam.

„Pro smilování, utište ho,“ rozkázal Palin podrážděně. „Svým
vřeštěním sem přitáhne všechny Temné rytíře v Qualinestu. Odneste ho dovnitř.“

„Měli bychom ho nechat v pytli, pane,“ řekl Kalindas. „Nechceme,
aby znal cestu dovnitř.“

„Dobrá,“ souhlasil Palin.

Jeden z elfů sebral šotka i s pytlem. Druhý se přísně
zamračil na Gerarda a položil otázku.

„Ne,“ odpověděl Palin. „Nemusíme mu zavazovat oči. Patří ke
staré škole rytířů, která ještě pořád věří v čest.“

Elf odnesl šotka do zadní části jeskyně a k Gerardovu
naprostému úžasu prošel přímo pevnou skálou. Palin ho následoval, položil
Gerardovi ruku na paži a postrčil ho vpřed. Iluze byla tak dokonalá, že Gerard
sotva dokázal potlačit trhnutí, když vstoupil do něčeho, co vypadalo jako stěna
z ostrého, rozlámaného kamení.

„Některá magie očividně ještě pořád funguje,“ řekl Gerard
ohromeně.

„Některá,“ souhlasil Palin. „Ale je nevyzpytatelná. Kouzlo
může kdykoli selhat a musí se neustále obnovovat.“

Gerard vyšel ze stěny a zjistil, že se ocitl v překrásné
zahradě zastíněné stromy, jejichž větve a bujné listí tvořily hustý závěs.
Kalindas pronesl šotka v pytli stěnou a položil ho na dlážděnou stezku. Vedle
zářícího jezírka čisté vody stály židle z ohnutých vrbových větví a stůl z
křišťálu.

Palin řekl něco Kelevandrovi. Gerard zachytil jméno „Laurana“.
Elf se rozběhl lehce pryč.

„Máte věrné strážce, pane,“ řekl Gerard a hleděl za elfem.

„Patří ke služebnictvu královny matky,“ odpověděl Palin. „Slouží
Lauraně už celá léta. Od chvíle, kdy jí zemřel manžel. Posaďte se.“

Pohnul pokroucenou rukou a iluzorní stěnu zakryl vodopád,
který se šploucháním dopadal do rybníčku.

„Poslal jsem zprávu o vašem příchodu královně matce. Jste
nyní hostem v jejím domě. Nebo spíše v jedné ze zahrad jejího domu. Tady jste v
bezpečí, natolik v bezpečí, jak je to v těchto temných časech možné.“

Gerard si s povděkem sundal těžký náprsní krunýř a promnul
si zhmožděná žebra. Umyl si tvář studenou vodou a zhluboka se napil.

„Pusťte šotka,“ rozkázal Palin.

Kalindas rozvázal pytel. Šotek z něj vylezl a dlouhé vlasy
mu zakrývaly rudou tvář s uraženým výrazem. Zhluboka se nadechl a otřel si
čelo.

„Uf! Už se mi začínalo dělat zle z toho, že jsem necítil nic
než pytel.“

Šotek si přehodil vlasy zpátky dozadu a se zájmem se
rozhlédl.

„Páni,“ řekl. „Ta zahrada je opravdu pěkná. Jsou v rybníčku
ryby? Myslíte, že bych si mohl jednu chytit? V pytli bylo opravdu dusno a já
radši jedu na koni vsedě než hlavou dolů. Trochu mě bolí bok, jak mě do něj
něco píchalo. Představil bych se,“ řekl kajícně, protože si uvědomil, že nečiní
zadost způsobům zdvořilé společnosti, „ale trpím,“ zachytil Gerardův pohled a s
důrazem pronesl, „trpím pořádnou ranou do hlavy a nejsem si tak docela
jistý, kdo vlastně jsem. Připadáte mi strašně povědomý. Nesetkali jsme se už
někde?“

Palin Majere nepronesl během celé tirády ani slovo. Tvář mu
zpopelavěla. Otevřel ústa, ale nevyšla z nich ani hláska.

„Pane.“ Gerard natáhl ruku, aby ho podepřel. „Pane, měl
byste si sednout. Nevypadáte dobře.“

„Nepotřebuji vaši pomoc,“ vyštěkl Palin a odstrčil Gerardovu
ruku. Zahleděl se na šotka.

„Přestaň s těmi nesmysly,“ řekl chladně. „Kdo jsi?“

„Kdo si myslíte, že jsem?“ opáčil šotek.

Zdálo se, že se Palin chystá něco nazlobeně odseknout, ale
stiskl pevně rty a zhluboka se nadechl. Pak napjatě řekl: „Vypadáš jako šotek,
kterého jsem kdysi znal, Tasslehoff Bosonožka.“

„A vy vypadáte jako můj přítel Palin Majere.“ Šotek se na
Palina se zájmem zadíval.

„Já jsem Palin Majere. Kdo jsi…“

„Opravdu?“ Šotek vytřeštil oči. „Ty jsi Palin? Co se ti stalo!
Vypadáš příšerně! Byl jsi nemocný? A tvoje ruce. Nech mě, ať se na
ně podívám. Říkal jsi, že ti to udělali Temní rytíři? Jak? Roztříštili ti kosti
kladivem, protože tak to vypadá…“

Palin si schoval ruce do rukávů a ustoupil od šotka. „Říkáš,
že mě znáš, šotku. Odkud?“

„Viděl jsem tě na Karamonově prvním pohřbu. Ty a já
jsme si dlouze popovídali o Věži Vysoké magie ve Žďárském lese a o tom, že jsi
hlavou Bílých plášťů, a byl tam taky Dalamar, který byl hlavou Konkláve, a jeho
přítelkyně Jena, která vedla Rudé pláště…“

Palin se zamračil a podíval se na Gerarda. „O čem to mluví?“

„Nevěnujte mu pozornost, pane. Chová se tak od chvíle, kdy
jsem ho našel.“ Gerard na Palina zvláštně pohlédl. „Říkal jste, že se podobá
,Tasslehoffovi’. Než začal s celým tím nesmyslem o amnézii, tvrdil, že se tak
jmenuje. Vím, že to zní divně, ale váš otec si také myslel, že je to
Tasslehoff.“

„Můj otec byl starý,“ řekl Palin, „a jako mnoho starých lidí
asi znovu prožíval mládí. Ale přesto,“ dodal tiše, jako by mluvil sám k sobě, „opravdu
vypadá jako Tasslehoff!“

„Paline?“ zavolal hlas z opačného konce zahrady. „Co mi to
Kelevandros povídá?“

Gerard se otočil a uviděl, jak k nim vydlážděnou stezkou
míří elfská žena, krásná jako zimní soumrak, s dlouhými vlasy barvy medu a
slunečního svitu. Na sobě měla šaty z průsvitné látky perlové barvy, takže
vypadala jako zahalená do mlhy. Když uviděla Gerarda, nevěřícně se na něj
zahleděla, příliš pobouřená, než aby si všimla šotka, který poskakoval a
vzrušeně mával rukama.

Zmatený Gerard se v úžasu nešikovně uklonil.

„Přivedl jsi sem Temného rytíře, Paline!“ obořila se
na něj Laurana vztekle. „Do naší tajné zahrady! Jaký jsi k tomu měl důvod?“

„Není to Temný rytíř, Laurano,“ vysvětlil Palin stroze. „Jak
už jsem řekl Kelevandrovi. Zjevně mi nevěří. Je to Gerard uth Mondar,
Solamnijský rytíř, otcův přítel z Útěšína.“

Laurana s pochybami pohlédla na Gerarda. „Opravdu, Paline?
Tak proč má na sobě tu odpornou zbroj?“

„Oblékl jsem si ji jen jako převlek, má paní,“ řekl Gerard. „A
jak vidíte, při první příležitosti jsem ji odložil.“

„Jen tak se mohl dostat do Qualinestu,“ dodal Palin.

„Omlouvám se, pane rytíři,“ řekla a napřáhla jemnou bílou
ruku. Ale když ji Gerard stiskl, cítil mozoly, které jí zůstaly z dob, kdy
nosila meč a štít, z dob, kdy byla Zlatým generálem. „Odpusťte. Vítejte v mém
domě.“

Gerard se opět s vážnou úctou uklonil. Toužil říct něco
galantního a dvorného, ale jazyk měl na ústa příliš velký, stejně jako ruce mu
náhle připadaly velké a nešikovné. Zrudl a vykoktal něco nesrozumitelného.

„A co já, Laurano! Podívej se na mě!“ volal šotek.

Laurana se otočila, aby si šotka dobře prohlédla, a očividně
užasla nad tím, co spatřila. Pootevřela rty a čelist jí poklesla. Přitiskla si
ruku na srdce a o krok ustoupila, po celou dobu však neodtrhla od šotka oči.

„Alshana, Quenesti-Pah!“ zašeptala. „To není možné!“

Palin na ni pozorně hleděl. „Takže ho taky poznáváš.“

„Ano! To je Tasslehoff!“ vykřikla Laurana omámeně. „Ale jak…
kde…“

„Já jsem Tasslehoff?“ Šotkova tvář byla plná úzkosti. „Jsi
si tím jistá?“

„Proč si myslíš, že to tak není?“ zeptala se Laurana.

„Vždycky jsem si myslel, že jím jsem,“ řekl Tas vážně. „Ale
nikdo jiný si to nemyslel, a tak mě napadlo, že jsem se musel splést. Ale pokud
ty, Laurano, říkáš, že jsem Tasslehoff, tak jím jsem. Ty by ses rozhodně
nespletla. Vadilo by ti, kdybych tě objal?“

Tas popadl Lauranu kolem pasu. Zmateně se přes jeho hlavu
zadívala na Palina a Gerarda a mlčky je žádala o vysvětlení.

„Myslíte to vážně?“ zeptal se Gerard. „Omlouvám se, má paní,“
dodal a začervenal se, když si uvědomil, že nazval královnu matku lhářkou, „ale
Tasslehoff Bosonožka je mrtvý už víc než třicet let. Jak je to možné? Pokud…“

„Pokud co?“ zeptal se Palin ostře.

„Pokud ovšem ta jeho divoká historka není pravdivá.“ Gerard
zmlkl a zamyslel se nad neočekávaným zvratem událostí.

„Ale, Tasi, kde jsi byl?“ zeptala se Laurana a sebrala mu
prsten, který si chtěl strčit za halenu. „Jak řekl sir Gerard, mysleli jsme, že
jsi zemřel!“

„Já vím. Viděl jsem hrobku. Moc hezká.“ Tas kývl. „Tam jsem
se setkal se sirem Gerardem. Ale měli byste možná trochu líp udržovat okolí –
však víš, všichni ti psi – a hrobka taky není v nejlepším stavu. Když jsem byl
uvnitř, uhodil do ní blesk. Uslyšel jsem hrozivé burácení a odpadly kusy
mramoru. A uvnitř je strašná tma. Pár oken by to místo hodně prosvětlilo…“

„Měli bychom si promluvit, Paline,“ přerušil ho Gerard
naléhavě. „Někde v soukromí.“

„Souhlasím. Laurano, rytíř přinesl smutné zprávy. Otec je
mrtvý.“

„Ach!“ Laurana si přitiskla ruku na ústa. Do očí jí vyhrkly
slzy. „Ach, je mi to tak líto, Paline. Mé srdce pro něj truchlí, ale přesto mi
žal nepřipadá správný. Je teď šťastný,“ dodala se smutnou závistí. „Jsou s
Tikou opět pohromadě. Pojďte dovnitř,“ dodala a rozhlédla se po zahradě.
Tasslehoff se nyní brodil rybníčkem, strkal do leknínů a děsil ryby. „Neměli
bychom mluvit tady venku.“ Povzdychla si. „Obávám se, že ani moje zahrada už
není bezpečná.“

„Co se stalo, Laurano?“ zajímal se Palin. „Co tím myslíš, že
zahrada už není bezpečná?“

Laurana si povzdychla a mezi obočím se jí objevila vráska. „Dnes
v noci jsem na maškarním bále mluvila s maršálem Medanem. Podezřívá mě ze styků
s povstalci. Žádal mě, abych využila svého vlivu a přesvědčila je, aby přestali
útočit na jeho lidi a vyvolávat nepokoje. Dračice Beryl začíná být paranoidní.
Vyhrožuje, že na nás pošle armádu. Na to nejsme připraveni.“

„Nevěnuj Medanovi pozornost, Laurano. Chce si jen zachránit
svoji vzácnou kůži,“ řekl Palin.

„Věřím, že to myslí dobře, Paline,“ opáčila Laurana. „Medan
draky nijak nemiluje.“

„Nemiluje nic než sebe. Nenech se jeho předstíranou starostí
oklamat. Medan se snaží vyhnout problémům, to je vše. Čelí dilematu. Kdyby
zaútočil a sabotáže by pokračovaly, jeho nadřízení by ho mohli zbavit velení. A
pokud je to, co jsem slyšel o Pánu noci Targonnovi pravda, přišel by možná i o
hlavu. Pokud mě teď omluvíte, půjdu si odložit tento těžký plášť. Sejdeme se v
atriu.“

Palin odešel a cípy černého cestovního pláště za ním vlály.
Kráčel vzpřímeně pevným a rychlým krokem. Laurana za ním ustaraně hleděla.

„Paní,“ řekl Gerard, když konečně dokázal promluvit. „Souhlasím
s Palinem. Nesmíte maršálu Medanovi věřit. Je to Temný rytíř, a i když mluví o
cti a sebeobětování, jeho slova jsou prázdná jako jeho duše.“

„Vím, že máš pravdu,“ řekla Laurana. „Ale viděla jsem, jak
semínko dobra vyklíčilo v nejtemnější bažině a vyrostl z něj krásný a silný
strom, přestože ho neustále trávily jedovaté výpary. A ze stejného semínka,
které zaléval jemný deštík a jasné sluneční paprsky, vyrašil pokroucený a
ošklivý strom, který nesl jen hořké ovoce.“

Dál hleděla za Palinem. Pak si povzdychla, zavrtěla hlavou a
otočila se. „Pojď, Tasi. Chci, abyste si s Gerardem prohlédli i zbytek krás v
mém domě.“

Tasslehoff vylezl z rybníčku a voda z něj vesele kapala. „Jděte
napřed, Gerarde. Chci si s Lauranou promluvit na chvíli o samotě. Je to
tajemství,“ dodal.

Laurana se na šotka usmála. „Dobrá, Tasi. Pověz mi své
tajemství. Kalindasi,“ řekla elfovi, který stál po celou dobu tiše stranou, „doprovoď
Gerarda do domu. Ubytuj ho v jednom z pokojů pro hosty.“

Kalindas uposlechl rozkaz. Když vyrazil s Gerardem k domu,
hovořil vlídně, ale ruku měl i nadále položenou na jílci meče.

Když osaměli, Laurana pohlédla na šotka.

„Ano, Tasi,“ řekla. „Co se děje?“

Tas vypadal nesmírně nervózně. „Je to velice důležité,
Laurano. Jsi si jistá, že jsem Tasslehoff? Opravdu opravdu jistá?“

„Ano, Tasi, jsem,“ řekla Laurana a shovívavě se usmívala. „Nevím,
jak je to možné, ale jsi určitě Tasslehoff.“

„Ale já se jako Tasslehoff necítím,“ pokračoval Tas
upřímně.

„Ano, chováš se jinak, Tasi, to je pravda,“ odpověděla
Laurana. „Nejsi tak veselý, jak si tě pamatuji. Možná truchlíš pro Karamona.
Žil naplno, Tasi, život plný lásky, zázraků a radosti. Potkal ho sice žal a
potíže, ale díky temným dnům vypadaly ty světlé ještě zářivěji. Byl jsi jeho
dobrý přítel. Miloval tě. Nebuď smutný. Nechtěl by, abys byl nešťastný.“

„Proto nejsem nešťastný,“ namítl Tas. „Tedy, byl jsem
nešťastný, když Karamon zemřel, protože jeho smrt přišla tak nečekaně, i když
jsem ji čekal. A když pomyslím na to, že už není, usadí se mi občas tady v krku
takový knedlík, ale s knedlíkem si poradím. Ale s ostatními pocity si nevím
rady, protože jsem nikdy předtím nic podobného necítil.“

„Chápu. Možná bychom si o tom mohli promluvit později, Tasi,“
řekla Laurana a vydala se k domu.

Tas ji chytil za rukáv a odmítl ji pustit. „Ten pocit mě
přepadl, když jsem viděl draka!“

„Jakého draka?“ Laurana se zastavila a otočila se. „Kdy jsi
viděl draka?“

„Když jsme s Gerardem jeli do Qualinestu. Drak přiletěl, aby
si nás prohlédl. Byl jsem…“ Tas se odmlčel, pak vyděšeně zašeptal: „Myslím, že
jsem se bál.“ Vykulil na Lauranu oči a očekával, že zavrávorá a upadne do
rybníčku, šokována a zděšena něčím tak nepřirozeným.

„Bylo moudré mít strach, Tasi,“ odpověděla Laurana a přijala
strašnou zprávu docela klidně. „Dračice Beryl je odporný, hrůzostrašný tvor.
Drápy má zbrocené krví. Je to krutý tyran a ty nejsi první, koho v její
přítomnosti přepadl strach. Ale neměli bychom nechat ostatní čekat.“

„Ale mluvíme o mně, Laurano! O Tasslehoffu
Bosonožkovi! O Hrdinovi kopí!“ Tas se zběsile bušil do hrudi. „Já se nebojím
ničeho. V jiném čase nade mnou stojí obr a chystá se mě rozšlápnout na kaši a
já z toho mám taky podivný pocit v žaludku, ale tohle je jiné.“ Zhluboka si
povzdychl. „Musíš se plést. Já nemůžu být Tasslehoff a bát se.“

Šotek byl skutečně rozčilený, to bylo zjevné. Laurana se na
něj zamyšleně podívala. „Ano, je to jiné. Je to velmi podivné. Už v minulosti
jsi se s draky setkal, Tasi.“

„Se spoustou draků,“ řekl Tas hrdě. „S modrými a rudými a
zelenými a černými a bronzovými a měděnými a stříbrnými a zlatými. Dokonce jsem
na jednom letěl. Bylo to nádherné.“

„A nikdy tě neochromil strach?“

„Vzpomínám si, že jsem si říkal, že draci jsou strašlivým
způsobem krásní. A bál jsem se, ale o přátele, nikdy ne o sebe. Ne moc.“

„Ostatní šotci to museli cítit stejně,“ přemýšlela Laurana. „Říkáme
jim teď ,postižení’. Některé z nich musel před lety, během Války kopí a po ní,
ochromit dračí strach. Čím se tyhle zkušenosti lišily? Nikdy jsem o tom
nepřemýšlela.“

„Lidé o nás obvykle nepřemýšlejí,“ řekl Tas chápavým hlasem.
„Nemusí tě to mrzet.“

„Ale mě to mrzí,“ povzdychla si Laurana. „Měli jsme šotkům nějak
pomoci. Ale bylo tolik důležitějších věcí. Nebo nám to tak aspoň připadalo.
Pokud se tento strach liší od obvyklého dračího strachu, pak by mě zajímalo, co
to může být. Možná nějaké kouzlo?“

„To je ono!“ vykřikl Tas. „Kouzlo! Kletba!“ Nadchlo ho to. „Drak
mě proklel. Opravdu si to myslíš?“

„Já nevím…“ začala Laurana, ale šotek už neposlouchal.

„Kletba! Jsem prokletý!“ Tasslehoff si blaženě oddychl, „Draci
mi už provedli spoustu věcí, ale ještě nikdy mě žádný neproklel! Je to skoro
stejně báječné jako tehdy, když mě Raistlin začaroval do jezírka s kachnami.
Děkuji, Laurano,“ řekl a vřele ji potřásl rukou, přičemž ji náhodou připravil o
poslední prsten. „Ani netušíš, jakého břemene jsi mě zbavila. Teď už můžu být
zase Tasslehoffem. Prokletým Tasslehoffem! Pojďme za Palinem.

Poslyš, když už mluvíme o Palinovi,“ dodal Tas hlasitým
šepotem, „kdy se z něj stal Černý plášť? Když jsem ho viděl naposledy, vedl řád
Bílých plášťů! Co ho změnilo? Bylo to stejné jako s Raistlinem? Posed… sedal…
sedl si někdo do Palinova těla?“

„Černé pláště, bílé, rudé, rozdíly mezi nimi už zmizely,
Tasi,“ řekla Laurana. „Palin se oblékl do černého, aby lépe splynul s nocí.“
Střelila po šotkovi divným pohledem. „Palin nikdy nebyl hlavou řádu Bílých
plášťů. Jak jsi na to přišel?“

„Taky o tom začínám přemýšlet,“ řekl Tasslehoff. „Rád ti o
tom povím, Laurano, ale jsem mimořádně zmatený. Možná někdo posedl mě,“
dodal, ale jeho hlas tentokrát nezněl šťastně.

Byl tak plný podivných pocitů a knedlíků, že v něm už pro
nic jiného nebylo místo.
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Tasslehoffův příběh

ídlo královny matky stálo na úbočí útesu, který poskytoval výhled na celý
Qualinest. Stejně jako všechny elfské stavby dokonale splýval s přírodou a
většinu z něj příroda vskutku tvořila. Elfstí stavitelé zapracovali dům do
útesu. Z dálky vypadal jako háj porůstající širokou římsu, která trčela z
útesu. Teprve při bližším pohledu zahlédl pozorovatel stezku, jež vedla k domu,
a poznal, že stromy jsou vlastně stěny, větve střecha a také sám útes tvoří
některé zdi.

Severní stěnu atria nahrazoval skalnatý svah útesu. Rostly
zde malé stromky, kvetly květiny a v korunách zpívali ptáci. Z útesu stékal
potůček a šplouchal v tůňkách. Každá tůň byla jinak hluboká, proto se zvuk
padající vody rybníček od rybníčku lišil a vytvářel pozoruhodnou harmonii.

Tasslehoffa okouzlilo, že se v domě nachází skutečný
vodopád, a tak šplhal vzhůru po kamení a nebezpečně klouzal. Nad každým ptačím
hnízdem vykřikl úžasem, a když se pokusil uškubnout kvítek, vytrhl vzácnou
květinu i s kořeny. Kalindas ho nakonec musel násilím odvést, protože šotek
trval na tom, že vyšplhá až ke stropu.

Tohle byl Tasslehoff. Čím déle ho Palin pozoroval,
tím víc si vzpomínal a tím přesvědčenější byl, že je to šotek, kterého znal
před třiceti lety. Všiml si, že Laurana Tase také sleduje. Zírala na něj
udiveně a trochu užasle. Palin přemýšlel, jestli je možné, aby se Tasslehoff
toulal třicet osm let po světě a najednou ho napadlo zaskočit na kus řeči za
Karamonem.

Ihned však tuto myšlenku zavrhl. Jiný šotek by to možná
udělal, ale ne Tasslehoff. Karamon vždy říkal, že Tas je jedinečný. Nebo možná
přece jen tak jedinečný nebyl. Možná kdyby si vyhradili čas a poznali i jiné
šotky, zjistili by, že všichni jsou věrní a soucitní přátelé. Ale pokud se
Tasslehoff netoulal skoro čtyřicet let po světě, tak kde tedy byl?

Palin pozorně naslouchal rytířově historce o tom, jak se Tas
objevil v hrobce tu noc, kdy přišla velká bouře (Palinovi to připadalo velmi
zvláštní a udělal si o tom v duchu poznámku). Vykládal, jak Karamon šotka
poznal, jak krátce nato zemřel, a o posledních slovech, která siru Gerardovi
řekl.

„Vašeho otce rozrušilo, že nemohl najít bratra Raistlina.
Raistlin prý slíbil, že na něj počká. A pak vyslovil své poslední přání, pane,“
dokončil Gerard. „Požádal mě, abych Tasslehoffa odvedl k Dalamarovi.
Předpokládám, že se jedná o nechvalně známého kouzelníka Dalamara.“

„Asi… no,“ řekl Palin vyhýbavě, protože byl odhodlán
neprozradit, co ho napadlo.

„Podle Instrukce jsem zavázán ctí poslední přání umírajícího
splnit. Ale kouzelník Dalamar zmizel a dlouhá léta už o něm nikdo neslyšel,
takže dost dobře nevím, co dělat.“

„To ani já,“ řekl Palin.

Otcova poslední slova Palina zaujala. Věděl o otcově
neochvějné víře v to, že Raistlin neopustí svět smrtelníků, dokud se k němu
dvojče nepřipojí.

„Jsme dvojčata, Raist a já,“ říkával Karamon. „A protože
jsme dvojčata, nemůžeme jeden bez druhého opustit tento svět a přejít do
dalšího. Bohové nechali Raista mírumilovně spát, ale pak ho během Války chaosu
probudili a on mi tehdy slíbil, že na mě počká.“

Raistlin opravdu vstal během Války chaosu z mrtvých. Vrátil
se do hostince Poslední domov a strávil nějaký čas s Karamonem. Podle Karamona
tehdy Raistlin požádal bratra o odpuštění. Palin o otcově víře v nevěrného
bratra nikdy nepochyboval, i když byl v duchu přesvědčen, že je to jen
Karamonovo zbožné přání.

Přesto Palin cítil, že nemá právo snažit se Karamonovi jeho
víru rozmluvit. Nikdo si přece jen nebyl jistý, co se s dušemi zemřelých stane.

„Šotek trvá na tom, že cestoval do budoucnosti a dostal se
sem pomocí magického přístroje.“ Gerard potřásl hlavou a usmál se. „Je to ta
nejoriginálnější výmluva, s jakou kdy některý z těch malých zlodějů přišel.“

„Není to výmluva,“ prohlásil Tas hlasitě. Na několika
důležitých místech příběhu se pokusil Gerarda přerušit, takže mu rytíř nakonec
pohrozil, že jestli nezmlkne, nasadí mu roubík. „Neukradl jsem tu věc.
Dal mi ji Fišpán. A já opravdu cestoval časem. Dvakrát. Poprvé jsem
přišel pozdě a podruhé… nevím, co se stalo.“

„Ukažte mi ten magický artefakt, sire Gerarde,“ řekl Palin. „To
nám možná pomůže najít odpověď.“

„Já vám ho ukážu!“ nabídl Tas dychtivě. Nakoukl do kapes a
za košili a prohmatal si kalhoty. „Vím, že tady někde bude…“

Palin se na rytíře zahleděl obviňujícím pohledem. „Pokud je
to opravdu tak vzácný artefakt, jak tvrdíte, pane, proč jste ho nechal šotkovi?
Jestli ho ještě vůbec má…“

„Nenechal, pane,“ bránil se Gerard. „Už ani nevím, kolikrát
jsem mu ho sebral. Artefakt se k němu pořád vrací. Říká, že tak to funguje.“

Palinovi se rozbušilo srdce. Krev se mu rozproudila. Ruce,
které měl vždy studené a necitlivé, mu začaly brnět životem. Laurana se mimoděk
postavila.

„Paline! Myslíš…“ začala.

„Našel jsem to!“ oznámil Tas vítězoslavně a vytáhl artefakt
z boty. „Chceš si ho podržet, Paline? Nic ti neudělá.“

Artefakt byl tak malý, že se vešel do šotkovy boty. Ale když
mu ho Tas podával, musel ho držet oběma rukama. Palin však neviděl, že by
předmět změnil tvar nebo se zvětšil. Zdálo se, jako by měl artefakt vždy takový
tvar a velikost, jaké okolnosti vyžadovaly. Pokud se něco měnilo, bylo to
vnímání přihlížejícího, ne samotný přístroj.

Starobylé klenoty – rubíny, safíry, diamanty a smaragdy – se
třpytily a leskly ve sluneční záři, přitahovaly paprsky a proměňovaly je v
duhové šmouhy na stěnách a podlaze a unikaly mezi šotkovýma rukama.

Palin natáhl zmrzačené ruce, aby se přístroje dotkl, ale
zaváhal. Náhle ho zachvátil strach. Nebál se, že by mu artefakt mohl ublížit.
Moc dobře věděl, že mu nic neudělá. Viděl ho, když byl ještě malý chlapec. Otec
ho hrdě ukázal dětem. A Palin také přístroj poznal ze svých studií v mládí.
Viděl jeho nákresy v knihách ve Věži Vysoké magie. Byl to Přístroj pro
cestování v čase, jeden z nejúžasnějších a nejmocnějších artefaktů, jaké kdy
mistři Věže vyrobili. Neublíží Palinovi, ale přesto napáchá strašlivou,
nenapravitelnou škodu.

Ze zkušenosti věděl, jakou slast pocítí, když se artefaktu
dotkne. Ucítí starou magii, čistou magii, milovanou magii, magii, která byla
dána bez nátlaku, dobrovolně, jako dar víry a božského požehnání. Ucítí magii,
ale jen slabě, jako člověk cítí vůni růžových lístků, které byly vloženy mezi
stránky knihy. Jejich sladká vůně bude pouhou vzpomínkou. A protože to byla jen
vzpomínka, po slasti přijde bolest – strašlivá, řezavá bolest ztráty.

Ale nemohl si pomoct. Řekl si: „Možná ji tentokrát udržím.
Možná se mi s tímto artefaktem magie vrátí.“

Palin se dotkl artefaktu rozechvělýma, pokroucenýma rukama.

Sláva… záře… kapitulace…

Palin vykřikl a zlomenými prsty sevřel přístroj. Drahokamy
se mu zařízly do kůže.

Pravda… krása… umění… život…

V očích ho pálily slzy a kanuly mu po tvářích.

Smrt… ztráta… prázdnota…

Palin trpce, hořce plakal pro to, co bylo ztraceno.
Oplakával otcovu smrt, tři měsíce, které zmizely z oblohy, své zlomené ruce,
zradu všeho, čemu kdysi věřil, vlastní nestálost, zoufalou touhu najít znovu
extázi.

„Není mu dobře. Neměli bychom něco udělat?“ zeptal se Gerard
neklidně.

„Ne, pane rytíři. Nechte ho být,“ nabádala ho Laurana něžně.
„Nemůžeme pro něj vůbec nic udělat. Nemáme pro něj nic udělat. Potřebuje
to. I když teď trpí, uvolní se a bude mu lépe.“

„Omlouvám se, Paline,“ vykřikl Tasslehoff nešťastně. „Nemyslel
jsem, že ti ublíží. Opravdu! Mně nikdy neublížil.“

„Samozřejmě že ti neublížil, zatracený šotku!“ odsekl Palin.
Bolest v něm tepala jako živá bytost, kroutila se a obtáčela jeho srdce, až se
třepotalo jako zoufalý pták v sevření hada. „Pro tebe je to jen pěkná hračka!
Pro mě je to droga, která přináší slastné, úžasné sny.“ Zlomil se mu hlas. „Ale
účinky vyprchají. Sny skončí a já se probudím do otroctví a zoufalství, do
hořké, světské reality.“

Sevřel přístroj pevně rukou a uhasil zář klenotů. „Kdysi,“
řekl napjatým hlasem, „kdysi jsem mohl něco tak nádherného a mocného taky
stvořit. Kdysi jsem mohl být tím, kým tvrdíš, že jsem byl – hlavou řádu Bílých
plášťů. Kdysi jsem mohl mít budoucnost, kterou mi strýc předpověděl. Kdysi jsem
mohl být kouzelníkem, nadaným, silným a mocným. To vidím, když se na přístroj
podívám. Ale když pohlédnu do zrcadla, vidím něco úplně jiného.“

Otevřel ruku. Oči mu zaplavily hořké slzy, takže přístroj
ani neviděl. Viděl jen zář magie, která se třpytila a leskla a posmívala se. „Moje
magie se vytrácí a já s každým dnem slábnu. Bez magie nám zůstala jen jediná
naděje – musíme doufat, že smrt je lepší než tento bezútěšný život!“

„Paline, takhle nemluv!“ řekla Laurana přísně. „Tak jsme
přemýšleli v temných dobách před Válkou kopí. Pamatuji si, jak Raistlin říkal,
že naděje je mrkev, kterou kýváme před nosem mule, abychom ji oklamali a
přinutili plahočit se dál. Ale my se plahočili a nakonec byli odměněni.“

„To byli,“ řekl Tas. „Já snědl tu mrkev.“

„Ano, byli jsme odměněni,“ zavrčel Palin. „Tímhle zatraceným
světem, ve kterém žijeme!“

Dotýkat se artefaktu bolelo. Tiskl ho tak silně, až se mu
ostré hrany klenotů zařízly do kůže. Ale přesto ho dál pevně držel a toužebně
hladil. Dával přednost bolesti před prázdnou otupělostí.

Gerard si zahanbeně odkašlal.

„Takže jsem měl pravdu, pane?“ řekl nesměle. „Opravdu je to
mocný artefakt ze Čtvrtého věku?“

„Ano,“ odpověděl Palin.

Čekali, že ještě něco dodá, ale on jim odmítl vyhovět.
Chtěl, aby odešli. Chtěl zůstat sám. Chtěl si urovnat myšlenky, které mu
utíkaly všemi směry jako krysy v jeskyni, do které někdo posvítil pochodní.
Některé zalezly do temných děr, jiné se vtiskly do puklin a ještě další hleděly
lesklýma, uchvácenýma očima do plamenů. Musel je snést, jejich pošetilost,
jejich nejapné otázky. Musel si vyslechnout zbytek Tasslehoffova příběhu.

„Pověz mi, co se stalo, Tasi,“ řekl Palin. „Ale žádné
historky o vlněných mamutech. Je to moc důležité.“

„Rozumím,“ řekl Tas, na kterého to udělalo dojem. „Povím ti
pravdu. Slibuji. Všechno to začalo na pohřbu jedné moc dobré šotčí přítelkyně,
kterou jsem poznal předchozího dne. Naneštěstí se srazila s gobrem. Stalo se to…
no…“ Tas si všiml, jak Palin stáhl obočí. „To je jedno, jak říkají gnómové. O
tom vám povím později. Během pohřbu jsem si uvědomil, že jen málo šotků žije
dost dlouho na to, aby se o nich mohlo říct, že jsou staří. Už tehdy jsem žil
déle než většina šotků, které jsem znal, a najednou mě napadlo, že Karamon asi
bude žít mnohem déle než já. A já moc a moc chtěl udělat před smrtí jednu věc,
a to říct všem, jak dobrým přítelem mi Karamon byl. Napadlo mě, že nejlepší by
bylo, kdybych to udělal na jeho pohřbu. Ale pokud by mě Karamon přežil, bylo by
pro mě poněkud problematické jít mu na pohřeb.

No, když jsem pak mluvil s Fišpánem, vysvětlil jsem mu své
přání a on řekl, že chci udělat velmi vznešenou věc a on mi pomůže. Když
odcestuju časem do doby, kdy se bude Karamonův pohřeb konat, budu na něm moct
promluvit. A tak mi dal tenhle přístroj, vysvětlil mi, jak funguje, a přísně mi
rozkázal, abych skočil časem, promluvil na pohřbu a zase se hned vrátil zpátky.
,Žádné toulání,’ řekl. Mimochodem, tahle cesta se nedá považovat za ,toulání‘,
že ne?“ zeptal se Tas úzkostlivě. „Protože rád znovu vidím své přátele. Je to
mnohem větší legrace než být rozšlápnut obrem.“

„Pokračuj, Tasi,“ řekl Palin rázně. „O tom si promluvíme
později.“

„Ano, dobrá. Takže jsem přístroj použil a skočil jsem do
budoucnosti, ale víte, jaký Fišpán je, někdy věci trochu poplete. Vždycky
zapomínal, jak se jmenuje a kde má klobouk, i když mu seděl na hlavě, nebo jak
se vykouzlí ohnivá koule, a tak se asi přepočítal. Protože když jsem skočil v
čase poprvé, Karamonův pohřeb právě skončil. Propásl jsem ho. Dorazil jsem ve
chvíli, kdy podávali občerstvení. A i když bylo hezké všechny navštívit a
Jeniny sýrové křupky jsou opravdu výtečné, neudělal jsem to, proč jsem vlastně
přišel. A protože jsem Fišpánovi slíbil, že se nebudu toulat, vrátil jsem se
zpátky.

Abych byl upřímný,“ Tas svěsil hlavu a zašoupal nohou, „potom
jsem dočista zapomněl, že jsem chtěl na Karamonově pohřbu promluvit. Měl jsem k
tomu opravdu dobrý důvod. Vypukla Válka chaosu a my museli bojovat a já se
setkal s Douganem a s tvojí ženou Ušou, Paline. Všechno to bylo moc zajímavé a
vzrušující. A pak měl najednou nastat konec světa a takový hrozitánský obr se
mě chystal rozšlápnout na placku a já si v tu chvíli vzpomněl, že jsem
nepromluvil na Karamonově pohřbu. A tak jsem přístroj rychle zapnul a objevil
jsem se tady, abych všem řekl, jaký byl Karamon dobrý kamarád, než na mě obr
dupne.“

Gerard vrtěl hlavou. „To je směšné.“

„Promiňte,“ řekl Tas přísně. „Není zdvořilé skákat do řeči.
Takže jsem se dostal sem a objevil se v hrobce a tam mě našel Gerard a vzal mě
ke Karamonovi. A já mu ještě stačil říct, co o něm na pohřbu povím, a jemu se
to moc líbilo, ale nic nebylo takové, jak jsem si to z prvního pohřbu pamatoval.
Řekl jsem to i Karamonovi a on vypadal moc ustaraně, ale umřel dřív, než s tím
stačil něco udělat. A pak nemohl najít Raistlina, i když věděl, že by Raistlin
bez dvojčete do příštího života neodešel. A proto asi chtěl, abychom si
promluvili s Dalamarem.“ Tas se zhluboka nadechl, protože na historku
vypotřeboval skoro všechen vzduch v plicích. „A proto jsem tady.“

„Vy tomu věříte, má paní?“ zeptal se Gerard.

„Nevím, čemu mám věřit,“ řekla Laurana tiše. Pohlédla na
Palina, ale on se opatrně vyhnul jejímu pohledu a upíral oči na přístroj, jako
by očekával, že najde odpovědi vyryté do lesklého kovu.

„Tasi,“ řekl mírným hlasem, protože nechtěl prozradit, nač
myslí, „pověz mi všechno, co si pamatuješ z otcova prvního pohřbu.“

Tasslehoff poslechl a vyprávěl o tom, jak se pohřbu
zúčastnili Dalamar a paní

Crysanie, Řekyvan a Zlatoluna, jak Solamnijští rytíři
poslali svého zástupce, který cestoval až z Věže Nejvyššího kněze, a také o
tom, že přišli Gilthas z elfského království Qualinest a Silvanoshei z
království Silvanest, a také Porthios a Alhana, která byla stejně krásná jako
vždy. „A byla jsi tam i ty, Laurano, a říkala si, že jsi skutečně šťastná.
Vyplnil se ti totiž největší sen, protože elfská království se v míru a v
bratrství sjednotila.“

„Je to jenom smyšlená historka,“ řekl Gerard netrpělivě. „Prostě
příběh o tom, co mohlo být.“

„Co mohlo být,“ řekl Palin a sledoval, jak se slunce odráží
v drahokamech. „Otec taky vyprávěl příběh o tom, co mohlo být.“ Podíval se na
Tase. „S otcem jste jednou cestovali do budoucnosti, že?“

„Nebyla to moje vina,“ řekl Tas rychle. „Přestřelili jsme.
Snažili jsme se vrátit do naší doby, což byl rok 356, ale přepočítali jsme se a
skončili jsme v roce 358. Ne rok 358 jako 358, ale příšerně hrozivý rok 358, ve
kterém jsme našli Tičinu hrobku a chudáka Bupa mrtvého v prachu a Karamonovu
mrtvolu. Byl to rok 358, který se, díky bohu, nikdy nestal, protože jsme se s
Karamonem vrátili a zabránili jsme Raistlinovi, aby se stal bohem.“

„Karamon mi ten příběh jednou vyprávěl,“ řekl Gerard. „Myslel
jsem… No, nebyl už nejmladší a rád vyprávěl podivné historky, takže jsem ho
nikdy nebral vážně.“

„Otec věřil, že se to doopravdy stalo,“ řekl Palin prostě.

„Věříš tomu, Paline?“ naléhala Laurana. „A co je
důležitější, věříš tomu, že je Tasova historka pravdivá? Opravdu cestoval v
čase? O tom přemýšlíš?“

„Přemýšlím, že potřebuji o přístroji vědět mnohem víc,“
odvětil. „Proto otec naléhal, aby se přístroj dostal do rukou Dalamarovi. Je
jedinou osobou na světě, která byla u toho, když otec přístroj použil.“

„Já tam byl taky!“ připomněl Tas. „A teď jsem tady.“

„Ano,“ řekl Palin a zadíval se na něj chladným, hodnotícím
pohledem. „To jsi.“

V mysli se mu začínal klubat nápad. Byla to jenom jiskra,
drobounký záblesk plamínku v nekonečné, prázdné temnotě. Ale přesto přiměl
krysy k pohybu.

„Nemůžeš se zeptat Dalamara,“ řekla Laurana prakticky. „Od
chvíle, kdy se vrátil z Války chaosu, ho nikdo neviděl.“

„Ne, Laurano, v tom se pleteš,“ řekl Palin. „Jedna osoba ho
před jeho tajemným zmizením viděla – jeho milenka Jena. Od začátku tvrdí, že
nemá tušení, kde je, ale já jí nevěřím. A je možná jediná, kdo by mohl o
artefaktu něco vědět.“

„Kde tahle Jena žije?“ zeptal se Gerard. „Váš otec mě
požádal, abych předal šotka a přístroj Dalamarovi. Možná se mi to nepodaří, ale
aspoň bych vás a tady šotka mohl doprovodit…“

Palin vrtěl hlavou. „To nebude možné, pane rytíři. Paní Jena
žije v Palantasu, který ovládají Temní rytíři.“

„Ti ovládají i Qualinest, pane,“ poukázal Gerard a pousmál
se.

„Proklouznout bez povšimnutí přes hustě zalesněné hranice
Qualinestu je jedna věc,“ poznamenal Palin. „Vstoupit do hradbami obehnaného a
dobře střeženého

Palantasu je něco úplně jiného. A kromě toho by cesta trvala
příliš dlouho. Bylo by snazší setkat se s Jenou v půli cesty. Třeba v Útěšíně.“

„Ale může Jena opustit Palantas?“ zeptala se Laurana. „Myslela
jsem, že Temní rytíři brání lidem nejen vstoupit, ale i odejít.“

„Taková omezení platí pro obyčejné lidi,“ řekl Palin suše. „Ale
ne pro paní Jenu. Dbala na to, aby s rytíři po obsazení města dobře vycházela.
Velmi dobře, jestli mě chápete. Mládí už má sice za sebou, ale je stále
atraktivní. A je také nejbohatší ženou v Solamnii a jednou z nejmocnějších
kouzelnic. Ne, Laurano, pro Jenu nebude problém dostavit se do Útěšína.“ Vstal.
Potřeboval zůstat o samotě a přemýšlet.

„Ale copak její moc neochabuje jako ta tvoje, Paline?“
zeptala se Laurana.

Sevřel nespokojeně rty. Hovořil o své ztrátě asi stejně rád
jako nemocní o nádoru. „Jena má jisté artefakty, které jí dodávají sílu, stejně
jako já mám ty svoje. Není to žádná sláva,“ dodal jedovatě, „ale stačí to.“

„Možná je to nejlepší plán,“ souhlasila Laurana. „Ale jak se
vrátíš do Útěšína? Silnice jsou uzavřené…“

Palin se kousl do rtu a spolkl hořká slova. Copak nikdy
nepřestanou kňučet?

„Ne pro Temné rytíře,“ řekl Gerard. „Nabízím se vám jako
doprovod, pane. Přišel jsem sem se šotčím vězněm. Odejdu s lidským.“

„Ano, ano, dobrý plán, pane rytíři,“ řekl Palin netrpělivě. „Postarejte
se o detaily.“ Vydal se pryč, protože už se nemohl dočkat toho, až zůstane sám
v tichu své komnaty. Ale pak ho napadla ještě jedna důležitá otázka. Zastavil
se a otočil se. „Ví o artefaktu ještě někdo?“

„Už aspoň půlka Útěšína, pane,“ odpověděl Gerard zamračeně. „Šotek
se s tím zrovna netajil.“

„Pak nesmíme ztrácet čas,“ řekl Palin stroze. „Spojím se s
Jenou.“

„Jak to uděláš?“ zeptala se Laurana.

„Mám své způsoby,“ řekl a ohrnul ret. „Není to žádná sláva,
ale stačí to.“

Opustil rychle místnost a ani se neohlédl. Nemusel. Bolest a
žal královny matky ho provázely jako duch. Na chvíli se zastyděl a skoro se
otočil, aby se omluvil. Byl přece jen jejím hostem. Riskovala život, když ho
ukryla. Zaváhal, ale nakonec šel dál.

Ne, pomyslel si pochmurně. Laurana nic nechápe. Uša nic
nechápe. Zbrklý a arogantní rytíř nic nechápe. Nikdo z nich nic nechápe. Neví,
čím jsem prošel, co jsem musel vytrpět. Neví, co jsem ztratil.

Kdysi, naříkal v tichých mukách, kdysi jsem se dotýkal mysli
bohů!

Zastavil se a zaposlouchal se do ticha, jestli neuslyší
slabý hlas, který by na žalostný výkřik odpověděl.

Ale jako obvykle slyšel jen prázdnou ozvěnu.

Myslí si, že mě osvobodili z vězení. Myslí si, že má muka
skončila.

Mýlí se.

Jsem stále vězněm, jeden bezútěšný den po druhém. Mučení
pokračuje donekonečna. Obklopují mě šedé zdi. Dřepím ve vlastních výkalech.
Kosti mého ducha jsem popraskané a rozlámané. Tolik hladovím, že požírám sám
sebe. Tolik žízním, že piji vlastní moč. To se ze mě stalo.

Dorazil do útočiště své komnaty, zavřel dveře a podepřel je
židlí. Elfy by ani nenapadlo porušit soukromí někoho, kdo se před nimi uzavřel,
ale Palin jim nevěřil. Nevěřil nikomu.

Usedl ke stolu, ale nezačal psát Jeně dopis. Rukou se dotkl
malé stříbrné náušnice, kterou nosil v ušním lalůčku. Pronesl slova zaklínadla,
slova, na nichž už možná nezáleželo, protože tu nebyl nikdo, kdo by je slyšel.
Artefakty někdy fungovaly pouze s obřadními slovy, někdy beze slov a někdy
nefungovaly vůbec. A to se v těchto dobách stávalo stále častěji.

Zopakoval slova a dodal „Jena“.

Jeden hladový kouzelník jí prodal šest stříbrných náušnic.
Na otázku, odkud je má, odpověděl jen vyhýbavě a zamumlal něco v tom smyslu, že
je zdědil po mrtvém strýci.

Jena tehdy Palinovi řekla: „Mrtvý náušnice určitě vlastnil.
Ale neodkázal mu je. Kouzelník je ukradl.“

Ale dál se věcí nezabývala. Z mnoha kdysi tak ctihodných
kouzelníků, a to včetně Palina, se během zoufalého pátrání po magii stali
vykradači hrobů. Kouzelník popsal, jak náušnice fungují, a řekl, že by je
neprodával, kdyby ho k tomu nouze nedonutila. Jena mu za ně zaplatila slušnou
sumu, a místo aby je vystavila v krámku, dala jednu Palinovi a druhou jeho
synovi Ulinovi. Palin nevěděl, komu dala ty zbývající.

A nezeptal se. Mágové Konkláve si kdysi dávno věřili. Ale v
těchto temných dobách, kdy magie mizela, pohlíželi jeden na druhého úkosem a
přemýšleli: „Má ji víc než já? Našel něco, co já ne? Získal moc on, a já ne?“

Palin nedostal žádnou odpověď. Povzdychl si, znovu slova
zopakoval a promnul náušnici v prstech. Když ji získal, fungovala okamžitě.
Nyní musel zaklínadlo pronést třikrát nebo čtyřikrát a pokaždé ho mrazilo
strachy, že tentokrát zklame kouzlo docela.

„Jeno!“ zašeptal naléhavě.

Jeho tváře se dotklo něco hebkého a jemného jako křídla
mouchy. Podrážděně máchl rukou, ale rozptýlil se tím. Rozhlédl se, ale nikde
žádný hmyz neviděl. Uklidnil se a chystal se magii znovu vyzkoušet, když mu
Jena v myšlenkách odpověděla.

„Paline…“

Soustředil se a promluvil stručně pro případ, že by magie
selhala. „Naléhavě tě potřebuji. Setkej se se mnou v Útěšíně. Hned.“

„Ihned se vydám na cestu.“ Jena víc neřekla a neplýtvala ani
časem, ani magií. Věřila mu. Nepožádal by ji, aby přišla, kdyby to nebylo
opravdu důležité.

Palin se zadíval na přístroj, který s takovou láskou držel v
pochroumaných rukou.

Je to klíč k mé cele? ptal se sám sebe. Nebo jen další
prásknutí bičem?

„Velice se změnil,“ řekl Gerard, když Palin opustil síň. „Nepoznal
bych ho. A jak mluvil o otci…“ Zavrtěl hlavou.

„Ať už je Karamon kdekoli, určitě to chápe,“ řekla Laurana. „Palin
se změnil, to ano, ale na druhou stranu, kdo by zůstal po tak strašlivé
zkušenosti stejný? Myslím, že nikdo z nás se nikdy nedozví, čím v rukou Šedých
plášťů prošel. Když už o nich mluvíme, jak se chcete dostat zpět do Útěšína?“
zeptala se a obratně odvrátila téma rozhovoru od Palina k praktičtějším
záležitostem.

„Mám koně, toho černého. Napadlo mě, že by Palin mohl jet na
tom menším, kterého jsem pořídil šotkovi.“

„A já pojedu na Černíkovi s vámi!“ prohlásil Tas nadšeně. „Ale
nevím, jestli bude mít Šedina Palina ráda. Možná kdybych s ní promluvil…“

„Nikam nepojedeš,“ prohlásil Gerard.

„Nepojedu?“ zopakoval Tas šokovaně. „Ale potřebujete mě!“

Gerard jeho slova ignoroval, protože to bylo pravděpodobně
to nejpošetilejší prohlášení v dějinách. „Cesta bude trvat mnoho dnů, ale s tím
se asi nedá nic dělat. Připadá mi to jako nejlepší možnost…“

„Mám jiný návrh,“ řekla Laurana. „Do Útěšína by vás mohli
odnést gryfové. Přinesli sem Palina a vás mohou odnést spolu s ním. Můj sokol
Třpytkřídlo jim odnese zprávu. Gryfové by mohli přiletět pozítří. V Útěšíně pak
budete stejného dne večer.“

Gerardovi v mysli probleskl obrázek toho, jak letí na
gryfově hřbetu, nebo spíše jak z něj padá po hlavě k zemi. Zrudl a snažil se
najít odpověď, která by nezněla zbaběle.

„Nemohl bych žádat… Měli bychom ihned odejít…“

„Nesmysl. Odpočinek vám udělá dobře,“ odvětila Laurana a
usmála se, jako by moc dobře věděla, proč váhá. „Cesta se tak zkrátí víc než o
týden, a jak Palin řekl, musíme konat rychle, než Beryl zjistí, že má v zemi
tak mocný magický přístroj. Zítra po setmění vás Kalindas odvede na místo
setkání.“

„Nikdy jsem na gryfovi neletěl,“ řekl Tas významně. „Nebo si
to aspoň nepamatuji. Strýček Pastiskoč ale jo. Říkal…“

„Ne,“ přerušil ho Gerard důrazně. „V žádném případě.
Zůstaneš u královny matky, pokud ti to dovolí. Už tak je to dost nebezpečné i
bez…“ Slova mu odumřela na jazyku.

Magický přístroj si opět našel cestu k šotkovi. Tasslehoff
si ho právě zastrkával za košili.
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Velká zelená dračice Beryl ležela v zarostlém a šlahouny
propleteném úkrytu daleko od Qualinestu, ale ne tak daleko, aby nemohla
poslouchat a dívat se. Znovu a znovu si v mysli probírala všechna bezpráví,
která na ní napáchali. Svědila ji a pálila jako parazit, a i když se
poškrábala, svědění se stejně jako parazit přesunovalo, takže se ho nikdy tak
docela nezbavila.

V srdci všech problémů se nacházela velká rudá dračice,
obrovský plaz, kterého se Beryl bála víc než čehokoli jiného na světě, ale
raději by si nechala utrhnout křídla a svázat obrovitý ocas do uzlu, než by to
připustila. Právě strach přiměl Beryl před třemi lety uzavřít dohodu. V duchu
viděla, jak její lebka zdobí Malysin totem. A Beryl si nejen chtěla ponechat
svoji lebku, ale zároveň odmítala poskytnout tlusté rudé sestřenici
zadostiučinění.

Mírová smlouva mezi draky tehdy vypadala jako dobrý nápad.
Ukončila krvavou dračí čistku, během níž draci zabíjeli nejen smrtelníky, ale
rovněž sebe navzájem. Mocní draci, kteří čistku přežili, si rozdělili Ansalon a
každý vládl jedné části, přičemž sporné oblasti, jako byla Abanasinie,
nechávali nedotknuté.

Mír přetrval skoro rok, než se začal rozpadat. Beryl cítila,
jak její magická síla začíná slábnout, a vinila z toho elfy a lidi, ale hluboko
v srdci věděla, kdo je skutečným viníkem. Malys jí kradla magii. Už se
nedivila, že Malys nepotřebovala ostatní draky zabíjet! Našla způsob, jak jim
odčerpat sílu. Beryl při obraně před silnější sestřenici spoléhala především na
magii. Bez magie bude zelená dračice stejně bezmocná jako tupý trpaslík.

Zatímco Beryl přemýšlela, nastala noc. Tma se ovinula kolem
jejího úkrytu jako dlouhý šlahoun. Usnula, ukolébána intrikami a plány. Snila o
tom, že konečně nalezla legendární Věž Vysoké magie ve Žďárském lese. Omotala
obrovské tělo kolem věže a cítila, jak do ní proniká magie, teplá a sladká jako
krev zlatého draka…

„Nejvznešenější!“ Z příjemného snu ji probralo zasyčení.

Beryl zamrkala, odfrkla si a vypustila do listí jedovaté
plyny. „Co je?“ vyštěkla a upřela zrak na rušitele. I ve tmě docela dobře
viděla a nepotřebovala tedy světlo.

„Posel z Qualinostu,“ řekl drakoniánský sluha. „Tvrdí, že
přináší naléhavé zprávy, jinak bych vás nerušil.“

„Pošli ho dovnitř.“

Drakonián se uklonil a odešel. Na jeho místě se objevil jiný
drakonián. Baaz jménem Groul byl Beryliným oblíbencem a důvěryhodným poslem,
který cestoval mezi slují a Qualinestem. Drakoniáni byli stvořeni během Války
kopí, když černě odění kouzelníci a zlí klerikové věrní Takhisis ukradli vejce
hodných draků a dali tvorům uvnitř odpornou podobu okřídlených plazích mužů.
Jako zbytek jeho druhu dokázal Baaz kráčet na dvou mocných nohách, ale také
běžet po čtyřech, přičemž napomáhal pohybu po zemi křídly. Tělo mu pokrývaly
šupiny kalně kovového lesku. Oblečení na sobě moc neměl, protože by ho
omezovalo v pohybu. Jako posel byl jen lehce ozbrojen krátkým mečem, který měl
zasunutý v pochvě mezi křídly na zádech.

Beryl ještě víc procitla. Groul byl málomluvný tvor, který
dával jen zřídkakdy najevo emoce, ale nyní vypadal sám se sebou spokojený.
Plazí očka se mu leskla vzrušením a tesáky odhaloval v širokém úsměvu. V ústech
mu kmital jazyk.

Beryl otočila obrovské tělo, zahrabala se pohodlněji do
bláta a zakryla se šlahouny jako přikrývkou.

„Zprávy z Qualinostu?“ zeptala se Beryl věcně. Nechtěla
vypadat dychtivě.

„Ano, Nejvznešenější,“ řekl Groul, postoupil vpřed a
zastavil se vedle obrovského spáru její přední tlapy. „Zajímavé zprávy o
královně matce Lauraně.“

„Opravdu? Je do ní ten hlupák Medan ještě pořád zahleděný?“

„Samozřejmě.“ Groul to pominul jako staré zprávy. „Podle
našich špehů ji chrání. Ale není to tak špatná věc, paní. Královna matka se
považuje za nezranitelnou, proto je pro nás snazší zjistit, co elfové plánují.“

„Pravda,“ souhlasila Beryl. „Dokud si bude Medan pamatovat,
komu má být věrný, jsem ochotná mu jeho malý flirt tolerovat. Do této chvíle mi
dobře sloužil, a kdyby bylo potřeba, snadno se ho zbavím. Co ještě? Myslím, že
mi chceš říct ještě něco jiného…“

Beryl si položila hlavu na zem, aby se ocitla na
drakoniánově úrovni, a upřeně se na něj zadívala. Jeho vzrušení bylo nakažlivé.
Cítila, jak ji celou rozechvívá. Švihala ocasem a drápy zarývala hlouběji do
bahna.

Groul se ještě přiblížil. „Před několika dny jsem vám
oznámil, že se lidský mág Palin Majere ukrývá v domě královny matky. Tehdy jsme
přemýšleli, proč ji asi navštívil. Hádala jste, že přišel hledat magické
artefakty.“

„Ano,“ řekla Beryl. „Pokračuj.“

„S potěšením vám oznamuji, že jeden našel, Nejvznešenější.“

„Opravdu?“ Beryliny oči se rozzářily a zalily drakoniána
strašidelným zeleným světlem. „A jaký? Co dělá?“

„Podle našeho elfského zvěda má artefakt něco společného s
cestováním v čase. Má ho u sebe šotek, který tvrdí, že přišel z jiného času, z
doby před Válkou chaosu.“

Beryl si odfrkla a naplnila pelech jedovatými výpary.
Drakonián se zalkl a rozkašlal.

„Ta havěť řekne cokoli. Pokud je to všechno…“

„Ne, ne, Nejvznešenější,“ pronesl Groul rychle, když opět
dokázal promluvit. „Elfský špeh tvrdí, že Palina Majere odhalení nesmírně
nadchlo. Rozhodl se ihned opustit Qualinost, aby mohl artefakt lépe prozkoumat.“

„Opravdu?“ Beryl se uvolnila a pohodlně se rozvalila. „Nadchlo
ho to? Artefakt tedy musí být velmi mocný. Má na tyhle věci čich, jak
jsem říkala Šedým plášťům, když ho chtěly zavraždit. ,Nechte ho jít,’ řekla
jsem tehdy. ,Zavede nás k magii jako prase k lanýžům.’ Jak ho získáme?“

„Pozítří opustí mág se šotkem Qualinest, Nejvznešenější.
Setkají se s gryfem, který je odnese do Útěšína. To bude nejlepší příležitost k
jejich zajetí.“

„Vrať se do Qualinostu a informuj Medana…“

„Promiňte, Nejvznešenější. Ale já nesmím k maršálovi
vstoupit. Považuje mě a můj národ za nechutný.“

„S každým dnem se chová víc jako elf,“ zavrčela Beryl. „Jednou
se probudí a bude mít špičaté uši.“

„Mohu k němu poslat špeha. Tak to obvykle dělávám. Špeh mě
zároveň informuje o tom, co se děje v Medanově domácnosti.“

„Dobrá. Tady jsou mé rozkazy. Ať tvůj špeh řekne Medanovi,
že chci, aby mága zajal a dopravil ho ke mně živého. Přímo ke mně. Ne k
neschopným Šedým plášťům.“

„Ano, Nejvznešenější.“ Groul se chystal odejít, ale pak se
otočil. „Svěříte maršálovi tak důležitý úkol?“

„Samozřejmě že ne,“ řekla Beryl pohrdlivě. „Zařídím si vše
po svém. Teď už běž!“
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Maršál Medan snídal v zahradě, odkud rád sledoval východ
slunce. Postavil si stůl a židli na kameny vydlážděný břeh rybníčku, který
lekníny porůstaly tak hustě, že skoro neviděl vodu. Z nedalekého keře sněžíku
se sypaly malinké bílé květy. Když dojedl, přečetl si ranní poselství, která
právě dorazila, a sepsal vlastní rozkazy. Často ustal v práci a hodil chlebové
drobky rybám, které byly na tuto rutinu už tak zvyklé, že každé ráno ve stejnou
dobu vypluly na hladinu a čekaly na jeho příchod.

„Pane.“ Medanův pobočník se přiblížil a podrážděně si z
černé tuniky smetl padající květy. „Přišel za vámi elf, pane. Z domácnosti
královny matky.“

„Náš zrádce?“

„Ano, pane.“

„Ihned mi ho přiveď.“ Pobočník kýchl, mrzutě odpověděl a
odešel.

Medan vytáhl z pochvy u opasku dýku, položil ji na stůl a
napil se vína. Obvykle by taková opatření nepřijal. Kdysi dávno, když se poprvé
ujal vlády nad Qualinestem, se ho jednou pokusili zavraždit. Neúspěšně.
Pachatelé byli chyceni, pověšeni, nataženi na skřipec, rozčtvrceni a kusy
jejich těl předhozeny mrchožroutům.

Ale v poslední době se povstalci stávali odvážnějšími a
zoufalejšími. Největší starosti mu dělala elfská válečnice, jejíž krása, odvaha
v boji a smělé činy z ní dělaly hrdinku porobených elfů. Kvůli zářivé hřívě
vlasů jí říkali „Lvice“. Spolu s bandou rebelů napadala vozy se zásobami,
obtěžovala hlídky, přepadala posly a neustále komplikovala Medanův dříve tak
klidný a tichý život mezi qualinestskými elfy.

Někdo povstalcům dodával informace o pohybu jednotek,
načasování hlídek, rozmístění zásob. Medan posílil bezpečnost, odstranil ze své
blízkosti všechny elfy (až na zahradníka) a vybídl prefekta Palthainona a
ostatní elfské úředníky, o nichž bylo známo, že se spolčili s rytíři, aby si
dávali pozor na to, co a kde říkají. Ale zajistit naprostou bezpečnost v zemi,
kde i veverka, která sedí na okenní římse a chroupá oříšky, může prohlížet mapy
a všímat si rozmístění vojsk, nebylo vůbec snadné.

Medanův pobočník se vrátil a neustále kýchal. Přivedl s
sebou elfa, který v ruce držel větévku.

Medan pobočníka propustil a doporučil mu, aby na rýmu vypil
šálek mátového čaje. Maršál pomalu popíjel a vychutnával si ranní víno. Miloval
elfské víno, které chutnalo po květinách a medu, z nichž bylo vyrobeno.

„Maršále Medane, má paní vám posílá řízek šeříku pro vaši
zahradu. Říká, že váš zahradník bude vědět, jak ho zasadit.“

„Polož ho sem,“ řekl Medan a ukázal na stůl. Nevzhlédl k
elfovi, nýbrž dál házel drobky rybám. „Pokud je to vše, můžeš jít.“

Elf si odkašlal.

„Ještě něco?“ zeptal se Medan věcně. Elf se pokradmu
rozhlédl po zahradě. „Mluv. Jsme sami,“ řekl Medan.

„Pane, přikázali mi, abych vám předal informace. Už dříve
jsem vám řekl, že kouzelník Palin Majere navštívil moji paní.“

Medan kývl. „Ano, dostal jsi rozkaz sledovat ho a nahlásit
vše, co udělá. Aprotože jsi tady, předpokládám, že něco udělal.“

„Palinu Majereovi se nedávno dostal do rukou velmi vzácný
magický artefakt ze Čtvrtého věku. Chystá se s artefaktem odejít z Qualinostu.
Má v plánu odnést ho do Útěšína.“

„A ty jsi oznámil objevení artefaktu Groulovi, který o tom
uvědomil draka,“ řekl Medan a v duchu si povzdychl. Další problémy. „A Beryl ho
samozřejmě chce.“

„Majere odletí na gryfovi. Má se s ním setkat zítra za
svítání na mýtině asi dvacet mil na sever od Qualinostu. Cestuje ve společnosti
šotka a Solamnijského rytíře…“

„Solamnijského rytíře?“ užasl Medan, kterého rytíř zajímal
víc než mág. „Jak se podařilo Solamnijskému rytíři vstoupit do Qualinestu, aniž
by ho odhalili?“

„Převlékl se za jednoho z vašich rytířů, můj pane.
Předstíral, že šotek artefakt ukradl a on ho jako vězně odváží k Šedým plášťům.
Zpráva se dostala k Majeremu, který rytíře se šotkem přepadl, přesně jak rytíř
plánoval, a odvedl je do domu královny matky.“

„Inteligentní, odvážný, vynalézavý.“ Medan házel drobky
rybám. „Už se těším, až se s ním setkám.“

„Ano, můj pane. Jak jsem řekl, rytíř bude s Majereem a se šotkem
v lese. Mohu vám nakreslit mapu…“

„Tím jsem si jistý,“ řekl Medan a mávl rukou. „Podrobnosti
řekni mému pobočníkovi. A odstraň svoji zrádnou zdechlinu z mé zahrady.
Otravuješ mi vzduch.“

„Promiňte, pane,“ řekl elf odvážně. „Ale ještě jsem nedostal
odměnu. Groul říkal, že informace Beryl velmi potěšila. To stojí za velkou
částku. Větší než obvykle. Řekněme dvojnásobek?“

Medan střelil po elfovi pohledem plným odporu, pak sáhl po
peru a papíru.

„Dej tohle mému pobočníkovi. Postará se, abys dostal zaplaceno.“
Medan psal pomalu a dával si na čas. Tuhle část nenáviděl a využívání špehů mu
připadalo sprosté a ponižující. „Co děláš se všemi těmi penězi, které jsme ti
za zradu paní zaplatili, elfe?“ Odmítl zrádci projevit úctu tím, že by ho
oslovil jménem. „Chceš snad vstoupit do senátu? Nebo zaujmout místo prefekta
Palthainona, dalšího odporného zrádce?“

Elf stál blízko, oči upíral na papír a na číslice, které
maršál psal, a byl připravený mu papír rychle vytrhnout. „Vám se to snadno
mluví, člověče,“ řekl elf hořce. „Nenarodil jste se jako sluha bez šance
dosáhnout něčeho lepšího. ,Měl by ses spokojit s tím, co v životě máš,’ říkají
mi. ,Tvůj otec byl přece sluhou Domu vládců. Tvůj děd a jeho děd před ním také.
Narodil ses v Domě sluhů. Když se pokusíš odejít nebo získat lepší postavení,
přivodíš tím pád celé elfské společnosti!’ Pcha!

Ať se můj bratr ponižuje. Ať se klaní a uklízí po královně.
Shání a nosí jí věci. A až drak zaútočí a všechny je zničí, ať s ní zemře. Já
chci se svým životem udělat něco lepšího. Jakmile budu mít dost peněz, odejdu
odsud a najdu si lepší místo ve světě.“

Medan vzkaz podepsal, nakapal pod podpis vosk a vtiskl do
něj pečetní prsten. „Tady, vezmi si to. Jsem rád, že urychlím tvůj odchod.“

Elf vzkaz sebral, přečetl si částku, usmál se a s úklonou
odešel.

Medan hodil zbytek chleba do rybníčku a vstal. Ten odporný
tvor, který z chamtivosti zrazoval svoji paní, ženu, která mu věřila, mu zkazil
všechen požitek ze dne.

Alespoň že chytím Palina Majere za hranicemi Qualinosti,
říkal si. Nebudu muset do celé věci zaplést Lauranu. Kdybych byl nucen zatknout
Palina v domě královny matky, musel bych ji zatknout za ukrývání uprchlíka.

Dokázal si představit, co by takové zatčení způsobilo za
povyk. Královna matka byla velmi oblíbená. Lid jí zjevně odpustil, že se
provdala za lidského míšence a že její bratr je „temným elfem“, tím, kdo byl
vypovězen ze světla a žije ve vyhnanství. Senát by ihned protestoval.
Obyvatelé, kteří už byli tak rozrušení, by se vzbouřili. Existovala dokonce
malá šance, že by neschopný syn při zprávě o matčině zatčení konečně vztyčil
hlavu.

Takhle je to mnohem lepší. Přesně na takovou příležitost
Medan čekal. Předá Majereho a artefakt Beryl a s celou záležitostí tak
skoncuje.

Maršál opustil zahradu a vložil šeřík do vázy s vodou, aby
neuschnul.
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Gilthas a Lvice

ilthas, Lauranin „neschopný syn“, v tu dobu seděl docela hrdě na
židli v podzemí hospody, kterou vlastnili a vedli tupí trpaslíci. Hospoda se jmenovala
Hlt a říhnutí, protože podle tupých trpaslíků lidé v hospodě nic jiného
nedělali.

Hospoda stála v malém sídlišti tupých trpaslíků (nedalo se
mu říkat ani „vesnice“) nedaleko pevnosti Pax Sarkas. Byla v sídlišti jedinou
budovou. Tupí trpaslíci, kteří ji vedli, žili v jeskyních v kopcích, do nichž
bylo možné se dostat jen tunely pod hospodou.

Osada tupých trpaslíků ležela asi osmdesát mil přímou čarou
na gryfově hřbetu od Qualinostu a ještě dál – mnohem dál – po silnici. Gilthas
sem přiletěl na gryfovi, jehož rodina sloužila Domu vládců. Zvíře přistálo s
králem a jeho průvodcem v lese a nyní čekalo na jeho návrat s mnohem menší
netrpělivostí, než by se dalo očekávat. Kerian pro gryfa připravila čerstvě
zabitého jelena, aby mu zpříjemnila dlouhé hodiny čekání a také aby se
ujistila, že zvíře neslupne některého z hostitelů.

Hospoda Hlt a říhnutí byla až překvapivě oblíbená. Nebo
možná ne zas tak překvapivě, neboť ceny zde byly nejnižší v celém Ansalonu. Za
dva měďáky se tu dalo koupit cokoli. Hospodu založil stejný tupý trpaslík,
který byl kuchařem v domácnosti zesnulého Dračího velmistra Verminaarda.

Ti, kdo znají tupé trpaslíky, ale nikdy nejedli jejich
jídlo, si nedokáží představit, že by měli sníst něco, co uvařil tupý trpaslík.
Když vezmeme v úvahu, že největší pochoutkou tupého trpaslíka je krysí maso,
jsou někteří lidé toho názoru, že mít za kuchaře tupého trpaslíka rovná se
sebevraždě.

Tupí trpaslíci jsou vyvrhelové z trpasličího národa. I přes
jejich původ s nimi trpaslíci nechtějí mít nic společného a dělají, co je v
jejich silách, aby všem vysvětlili, proč jsou tupí trpaslíci trpaslíky jen
podle jména. Tupí trpaslíci jsou mimořádně hloupí, to si lidé alespoň myslí.
Tupí trpaslíci neumí napočítat víc než do dvou, proto vše označují čísly jedna
a dvě. Nejchytřejší tupý trpaslík, jenž se stal ve svém národě legendou, se
jmenoval Bupu, a jednou dokonce napočítal víc než do dvou, přičemž použil
termín „hodně moc“.

Tupí trpaslíci neprosluli zájmem o vyšší matematiku.
Proslavili se zbabělostí, špínou, láskou k bídě a – i když je to zvláštní –
vařením. Tupí trpaslíci jsou velmi dobří kuchaři, pokud si strávník přesně
určí, co mu smí a nesmí podat, a nevstoupí do kuchyně, aby se podíval, jak se
jídlo připravuje.

V Hltu a říhnutí se podávala výtečná pečená zvěřina s
cibulkami zalitá hustou hnědou omáčkou. Pivo tady nebylo špatné – ne tak dobré
jako v jiných hospodách, ale odpovídalo ceně. Ale hospoda především proslula
trpasličí kořalkou. Byla skutečně pozoruhodná. Tupí trpaslíci destilovali
houby, které vypěstovali ve svých ložnicích. Ti, kdo si ji objednají, by o této
skutečností neměli dlouze přemýšlet.

Hospodu navštěvovali především lidé, kteří si nic lepšího
nemohli dovolit, šotci, kteří byli rádi, že je hostinský nevyhodí na ulici, a
zločinci, kteří brzy zjistili, že Rytíři z Neraky jen zřídkakdy hlídkují podél
vyježděné koleje, která se vydávala za cestu a vedla k hospodě.

Hlt a říhnutí byl rovněž úkryt a velitelství válečnice známé
pod jménem Lvice, ženy, která byla zároveň, kdyby to někdo věděl, královnou
Qualinestu a tajnou manželkou Mluvčího slunce Gilthase.

Elfský král seděl na židli v příšerné zadní části hospody a
snažil se ovládnout netrpělivost. Elfové nikdy nebyli netrpěliví. Žili stovky
let a věděli, že voda nakonec zavaří, těsto vykyne a žalud vzklíčí a vyroste z
něj dub a vztek, netrpělivost a snaha celou věc uspíšit jsou jen špatné pro
žaludek. Gilthas zdědil netrpělivost po otci, jenž byl napůl člověk, a přestože
se ji snažil ukrýt, bubnoval prsty do stolu a klepal nohou o zem.

Kerian na něj pohlédla a usmála se. Na stole mezi nimi
hořela svíčka. Plamen se odrážel v jejích hnědých očích, dával teplý odstín
hladké, snědé kůži a leskl se v naleštěném zlatu bujné hřívy. Kerian byla
Kagonesti, Divá elfka, a pocházela z národa, který na rozdíl od bratranců ve
městě, od Qualinesti a Silvanesti, žil v přírodě. Diví elfové se nesnažili
přírodu měnit ani tvarovat, proto na ně rafinovanější bratranci pohlíželi jako
na barbary, a dokonce zašli tak daleko, že Kagonesti zotročili a přinutili je
sloužit v bohatých domech – a všechno to samozřejmě dělali pro jejich dobro.

Kerian byla otrokyní v domácnosti senátora Rashase. Byla u
toho, když Gilthase poprvé přivedli do domu. Oficiálně byl hostem, ale ve
skutečnosti vězněm. Na první pohled se do sebe zamilovali, ale uběhly celé
měsíce, a dokonce roky, než si o svých citech promluvili, než si dali tajně
slib.

Jen další dvě osoby, Planchet a Gilthasova matka Laurana,
věděli o králově sňatku s dívkou, která dříve byla otrokyní a nyní proslula
jako Lvice, nebojácná velitelka Khansari, Nočního lidu.

Gilthas zachytil Kerianin pohled a ihned si uvědomil, co
dělá. Sevřel ruku v pěst a překřížil nohy v kotnících, aby je udržel v klidu. „Tak,“
řekl nešťastně. „Lepší?“

„Když si nedáš pozor, tak z té nervozity onemocníš,“
pokárala ho Kerian s úsměvem. „Trpaslík přijde. Dal nám své slovo.“

„Tolik na tom záleží,“ řekl Gilthas a natáhl si nohy, aby se
zbavil křeče, kterou mu nezvyklá námaha způsobila. „Možná naše přežití…“
Zarazil se a zahleděl se na podlahu. „Cítila jsi to?“

„Otřes? Ano. Cítím ho už několik hodin. Tupí trpaslíci asi
přidávají další tunel. Rádi se hrabou v hlíně. A co se týká toho, o čem jsi
mluvil, žádné ,možná’ neexistuje. Pokud nezasáhneme, budeme zničeni,“ odvětila
Kerian rázně.

Její hlas v sobě nesl přízvuk, který civilizovaní elfové
považovali za hrubý, přesto zněl jako píseň vrabce, pronikavě sladká s
melancholickým podtónem.

„Qualinesti dali dračici vše, co chtěla. Obětovali svobodu,
hrdost, čest. V některých případech obětovali dokonce i vlastní lid – odměnou
za slib, že nás dračice nechá žít. Ale přijde chvíle, kdy Beryl udělí rozkaz,
který tvůj lid nedokáže splnit. A až ten den nastane a ona zjistí, že jste jí
nevyhověli, zničí Qualinest.“

„Někdy přemýšlím, proč tě to vůbec zajímá,“ řekl Gilthas a
vážnýma očima se na manželku zahleděl. „Qualinesti tě zotročili, odebrali tě
rodině. Máš právo pomstít se. Máš veškeré právo zmizet do divočiny a přenechat
ty, kdo ti tolik ublížili, zaslouženému osudu. Ale přesto jsi to neudělala.
Každý den riskuješ život, abys náš lid přinutila pohlédnout pravdě do tváře, i
když je ošklivá, vyslechnout si ji, i když je nepříjemná.“

„To je ten problém,“ odpověděla. „Musíme přestat uvažovat o
elfech jako o ,mých’ a ,tvých’. Takové dělení a izolace nás zavedly tam, kde
teď jsme. Dává našim nepřátelům sílu.“

„Obávám se, že se to nezmění,“ řekl Gilthas pochmurně. „Pokud
nedojde k nějaké velké katastrofě, která nás k tomu přinutí, a možná ani pak
ne. Válka chaosu nás mohla sblížit, ale naopak nás ještě víc rozdrobila. Nemine
dne, aby nějaký senátor nevystoupil s prohlášením, jak nás bratranci Silvanesti
vyloučili z bezpečného úkrytu pod štítem, jak chtějí, abychom všichni zemřeli a
oni tak mohli ovládnout naši zem. Nebo aby někdo nezačal nadávat na Kagonesti a
na to, jak jejich barbarské způsoby zničí vše, co jsme celá staletí budovali.
Existují i tací, kteří souhlasí s tím, že drak uzavřel silnice. Říkají, že bez
lidí nám bude líp. Rytíři z Neraky je v tom samozřejmě podporují. Milují takové
tirády. Ulehčují jim práci.“

„Podle toho, co jsem slyšela, je možné, že se pro Silvanesti
stane jejich slavný magický štít hrobkou.“

Gilthas se zatvářil překvapně a napřímil se. „Kde jsi to
zaslechla? Nic jsi mi neřekla.“

„Celý měsíc jsem tě neviděla,“ odpověděla Kerian hořce. „Dozvěděla
jsem se to teprve před několika dny od Kelevandra, kterého tvá matka pravidelně
posílá za tvojí tetou Alhanou Hvězdbrízou. Alhana rozbila s armádou tábor
poblíž štítu na hranicích Silvanestu. Spojili se s rytíři Ocelové legie. Alhana
poslala zprávu, že země kolem štítu je holá a stromy chřadnou a umírají. Na
všem se hromadí strašlivý šedý prach. Obává se, že stejná nákaza možná napadá i
Silvanesti.“

„Tak proč naši bratranci štít neodstraní?“ zajímal se
Gilthas.

„Bojí se vnějšího světa. Naneštěstí mají v jistých ohledech
pravdu. Alhana se svým vojskem bojovala přednedávnem, tu noc, kdy zuřila
strašná bouře, se zlobry. Kdyby jim nepřišla na pomoc Ocelová legie, byli by
zničeni. Ale zlobři zajali Alhanina syna Silvanosheie, to si alespoň myslí.
Když bitva skončila, nenašli po něm ani stopu. Alhana pro něj truchlí, jako by
byl mrtvý.“

„Matka mi o ničem neřekla,“ prohlásil Gilthas a zamračil se.

„Podle Kelevandra se Laurana bojí zbystřené pozornosti
maršála Medana. Důvěřuje jen elfům ve své domácnosti. Nikomu jinému se věřit
neodvažuje. Myslí si, že kdykoli jste spolu, sledují vás. Nechce, aby Temní
rytíři zjistili, že je ve styku s Alhanou.“

„Matka má asi pravdu,“ připustil Gilthas. „Můj sluha
Planchet je jediná osoba, které věřím, a to jen proto, že mi znovu a znovu
dokazuje svoji oddanost. Takže Silvanosheie zabili zlobři. Chudák. Jeho smrt
musela být krutá. Doufejme, že zemřel rychle.“

„Setkal ses s ním někdy?“

Gilthas zavrtěl hlavou. „Narodil se v hostinci Poslední
domov v Útěšíně krátce poté, co Alhanu vypověděli ze země. Matka říkala, že se
chlapec vzhledem podobal strýci Porthiovi.“

„Jeho smrt z tebe udělala dědice obou království,“
poznamenala Kerian. „Mluvčího slunce a hvězd.“

„A přesně po tom vždy toužil senátor Rashas,“ řekl Gilthas
kousavě. „Ale ve skutečnosti to vypadá, že se ze mě stane Mluvčí smrti.“

„Nepřivolávej neštěstí!“ řekla Kerian a udělala rukou
ochranné znamení proti zlu. Načrtla do vzduchu kruh, který obsáhl svět a uzamkl
ho dovnitř. „Ty… Ano? Co se děje, Stříbrokřídlo?“

Otočila se, aby promluvila s elfem, který vstoupil do tajné
komnaty. Chystal se promluvit, ale přerušil ho tupý trpaslík, jenž byl podle
zápachu mimořádně rozrušený.

„Já říct!“ vykřikl tupý trpaslík pohoršené a šťouchnul do
elfa. „Já hlídka! Ona říct tak!“ Ukázal na Kerian.

„Vaše Veličenstvo.“ Elf se rychle uklonil Gilthasovi, pak se
obrátil k velitelce. „Dorazil nejvyšší král Thorbardinu.“

„On tu,“ oznámil tupý trpaslík hlasitě. Přestože nerozuměl
elfštině, uhádl, co elf řekl. „Přivést dovnitř?“

„Děkuji, Ponci.“ Kerian vstala a upravila si meč u boku. „Půjdu
za ním. Bude lepší, když zůstanete tady, Veličenstvo,“ dodala. Manželství
tajili i před elfy pod Kerianiným velením.

„Velký špinavý, špinavý trpaslík. „Mít klobouk!“ Na Ponce
udělal dojem. „Mít boty!“ Tupý trpaslík byl dvojnásobně ohromen. „Já nikdy
nevidět trpaslíka s botama.“

„Nejvyšší král si přivedl čtyři strážce,“ řekl elf Kerian. „Jak
jste rozkázala, sledovali jsme je od chvíle, kdy opustili Thorbardin.“

„Pro naši i jejich bezpečnost, Veličenstvo,“ dodala Kerian
rychle, když si všimla, jak Gilthasův výraz potemněl.

„S nikým se nesetkali,“ pokračoval elf, „a nikdo je
nesledoval…“

„Jenom my,“ řekl Gilthas zatrpkle.

„Nikdy není na škodu být opatrný, Veličenstvo,“ řekla
Kerian. „Tarn Podžulou je nový nejvyšší král thorbardinských klanů. Jeho vláda je
neochvějná, ale i trpaslíci mají mezi sebou zrádce, stejně jako elfové.“

Gilthas si zhluboka povzdechl. „Kéž by nastal den, kdy tomu
tak nebude. Věřím, že si nevšimli, že nás mají v patách.“

„Viděli jen světlo hvězd, Vaše Veličenstvo,“ prohlásil elf
hrdě. „Slyšeli vítr ve větvích. Neviděli nás ani neslyšeli.“

„On říkat, že on mít rád naši trpasličí kořalku,“ řekl Ponce
důležitě a tvář se mu leskla, ale to mohlo být sádlem z husy, kterou upekl. „On
říkat, že my dělat dobrou trpasličí kořalku. Chtít zkusit?“ zeptal se Gilthase.
„Vyrvat vám chlupy z nosu.“

Kerian s elfem odešli a vzali tupého trpaslíka s sebou.
Gilthas seděl a sledoval, jak plamen svíčky plápolá v poryvech vzduchu. Země
pod nohama se mu podivně chvěla, jako by se otřásal celý svět. Všude kolem
panovala tma. Jediným zdrojem světla byla svíčka a ta se dala fouknutím uhasit.
Tolik se toho mohlo pokazit. Maršál Medan možná právě vstoupil do Gilthasovy
ložnice. Možná už strhl polštáře z lůžka, zatkl Plancheta a dožadoval se
odpovědi na otázku, kde je král.

Gilthas se náhle cítil velice unavený. Unavovaly ho dvojí
život, lži a klam, nikdy nekončící předstírání. Neustále stál na pódiu ve své
roli a nemohl si odpočinout. Dokonce ani v noci nespal uvolněně, protože se
obával, aby ve spánku neřekl něco, co by mu mohlo přivodit pád.

Ne že by trpěl. To prefekt Palthainon nedovolil. Ani Medan.
Potřebovali Gilthase na trůně, aby tančil, jak tahali za drátky. Kdyby
zjistili, že provázky přeřezal, prostě by je znovu uvázali. Zůstal by na trůně.
Zůstal by naživu. Zemřel by Planchet, kterého by mučili tak dlouho, dokud by
neprozradil všechno, co ví. Lauranu by možná nepopravili, ale určitě by ji
vypověděli jako temného elfa stejně jako jejího bratra. Možná by zajali i
Kerian, a to Medan veřejně prohlásil, jak strašnou smrtí Lvice zemře, pokud mu
padne do rukou.

Gilthas by netrpěl, ale byl by nucen dívat se, jak trpí ti,
na nichž mu nejvíce záleželo, a vědět, že jim nemůže pomoci. A to by možná byla
ta největší muka.

Ze tmy se vyplazili jeho staří společníci: strach,
pochybnosti, nenávist a odpor k sobě samému. Cítil, jak se ho dotkli studenýma
rukama, sáhli mu do těla a zkroutili mu vnitřnosti, takže mu na chvějícím se
těle vyrazil ledový pot. Slyšel, jak jejich hlasy vyjí a předpovídají zkázu,
smrt a ničení. Nebyl takového úkolu hoden. Nesměl v tom nadále pokračovat. Bylo
by to pošetilé. Riskoval životy. Byl si jist, že už je odhalili. Medan všechno
věděl. Když se Gilthas nyní vrátí, možná ještě vše napraví. Vplíží se zpět do
postele a nikdo nebude vědět, že odešel…

„Gilthasi,“ ozval se přísný hlas.

Gilthas sebou trhl. Divoce se zadíval do neznámé tváře.

„Manželi,“ řekla Kerian tiše.

Gilthas zavřel oči a otřásl se. Pomalu otevřel ruce, které
sevřel v pěst. Přinutil se uvolnit, potlačit napětí, přestat se třást. Temnota,
jež ho na okamžik oslepila, ustoupila. Kerianin plamen hořel jasně a klidně.
Zhluboka a roztřeseně se nadechl.

„Už jsem v pořádku,“ řekl.

„Určitě?“ zeptala se Kerian. „Thén čeká v sousední
místnosti. Mám ho zdržet?“

„Ne, záchvat pominul,“ řekl Gilthas a polkl, aby se zbavil
pachuti žluče. „Zahnala jsi démony. Dej mi chvíli, abych se upravil. Jak
vypadám?“

„Jako bys viděl přízrak,“ řekl Kerian. „Ale trpaslík si
ničeho nevšimne. Všichni elfové mu připadají bledí.“

Gilthas ženu uchopil a přitáhl si ji blíž.

„Nech toho!“ protestovala napůl žertovně, napůl vážně. „Na
tohle teď nemám čas. Co když nás někdo uvidí?“

„Tak ať,“ řekl a odsunul opatrnost stranou. „Už mě unavuje
lhát. Jsi moje síla, moje spása. Zachránila jsi mi život a zdravý rozum. Když
si vzpomenu na to, kým jsem býval, vězeň démonů, udivuje mě, jak jsi se do mě
mohla zamilovat.“

„Zadívala jsem se skrz mříže cely a spatřila muže, který v
ní byl uvězněný,“ odpověděla Kerian a uvolnila se v manželových pažích, i když
jen na okamžik. „Viděla jsem lásku, kterou chová ke svému lidu. Viděla jsem,
jak trpí, protože trpěli a on jim nedokázal pomoct a ulevit jejich bolesti.
Klíčem byla láska. Jediné, co jsem udělala, bylo, že jsem vložila klíč do zámku
a otočila jím. Všechno ostatní jsi zvládl sám.“

Vyklouzla mu z objetí a opět se s z ní stála válečná
královna. „Jsi připravený? Neměli bychom nechat nejvyššího krále dále čekat.“

„Jsem připravený,“ řekl Gilthas.

Znovu se zhluboka nadechl, odhodil si vlasy z tváře,
napřímil se a vstoupil do místnosti.

„Jeho Veličenstvo, Mluvčí slunce, Gilthas z rodu
Solostaranů,“ oznámila Kerian formálně.

Trpaslík, který si vychutnával trpasličí kořalku, odložil
korbel na stůl a sklonil hlavu na znamení úcty. Na trpaslíka byl velký a
vypadal mnohem starší, než ve skutečnosti byl, protože mu vlasy předčasně
zešedly a plnovous měl prokvetlý bílými prameny. Oči však měl jasné, čisté a
mladistvé, zrak bystrý a pronikavý. Hleděl upřeně na Gilthase a vypadalo to,
jako by se elfovi provrtával hrudním košem přímo do srdce.

„Slyšel o mně,“ řekl si Gilthas pro sebe. „A přemýšlí, čemu
věřit. Jsem slabý jako hadr, který může vyždímat každá ruka? Nebo jsem skutečně
vládcem svého lidu, jako on je králem toho svého?“

„Nejvyšší král Osmi klanů,“ řekla Kerian, „Tarn Podžulou.“

Trpaslík byl také míšenec. Jako Gilthasovi kolovala v žilách
krev lidí, byl Tarn potomkem Hylarů, šlechticů trpasličího národa, a temných
trpaslíků Daergarů. Po Válce chaosu spolupracovali trpaslíci s lidmi na
přestavbě pevnosti Pax Sarkas. Zdálo se, že by thorbardinští trpaslíci mohli
opět začít komunikovat s jinými národy, a to včetně svých bratrů, horských
trpaslíků, kteří byli kvůli sváru ještě z dob před Pohromou vypovězeni z
velkého trpasličího království pod horou.

Ale po příchodu velkých draků, kteří rozsévali smrt a zkázu,
se trpaslíci vrátili zpátky pod zem. Znovu zapečetili brány Thorbardinu a svět
s nimi ztratil kontakt. Daergaři využili zmatku a pokusili se chopit vlády,
čímž uvrhli národ do krvavé občanské války. Tarn Podžulou byl jejím hrdinou, a
když přišel čas vzchopit se, théni si ho zvolili za vůdce. Když usedl na trůn,
byl jeho lid rozdělen a království rozvráceno. Vybudoval však pevné základy a
sjednotil znesvářené klany pod svým velením. Nyní zvažoval, že udělá krok,
který bude v kronikách thorbardinských trpaslíků něčím úplně novým.

Gilthas se pohnul vpřed a hluboce a s upřímnou úctou se
uklonil. „Nejvyšší králi,“ řekl a promluvil přitom bezchybnou trpasličtinou,
kterou se naučil od otce. „Je mi ctí se s vámi konečně setkat. Vaše cesta byla
dlouhá a nebezpečná jako všechny cesty, na které se v těchto temných časech
vydáváme. Děkuji, že jste ji vykonal, abychom se dnes na tomto místě setkali a
mohli uzavřít a formálně zpečetit naši dohodu.“

Nejvyšší král pokýval hlavou a zatahal se za vousy na
znamení, že ho slova potěšila. Skutečnost, že elf hovoří trpasličtinou, udělala
na Tarna dojem. Gilthas měl pravdu. Trpasličí král slyšel o tom, že elfský král
je slaboch, který nedokáže učinit žádné rozhodnutí. Ale Tarn se během let
naučil, že je moudré nesoudit muže, dokud, jak trpaslíci říkali, neuvidíš barvu
jeho vousu.

„Cesta byla příjemná. Je dobré nadechnout se pro změnu
vzduchu na povrchu,“ odpověděl Tarn. „A teď přejděme k věci.“ Lstivě se na
Gilthase zadíval. „Vím, jak vy elfové milujete řečnění. Myslím, že prázdné
tlachání můžeme přeskočit.“

„Jsem zčásti člověk,“ řekl Gilthas a usmál se. „Z té
netrpělivé části, to mi alespoň říkají. Před zítřejším úsvitem musím být zpátky
v Qualinestu. Proto začnu. Projednáváme tuto záležitost už měsíc. Myslím, že
víme, jak na tom jsme. Nic se nezměnilo?“

„U nás nic,“ řekl Tarn. „Co u vás?“

„Nic. Takže jsme dohodnuti.“ Gilthas odložil formální tón. „Odmítl
jste jakoukoli odměnu, pane. Nepřijal bych to, kdybych nevěděl, že v celém
Qualinestu není dost bohatství, kterým bych vám zaplatil za to, co pro nás
děláte. Vím, jak riskujete. Vím, že tato dohoda způsobila mezi vašimi poddanými
nesváry. Možná ohrozila i vaši vládu. A já nemám na oplátku co nabídnout, jen
náš dík – náš věčný a nehynoucí dík.“

„Ne, chlapče,“ řekl Tarn a znachověl studem. Trpaslíci
neměli rádi chválu. „To, co dělám, prospěje mému lidu stejně jako vašemu. Ne
všichni to nyní chápou, ale jednoho dne pochopí. Až příliš dlouho jsme se
schovávali před světem pod horou. Když v Thorbardinu vypukla občanská válka,
uvědomil jsem si, že by se trpaslíci mohli navzájem pozabíjet a nikdo by o tom
nevěděl. Kdo by pro nás truchlil? Nikdo. Jeskyně Thorbardinu by mohly ztichnout
smrtí, všechny by nás mohla přemoci temnota a nikdo by neprolomil ticho, nikdo
by nezažehl lampu. Stíny by nás přemohly a my bychom byli zapomenuti.

Rozhodl jsem se to nedovolit. My trpaslíci se znovu staneme
součástí světa. Svět vstoupí do Thorbardinu. Samozřejmě,“ řekl Tarn, mrkl a
usrkl si trpasličí kořalky, „jsem nemohl vnutit lidu takovou změnu přes noc.
Trvalo mi dlouhá léta, než jsem je přiměl přemýšlet stejně, a mnozí pořád vrtí
vousy a dupou nohama. Ale děláme správnou věc. O tom jsem přesvědčen. Už jsme
začali pracovat na tunelech,“ dodal samolibě.

„Opravdu? Než jsme podepsali dokumenty?“ užasl Gilthas.

Tarn se zhluboka napil, spokojeně říhl a zazubil se. „Pcha!
Copak záleží na papírech? Copak záleží na podpisech? Podejte mi ruku, králi
Gilthasi. Tím bude naše dohoda stvrzena.“

„Podávám vám ruku, králi Tarne, a je mi ctí, že to mohu
udělat,“ odpověděl Gilthas hluboce pohnutým hlasem. „Mohu vás nějak ujistit o
svých dobrých úmyslech? Chcete se mě na něco zeptat?“

„Jenom na jedno, chlapče,“ řekl Tarn, odložil korbel a utřel
si bradu rukávem. „Někteří théni, a hlavně Neidaři – je to pěkně podezřívavá
cháska – pořád opakují, že když vpustíme elfy do Thorbardinu, obrátí se proti
nám, obsadí naše království a udělají z něj svůj nový domov. My dva víme, že se
to nestane,“ dodal Tam a zvedl ruce, aby utišil Gilthasův okamžitý protest, „ale
co byste řekl mým lidem, abyste je přesvědčil, že se taková tragédie určitě
nestane?“

„Zeptal bych se neidarských thénů,“ řekl Gilthas s úsměvem,
„jestli by si chtěli postavit domy ve stromech. Co myslíte, jak by odpověděli,
pane?“

„Ha ha ha! To by se radši pověsili za vousy,“ řekl Tam a
zachechtal se.

„A my elfové bychom se radši pověsili za uši, než
abychom žili v díře v zemi. Bez urážky,“ dodal Gilthas zdvořile.

„Neurazil jsem se, chlapče. Přesně tohle povím Neidarům. To
by jim mělo sfouknout pěnu z piva!“ Tarn se dál chechtal.

„Abych to řekl jasněji, přísahám na svoji čest a život, že
Qualinesti použijí tunely jen k tomu, aby dostali své ohrožené druhy z dosahu
drakova vzteku. Dohodli jsme se s lidmi z Plání, že uprchlíky ukryjí, dokud
nenastane chvíle, kdy je budeme moci uvítat zpět doma.“

„Kéž by ten den brzy nastal,“ řekl Tarn vážně. Už se nesmál.
Upřeně se na Gilthase zadíval. „Zeptal bych se, proč uprchlíky nepošlete k
bratrancům, ale podle toho, co jsem slyšel, je vám Silvanest uzavřen. Tamní
elfové prý kolem království vystavěli magickou pevnost nebo něco podobného.“

„Armáda Alhany Hvězdbrízy se dál snaží štít prorazit,“ řekl
Gilthas. „Musíme doufat, že se jí to nakonec podaří, nejen kvůli nám, ale také
kvůli našim bratrancům. Jak dlouho myslíte, že bude trvat, než se prokopete do
Qualinostu?“

„Čtrnáct dní, určitě ne déle,“ řekl Tarn lehce.

„Čtrnáct dní, pane! Na prokopání tunelu dlouhého víc než
šedesát pět mil tvrdou skálou? Vím, že jsou trpaslíci dobří kameníci,“ řekl
Gilthas, „ale musím přiznat, že jste mě ohromil.“

„Jak jsem řekl, už jsme začali pracovat. A máme pomocníky,“
řekl Tarn. „Slyšel jste někdy o Urkanech? Ne? To mě nepřekvapuje. Jen málo lidí
na povrchu o nich ví. Urkani jsou obrovští červi, kteří požírají skálu.
Zapřáhneme je do popruhů a oni se prožírají žulou, jako by to byl čerstvě
upečený chléb. Kdo si myslíte, že vybudoval tisíce mil tunelů v Thorbardinu?“
Tarn se zazubil. „Samozřejmě Urkani. Červi odvedou všechnu práci a trpaslíci
sklidí slávu!“

Gilthas vyjádřil nad pozoruhodnými červy obdiv a zdvořile
naslouchal, když trpaslík začal vyprávět o zvycích a povolné povaze Urkanů a
také o tom, co se stane s kameny, které projdou červovým trávícím traktem.

„Ale to už by stačilo. Chtěl byste vidět, jak pracují?“
zeptal se Tarn znenadání.

„To bych rád,“ řekl Gilthas, „ale možná někdy jindy. Jak
jsem řekl, za svítání musím být zpátky v Qualinostu…“

„To budete, chlapče, to budete,“ odvětil trpaslík a široce
se zazubil. „Dívejte se.“ Dvakrát dupl nohou v těžké botě.

Po krátké odmlce se zpod podlahy ozvalo dvojí zabušení.

Gilthas pohlédl na Kerian, která se tvářila rozzlobeně a
vyplašeně. Zlobila se, protože ji nenapadlo podivné zvuky prověřit, a děsila se
proto, že pokud to byla past, právě sklapla.

Tarn se jejich neklidu hlasitě zasmál.

„Urkani!“ vysvětlil. „Jsou přímo pod námi!“

„Tady? Opravdu?“ vydechl Gilthas. „Už tak daleko? Vím, že
jsem cítil otřesy…“

Tarn kýval hlavou, až se mu houpal vous. „A jsme ještě dál.
Chtěli byste se podívat dolů?“

Gilthas pohlédl na manželku. „V Qualinestu jsem král, ale
tady velí Lvice,“ řekl a usmál se. „Co říkáte, paní? Půjdeme se na úžasné červy
podívat?“

Kerian nic nenamítala, ale náhlý zvrat událostí ji přiměl
zostražitět. Neřekla nic, čím by mohla trpaslíky urazit, ale Gilthas si všiml,
že pokaždé, když se zadívala některému z Divých elfů do očí, dala mu znamení
pohledem, sklonem hlavy nebo drobným pohybem ruky. Elfové zmizeli, ale Gilthas
uhádl, že nejsou daleko, sledují je a čekají, ruce na jílcích mečů.

Opustili Hlt a říhnutí. Někteří členové Tarnova doprovodu
odcházeli jen neochotně, utírali si ústa, vzdychali a z dechu jim táhl dráždivý
zápach trpasličí pálenky. Tarn se nevydal po žádné stezce, nýbrž se dral vpřed
křovím a odstrkával stranou vše, co mu stálo v cestě. Gilthas se ohlédl a
zjistil, že trpaslíci proklestili lesem široký pás a zanechali za sebou zlámané
větve, podupanou trávu a utrhané šlahouny.

Kerian střelila po Gilthasovi pohledem a převrátila oči.
Přesně věděl, na co myslí. Nebylo třeba dělat si starosti s tím, že by
trpaslíci zaslechli elfy, kteří je sledovali. Dělali takový rámus, že by stěží
zaslechli burácení hromu. Tarn zpomalil. Vypadalo to, že něco hledá. Řekl
společníkům něco v trpasličtině a ti se také ihned pustili do pátrání.

„Hledá vstup do tunelu,“ řekl Gilthas tiše Kerian. „Říká, že
tu jeho lidé měli jeden nechat, ale nemůže ho najít.“

„Ani žádný nenajde,“ prohlásila Kerian pochmurně. Pořád ji
dráždilo, že se nechala trpaslíky oklamat. „Znám tuhle zem. Každý její palec.
Pokud je tady nějaký…“

Zmlkla a vytřeštila oči.

„Vchod do tunelu,“ dokončil za ni Gilthas škádlivě. „Objevila
bys ho?“

Dorazili k asi třicet stop vysoké žulové skále, která trčela
z lesní půdy. Byla zvrásněná a mezi jednotlivými vrstvami rostly malé stromky a
shluky divokých květin a trávy. U paty skály ležela hromada balvanů, která se z
ní odštípla a sesunula se na stranu. Balvany byly obrovské, některé sahaly
Gilthasovi až k pasu a mnohé byly větší než trpaslíci. Gilthas užasle sledoval,
jak Tarn k jednomu z balvanů přistoupil, položil na něj ruku a zatlačil. Kámen
se odvalil stranou, jako by byl dutý.

A taky že byl.

Tarn odstranil se společníky sesuv a odhalil obrovskou díru
ve skále. „Tudy!“ zařval Tarn a zamával.

Gilthas se podíval na Kerian, která prostě potřásla hlavou a
pokřiveně se usmála. Zastavila se, aby si prohlédla balvan, který byl vyhlodaný
jako slupka melounu na hostině.

„To udělali červi?“ zeptala se ohromeně.

„Urkani,“ řekl Tarn hrdě a ukázal. „Ti malí,“ dodal. „Jenom
okusují. Větší by spolkli celý balvan. Obávám se, že nejsou nejchytřejší. A
jsou pořád hladoví.“

„Dívej se na to takhle, drahá,“ řekl Gilthas Kerian, když
vstoupili z měsícem ozářené noci do jeskyně trpaslíků. „Pokud se trpaslíkům
podařilo ukrýt vchod do tunelu před tebou a tvými lidmi, bez problémů ho ukryjí
i před prokletými rytíři.“

„Pravda,“ přiznala Kerian.

V jeskyni Tarn znovu dvakrát dupnul na zem, která vypadala
docela obyčejně. Zdola mu odpověděly dvě rány. V hlíně se objevily praskliny a
náhle se otevřely chytře ukryté padací dveře. Ven vykoukla trpasličí hlava a do
jeskyně proniklo zespodu světlo.

„Návštěva,“ řekl Tarn trpasličtinou.

Trpaslík kývl a zmizel. Slyšeli, jak jeho těžké boty duní na
příčkách žebříku. „Vaše Veličenstvo,“ řekl Tarn a zdvořile pokynul.

Gilthas ihned poslechl. Kdyby zaváhal, dal by tím najevo, že
nejvyššímu thénovi nevěří, a Gilthas neměl v úmyslu si nového spojence
znepřátelit. Hbitě sešplhal po pevném žebříku asi o patnáct stop níž a
sestoupil na hladký povrch. Gilthas si všiml, že tunel je dobře osvětlený
něčím, co napřed považoval za obyčejné lucerny.

Ale když se k jedné přiblížil, uvědomil si, že nejsou vůbec
obyčejné. Nevydávaly žádné teplo. Podíval se zblízka a s údivem si všiml, že v
lampě nehoří olej. Světlo vydávaly obrovské hmyzí larvy. Larva ležela stočená
na dně železné klícky, která visela na háku ve zdi. Klece byly od sebe vzdálené
několik stop. V tunelu bylo díky světlu spící larvy jasno jako ve dne.

„Pracují pro nás dokonce i potomci Urkanů,“ řekl Tarn, když
slezl ze žebříku. „Larvy svítí měsíc, pak ztmavnou. V tu dobu už jsou na klece
stejně příliš velké, takže je vyměníme. Naštěstí jsou vždy po ruce další,
kterými je nahradíme. Ale musíte si prohlédnout Urkany. Tudy. Tudy.“

Vedl je tunely. Když obešli zatáčku, naskytl se jim úžasný
pohled. Asi půlku tunelu zabíralo obrovské, svíjející se slizké tělo rudohnědé
barvy. Trpasličtí hlídači šli vedle červa, vedli ho za popruhy, které měl
omotané kolem těla, a plácali ho rukama nebo holemi, kdykoli se zdálo, že se
odklání od daného směru nebo se chystá otočit a zalehnout je. Tarn jim řekl, že
půlku tunelu už vyčistil červ před ním. Tento druhý červ pak rozšiřoval
vytvořený otvor.

Obrovský červ se pohyboval až neuvěřitelně rychle. Gilthas a
Kerian užasli nad jeho velikostí. Červovo tělo bylo po obvodu tak velké jako
Gilthas a podle Tarna měřilo třicet stop. Podlaha za červem byla posetá hromadami
rozkousaných a napůl strávených kamenů. Trpaslíci s lopatami je odklízeli na
stranu a přitom pozorně pátrali po zlatých valounech nebo neopracovaných
drahokamech.

Gilthas prošel kolem červa k jeho hlavě. Červ neměl žádné
oči, protože je nepotřeboval, když se celý život vrtal pod zemí. Z vrcholku
hlavy mu vyrůstaly dva rohy, k nimž trpaslíci přivázali kožený postroj. Otěže
držel v rukou trpaslík v obrovském koši, který měl červ upevněný na zádech.
Trpaslík červa řídil a stáčel jeho hlavu směrem, kterým potřeboval.

Zdálo se, že červ trpaslíka ani nevnímá. Myslel jedině na
žrádlo. Plival na tvrdou skálu před sebou tekutinu, která musela být žíravá,
protože kamení ihned začalo bublat a prskat. Několik obrovských balvanů puklo.
Červ otevřel tlamu, popadl kus kamene a spolkl ho.

„Úžasné!“ prohlásil Gilthas tak upřímně, že se nejvyšší thén
zatvářil nesmírně potěšeně a ostatní trpaslíci spokojeně.

Celá věc měla jen jednu nevýhodu. Když se červ zakusoval do
skály, jeho tělo se kroutilo, svíjelo a otřásalo zemí. Trpaslíci tomu
nevěnovali pozornost, protože na to byli zvyklí a udržovali rovnováhu s
lehkostí námořníků na palubě. Gilthasovi s Kerian to však činilo potíže,
vráželi jeden do druhého a padali na stěny.

„Temní rytíři si toho všimnou!“ poznamenala Kerian a musela
křičet, aby ji bylo přes červovo žvýkání a řev a klení hlídačů slyšet. „Když
Medanovi začne poskakovat postel po komnatě a pod podlahou uslyší křik, určitě
pojme podezření.“

„Tarne, otřesy a dunění,“ řekl Gilthas trpaslíkovi přímo do
ucha. „Dají se nějak ztlumit? Temní rytíři to určitě uslyší nebo aspoň ucítí.“

Tarn zavrtěl hlavou. „Nemožné!“ zařval. „Podívejte se na to
takhle, chlapče. Červi dělají míň rámusu než trpaslíci s kladivy a krumpáči.“

Gilthas se zatvářil nejistě. Tarn jim pokynul a oni ho
následovali tunelem pryč od červů a nejhoršího rámusu. Vyšplhali po žebříku ven
do noci, která byla mnohem světlejší, než když lezli pod zem. Blížil se úsvit.
Gilthas bude muset brzy jít.

„Myslel jsem, že bychom nekopali přímo pod Qualinostem,“
vysvětlil Tarn cestou zpátky k Hltu a říhnutí. „Teď jsme od něj asi čtyřicet
mil. Zastavíme se asi pět mil od města. To by mělo stačit, aby si Rytíři z
Neraky ničeho nevšimli. A zmenšíme tak pravděpodobnost, že by objevili vchody.“

„Co by se stalo, kdyby je objevili?“ zeptal se Gilthas. „Mohli
by je využít k invazi do Thorbardinu.“

„Zasypeme je,“ řekl Tarn prostě. „Strhneme jim je na hlavu,
i když přitom zemře i pár našinců.“

„Stále lépe a lépe chápu, jak moc kvůli nám riskujete,“ řekl
Gilthas. „Neexistuje způsob, jak bych vám mohl dostatečně poděkovat.“

Tarn Podžulou mávl rukou a tvářil se nervózně a zahanbeně.
Gilthas si řekl, že bude lepší změnit téma.

„Kolik tunelů vytvoříte, pane?“

„Když budeme mít dost času, vybudujeme tři,“ odvětil
trpaslík. „Zatím jsme se dostali s jedním až sem. Brzo budete moct začít
evakuovat některé z vašich lidí. Ne hodně, protože stěny ještě nejsou úplně
obroušené, ale pár jich zvládneme. A co se týká dalších dvou, na ty budeme
potřebovat aspoň dva měsíce.“

„Doufejme, že máme tolik času,“ řekl Gilthas tiše. „V
Qualinostu jsou elfové, kteří vzbudili nevůli Rytířů z Neraky. Trest za
porušení takové spousty zákonů je rychlý a krutý. I ten nejmenší přestupek může
skončit uvězněním nebo smrtí. Díky tunelu zachráníme elfy, kteří by jinak
zemřeli.

Povězte mi, théne, bylo by možné tímto jediným tunelem
evakuovat celý Qualinost?“ zeptal se Gilthas. I když znal odpověď, potřeboval
ji slyšet.

„Ano, myslím, že ano,“ řekl nejvyšší thén. „Tak za čtrnáct
dní.“

Čtrnáct dní. Kdyby drak a Rytíři z Neraky zaútočili, měli by
nanejvýš hodiny. Po čtrnácti dnech už by nezůstal nikdo naživu. Gilthas si
zhluboka povzdychl.

Kerian přistoupila blíž a položila mu ruku na paži. Prsty
měla silné a studené a jejich dotyk ho uklidnil. Získal mnohem víc, než
očekával. Nebyl dítě, které by plakalo pro hvězdy, když dostalo měsíc.

Významně se na Kerian zadíval. „Budeme se muset ukrýt a
aspoň měsíc nedělat nic, čím bychom dračici podráždili.“

„Moji válečníci se nebudou schovávat!“ odsekla Kerian
zostra. „Pokud jsi měl na mysli tohle. A kromě toho, kdybychom najednou
přestali útočit, rytíři by pojali podezření, že máme něco v plánu, a snažili by
se zjistit co. Tak je alespoň rozptýlíme.“

„Měsíc,“ řekl Gilthas tiše a modlil se ke komukoli, kdo
poslouchal, pokud ještě vůbec někdo takový existoval. „Dejte mi jeden měsíc.
Dejte mému lidu měsíc.“
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Úsvit v dobách temna

a Ansalonu nastalo ráno. Některým se zdálo, že přišlo příliš rychle,
jiní se ho nemohli dočkat. Rudé paprsky slunce vykukovaly ze štěrbiny v
mracích, takže to vypadalo, jako by někdo podřízl temnotě hrdlo. Gilthas se
rychle plížil tmavou zahradou, která obklopovala zámek, jenž se stal jeho
vězením, aby se opět ujal nebezpečné role, kterou musel hrát. Vracel se však poněkud
pozdě.

Planchet stál na balkóně a nervózně mladého krále vyhlížel,
když se ozvalo zaklepání na dveře. Prefekt Palthainon dorazil, aby jako obvykle
zatahal krále–loutku za drátky. Dnes se Planchet již nemohl vymluvit na to, že
Jeho Veličenstvo ochořelo, jako to udělal včera. Palthainon, který vstával vždy
brzy zrána, se přišel před králem vytahovat, dokázat mladému muži svoji moc a
předvést loutkářské dovednosti dvoru.

„Okamžik, prefekte!“ zakřičel Planchet. „Jeho Veličenstvo
právě usedlo na nočník.“ Elf zahlédl pohyb v zahradě. „Vaše Veličenstvo!“
zasyčel tak hlasitě, jak se odvažoval. „Pospěšte si!“

Gilthas stál pod balkónem. Planchet spustil provaz. Král ho
chytil a hbitě po něm vyšplhal.

Znovu se ozvalo klepání a tentokrát znělo hlasitěji a
netrpělivěji.

„Trvám na tom, že musím Jeho Veličenstvo vidět!“ rozčiloval
se Palthainon.

Gilthas přelezl zábradlí. Vrhl se na postel a vlezl do ní
zcela oblečený. Planchet přehodil králi přikrývky přes hlavu, otevřel dveře a
přitiskl si prst na ústa.

„Jeho Veličenstvo celou noc prostonalo. Dnes ráno neudrží v
žaludku ani kousek suchého chleba,“ zašeptal Planchet. „Musel jsem mu pomoct
zpátky do postele.“

Prefekt nahlédl Planchetovi přes rameno. Viděl, jak král
zvedl hlavu a zadíval se na prefekta zakalenýma očima.

„Je mi líto, že Jeho Veličenstvu není dobře,“ řekl prefekt a
zamračil se, „ale bylo by mu lépe, kdyby vstal a něco dělal, a ne jen ležel a
litoval se. Vrátím se za hodinu. Věřím, že v tu dobu už bude Jeho Veličenstvo
venku z postele, oblečené a schopné mě přijmout.“

Palthainon odešel. Planchet zavřel dveře. Gilthas se usmál,
protáhl se a povzdychl si. Rozchod s Kerian byl jako vždy srdcervoucí. Ještě
stále cítil kouř, který jí lpěl na šatech, a růžový olej, kterým si potírala
kůži. Cítil trávu, na níž leželi a objímali se a nenáviděli představu, že by se
měli opět rozejít. Znovu si povzdychl, vylezl z postele a vydal se do koupelny,
aby ze sebe neochotně smyl všechny stopy tajné schůzky s manželkou.

Když se prefekt za hodinu vrátil, psal král zrovna báseň o –
pokud se tomu vůbec dá věřit – trpaslíkovi. Palthainon ohrnul nos a řekl
mladíkovi, aby se přestal zabývat hloupostmi a věnoval se důležitým
záležitostem.

Přes Qualinest se přelila mračna a zakryla slunce. Začalo
mžít.







  *
Totéž ráno nesvítilo slunce jen na Gilthase, nýbrž také na
jeho bratrance Silvanosheie, který rovněž zůstal vzhůru celou noc. Ale na
rozdíl od Gilthase se rána nehrozil. Silvanoshei očekával ráno netrpělivě a s
radostí. Stále si připadal omámený a nemohl tomu uvěřit.

Toho dne měl být Silvanoshei korunován Mluvčím hvězd.
Všechny jeho naděje a očekávání se vyplnily. Bude prohlášen vládcem svého lidu.
Uspěje tam, kde otec s matkou zklamali.

Všechno se stalo tak rychle, že se Silvanoshei cítil ještě
stále omráčený. Zavřel oči a v mysli znovu všechno prožíval.

Když s Rolanem předchozího dne dorazili na předměstí
Silvanostu, cestu jim zastoupila jednotka elfských vojáků.

„A mám po kralování,“ napadlo Silvanosheie, ale byl spíše
zklamaný než vyděšený. Když elfstí vojáci tasili meče, Silvan očekával, že
zemře. Obrnil se, a protože nebyl ozbrojen, nezbývalo mu než čekat. Alespoň se
postaví smrti s hrdostí. Nebude se svým lidem bojovat. Splní matčino přání.

Ale Silvan užasl, protože elfstí vojáci zvedli meče ke
slunci a začali jásat a prohlašovat ho Mluvčím hvězd, králem. Silvan si
uvědomil, že to nejsou kati, nýbrž čestná stráž.

Přivedli mu koně, krásného bílého hřebce. Nasedl na něj a
vítězoslavně vjel do Silvanostu. Ulice lemovaly zástupy elfů, kteří jásali a
házeli květiny, až jimi úplně pokryli cestu. Vzduch naplnila jejich vůně.

Vojáci mu pochodovali po boku a drželi dav zpátky. Silvan
jim laskavě mával. Vzpomínal na matku a otce. Po tomhle Alhana ze všeho nejvíc
toužila. Byla ochotná obětovat život, aby to získala. Možná ho sledovala z
místa, na které mrtví odcházejí, možná se usmívala, protože syn proměnil její
nejvroucnější sen ve skutečnost. Alespoň v to doufal. Už se na matku nezlobil.
Odpustil jí a doufal, že také ona odpustila jemu.

Průvod dorazil k Věži hvězd. Tady na něj čekal vysoký,
přísně vypadající elf se šedivějícími vlasy. Představil se jako generál Konnal.
Pak představil svého synovce Kiryna a Silvan s nadšením zjistil, že má
bratrance. Konnal poté uvedl jednotlivé Hlavy domů, elfy, kteří měli
rozhodnout, zda je Silvanoshei skutečně vnukem Loraka Caladona (o matce se ani
nezmínili) a tudíž také právoplatným dědicem silvanestského trůnu. Konnal
Silvanosheie v soukromí ujistil, že je to pouhá formalita.

„Lid chce krále,“ řekl Konnal. „Hlavy domů jsou víc než
připraveny uvěřit tomu, že jste opravdu Caladon, jak tvrdíte.“

„Já jsem Caladon,“ řekl Silvanoshei a urazilo ho, že
by ho Hlavy prohlásily králem bez ohledu na jeho původ. „Jsem vnukem Loraka
Caladona a synem Alhany Hvězdbrízy.“ Pronesl její jméno nahlas, přestože věděl,
že se jméno temného elfa nesmí vyslovovat.

A pak k němu přistoupil jeden z nejkrásnějších elfů, jaké
kdy Silvanoshei spatřil. Byl oblečen do bílého hávu a upřeně ho sledoval.

„Znal jsem Loraka,“ řekl elf nakonec. Měl něžný, melodický
hlas. „Je to skutečně jeho vnuk. O tom není pochyb.“ Naklonil se blíž a políbil
Silvanosheie na tváře. Pohlédl na generála Konnala a zopakoval: „O tom není
pochyb.“

„Kdo jste, pane?“ zeptal se Silvan okouzleně.

„Jmenuji se Šedomodrák,“ řekl elf a hluboce se uklonil. „Byl
jsem jmenován regentem a v budoucnu vám budu pomáhat. Pokud bude generál Konnal
souhlasit, připravím vaši korunovaci už na zítřek. Lid se na tento radostný den
těšil mnoho let. Nesmíme ho nechat dál čekat.“



***
Silvan ležel na lůžku, které kdysi patřilo jeho dědovi
Lorakovi. Sloupky postele byly ze zlata a stříbra, proplétaly se jako šlahouny
a zdobily je třpytivé drahokamy, jež se podobaly květinám. Matraci napěchovanou
labutím peřím zakrývala jemná lůžkovina vonící po levanduli. Před nočním
chladem ho chránila hedvábná šarlatová přikrývka. Strop byl z křišťálu. Mohl
ležet v posteli a přitom sledovat měsíc a hvězdy, které se mu přišly poklonit.

Silvanoshei se radostně zasmál. Napadlo ho, že by se měl
štípnout a z krásného snu se probudit, ale rozhodl se raději neriskovat. Pokud
snil, pak se nikdy nechtěl probudit. Nechtěl se probudit a chvět se ve vlhké
jeskyni, jíst sušené bobule a jitrocel a pít slanou vodu. Nechtěl se probudit a
vidět, jak mu k nohám padá elfí válečník, probodnutý zlobřím šípem. Nechtěl se
nikdy probudit. Toužil snít po zbytek života.

Měl hlad, úžasný hlad, hlad, který si mohl skutečně užít,
protože věděl, že bude zasycen. Představoval si, co si objedná k snídani. Možná
medové koláče. Pocukrované růžové lístky. Smetanu s muškátovým oříškem a
skořicí. Mohl mít cokoli, a kdyby mu nechutnalo, mohl jídlo poslat zpět a
požádat o něco jiného.

Silvanoshei se líně natáhl po stříbrném zvonku, který stál
na zdobeném zlatém a stříbrném nočním stolku, a zazvonil na sluhy. Opět ulehl a
čekal, až komnatu zaplaví elfští lokajové, aby mu pomohli z postele, okoupali
ho, oblékli, učesali, navoněli a ozdobili šperky a připravili ho tak na
korunovaci.

Silvanovi vytanula v mysli tvář Alhany Hvězdbrízy. Popřál jí
hodně štěstí, ale tohle byl jeho sen, v němž neměla co dělat. Uspěl tam, kde
ona zklamala. Scelí to, co ona rozlomila.

„Vaše Veličenstvo. Vaše Veličenstvo. Vaše Veličenstvo.“

Elfové z Domu sluhů se mu hluboce uklonili. Přijal je s
okouzlujícím úsměvem a dovolil, aby mu načechrali polštáře a uhladili
přikrývky. Posadil se a unyle čekal, co mu přinesou k snídani.

***
„Vaše Veličenstvo,“ řekl elf, kterého mu regent Šedomodrák
vybral za komorníka. „Princ Kiryn čeká za dveřmi, aby se vám poklonil.“

Silvanoshei se odvrátil od zrcadla, v němž obdivoval svůj
krásný, nový vzhled. Švadleny pracovaly zběsile celý včerejší i dnešní den, aby
ušily králi šat a plášť, které si oblékne na obřad.

„Bratranec! Prosím, ihned ho přiveďte.“

„Vaše Veličenstvo by nikdy nemělo říkat ,prosím’,“ pokáral
ho komorník s úsměvem. „Pokud si Vaše Veličenstvo něco přeje, řekne si o to a
přání bude splněno.“

„Ano. Děkuji.“ Silvan pochopil svoji chybu a začervenal se. „A
asi bych neměl říkat ani ,děkuji’, že?“

Komorník zavrtěl hlavou a odešel. Vrátil se s elfským
mladíkem, který byl o několik let starší než Silvan. Předchozího dne se setkali
jen krátce. Poprvé spolu zůstali o samotě. Mladíci se upřeně zadívali jeden na
druhého, pátrali po nějakých známkách příbuzenství a potěšilo je, když je
našli.

„Jak se vám tady líbí, bratranče?“ zeptal se Kiryn, když si
vyměnili lichotky a pozdravy. „Promiňte. Chtěl jsem říct, ,Vaše Veličenstvo’.“
Uklonil se.

„Prosím, říkej mi ,bratranče’,“ řekl Silvan vřele. „Ještě
nikdy jsem neměl bratrance. Tedy, nikdy jsem ho nepoznal. Je králem Qualinestu,
víš? Tak mu aspoň říkají.“

„Bratranec Gilthas. Syn Lauralanthalasy a Tanise Půlelfa.
Vím o něm. Hovořil o něm Porthios. Tvrdil, že se Mluvčí Gilthas netěší dobrému
zdraví.“

„Nemusíš být zdvořilý, bratrance. Všichni víme, že je to
zádumčivý blázen. Není to sice jeho vina, ale už je to tak. Mohu tě oslovovat
,bratranče’?“

„Možná ne na veřejnosti, Vaše Veličenstvo,“ odvětil Kiryn s
úsměvem. „Jak už jste si jistě všiml, Silvanesti milují etiketu. Ale v soukromí
bych byl poctěn.“ Na okamžik se odmlčel, pak dodal: „Slyšel jsem o smrti vašich
rodičů. Chtěl jsem vám říct, že pro ně velmi truchlím. Oba jsem je nesmírně
obdivoval.“

„Děkuji,“ řekl Silvan a po odmlce změnil téma. „Abych
odpověděl na první otázku, musím přiznat, že mě tohle všechno docela děsí. Je
to krásné, ale poněkud hrůzné. Ještě před měsícem jsem bydlel v jeskyni a spal
na zemi. Teď mám tuhle nádhernou postel, ve které spával dědeček. Regent Šedomodrák
zařídil, aby ji přinesli, protože si myslel, že mě potěší. Mám tyto šaty. Můžu
jíst a pít, co hrdlo ráčí. Připadá mi to jako sen.“

Silvan se obrátil a znovu se zadíval do zrcadla. Nové šaty,
nový vzhled ho okouzlily. Byl čistý, měl navoněné a učesané vlasy a prsty
ozdobené šperky. Nebyl pokousaný od blech ani ztuhlý ze spánku na kameni.
Hluboko v srdci si přísahal, že už se nikdy nevrátí zpět. Nevšiml si, že když
se zmínil o regentovi, objevil se Kirynovi na tváři vážný výraz.

Bratrancova vážnost se ještě prohloubila, když Silvan
pokračoval. „Když už mluvíme o Šedomodrákovi, je to skutečně ctihodný muž!
Potěšilo mě, že je regentem zrovna on. Je tak zdvořilý a blahosklonný. Ve všem
se mě ptá na názor. Musím přiznat, bratranče, že mě napřed podráždilo, že
generál Konnal navrhl Hlavám domů, aby zvolily regenta, který by mě vedl, i
když už jsem dospělý. Podle qualinestských měřítek už jsem totiž muž, víš?“

Silvanův výraz ztvrdl. „A jsem rozhodnutý nebýt jen pouhou
loutkou jako ubohý bratranec Gilthas. Ale regent Šedomodrák mě ujistil, že
nebude vládnout. Jen se bude starat o to, aby má přání a rozkazy byly splněny
správně.“

Kiryn mlčel a neodpovídal. Rozhlédl se po místnosti, jako by
se k něčemu odhodlával. Přistoupil blíž k Silvanovi a zašeptal: „Mohu Vaše
Veličenstvo požádat, aby propustilo sluhy?“

Silvan pohlédl na Kiryna v ustaraném úžasu, ostražitě a
podezřívavě. Šedomodrák mu prozradil, že Kiryn touží po trůnu. Co když je to
léčka? Co když ho chce zastihnout o samotě a bezbranného…

Silvan se na Kiryna zadíval. Byl štíhlý až křehký a měl
hebké, hladké ruce učence. Silvan srovnal bratrance se svým vypracovaným,
mrštným tělem. Kiryn nebyl ozbrojen. Sotva představoval hrozbu.

„Dobrá,“ řekl Silvan a poslal pryč služebnictvo, které
uklízelo komnatu a připravovalo šaty na formální ples, jenž se večer pořádal na
jeho počest.

„Tak, bratranče. Jsme sami. Co mi chceš říct?“ Silvanův hlas
i chování byly chladné.

„Vaše Veličenstvo, bratranče,“ promluvil Kiryn upřímně, ale
tiše, i když zůstali ve velké místnosti sami. „Přišel jsem z jednoho jediného
důvodu, a to abych vás varoval před Šedomodrákem.“

„Aha,“ řekl Silvan vědoucně. „Chápu.“

„Nevypadáte překvapeně, Vaše Veličenstvo.“

„Také nejsem, bratranče. Přiznávám, že jsi mě zklamal, ale
nepřekvapil. Šedomodrák mě varoval, že na mě i na něj budeš žárlit. Upřímně
přiznal, že ho nemáš rád. On k tobě podobné city nechová. Šedomodrák o tobě hovoří
s velkou úctou a nesmírně lituje, že nemůžete být přáteli.“

„Obávám se, že tento kompliment nemohu opětovat,“ řekl
Kiryn. „Ten muž není hoden být regentem, Vaše Veličenstvo. Není z Domu vládců.
Je… byl… kouzelníkem ve Věži v Shalostu. Vím, že ho navrhl strýc Konnal, ale…“

Odmlčel se, protože pro něj bylo obtížné pokračovat. „Povím
vám něco, co jsem nikomu jinému neřekl, Vaše Veličenstvo. Jsem přesvědčen, že
Šedomodrák mého strýce nějak ovládá.

Můj strýc je dobrý muž, Vaše Veličenstvo. Statečně bojoval
ve Válce kopí. Bojoval po boku vašeho otce Porthia se snem. To, co v těch
strašných dobách spatřil, ho nutí žít v neustálém, nerozumném strachu. Věří, že
štít ochrání Silvanest před nadcházející temnotou. Šedomodrák ovládá magii
štítu a hrozbami, že ho odstraní, ovládá i mého strýce. Byl bych nerad, kdyby
stejným způsobem ovládl i vás.“

„Možná si myslíš, že mě má pod kontrolou, bratrance. Možná
si myslíš, že bys byl lepším Mluvčím hvězd?“ zeptal se Silvan se sílícím
vztekem.

„Mohl jsem být Mluvčím hvězd, bratranče,“ řekl Kiryn s
tichou důstojností. „Šedomodrák se ze mě snažil Mluvčího udělat. Odmítl jsem.
Znal jsem vašeho otce i matku. Oba jsem je miloval. Trůn patří po právu vám.
Nikdy bych vám ho neukradl.“

Silvan cítil, že si pokárání zasloužil. „Odpusť, bratranče.
Promluvil jsem dřív, než můj rozum dohonil jazyk. Ale věřím, že se v
Šedomodrákovi mýlíš. Má na srdci jen nejlepší zájmy Silvanestu. Myslím, že je
potřeba ho obdivovat za to, že se z nízkého postavení vypracoval tak vysoko, a
obdivuji i tvého strýce, který poznal jeho skutečnou hodnotu a nenechal se
zaslepit kastami jako elfové v minulosti. Matka často říkávala, že si
ubližujeme, když našim lidem nedovolíme dokázat, co v nich je, protože soudíme
osobu podle původu, a ne podle schopností. Jedním z nejdůvěryhodnějších rádců
mé matky byl Samar, který býval jen obyčejným vojákem.“

„Kdyby k nám Šedomodrák přišel s vědomostmi o vládě a
rozhodování, podpořil bych ho bez ohledu na původ. Ale jediné, co udělal, je,
že zasadil magický strom,“ řekl Kiryn hořce, „a obklopil nás štítem.“

„Štít nás chrání,“ namítl Silvanoshei.

„Stejně jako vězně chrání zdi cely,“ opáčil Kiryn.

Silvan se zamyslel. Nepochyboval o tom, že bratranec mluví
upřímně a vážně. Silvan však nechtěl o regentovi slyšet nic špatného. Popravdě
ho zahltila nová zodpovědnost, která mu tak náhle připadla. Utěšovala ho
myšlenka, že má po boku někoho, jako je Šedomodrák, kdo mu bude radit a vést
ho. Někoho tak formálního, zdvořilého a okouzlujícího, jako byl Šedomodrák.

„Nehádejme se, bratranče,“ řekl Silvan. „Budu o tvých
slovech přemýšlet a děkuji, že jsi se mnou upřímně promluvil, protože vím, že
to pro tebe nemohlo být snadné.“ Napřáhl ruku.

Kyrin ji přátelsky uchopil a vřele stiskl. Pak spolu
hovořili o jiných věcech, jako byly obřad korunovace a současná móda elfských
tanců. Kiryn se pak omluvil a slíbil, že se vrátí, aby ho na korunovaci
doprovodil.

„Nasadím si korunu, která naposledy zdobila hlavu mého děda,“
řekl Silvan.

„Kéž by vám přinesla víc štěstí než jemu, Veličenstvo,“ řekl
Kiryn a s vážným výrazem odešel.

Silvan litoval, že bratranec odchází, protože ho potěšila
Kirynova přátelskost a živá povaha, i když se na něj zlobil, protože mu zkazil
ráno. Právě v tento den by nový král neměl cítit nic než radost.

„Prostě mi závidí,“ řekl si Silvan. „Je to přirozené. Já
bych se určitě cítil stejně.“

„Vaše Veličenstvo,“ oslovil ho jeden ze sluhů, „musím vám s
lítostí oznámit, že začíná pršet.“





***
„No, co si myslíš o našem novém králi?“ zeptal se generál
Konnal společníka, když stoupali vzhůru po schodech královského paláce, aby se
před korunovací poklonili Jeho Veličenstvu. Venku padal hustý, těžký déšť,
který zakryl slunce.

„Považuji ho za inteligentního, skromného a nedotčeného,“
odvětil Šedomodrák s úsměvem. „Moc se mi líbí. Jaký je váš názor?“

„Je to nedospělé štěně,“ řekl Konnal a pokrčil rameny. „Nebude
nám dělat problémy.“ Hlas mu zjihl. „Dobře jsi mi poradil, příteli. Udělali
jsme dobře, že jsme ho dosadili na trůn. Lid ho zbožňuje. Už dlouho nebyl tak
šťastný. Na oslavy přišlo celé město. Ulice jsou plné květin a všichni se
oblékli do nejlepších šatů. Hostina bude trvat celé dny. Považují jeho příchod
za zázrak. Choří prý mají pocit, jako by se jím do údů vrátil život. O
odstranění štítu už nepadne ani slovo. Není k tomu důvod.“

„Ano, vytrhli jsme rostlinku povstání, kterou se kirathi
snažili zasadit v naší krásné zahradě, i s kořeny,“ odvětil Šedomodrák. „Kirathi
jsou přesvědčeni, že vás porazili, když na trůn dosadili Lorakova vnuka.
Neudělejte nic, čím byste je vyvedl z omylu. Ať oslavují. Mají svého krále. Už
nám nebudou dělat potíže.“

„A kdyby štít z nějakého nešťastného důvodu zklamal,“
prohlásil Konnal a významně se na kouzelníka zadíval, „neměli bychom ani
problém s jeho matkou. Vtrhla by k nám po zuby ozbrojená, aby s vojsky zachránila
svoji zem, a zjistila by, že už jí vládne její syn. Skoro by to stálo za to,
jen abych viděl její výraz.“

„Ano, snad.“ Šedomodrákovi to nepřipadalo tak zábavné. „Mně
by tedy nevadilo, kdybych už až do konce života tvář té čarodějnice nespatřil. Ani
na okamžik nevěřím, že by dovolila, aby její syn zůstal na trůně. Chce ho sama
pro sebe. Naštěstí,“ řekl s úsměvem a ihned se mu vrátila dobrá nálada, „je
nepravděpodobné, že by někdy pronikla dovnitř. Štít ji zadrží.“

„Ale jejího syna vpustil,“ řekl Konnal.

„Protože jsem si to přál,“ připomněl Šedomodrák generálovi.

„Když to říkáš.“

„Pochybujete o mně, příteli?“

Šedomodrák se zastavil a obrátil se tváří ke generálovi.
Bílý háv se kolem něj zavlnil.

„Ano,“ odvětil Konnal klidně. „Protože cítím, že pochybuješ
sám o sobě.“ Šedomodrák se chystal odpovědět, ale místo toho zavřel ústa.
Sepnul ruce za zády a opět vykročil.

„Omlouvám se,“ řekl Konnal.

„Ne, příteli.“ Šedomodrák se opět zastavil a otočil se. „Nezlobím
se. Jen jste mi ublížil. Jsem smutný.“

„Jde jen o to, že…“

„Vysvětlím vám to. Možná mi pak uvěříte.“

Konnal si povzdychl. „Schválně mě odmítáš pochopit. Ale
dobrá, poslechnu si tvé vysvětlení.“

„Povím vám, jak k tomu došlo. Ale ne tady. Je tu příliš
mnoho zvědavců.“ Šedomodrák ukázal na sluhu, který nesl velký vavřínový věnec. „Pojďte
se mnou do knihovny, kde si budeme moct promluvit v soukromí.“

Knihovnu tvořila obrovská komnata s policemi z tmavého,
naleštěného dřeva, které byly plné svazků a svitků, a panovalo zde takové
ticho, jako by knihy pohlcovaly všechna pronesená slova a zaznamenávaly je pro
budoucnost.

„Když jsem řekl, že štít jednal na základě mých přání,“
vysvětlil Šedomodrák, „nemyslel jsem tím, že jsem mu dal přesný pokyn, aby
mladíka vpustil. Magie štítu vychází ze stromu v Astarinově zahradě. Zaříkávači
stromů zasadili Štítový strom podle mých příkazů a pečují o něj. Naučil jsem je
magii, která nechává strom růst. Magie je mojí součástí. Velkou část síly a
energie vydávám právě na udržování štítu. Někdy mám pocit,“ dodal Šedomodrák
tiše, „jako bych sám byl štítem. Štítem, který udržuje náš lid v
bezpečí.“

Konnal mlčel a čekal, až bude pokračovat.

„Už nějakou dobu tuším, že štít reaguje na má nevyslovená
přání,“ pokračoval Šedomodrák, „na přání, o kterých jsem neměl ani tušení. Už
dlouho jsem toužil po králi, který by mohl usednout na trůn. Štít o mé skryté
touze věděl. A proto když se Silvanoshei ocitl v jeho blízkosti, otevřel se mu.“

Generál mu toužil uvěřit, ale pochybnosti přetrvávaly. Proč
se mi o tom Šedomodrák nikdy nezmínil? přemýšlel Konnal. Proč uhýbá
očima, když o tom mluví? Něco ví. Něco mi tají.

Konnal se obrátil k Šedomodrákovi. „Můžeš mi odpřisáhnout,
že nikdo jiný štítem neprojde?“

„To mohu, můj drahý generále,“ odpověděl Šedomodrák. „Vsadím
na to svůj život.“
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Slepý žebrák
ininy jednotky opustily Sankci v dobré náladě, halasně si zpívaly,
aby udržely rytmus pochodu, a hovořily o odvážných skutcích, které ve jménu
zbožňované velitelky v Silvanestu vykonají. Kdykoli se Mina objevila v sedle
krvavě rudého koně, vojáci divoce výskali a často vystupovali z řad a riskovali
vztek důstojníků, aby se kolem ní shlukli a dotkli se jí pro štěstí.

Galdar s nimi nebyl. Odešel před několika dny, aby odnesl
Mininy rozkazy generálu Dogahovi do Churu. Za minotaurovy nepřítomnosti velel
jednotkám kapitán Samuval. Jeho úkol byl prozatím snadný. Slunce svítilo. Letní
dny byly teplé. Pochod byl v tuto chvíli bezpečný a snadný, protože byli
vzdáleni jen několik dní cesty od Sankce a tudíž se stále pohybovali po přátelském
území. Brzy však vstoupí na území zlobrů, kteří kdysi byli jejich spojenci,
nyní nepřáteli. Ale ani představa boje s divokými bestiemi nedokázala zkazit
rytířům dobrou náladu. Mina prozařovala jejich dny jako studené, bledé slunce.

Samuval zažil už mnoho podobných výprav, proto věděl, že až
se počasí pokazí, rozprší se, silnice se zúží, vítr začne výt a nepřítel jim
bude v patách, vojáci začnou pochybovat. Budou brblat a bručet a některé
napadne, že by mohli působit potíže. Ale prozatím plnil povinnosti s lehkostí.
Pochodoval Mině po boku a celý průvod mu záviděl. Stál vedle ní, když seděla na
koni a sledovala jednotky, které pochodovaly kolem. Každou noc trávil v jejím
stanu, studoval mapu a plánoval trasu na další den. Spal poblíž, zahalený do pláště
a s rukou na jílci meče, připravený bránit ji, kdyby bylo potřeba.

Nebál se, že by se jí některý z mužů pokusil ublížit. Jednou
v noci ležel na plášti, hleděl na čisté nebe a na hvězdy a přemýšlel nad tím.
Byla to velmi atraktivní mladá žena. A on byl muž, který ženy miloval,
nejrůznější ženy. Ani nedokázal spočítat, s kolika strávil noc. Kdykoli jindy
by se v něm při pohledu na tak pěknou dívčinu, jako byla Mina, začala vařit
krev a bolelo by ho ve slabinách. Ale v Minině přítomnosti necítil žádnou touhu
a podle toho, co si muži povídali u táborových ohňů, na tom byli stejně.
Milovali ji, zbožňovali. Byli jí uchvácení a obdivovali ji. Ale nevěděl o
nikom, kdo by se s ní toužil pomilovat.

Následující den začal stejně jako ten předchozí. Samuval
spočítal, že pokud půjde v Churu všechno podle plánu, připojí se k nim Galdar
už za dva dny. V minulosti neměl Samuval s minotaury moc společného, ale teď se
těšil, až se s Galdarem opět setká…

„Pane! Zastavte pochod!“ zakřičel zvěd.

Samuval zastavil průvod a postoupil vpřed, aby se se zvědem
setkal. „Co se děje?“ zeptal se kapitán. „Zlobři?“

„Ne, pane.“ Zvěd zasalutoval. „Na cestě před námi je slepý
žebrák, pane.“ To Samuvala podráždilo. „Zastavil jsi nás kvůli slepému
žebrákovi?“

„No, pane,“ zvěd se zarváni rozpačitě, „zastoupil nám cestu.“

„Tak ho odstrč stranou!“ rozkázal Samuval vztekle.

„Je na něm něco divného, pane.“ Zvěd vypadal neklidně. „Není
to obyčejný žebrák. Myslím, že byste si s ním měl promluvit, pane. Řekl, že…
tady čeká na Minu.“ Voják vykulil oči.

Samuval si promnul bradu. Neudivilo ho, že se zvěsti o Mině
šíří, mimořádně ho však překvapilo, že je předběhly zvěsti o jejich pochodu a o
trase, kterou se vydali.

„Postarám se o to,“ řekl Samuval a chystal se vyrazit se
zvědem. Měl v plánu žebráka vyslechnout a zjistit, co ještě ví a odkud to ví.
Doufal, že se s mužem vypořádá dřív, než se o něm doslechne Mina.

Udělal však sotva tři kroky, když za sebou zaslechl Minin
hlas.

„Kapitáne Samuvale,“ řekla a přijela na Ohnivákovi blíž. „Co
se děje? Proč jsme zastavili?“

Samuval se chystal oznámit, že silnici zatarasil balvan, ale
než mohl otevřít ústa, zvěd vyhrkl pravdu tak hlasitě, že ho slyšel i zbytek
průvodu.

„Mino! Na cestě před námi je žebrák. Čeká tady na vás.“

Muže zpráva potěšila a kývali hlavami, protože byli
přesvědčení, že si Mina takovou pozornost zaslouží. Hlupáci! Člověk by si
myslel, že jsou na přehlídce v ulicích Jeleku!

Samuval si představil, jak silnice před nimi lemují nemocní
a chromí ze všech ubohých vesniček podél jejich trasy a žadoní Minu, aby je
vyléčila.

„Kapitáne,“ řekla Mina, „přiveďte toho muže ke mně.“

Samuval se přiblížil k jejímu třmenu. „Poslouchejte, Mino,“
namítl. „Vím, že máte dobré úmysly, ale pokud vyléčíte každého mrzáka odsud až
do Silvanostu, nedorazíme k cíli ani za rok. Pokud se tam vůbec dostaneme. Čím
déle se zdržíme, tím víc času budou zlobři mít, aby sebrali vojska a postavili
se nám.“

„Ten muž se po mně ptá. Přijmu ho,“ řekla Mina a sklouzla z
koně. „Pochodovali jsme už dost dlouho. Muži si rádi odpočinou. Kde je, Rolofe?“

„Přímo před námi,“ řekl zvěd a ukázal. „Asi půl míle. Na
vrcholku kopce.“

„Samuvale, pojďte se mnou,“ řekla Mina. „Vy ostatní tady
počkejte.“

Samuval zahlédl muže ještě předtím, než k němu dorazili.
Silnice, po níž šli, vedla zvlněnou krajinou a na jednom z kopečků čekal
žebrák, přesně jak zvěd řekl. Seděl na zemi, zády se opíral o balvan a v ruce
držel silnou hůl. Když uslyšel, že se blíží, vstal, pomalu se otočil a slepě se
na ně zahleděl.

Muž byl mladší, než kapitán očekával. Dlouhé vlasy mu padaly
na ramena a stříbřitě se třpytily v ranním slunci. Jeho tvář byla hladká a
mladistvá. Kdysi mohl být pohledný. Na sobě měl perlově šedý, obnošený a na
okrajích roztřepený, avšak čistý šat. Toho si Samuval všiml až později. Prozatím
ho zaujala odporná jizva, která muži znetvořila tvář.

Vypadala jako spálenina. Vlasy na pravé straně mužovy hlavy
byly sežehnuté. Jizva se mu táhla z pravé strany hlavy až pod levou část brady.
Pravý oční důlek měl ovázaný kusem látky. Samuval s morbidní zvědavostí
přemýšlel, jestli mu oko zůstalo nebo ho strašlivý žár, který spálil maso a
sežehl vlasy až po kořínky, roztavil. Levé oko mu zůstalo, ale zdálo se, že mu
k ničemu není, protože v něm nebylo žádné světlo. Strašlivá rána byla čerstvá,
nemohla být starší než měsíc. Muž musel mít bolesti, ale pokud tomu tak bylo,
nedal nic najevo. Tiše čekal, a přestože neviděl, natočil tvář přímo k Mině.
Musel odlišit její lehký krok od Samuvalova těžkého.

Mina na okamžik zaváhala a Samuval si všiml, jak ztuhla jakoby
překvapením. Pak pokrčila rameny a pokračovala v chůzi k žebrákovi. Samuval šel
za ní a ruku měl položenou na jílci. Přestože byl žebrák slepý, Samuval
vycítil, že je nebezpečný. Bylo na něm něco podivného, přesně jak zvěd říkal.

„Takže mě znáš,“ řekl muž a jeho slepé oči jí hleděly nad
hlavu.

„Ano, znám,“ odpověděla.

Pro Samuvala nebylo snadné hledět na žebrákovy hrozivé rány.
Zpod hadru vytékal žlutý hnis. Kůže kolem spáleniny byla zarudlá, oteklá a
zanícená. Kapitán cítil zápach hnijícího masa.

„Kdy se ti to stalo?“ zeptala se Mina.

„V noc bouře,“ odvětil.

Vážně přikývla, jako to očekávala. „Proč jsi vyšel ven do
bouře?“

„Slyšel jsem hlas,“ odvětil. „Chtěl jsem zjistit, komu
patří.“

„Hlas Jediného boha,“ řekla Mina.

Žebrák zavrtěl nevěřícně hlavou. „Slyšel jsem hlas přes řev
větru a dunění hromu, ale nerozuměl jsem slovům. Cestoval jsem dlouho deštěm a
krupobitím a myslím, že už jsem byl téměř u zdroje. Byl jsem skoro v Nerace,
když mě zasáhl blesk. Pak už si na nic nepamatuji.“

„Vzal jsi na sebe lidskou podobu,“ řekla náhle. „Proč?“

„Divíš se mi, Mino?“ zeptal se nešťastně. „Musím se
pohybovat nepřátelskou zemí.“ Ukázal na hůl. „Tohle je teď jediný způsob, jak
mohu cestovat – po svých a nechat se vést holí.“

„Mino,“ promluvil Samuval, ale nespouštěl oči ze slepce, „musíme
dnes ještě urazit mnoho mil. Řekni slovo a já se toho chlapíka zbavím.“

„Klid, kapitáne,“ řekla Mina tiše a položila mu ruku na
paži. „Je to starý známý. Ještě okamžik. Jak jsi mě našel?“ zeptala se slepce.

„Ať jdu kamkoli, všude slyším o tvých skutcích,“ odpověděl
žebrák. „Poznal jsem tvé jméno a popis. Mohla by snad existovat jiná Mina s
jantarovýma očima? Ne, řekl jsem si. Je jen jedna. Sirotek, kterého před lety
vyplavilo moře na břeh Schalsea. Sirotek, kterého se ujala Zlatoluna a který si
získal její srdce. Truchlí pro tebe, Mino. Už tři roky pro tebe truchlí, jako
bys zemřela. Proč jsi utekla od ní i od všech ostatních, kdo tě milovali?“

„Protože nedokázala odpovědět na mé otázky,“ odvětila Mina. „Nikdo
z vás to nedokázal.“

„A našla jsi odpovědi, Mino?“ zeptal se muže přísně. „Ano,“
odvětila klidně.

Žebrák potřásl hlavou. Nevypadal rozzlobeně, jen smutně.

„Mohla bych tě uzdravit,“ nabídla, natáhla ruku a udělala
krok vpřed.

Žebrák rychle ustoupil, uchopil hůl oběma rukama a zatarasil
jí cestu. „Ne!“ vykřikl. „I když mě rána bolí, je to tělesná bolest. Nezasáhne
moji duši, jako by ji zasáhl tvůj rádoby léčivý dotyk. A i když kráčím
temnotou, není tak hluboká jako ta, ve které jsi se nyní ocitla ty, Mino.“

Usmála se na něj a její úsměv byl klidný a zářící.

„Slyšel jsi hlas, Solomirathnie,“ řekla. „Pořád ho slyšíš.
Je to tak?“

Neodpověděl. Sklonil hůl a dlouze se na ni zadíval. Hleděl
na ni tak dlouho, až Samuval nabyl podezření, že mléčně zbarveným okem vidí.

„Je to tak?“ naléhala.

Muž se zprudka, vztekle odvrátil. Ťukal holí do země,
opustil stezku a vstoupil do lesa. Koncem hole krutě bušil do kmenů a divoce
jím rozhrnoval křoví. Napřaženou rukou si prohmatával cestu.

„Nevěřím mu,“ řekl Samuval. „Smrdí jako Solamnijec. Dovolte
mi ho probodnout.“

Mina se odvrátila. „Nedokázal byste mu ublížit, kapitáne.
Možná vypadá slabý, ale není.“

„Tak co tedy je? Kouzelník?“ zeptal se Samuval a ušklíbl se.

„Ne, je mnohem mocnější než jakýkoli kouzelník,“ odvětila
Mina. „Ve skutečné podobě je to stříbrný drak jménem Zrcadlo, Strážce Citadely
světla.“

„Drak!“ Samuval se zprudka zastavil a zadíval se zpět do
křoví. Už slepého žebráka neviděl, a to mu dělalo víc starostí než předtím. „Mino,“
řekl naléhavě, „dovolte mi vzít švadronu a vyrazit za ním! Určitě se nás pokusí
zabít!“

Mina se Samuvalově obavě usmála. „Jsme v bezpečí, kapitáne.
Rozkažte mužům vyrazit. Cesta je čistá. Zrcadlo nám nebude dělat potíže.“

„Proč ne?“ Samuval se pochybovačně zamračil.

„Protože mi kdysi dávno, před mnoha lety, Zlatoluna,
Představená Citadely světla, každou noc česávala vlasy,“ řekla Mina tiše. Zvedla
ruku a zlehounka se dotkla oholené hlavy.
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Zrazeni
lny čekání uběhly Gerardovi příjemně. Dům královny matky byl svatyní
klidu a míru. Komnaty tvořilo zelené loubí, rostliny a květiny. Zvuk vodopádu
uklidňoval a uvolňoval. Přestože nevlastnil artefakt, který prý umožňoval
cestovat v čase, měl pocit, jako by se na tomto místě čas zastavil. Prosluněný
den přešel v soumrak, který se proměnil v noc, a ta opět v jasné ráno, a zdálo
se, jako by si nikdo ani nevšiml, že uběhl další den. Gerard pochopil, že
životy elfů neodpočítávají zrnka písku v přesýpacích hodinách. Zpět do drsné reality
ho vrátil odlesk slunečních paprsků na černé zbroji, který náhodou zahlédl, když
vstoupil do zahrady.

Rytíř z Neraky se držel dál, ale bylo jasné, že dům sleduje.
Gerard ustoupil zpět do dveří. Idyla míru se roztříštila. Napjatě očekával, že
Rytíř z Neraky každým okamžikem zabuší na dveře, ale hodiny ubíhaly a nikdo je
nerušil. Konečně uvěřil tomu, že se zmýlil. Ale přesto si dával pozor, aby až
do soumraku, kdy měli odcestovat, nevyšel ven.

Gerard Palina Majere po celou dobu sotva zahlédl a vůbec
toho nelitoval. Pohoršovalo ho, jak hrubě se mág ke všem, ale obzvláště k
Lauraně, chová. Gerard se ho snažil omlouvat. Připomínal si, že Palin Majere
hodně vytrpěl. Ale mágova temná nálada vrhala na všechno stín, který tlumil i
nejjasnější sluneční svit. Dokonce i dva elfští sluhové chodili kolem po
špičkách, aby proti sobě neobrátili mágův iracionální vztek. Když se rytíř
zmínil Lauraně o tom, jak hrubiánsky se kouzelník chová, usmála se a vybídla ho
k trpělivosti.

„Kdysi mě uvěznila Temná královna,“ řekla a oči jí potemněly
vzpomínkou. „Dokud vás neuvězní, pane rytíři, dokud vás nezavřou do tmavé cely,
kde zůstanete sám s bolestí a se strachem, myslím, že to nepochopíte.“ Gerard
jemnou výtku přijal a nic víc neřekl.

Také šotka vídal jen zřídkakdy, za což byl nesmírně vděčný.
Palin Majere se s Tasslehoffem zavíral na dlouhé hodiny o samotě a nutil šotka,
aby mu znovu a znovu do podrobností opakoval své směšné historky. Žádný mučící
nástroj Rytířů z Neraky nebyl tak krutý jako šotkův pronikavý hlas.

Noc, kdy měli opustit Qualinest, přišla příliš brzy. Svět za
hranicemi elfského království, lidský svět, mu náhle připadal uspěchaný,
uštvaný a vulgární. Gerard litoval, že se do něj musí vrátit. Pochopil, proč
elfové své krásné, poklidné království neradi opouštějí.

Elfský průvodce už čekal. Laurana Tase políbila a šotek, kterému
se opět chtělo posmrkávat, mlčel celé tři minuty. Laskavě Gerardovi poděkovala
za pomoc a nabídla mu ruku, kterou s úctou, s obdivem a se skutečným pocitem
ztráty políbil. Nakonec promluvila s Palinem, který se držel rezervovaně
stranou. Očividně se nemohl dočkat, až už konečně odejde.

„Příteli,“ řekla a položila mu ruku na paži, „myslím, že
alespoň zčásti vím, nač myslíš.“

Zamračil se a potřásl hlavou.

Laurana pokračovala: „Buď opatrný, Paline. Dobře a dlouze se
zamysli, než něco uděláš.“

Neodpověděl, jen ji políbil, jak bylo elfským zvykem, a
úsečně řekl, ať si nedělá starosti. Věděl, co dělá.

Gerard následoval elfského průvodce do noci, ale cestou se
ohlédl zpět po domě na útesu. Jeho světla zářila stejně jasně jako hvězdy, ale
stejně jako hvězdy byla příliš malá, než aby vnesla do noci den.

„Ale bez tmy bychom ani nevěděli, že hvězdy existují,“ řekl
Palin znenadání.

Takže tak si zdůvodňujete zlo, pomyslel si Gerard.
Neodpověděl a Palin už rovněž nic neřekl. Ale mágovo zasmušilé mlčení bez
problémů vyplnil Tasslehoff.

„Myslel bych si, že prokletý šotek bude mluvit míň,“
zabručel Gerard.

„Neprokleli mi jazyk,“ připomněl Tasslehoff. „Ale
vnitřnosti. Pokaždé se celé stáhnou. Byl jste taky někdy tak prokletý?“

„Ano, když jsem tě poprvé uviděl,“ opáčil Gerard.

„Děláte takový rámus, že byste probudili opilého tupého
trpaslíka!“ prohlásil elfský průvodce podrážděně obecným jazykem. Gerard
netušil, jestli je to Kalindas nebo Kelevandros. Nedokázal bratry rozeznat.
Vypadali jako dvojčata, i když prý byl jeden starší. Jejich elfská jména, která
obě začínala na K, splývala Gerardovi v mysli. Mohl se zeptat Palina, ale mág
odpovídal jen neochotně, protože se zaobíral temnými myšlenkami.

„Šotkovo tlachání se ve srovnání s řinčením vaší zbroje,
pane rytíři, podobá štěbetání ptáků,“ dodal elf. „Ale i kdybyste byl nahý,
nebyl by v tom skoro žádný rozdíl. Vy lidé se nedokážete ani nadechnout, aniž
byste nevydali nějaký zvuk. Skoro na míli daleko je slyšet, jak funíte a
bručíte.“

„Už jsme v lese celé hodiny,“ odsekl Gerard. „Kdy dorazíme
na místo?“

„Už jsme blízko,“ řekl elf. „Mýtina, kde se setkáte s gryfy,
je přímo před námi, na konci téhle stezky. Kdybyste měl elfí oči, už byste ji
viděl. Tohle je vlastně dobré místo na odpočinek, pokud ho potřebujete. Až do
poslední chvíle bychom měli zůstat v úkrytu.“

„Nebojte. Já nikam nejdu,“ řekl Gerard vděčně. Odložil
brašnu, klesl na zem, opřel se zády o kmen osiky, zavřel oči a natáhl nohy. „Za
jak dlouho se začne rozednívat?“

„Za hodinu. Teď vás na chvíli opustím a vyrazím na lov.
Musíme gryfům nabídnout čerstvé maso. Po dlouhém letu budou mít hlad a ocení
naši zdvořilost. Měli byste tu být v bezpečí, pokud se nikam nezatouláte.“ Elf
se zadíval na šotka.

„Budeme v pořádku,“ řekl Palin a poprvé za několik hodin tak
promluvil. Neposadil se, nýbrž pochodoval netrpělivě sem a tam pod stromy. „Ne,
Tasi. Zůstaneš tady s námi. Kde je přístroj? Máš ho pořád u sebe, že? Ne,
nevytahuj ho. Jen chci vědět, že je v bezpečí.“

„Ach, je v bezpečí,“ řekl šotek. „Nemohl by nebýt v bezpečí,
pokud chápete, co tím chci říct.“

„Dost divně načasovaný lov,“ poznamenal Gerard a sledoval,
jak elf mizí ve tmě.

„Odešel na můj rozkaz,“ řekl Palin. „Gryfové budou mít lepší
náladu, když se nažerou, a cesta bude bezpečnější. Jednou jsem letěl na gryfovi,
který se rozhodl, že prázdný žaludek je důležitější než jezdec. Zahlédl na zemi
jelena a vrhl se dolů, aby ho ulovil. Nemohl jsem dělat nic jiného než se
vyděšeně držet. Naštěstí jsme to všichni ve zdraví přežili, a to včetně jelena,
který slyšel, jak křičím na gryfa, a uprchl do lesa. Ale gryf pak měl tak
špatnou náladu, že mě odmítl dál nést. Od té chvíle dbám na to, abych gryfovi
před odletem nabídl žrádlo.“

„Tak proč elf nevyrazil na lov před odchodem a raději čekal
až do poslední chvíle?“

„Možná se mu nechtělo táhnout dlouhé míle na rameni
zdechlinu,“ odvětil Palin uštěpačně. „Nesmíte zapomínat, že mnohým elfům se
dělá z pachu čerstvě zabitého masa zle.“

Gerard mlčel, protože se obával, aby neřekl příliš. Podle
Palinova tónu považoval kouzelník rytíře za hlupáka. Možná to tak nemyslel, ale
Gerard to tak pochopil.

„Mimochodem, sire Gerarde,“ řekl Palin ztuhle, „chci, abyste
věděl, že jsem přesvědčen, že jste udělal vše, co bylo ve vašich silách, abyste
otcovo poslední přání splnil. Dál už se o to postarám sám. Už si s tím nemusíte
dělat starosti.“

„Jak si přejete, pane,“ odvětil Gerard.

„Chci vám za vše poděkovat,“ dodal Palin po chvíli, během
níž chlad, který mezi nimi panoval, málem způsobil sněžení uprostřed léta. „Odvedl
jste výbornou práci a riskoval život. Výbornou práci,“ zopakoval tiše. „Doporučím
lordu Warrenovi, aby vám udělil pochvalu.“

„Děkuji, pane,“ řekl Gerard. „Ale jen jsem splnil povinnost.
Velmi jsem vašeho otce obdivoval.“

„Na rozdíl od syna, co?“ zeptal se Palin. Odvrátil se, poodešel
několik kroků, sklopil hlavu a založil si ruce do rukávů tmavého hávu. Zjevně
považoval rozhovor za ukončený.

Tasslehoff se usadil vedle Gerarda, a protože šotkovy ruce
musí neustále něco dělat, obrátil naruby všechny kapsy nové košile, kterou mu
Laurana na jeho naléhání ušila. Halena byla tak pestrobarevná, až z ní Gerarda
bolely oči. V jiskřivém světle půlměsíce a záplavy hvězd se Tas probíral
zajímavými věcmi, které v Lauranině domě sebral.

Nebylo žádných pochyb. Gerard už se nemohl dočkat, až doprovodí
mága a šotka do Útěšína a zbaví se jich.

Nebe se začalo postupně rozjasňovat, hvězdy se vytratily,
měsíc vybledl, ale elf se stále nevracel.







  *
Maršál Medan dorazil spolu se dvěma rytíři na místo setkání
asi hodinu před úsvitem. Přitáhli koním uzdu, ale Medan nesesedl. Tato část
lesa proslula tím, že ji obývali elfstí povstalci. Upřeně se zadíval do stínů a
vířící mlhy a napadlo ho, že je to ideální místo pro léčku.

„Veliteli,“ řekl Medan. „Poohlédněte se po našem zrádci.
Tvrdil, že na nás počká u tamtěch tří bílých balvanů.“

Velitel sesedl. S rukou na povytaženém meči vyrazil pomalu a
co nejtišeji vpřed. Na sobě měl jen náprsní krunýř a žádnou další kovovou
zbroj.

Maršálův kůň byl neklidný. Frkal, funěl a stříhal ušima.
Medan poplácal koně po šíji. „Copak je, chlapče?“ zeptal se tiše. „Co je tam?“

Velitel zmizel ve stínech a znovu se objevil jako tmavý
obrys na bílém pozadí tří velkých balvanů. Medan uslyšel mužovo drsné
zašeptání. Odpověď nezaslechl, ale velitel asi ano, protože kývl a vrátil se, aby
podal zprávu.

„Zrádce tvrdí, že ti tři jsou nedaleko, poblíž mýtiny, kde
se mají setkat s gryfem. Zavede nás k nim. Říká, že máme jít pěšky. Koně prý
dělají příliš velký rámus.“

Maršál sesedl, pronesl jediné slovo a pustil uzdu. Kůň
zůstane na místě a bez rozkazu se ani nepohne. Druhý rytíř rovněž sesedl a ze
sedla sundal krátký luk a toulec se šípy.

Medan se spolu s doprovodem plížil lesem.

„K tomuhle jsem se snížil,“ zabručel si Medan pro sebe,
zatímco odstrkával stranou větve a opatrně našlapoval v podrostu. Muže před
sebou sotva zahlédl. Jasně viděl jen tři bílé balvany a i ty občas zakryla
zatuchlá mlha. „Plížím se v noci lesem jako zatracený lapka. Spoléhám se na
slovo elfa, který za pár kousků oceli zradí svoji paní. A proč? Abych chytil
nějakého ubohého kouzelníka!“

„Říkal jste něco, pane?“ zašeptal velitel.

„Ano,“ odsekl Medan. „Říkal jsem, že bych raději zemřel
čestně s oštěpem v srdci na bojišti, než byl v tuhle chvíli tady. A co vy,
veliteli?“

„Pane?“ Velitel na něj zíral. Netušil, o čem maršál mluví.

„To je jedno,“ procedil Medan. „Jděte dál.“ Mávl rukou.

Objevil se elfský zrádce a jeho bledá tvář ve tmě zářila.
Zvedl ruku a pokynul Medanovi, aby se k němu připojil. Maršál postoupil vpřed a
ponuře se na elfa zadíval.

„No? Kde jsou?“ Medan neoslovil elfa jménem. Byl přesvědčen,
že si elf žádné jméno nezaslouží.

„Tam!“ Elf ukázal. „Pod stromem. Mýtinu ještě nevidíte, ale
je asi sto kroků odsud. Mají v plánu setkat se na ní s gryfem.“

Nebe šedlo úsvitem. Medan napřed nic neviděl, ale pak se
mlha roztrhla a odhalila tři tmavé postavy. Zdálo se, že jedna má na sobě
černou zbroj. Medan ji sice sotva zahlédl, ale jasně slyšel, jak řinčí a
rachotí.

„Pane,“ řekl zrádce a náhle to znělo nervózně. „Budete mě
ještě potřebovat? Pokud ne, pak raději půjdu. Mohli by si mé nepřítomnosti
všimnout.“

„Klidně běž,“ řekl Medan.

Elf zmizel v lese.

Maršál pokynul rytíři s lukem, ať přistoupí blíž.

„Nezapomeňte, že je dračice chce živé,“ řekl Medan. „Miřte
vysoko. Ochromte je. Palte na můj rozkaz, ne dřív.“

Rytíř kývl a schoval se v křoví. Vložil šíp do luku a
zadíval se na maršála. Medan vše sledoval a čekal.



***
Gerard uslyšel plácání obrovských křídel. Ještě nikdy gryfa
neviděl, ale očekával, že tak nějak to bude znít. Vyskočil na nohy.

„Co se děje?“ Palin zvedl hlavu, protože ho rytířův náhlý
pohyb vylekal.

„Myslím, že slyším gryfa, pane,“ odpověděl Gerard.

Palin si potáhl kápi dozadu, aby lépe slyšel, a zadíval se
na mýtinu. Ještě gryfa neviděl. Zvíře bylo stále v korunách stromů, ale vítr,
který zvedalo křídly, začínal vířit suché listí a prach.

„Kde? Kde?“ vykřikl Tasslehoff, rychle posbíral své poklady
a nacpal je, kam mohl.

Gryf se konečně objevil. Obrovská křídla držel roztažená a
vznášel se na vzdušných proudech, aby lehce přistál. Gerard se s úžasem
zahleděl na podivného tvora a docela přitom zapomněl na podráždění, které v něm
kouzelník se šotkem vzbudili. Elfové používali gryfy stejně běžně jako lidé
koně, ale lidé na nich létali jen zřídkakdy. Gryfové lidem nedůvěřovali,
protože je lidé lovili a zabíjeli.

Gerard se snažil dlouze nezabývat skutečností, že brzy svěří
život tvorovi, který neměl důvod ho milovat. Musel se vyrovnat s představou, že
mu usedne na hřbet a nepojede po silnici, nýbrž poletí. Jediná nešťastná náhoda
ho může svrhnout z výše do hlubin a do strašlivé náruče smrti.

Gerard se obrnil a rozhodl se tomu postavit jako každému
jinému nebezpečnému úkolu. Zadíval se na hrdou orlí hlavu s bílým peřím, na
jiskřící černé oči a zahnutý zobák, který podle pověstí dokázal zlomit muži
páteř nebo mu utrhnout hlavu. Přední nohy tvora tvořily orlí spáry, zadní nohy
a tělo patřilo lvovi s měkkou hnědou srstí. Křídla měl obrovská, zespodu
sněhové bílá, seshora hnědá. Gryf byl přinejmenším o hlavu a ramena vyšší než
Gerard.

„Je sám,“ poznamenal Gerard chladně, jako by se setkával s
gryfy každý den. „Alespoň zatím. A ani stopa po elfovi.“

„Divné,“ řekl Palin a rozhlédl se. „Kam asi šel? Tohle se mu
nepodobá.“

Gryf plácl křídly a rozhlédl se. Obrovská křídla zvedla
poryv větru, který rozvířil ranní mlhu a ohnul větve stromů. Ještě chvíli
počkali, ale žádný další gryf už se neobjevil.

„Zdá se, že přiletěl jen jeden,“ řekl Gerard a snažil se,
aby mu do hlasu nepronikla úleva. „Leťte vy se šotkem. Postarám se, abyste
bezpečně odletěli. O mě si nedělejte starosti. Však já už se z Qualinestu nějak
dostanu. Mám koně…“

„Nesmysl,“ řekl Palin rázně, protože se mu nelíbilo, že by
měl měnit plány. „Gryf nás unese všechny tři. Šotek jako by se nepočítal.“

„Ale jo, někde se mnou počítají!“ prohlásil Tasslehoff
uraženě.

„Pane, mně to opravdu nevadí,“ začal Gerard.

Do kmene stromu vedle něj se s klepnutím zabodl šíp. Další
mu prosvištěl kolem hlavy. Gerard se vrhl k zemi a strhl dolů také šotka. „Pane!
Schovejte se!“ zakřičel na Palina.

„Elfští povstalci,“ řekl Palin a zadíval se do stínů. „Viděli
vaši zbroj. Jsme přátelé!“ zavolal elfsky, zvedl ruku a zamával.

Šíp mu roztrhl rukáv hábitu. Ve vzteklém úžasu se na díru
zahleděl. Gerard vyskočil na nohy, popadl mága a strhl ho za velký strom.

„Nejsou to elfové, pane!“ řekl a ponuře ukázal na jeden ze
šípů. Měl ocelový hrot a černé opeření. „Rytíři z Neraky.“

„Ale vy jste jedním z nich,“ řekl Palin a zadíval se na
Gerardův krunýř, který zdobily lebka a smrtící lilie. „To si alespoň myslí.“

„Ale oni znají pravdu,“ odvětil Gerard pochmurně. „Všiml
jste si, že se elf nevrátil? Myslím, že nás zradili.“

„To není možné…“ začal Palin.

„Vidím je!“ vykřikl Tasslehoff a ukázal. „Támhle v křoví.
Jsou tři. Mají na sobě černou zbroj.“

„Máš bystrý zrak, šotku,“ připustil Gerard. Ve stínech a
mlze brzkého rána nic neviděl.

„Nemůžeme tady zůstat. Musíme běžet ke gryfovi!“ řekl Palin
a začal vstávat. Gerard strhl mága zpět na zem.

„Jejich lučištníci jen zřídkakdy minou, pane. Nikdy se k
němu nedostanete živý!“

„Pravda, nemíjejí,“ odpověděl Palin. „Přesto po nás třikrát
vystřelili a ještě pořád jsme naživu. Pokud nás zradili, vědí, že u sebe máme
artefakt! Jdou po něm. Chtějí nás chytit živé a vyslechnout nás.“ Pevně sevřel
Gerardovi paži a jeho krutě pokroucené prsty rytíři bolestivě vtiskly
kroužkovou košili do kůže. „Nevzdám se přístroje. A nedovolím, aby mě zajali
živého! Už ne! Slyšíte? Už ne!“

Další dva šípy se zabodly se zaduněním do stromu a šotek,
který vykoukl, se opět rychle schoval.

„Uf!“ řekl a prohmatal si drdůlek. „To bylo těsně! Mám ještě
pořád všechny vlasy?“

Gerard se zadíval na Palina. Mágova tvář byla bledá a rty
měl sevřené do tenké, pevné linky. Gerard si vzpomněl na Lauranina slova. Dokud
vás neuvězní, nepochopíte.

„Jděte, pane. Vy a šotek.“

„Neblázněte,“ řekl Palin. „Půjdeme společně. Chtějí mě
dostat živého. Vás nepotřebují. Budou vás mučit a nakonec vás zabijí.“ Gryf za
nimi ostře, divoce a netrpělivé zakřičel.

„Nejsem blázen, pane,“ řekl Gerard a zadíval se mágovi do
očí. „Vy ano, pokud mě neposlechnete. Odvedu jejich pozornost a dokážu se
bránit. Vy ne, pokud nemáte po ruce nějaké zaklínadlo.“

Podle výrazu Majereho bledé, stažené tváře poznal, že nemá.

„Dobrá,“ řekl Gerard. „Seberte šotka a váš vzácný magický
artefakt a vypadněte!“

Palin na okamžik zaváhal a zadíval se do míst, kde se
nepřítel ukrýval. Tvář měl mrtvolnou, jakoby vytesanou z kamene. Pomalu se
vyprostil z Gerardova sevření. „Tohle se ze mě stalo,“ řekl. „Jsem k ničemu.
Ubohý. Utíkám, místo abych se nepřátelům postavil…“

„Pane, pokud půjdete, běžte hned,“ řekl Gerard a se
zařinčením tasil meč. „Držte se u země a ukryjte se mezi stromy. Rychle!“

Vstal. Pozvedl meč a bez zaváhání se rozběhl k rytířům,
kteří se krčili v křoví. Vyrazil válečný pokřik a strhl na sebe pozornost.

Palin rovněž vstal, ale zůstal přikrčený. Popadl Tasslehoffa
za límec haleny a trhnutím ho postavil na nohy. „Půjdeš se mnou,“ rozkázal.

„Ale co Gerard?“ Tas se odmítal pohnout.

„Slyšel jsi ho,“ řekl Palin a táhl šotka vpřed. „Dokáže se o
sebe postarat. A kromě toho se artefakt nesmí dostat rytířům do rukou.“

„Ale oni mi nemůžou přístroj sebrat!“ protestoval Tas
a škubal za košili, aby se vymanil z Palinova sevření. „Vždycky se ke mně
vrátí!“

„Ne, když budeš mrtvý,“ řekl Palin krutě a kousavě.

Tas se náhle zastavil, otočil se a vytřeštil oči.

„Vidíte… vidíte tady někde draka?“ zeptal se nervózně.

„Přestaň zdržovat!“ Palin tentokrát popadl šotka za paži a
silou, kterou mu dodal adrenalin, táhl Tasslehoffa lesem ke gryfovi.

„Nezdržuju. Je mi zle,“ opravil ho Tas. „Myslím, že kletba
zase začíná působit.“

Palin nevěnoval šotkovu fňukání žádnou pozornost. Slyšel,
jak Gerard na rytíře křičí a vyzývá je. Přilétl další šíp, ale zabodl se do
země asi yard za Palinem. Jeho temný plášť splýval s okolím, běžel mlhou a
šerem, byl pohyblivý cíl, držel se při zemi, jak Gerard doporučil, a kdykoli to
bylo možné, snažil se mezi sebe a nepřítele dostat stromy.

Palin za sebou uslyšel řinčení oceli. Šípy přestaly létat.
Gerard bojoval s rytíři. Sám.

Palin se pochmurně prodíral vpřed a táhl protestujícího
šotka za sebou. Mág na sebe nebyl nijak hrdý. Strach a hanba ho zasáhly
bolestivěji než šíp. Zariskoval a ohlédl se, ale neviděl nic než stíny a mlhu.

Byl už jen kousek od gryfa. Únik měl na dosah. Zpomalil.
Zaváhal a napůl se otočil zpět…

Zalila ho černá tma. Ocitl se zpátky ve vězeňské cele Šedých
plášťů v táboře na hranicích Qualinestu. Dřepěl na dně hluboké, úzké díry s
hladkými stěnami. Nemohl po nich vyšplhat. Na vrcholu díry ležela železná
deska. Bylo v ní několik děr, jež dovnitř vpouštěly vzduch spolu s deštěm,
který monotónně kapal a naplňoval dno díry vodou.

Byl tu sám, nucen žít ve vlastních výkalech. Jíst odpadky,
které mu hodili dolů. Nikdo s ním nepromluvil. Nikdo ho nehlídal. Nebylo
potřeba. Byl v pasti a oni to věděli. Dlouhé dny dokonce ani nezaslechl lidský
hlas. Téměř vítal chvíle, kdy mu věznitelé hodili dolů žebřík a vytáhli ho
nahoru k „výslechu“.

Téměř.

Opět ho sežehla ostrá, žhavá bolest. Lámali mu prsty, jeden
po druhém, pomalu. Trhali mu nehty. Mrskali mu záda koženými biči, které se
zakusovaly až do kostí.

Otřásl se. Kousl se do jazyka a v ústech ucítil krev a žluč,
která mu pronikla ze staženého žaludku do hrdla. Tvář se mu orosila potem.

„Omlouvám se, Gerarde!“ vydechl. „Omlouvám se!“

Palin popadl Tasslehoffa za krk, zvedl ho ze země a hodil ho
gryfovi na hřbet. „Pevně se drž!“ rozkázal šotkovi.

„Myslím, že budu zvracet,“ vykřikl Tas a zavrtěl se. „Počkejme
na Gerarda!“

Palin neměl na šotčí hrátky čas. „Leť!“ rozkázal gryfovi.
Palin se vyšvihl do sedla, které měl gryf připevněné na zádech mezi křídly. „Obklíčili
nás Rytíři z Neraky. Náš strážce je zadržel, ale ne na dlouho.“

Gryf se na mága upřeně zahleděl jasnýma černýma očima.

„Takže ho tady necháme?“ zeptal se gryf.

„Ano,“ odvětil Palin klidně. „Necháme ho tady.“

Gryf nic nenamítal. Měl své rozkazy. Podivné lidské zvyky ho
nezajímaly. Zvíře roztáhlo velká křídla, vyskočilo do vzduchu a zarylo přitom
mocné lví drápy hluboko do půdy. Obkroužilo mýtinu, aby mohlo vystoupat vzhůru
a přitom se vyhnulo stromům. Palin se zadíval dolů a snažil se najít Gerarda.
Slunce vystoupalo nad obzor, spalovalo mlhu a prosvětlovalo stíny. Palin viděl
záblesky oceli a slyšel zvonění úderů.

Rytíř ještě jakoby zázrakem žil.

Palin se odvrátil. Nastavil tvář prudkému větru. Slunce
náhle zmizelo za obrovskými bouřkovými mračny, která se nadouvala na obzoru. Ve
valících se oblacích se zablesklo. Zaduněl hrom. Ze směru bouře vál studený
vítr, který ochladil Palinův potem prosáklý háv a zanechal jeho vlasy úplně
promočené. Zachvěl se a přitáhl si temný plášť blíž k tělu. Už se neohlédl.

Gryf vylétl vysoko nad stromy. Křídly zachytil vzdušné
proudy a stoupal k modrému nebi.

„Paline!“ vykřikl Tasslehoff a naléhavě ho zatahal za háv. „Něco
za námi letí!“ Palin se obrátil, aby se podíval.

Zelený drak byl ještě daleko, ale nesmírnou rychlostí se
blížil, pařáty měl přitisknuté k tělu a zelený ocas za ním vlál. Nebyla to
Beryl, nýbrž jeden z jejích poskoků, který plnil příkazy.

Samozřejmě. Nevěřila, že by se Rytířům z Neraky podařilo
takový poklad zajistit. Poslala jednoho ze svých, aby jí ho přinesl. Naklonil
se gryfovi přes rameno.

„Drak!“ zakřičel. „Na východě!“

„Vidím ho!“ zavrčel gryf.

Palin si zastínil oči, zahleděl se na draka a neodvažoval se
mrknout, aby mu neuniklo ani jedno mávnutí obrovských křídel. „Zahlédl nás,“
ohlásil. „Letí přímo k nám.“

„Držte se!“ Gryf ostře zahnul a prudce klesl. „Vletím do
bouře! Bude to drsná jízda!“

Na horizontu tvořila velká mračna, ostře vybíhající do výše,
šedou a fialovočernou stěnu. Vypadala jako pevnost, masivní a nedobytná.
Trhlinami v mračnech šlehaly blesky, které připomínaly pochodně v oknech. Hrom
se valil a duněl.

„Ta bouře se mi nelíbí!“ zakřičel Palin na gryfa.

„Vnitřnosti draka se vám snad líbí víc?“ obořil se na něj
gryf. „Dohání nás. Neuletíme mu.“

Palin se ohlédl a doufal, že se gryf mýlí. Drak bil
obrovskými křídly do vzduchu a rozevřel čelisti. Palin se mu zadíval do očí a
uviděl v nich soustředěné odhodlání. Drak se zaměřil přímo na něj.

Palin sevřel v jedné ruce pevně otěže, ve druhé ječícího
Tase, sklonil se ke gryfově šíji a držel hlavu i tělo co nejníže, aby ho poryv
větru nestrhl gryfovi ze hřbetu. Do tváře se mu ostře zabodly první kapky
deště.

Mračna vyrostla do neuvěřitelné výšky, tyčila se nad nimi
jako šedočerné věže protkané blesky, vyšší než mocná pevnost Pax Sarkas. Palin
na ně v úžasu hleděl. Zaklonil hlavu, až ho zabolelo za krkem, ale stále
neviděl jejich vrchol. Gryf je nesl stále blíž. Tasslehoff ječel, ale vítr mu
rval slova od úst a unášel je dozadu jako jeho drdůlek.

Palin se ohlédl. Drak už je téměř dostihl. Cukal drápy, jak
se nemohl dočkat, až je do nich zaboří. Dýchne na ně smrtící plyn, pak je
popadne do obrovského spáru a mrští jimi o zem. Když budou mít štěstí, pád je
zabije. Drak pozře gryfa a pak, pokud se mu bude chtít, rozsápá jejich těla,
aby našel přístroj.

Palin odvrátil oči, zahleděl se do bouře a pobídl gryfa k
větší rychlosti.

Vzedmula se před nimi oblačná pevnost. Oslepil je blesk.
Hrom duněl, jako když řetězy točí obrovským ozubeným kolem. Neprostupná zeď
mraků se náhle rozestoupila a odhalila temnou, blesky ozářenou chodbu se závěsy
deště.

Gryf se vrhl do mraků. Déšť do nich bolestivě bušil, až měli
pocit, že se utopí. Palin si setřel vodu z očí a užasle hleděl. Ze špinavě šedé
podlahy se zvedaly řady tmavých oblačných sloupů, které podpíraly černý,
nadouvající se strop.

Obklopila je mračna, zahalila je. Palin chmýřovitou šedí nic
neviděl. Dokonce ani gryfovu hlavu. Nedaleko zapraskal blesk. Cítil síru a
burácení hromu mu málem zastavilo srdce.

Gryf létal mezi sloupy sem a tam, nahoru a dolů, kolem
dokola a zpátky. Závěsy deště zde visely jako stříbřité tapisérie a promáčely
je. Palin draka neviděl, ale slyšel jeho nemelodický, podrážděný řev, jak se je
zoufale snažil najít.

Gryf opustil obrovité síně bouřkové pevnosti a vylétl zpět
do slunce. Palin se ohlédl a napjatě čekal, až se drak objeví. Gryf se potěšeně
zařehtal. Drak se ztratil někde v mračnech.

Palin si říkal, že neměl na vybranou, že jednal logicky,
když uprchl. Musel ochránit magický artefakt. Gerard mágovi prakticky rozkázal,
aby šel. Nijak by nepomohlo, kdyby zůstal. Všichni by zemřeli a Beryl by
artefakt získala.

Přístroj byl nyní v bezpečí. Gerard zemřel nebo ho zajali.
Teď už ho nemohl nijak zachránit.

„Bude lepší, když na to zapomenu,“ řekl si Palin. „Vypudím
to z mysli. Stalo se a teď už nic nezmůžu.“

Svrhl lítost a vinu do temné díry v duši a zakryl ji
železnou mříží nutnosti.







  *
„Pane,“ oznámil Medanův velitel, „rytíř útočí. Sám. Mág a
šotek prchají. Jak zní rozkazy?“

„Útočí sám. Opravdu,“ odpověděl Medan užasle.

Solamnijec se vrhl do podrostu a s taseným mečem vyrazil
solamnijský bojový pokřik, který maršál Medan neslyšel už celá léta. Připomnělo
mu to doby, kdy se bojovníci ve stříbrné a černé zbroji vrhali proti sobě na
bojišti, kdy rytíři postoupili vpřed, aby vybojovali souboj na život a na smrt,
zatímco armády přihlížely a jejich osud spočíval v rukou hrdinů, kdy se
protivníci čestně pozdravili, než se ujali smrtícího úkolu.

A Medan se tady krčil v křoví za pahýlem stromu a střílel po
starém mágovi a šotkovi.

„Můžu klesnout ještě hlouběji?“ zabručel si pro sebe.

Lučištník napnul luk. Protože ztratil mága z dohledu,
namířil na rytíře a především na jeho nohy a doufal, že ho ochromí.

„Dost,“ vyštěkl Medan a položil lučištníkovi ruku na paži. Velitel
se rozhlédl. „Pane? Vaše rozkazy?“

Solamnijec se blížil. Mág a šotek už byli z dosahu, ztraceni
v mlze mezi stromy.

„Pane, máme je pronásledovat?“ zeptal se velitel.

„Ne,“ odpověděl Medan a uviděl, jak muži přelétl přes tvář
užaslý výraz.

„Ale naše rozkazy,“ namítl.

„Znám naše rozkazy,“ obořil se na něj Medan. „Chcete, aby se
o vás zpívalo jako o rytíři, který zabil šotka a zlomeného starého mága, nebo
jako o někom, kdo se postavil sobě rovnému?“

Velitel zjevně nechtěl, aby o něm vůbec zpívalo. „Ale naše
rozkazy,“ naléhal.

Zatraceně, to je ale tupec! Medan se na něj zamračil.

„Máte své rozkazy, veliteli. Nechtějte, abych je
opakoval.“

Les opět potemněl. Slunce vyšlo, ale jeho teplo a světlo
rázem odřízla bouřková mračna. V dálce zahřmělo a z nebe spadly první kapky.
Šotek a mág zmizeli. Na hřbetě gryfa mířili pryč z Qualinestu. Pryč od Laurany.
Pokud bude mít štěstí, podaří se mu ji ochránit před jakýmkoli spojením s
mágem.

„Postavte se rytíři,“ řekl Medan a mávl rukou. „Vyzval vás
na souboj. Bojujte s ním.“

Velitel vstal a tasil meč. Lučištník odhodil luk. V ruce
držel dýku, připravený napadnout rytíře zezadu, zatímco velitel zaútočí
zepředu.

„Jeden na jednoho,“ dodal Medan a zadržel lučištníka. „Postavte
se mu jako muž, veliteli.“

„Pane?“ Velitel na něj nevěřícně hleděl. Ohlédl se, aby se
ujistil, že maršál žertuje.

Čím byl velitel, než se stal rytířem? Žoldákem? Zlodějem?
Hospodským rváčem? No, dnes dostane lekci o cti. „Slyšel jste mě,“ řekl Medan.

Velitel s lučištníkem se jeden na druhého zamračili a
velitel pak jen s malým nadšením vyrazil vpřed, aby se postavil Solamnijcovu
prudkému útoku. Medan vstal. Založil si paže na hrudi a opřel se zády o jeden z
bílých balvanů, aby souboj sledoval.

Velitel byl statný muž s býčí šíjí, mocnými rameny a
svalnatými pažemi. Byl zvyklý spoléhat se v boji na sílu a lstivost. Sekal a
tloukl do protivníka, dokud ho šťastnou náhodou nezasáhl nebo ho neudolal
brutální silou.

Velitel zaútočil přímo jako frkající bizon a s vražednou
silou se rozmáchl. Solamnijec úder zablokoval tak zprudka, až od ocelových
čepelí odlétly jiskry. Velitel odmítl ustoupit, zaklesl meč do protivníkova a
snažil se ho stlačit k zemi. Solamnijcova síla se té jeho nemohla vyrovnat.
Rytíř to poznal a změnil taktiku. Zavrávoral zpátky a odhalil se.

Velitel na lest naletěl. Zaútočil a sekl, protože si myslel,
že protivníka snadno zabije. Podařilo se mu rytíře zranit, protnul mu koženou
zbroj v horní části levé paže a zanechal na ní velký krvácející šrám.

Solamnijec ránu přijal a ani sebou netrhl. Zůstal stát,
počkal si na příležitost a pak chladně vrazil veliteli meč do břicha.

Velitel upustil zbraň, zlomil se v pase a vyrazil strašlivý,
bublavý výkřik, přičemž se chytil za břicho a snažil se udržet vnitřnosti
uvnitř. Solamnijec vytrhl meč z rány. Muži vytryskla krev z úst. Převrátil se.

Než mohl Medan lučištníka zastavit, muž popadl luk a
vystřelil po Solamnijci. Šíp se rytíři zabodl hluboko do stehna. Vykřikl
bolestí a zapotácel se.

„Zbabělý bastarde!“ zaklel Medan. Sebral mu luk, praštil s
ním o skálu a zlomil ho.

Lučištník tasil meč a rozběhl se ke zraněnému Solamnijci.
Medana napadlo, že by měl souboj zastavit, ale byl zvědavý, jak se Solamnijec
nové výzvě postaví. Klidně muže sledoval a radoval se z boje na život a na
smrt, jaký neviděl už celá léta.

Lučištník byl menší, lehčí a mazanější než velitel. Dal si
na čas, zkoušel protivníka bodnutími krátkého meče, pátral po slabinách a
pokoušel se ho unavit. Škrábl Solamnijce do tváře pod zvednutým hledím. Rána
nebyla vážná, ale vytryskla z ní krev, která stékala rytíři do oka a zčásti ho
oslepovala. Solamnijec zamrkal, aby si pročistil zrak, a bojoval dál. Byl
zchromlý, krvácel a šklebil se pokaždé, když musel přenést váhu na zraněnou
nohu. Šíp zůstával zabodnutý ve stehně. Neměl čas ho vytrhnout. Teď přešel do
útoku. Musel souboj co nejrychleji ukončit, jinak mu nezbude žádná síla.

Zablesklo se. Pršelo stále hustěji. Muži bojovali nad tělem
velitele. Solamnijec bodal a sekal a jeho meč se podobal útočícímu hadovi, byl
všude. Nyní se dostal do úzkých lučištník. Dělal, co mohl, aby si udržel
chňapajícího hada od těla.

„Dobrá rána, Solamnijče,“ řekl Medan tiše víc než jednou a s
potěšením sledoval jeho dovednosti a výtečný výcvik.

Lučištník uklouzl na mokré trávě. Solamnijec se odrazil
zraněnou nohou a zabodl muži meč do hrudi. Lučištník padl a spolu s ním také
Solamnijec. Klesl na kolena a lapal po dechu.

Medan se zvedl z balvanu a vyšel na otevřené prostranství.
Solamnijec, který ho slyšel přicházet, se vyškrábal na nohy a vykřikl bolestí.
Zraněná noha se pod ním podlomila. Odpotácel se ke stromu, opřel se zády o
kmen, aby získal zpět stabilitu, a zvedl meč. Hleděl smrti do tváře. Věděl, že
poslední souboj nemůže vyhrát, ale aspoň zemře vestoje, ne na kolenou.

„Myslel jsem, že už v srdcích všech rytířů uhasl plamen, ale
zdá se, že v srdci jednoho z nich stále hoří,“ řekl Medan a postavil se
Solamnijci. Maršál položil ruku na jílec meče, ale netasil.

Solamnijcova tvář vypadala jako krvavá maska. Překvapivě
modré oči hleděly na Medana bez naděje, ale také beze strachu.

Čekal na Medanův útok.

Maršál stál v bahně a v dešti nad těly svých vojáků a čekal.
Solamnijcův vzdor začal ochabovat. Náhle si uvědomil, co Medan dělá, že čeká,
až se zhroutí, aby ho mohl zajmout živého.

„Bojujte se mnou, zatraceně!“ Solamnijec zavrávoral vpřed a
bodl. Medan ustoupil do strany.

Solamnijec zapomněl a přenesl váhu na zraněnou nohu.
Podlomila se. Ztratil rovnováhu a klesl na zem. Přesto se naposledy pokusil
vstát, ale byl příliš slabý. Ztratil příliš mnoho krve. Zavřel oči. Ležel tváří
k zemi v bahně vedle těl nepřátel.

Medan obrátil rytíře na záda. Zapřel se mu rukou o stehno,
popadl šíp a vytrhl ho z rány. Rytíř zasténal bolestí, ale neprobral se k
vědomí. Medan si svlékl plášť, mečem ho rozřezal na pásky a narychlo vyrobil
škrtidlo, aby zastavil krvácení. Pak rytíře zabalil do zbytku pláště, aby ho
zahřál.

„Ztratil jste spoustu krve,“ řekl Medan a vrátil meč do
pochvy, „ale jste mladý a silný. Uvidíme, co s vámi udělají léčitelé.“

Medan přivedl koně vojáků, přehodil těla bez zájmu přes
sedla a přivázal je. Pak zapískal na svého koně. Zvíře na pánův rozkaz poslušně
přiklusalo a bez hnutí zůstalo stát po Medanově boku.

Medan zvedl zraněného Solamnijce do náruče a opatrně ho
posadil do sedla. Prohlédl ránu a potěšilo ho, když uviděl, že krvácení ustalo.
Poněkud škrtidlo povolil, protože nechtěl úplně zastavit krevní oběh v noze, a
vyhoupl se do sedla. Posadil se za zraněného rytíře a opatrně, ale pevně muže
objal, aby ho udržel v sedle. Pak sebral uzdy zbývajících koní a vydal se na
dlouhou cestu zpět do Qualinostu.
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ivoký a děsivý úprk před drakem
skončil v modrém nebi a slunečním svitu. Cesta trvala déle než obvykle, protože
bouře odchýlila gryfa z kurzu. Zvíře přistálo v divočině Karoliských hor, aby
si ulovilo jelena. Palin se nad zdržením rozčiloval, ale když gryfa požádal,
aby si pospíšil, zůstaly jeho prosby nevyslyšeny. Gryf se nažral a zdříml si,
zatímco Palin pochodoval sem a tam a ani na chvíli přitom nepustil Tasslehoffa.
Pak nastala noc a tvor prohlásil, že potmě nikam neletí. Gryf s Tasslehoffem
spali. Palin seděl, zuřil a čekal na východ slunce.

Příštího dne pokračovali v cestě. Gryf přistál s Palinem a
Tasslehoffem asi v půlce dopoledne na prázdném poli nedaleko místa, kde dříve
byla Čarodějná akademie. Kamenné zdi budovy pořád stály, ale byly zčernalé a
drolily se. Ze střechy zůstala jen kostra zčernalých trámů. Věž, která byla
kdysi nadějí světa, nadějí, že se magie vrátila, se po zásahu, který jí vyrval
srdce, proměnila v hromadu suti.

Palin kdysi plánoval, že akademii obnoví, třeba jen ze
vzdoru k Beryl. Ale když cítil, jak ztrácí magii, jak mu uniká jako voda z
dlaní, změnil své rozhodnutí. Byla by to ztráta času a zbytečná námaha. Raději
vynaložil energii na pátrání po artefaktech Čtvrtého věku. Ty byly ještě stále
prodchnuty magií, kterou mohli mágové využít, když věděli jak.

„Co je to za místo?“ zeptal se Tasslehoff, když sklouzl
gryfovi ze hřbetu. Se zájmem hleděl na zničené zdi a zející okna. „A co se tady
stalo?“

„Nic. Na tom nezáleží,“ řekl Palin. Nechtělo se mu dlouze
vysvětlovat, že zde zemřel jeho sen. „Pojď se mnou. Nemáme čas…“

„Podívej!“ vykřikl Tas a ukázal. „Někdo tam je. Půjdu se
podívat!“ Rozběhl se. Pestrobarevná košile za ním vlála a drdůlek mu poskakoval
nadšením.

„Vrať se…“ začal Palin, ale pak si uvědomil, že si může
ušetřit dech.

Tas měl pravdu. Někdo se skutečně procházel ruinami akademie
a Palin přemýšlel, kdo by to mohl být. Obyvatelé Útěšína považovali místo za
prokleté a odmítali sem vstoupit. Postava měla na sobě dlouhý háv. Palin pod
zlatě lemovaným béžovým pláštěm zahlédl rudou látku. Mohl to být samozřejmě
bývalý student, který si přišel s nostalgií prohlédnout ruiny místa, kde dříve
studoval, ale Palin o tom pochyboval. Podle ladné chůze a drahého šatu poznal,
že je to Jena.

V dobách před Válkou chaosu byla paní Jena z Palantasu
mocnou radou kouzelnicí, Byla to mimořádně krásná žena, o níž se vyprávělo, že
je milenkou Dalamara Temného, žáka Raistlina Majere a bývalého Mistra Věže
Vysoké magie v Palantasu. Jena si vydělávala na živobytí prodejem magických
předmětů v krámku v Palantasu. Jejímu obchůdku se ve Čtvrtém věku, kdy bohové
Solinár, Lunitár a Nuitár obdarovávali lidi magií, dařilo docela dobře.
Prodávala obvyklé přísady zaklínadel, jako byly netopýří výkaly, motýlí křídla,
síra, růžové plátky (celé a drcené), pavoučí vajíčka a tak dále. Měla velkou
zásobu nejrůznějších lektvarů a největší sbírku svitků se zaklínadly po Věži ve
Žďárském lese a vše bylo za dobrou cenu k mání. Ale hlavně se proslavila
sbírkou magických artefaktů: prstenů, náramků, dýk, mečů, přívěsků, amuletů a
talismanů. Tyto artefakty vystavovala. Měla ještě další předměty, mnohem
mocnější a nebezpečnější, které ukrývala a ukazovala je jen vážným zájemcům, a
to ještě po domluvě.

Když vypukla Válka chaosu, vydala se Jena spolu s Dalamarem
a Bílým pláštěm splnit nebezpečný úkol, kterým měli pomoct zastavit zuřícího
Otce bohů. Nikdy nemluvila o tom, co během strašlivé výpravy zažili. Palin
věděl jen to, že když se vrátili, byl Dalamar vážně zraněný. Dlouhé týdny ležel
ve věži a bojoval se smrtí.

Jena ho neopouštěla a pečovala o něj až do dne, kdy vyšla
ven z věže a už se nikdy nevrátila. V tu noc totiž byla Věž Vysoké magie v
Palantasu zničena magickým bleskem. Od té doby už Dalamara nikdo nespatřil.
Konkláve ho nakonec po mnoha letech oficiálně prohlásila za mrtvého. A paní
Jena otevřela svůj krámek a objevila poklad.

Když božská magie zmizela, hledali zoufalí mágové způsob,
jak si udržet moc. Zjistili, že magické artefakty ze Čtvrtého věku si ji
ponechaly. Jedinou nevýhodou bylo, že byly nestabilní a často se nechovaly
podle očekávání. Magický meč, který dříve býval artefaktem dobra, nyní zabíjel
ty, které měl chránit. Prsten neviditelnosti selhal v nejnevhodnější chvíli,
takže zloděj skončil na pět let v žaláři v Sankci. Nikdo netušil proč. Jedni
tvrdili, že nespolehlivost způsobil odchod bohů, jiní říkali, že to nemá s bohy
nic společného. Artefakty byly vždy choulostivé.

Ale kupci byli víc než ochotni riskovat a zájem o předměty
ze Čtvrtého věku vylétl do větší výšky než gnómský parní mechanický obraceč
lívanců. A paní Jena odpovídajícím způsobem zvýšila ceny. Nyní jí bylo něco
přes šedesát a byla jednou z nejbohatších žen v Ansalonu. Byla stále krásná, i
když její krása vyzrála, a udržela si vliv a moc i pod nadvládou Rytířů z
Neraky, jejichž velitelům připadala okouzlující, úchvatná, tajemná a
přizpůsobivá. Těm, kdo ji označovali za „kolaborantku“, nevěnovala pozornost.
Jena byla zvyklá manévrovat mezi znepřátelenými stranami, a přitom všechny
přesvědčit, že získali to nejlepší.

Paní Jena byla rovněž uznávanou znalkyní magických artefaktů
Čtvrtého věku,

Palin však za ní nemohl hned jít a pozdravit ji. Gryf si totiž
znovu stěžoval, že má hlad, a toužebně pokukoval po šotkovi, kterého zjevně
považoval za chutný zákusek. Palin slíbil, že mu pošle kus zvěřiny. To gryfa
uspokojilo. Začal si čistit peří, protože byl rád, že konečně dorazili na
místo.

Palin se vydal za Tasslehoffem, který šťastně bloumal mezi
troskami, zvědavě převracel kameny a nad každým objevem křičel nadšením.

Jena se procházela zničenou akademií. Byla zvědavá, co šotek
našel, proto se k němu vydala, aby se podívala.

Tas zvedl hlavu, dlouze se na kouzelnici zadíval, pak s
radostným zavýsknutím vyskočil, rozpřáhl paže a rozběhl se k ní.

Jena ihned zvedla ruce dlaněmi vpřed. Z několika jejích
prstenů vyšlehlo světlo a Tas se zapotácel vzad, jako by narazil hlavou do
kamenné zdi.

„Drž se zpátky, šotku,“ řekla klidně.

„Ale, Jeno!“ vykřikl Tas, promnul si nos a se zájmem se
zadíval na prsteny. „Copak mě nepoznáváš? To jsem já, Tasslehoff! Tasslehoff
Bosonožka. Během Války chaosu jsme se setkali v Palantasu. Já to zažil sotva
před pár dny, ale ty očividně před lety. Vypadáš starší. Mnohem starší,“
dodal důrazně. „Přišel jsem do tvého krámku a…“ Tas tlachal dál.

Jena držela ruce natažené a pobaveně šotka sledovala.
Příjemně ji rozptýlil, ale nevěřila mu ani slovo.

Když Jena uslyšela zaskřípání kroků na štěrku, rychle
otočila hlavu a usmála se. „Paline!“

„Jeno.“ Uctivě se jí poklonil. „Jsem rád, že sis našla čas a
přišla jsi.“

„Drahý, pokud je to, co jsi naznačil, pravda, nenechala bych
si to ujít za všechny poklady Ištaru. Omluvám se, že ti nepotřesu rukou, ale
musím si držet šotka od těla.“

„Jakou jsi měla cesta?“

„Dlouhou.“ Převrátila oči. „Můj teleportační prsten,“
ukázala na velký stříbrný prsten s ametystem, který měla navlečený na palci, „mě
kdysi během okamžiku přenesl z jednoho konce pevniny na druhý. Dnes mi trvá
cesta z Palantasu do Útěšína dva dny.“

„A co děláš tady v akademii?“ zeptal se Palin a rozhlédl se.
„Pokud pátráš po artefaktech, neobtěžuj se. Zachránili jsme, co se dalo.“

Jena zavrtěla hlavou. „Ne, jen jsem se procházela. Zastavila
jsem se u tebe doma,“ dodala a šibalsky na něj pohlédla. „Našla jsem tam tvoji
ženu. Nebyla zrovna nadšená, že mě vidí. Přivítala mě poněkud chladně, proto
jsem se rozhodla projít na sluníčku.“ Rozhlédla se a smutně zavrtěla hlavou. „Nebyla
jsem tady od doby, co ji zničili. Odvedli důkladnou práci. Nepostavíš ji znovu?“

„Proč?“ Palin pokrčil rameny. Jeho hlas zněl hořce. „K čemu
by byla Čarodějná akademie bez magie? Tasi,“ řekl náhle. „Uša je doma. Nechceš
ji překvapit?“ Obrátil se a ukázal na velký dům, který byl za vysokými stromy
sotva vidět. „To je náš dům…“

„Já vím!“ řekl Tasslehoff vzrušeně. „Byl jsem tam, když jsem
poprvé přišel na Karamonův pohřeb. Maluje Uša ještě pořád krásné obrazy?“

„Proč se jí nezeptáš sám?“ řekl Palin podrážděně.

Tas se nerozhodně zadíval na zříceninu.

„Ušu by moc ranilo, kdybys za ní nezašel,“ dodal Palin.

„Ano, máš pravdu,“ řekl Tas a rozhodl se. „Nechtěl bych jí
ublížit. Jsme moc dobří přátelé. A sem se můžu vždycky vrátit. Sbohem,
Jeno!“ Chystal se jí podat ruku, ale pak si to rozmyslel. „A děkuju, že jsi mě
očarovala. To už se mi dlouho nestalo. Opravdu se mi to moc líbilo.“

„Podivný malý chlapík,“ poznamenala Jena a zadívala se za
Tasem, který pelášil dolů z kopce. „Vypadá a mluví jako šotek, kterého jsem
kdysi znala pod jménem Tasslehoff Bosonožka. Málem bych si myslela, že je to
on.“

„Je to on,“ řekl Palin.

Jena na něj pohlédla. „Ale no tak.“ Zadívala se na něj
pozorněji. „U všech ztracených bohů, ty snad mluvíš vážně. Tasslehoff Bosonožka
zemřel…“

„Já vím!“ řekl Palin netrpělivě. „Asi před třiceti lety.
Nebo tak nějak. Omlouvám se, Jeno.“ Povzdychl si. „Byla to dlouhá noc. Beryl se
dozvěděla o artefaktu. Přepadli nás Rytíři z Neraky. Mně a šotkovi se sice
podařilo utéct, ale Solamnijec, který ke mně Tase přivedl, tam zůstal. Pak nás
za letu napadl jeden z Beryliných zelených. Unikli jsme mu jen díky tomu, že
jsme proletěli nebezpečnou bouří.“

„Měl by ses vyspat,“ řekla Jena a ustaraně se na něj
zadívala.

„Nemůžu spát,“ namítl Palin a promnul si zarudlé, pálící
oči. „Myšlenky mi víří a nedopřejí mi chvilky klidu. Musíme si promluvit!“
dodal se zběsilým zoufalstvím.

„Proto jsem tady, příteli,“ řekla Jena. „Ale aspoň bys měl
něco sníst. Pojďme k tobě domů a dejme si sklenku vína. Měl bys pozdravit ženu.
Jestli jsem to pochopila správně, také se právě vrátila z velmi nebezpečné
cesty.“

Palin se zklidnil a pousmál se. „Ano, máš jako obvykle
pravdu. Já jen…“ Odmlčel se a přemýšlel, co říct a jak. „Je to opravdu
Tasslehoff, Jeno. O tom jsem přesvědčen. Navštívil budoucnost, která se liší od
té naší, budoucnost, ve které velcí draci neexistují a svět žije v míru.
Přinesl s sebou přístroj, díky kterému cestoval v čase.“

Jena se na něj upřeně a pátravě zahleděla. Uvědomila se, že
mluví zcela vážně a upřímně, a tak přimhouřila oči, které jí potemněly zájmem.

„Ano,“ řekla nakonec. „Musíme si promluvit.“ Vzala ho za
paži a bok po boku se vydali dolů ze svahu. „Všechno mi pověz, Paline.“





  *

Dům Majereů tvořila velká budova, která kdysi patřila mistru
Teobaldovi, muži, který naučil Raistlina Majere kouzlit. Karamon dům po
mistrově smrti koupil jako památku na bratra a poté, co se Palin oženil s Ušou,
jim ho daroval. Tady se narodily a vyrostly jejich děti, odtud vyrazily za
vlastními dobrodružstvími. Palin proměnil třídu, v níž mladý Raistlin
prolenošil celé hodiny, ve studio pro manželku, která v Solamnii a Abanasinii
proslula jako portrétistka. Mistrovu starou laboratoř používal pro své studium.

Tasslehoff nelhal, když Palinovi řekl, že si dům pamatuje z
Karamonova prvního pohřbu. Opravdu si ho pamatoval – dům se nezměnil.
Ale Palin ano.

„Pochroumané prsty mu asi pochroumaly postoj k životu,“ řekl
Tas Uše. Seděl s ní v kuchyni a jedl velkou misku ovesné kaše. „Musí to tak
být, protože na Karamonově prvním pohřbu byly Palinovy prsty v pořádku a on
taky. Byl veselý a šťastný. No, možná ne šťastný, protože chudák Karamon právě
zemřel a nikdo nebyl doopravdy šťastný. Ale uvnitř byl Palin šťastný. A tak
jsem věděl, že až přestane být smutný, bude zase šťastný. Ale teď je strašně
nešťastný, tak nešťastný, že nemůže být ani smutný.“

„Asi… asi ano,“ zamumlala Uša.

Kuchyň byla velká místnost s vysokým trámovým stropem a
obrovským kamenným krbem, který za léta používání zčernal. V jeho středu visel
na černém řetězu kotlík. Uša seděla naproti šotkovi u dlouhého stolu, který se
používal jako řeznický špalek, a Tas předpokládal, že na něm sekají hlavy
kuřatům a podobné věci. Nyní byl čistě vydrhnutý a po bezhlavých kuřatech tu
nebyla ani stopa. Ale byla teprve půlka dopoledne. Do večeře bylo ještě daleko.

Uša na něj hleděla jako všichni ostatní – jako by mu
narostly dvě hlavy nebo byl úplně bez hlavy jako ta kuřata. Zírala na něj od
chvíle, kdy rozrazil vstupní dveře (teprve pak si vzpomněl, že by měl zaklepat)
a vykřikl: „Ušo! To jsem já, Tas! Ještě na mě nešlápl obr!“

Uša Majere byla rozkošná mladá žena. Věk jí ještě dodal na
kráse, ale Tase napadlo, že nevypadá tak pěkně jako na Karamonově prvním
pohřbu. Vlasy měla stejně stříbřité a oči stejně třpytivě zlaté, ale v očích jí
scházelo teplo a stříbro ve vlasech měla matné a zašlé. Vypadala sešle a
unaveně.

Tas si najednou uvědomil, že je taky nešťastná. Musí to být
nakažlivé. Jako spalničky.

„To bude Palin!“ řekl Uša, když uslyšela, jak se otevřely a
zavřely vstupní dveře. Zdálo se, že se jí ulevilo.

„A Jena,“ zamumlal Tas s plnými ústy.

„Ano. Jena,“ zopakovala Uša chladně. „Můžeš zůstat tady, hm…
Tasi, jestli chceš. Dojez kaši. V kotlíku je další.“

Vstala a opustila kuchyň. Tas jedl ovesnou kaši a
poslouchal, o čem ve vstupní síni hovoří. Obyčejně by cizí rozhovor
neposlouchal, protože to bylo neslušné, ale mluvili o něm, když u toho nebyl,
což taky nebylo slušné, takže to považoval za spravedlivé.

A kromě toho přestával mít Palina rád. Tas se kvůli tomu
cítil moc špatně, ale nemohl si pomoct. V Lauranině domě strávil s mágem
spoustu času a znovu a znovu mu opakoval vše, co si z Karamonova prvního pohřbu
pamatoval. Příběh si samozřejmě vyšperkoval, protože bez toho žádný šotek
nepovažoval vyprávění za úplné. Tyto drobnůstky, které se pokaždé měnily, však
Palina spíše dráždily, než bavily. Palin se na Tase nedíval, jako by měl dvě
hlavy, ale jako by mu chtěl tu jeho utrhnout, rozpůlit ji a podívat se, co v ní
má.

„Dokonce ani Raistlin na mě takhle nekoukal,“ řekl si Tas a
vytřel zbytek kaše z misky prstem. „Někdy na mě hleděl, jako by mě chtěl zabít,
ale nikdy ne tak, jako by mě chtěl napřed obrátit naruby.“

Dveřmi k němu dolehl Ušin hlas. „…tvrdí, že je
Tasslehoff…“

„Je to Tasslehoff, drahá,“ odvětil Palin. „Paní Jenu asi
znáš, že, Ušo? Stráví s námi několik dní. Připravíš pro ni pokoj pro hosty?“

Rozhostilo se ticho, které jako by se dalo krájet, pak Uša
pronesla hlasem stejně studeným, jako teď byla ovesná kaše: „Paline, můžu si s
tebou promluvit v kuchyni?“

Palinův hlas zněl ještě studeněji. „Prosím, omluvte nás,
paní Jeno.“

Tasslehoff si povzdychl. Napadlo ho, že by měl možná
vypadat, že neposlouchal, proto si začal hlasitě broukat, přehrabovat se v
komůrce a pátrat po něčem, co by ještě mohl sníst.

Palin s Ušou naštěstí nevěnovali šotkovi žádnou pozornost,
jen Palin ho okřikl, aby přestal dělat tak příšerný rámus.

„Co tady dělá?“ obořila se na něj Uša a založila si
ruce v bok.

„Musíme si promluvit o důležitých věcech,“ odvětil Palin
vyhýbavě.

Uša se na něj upřeně zadívala. „Paline, dal jsi mi slib!
Výprava do Qualinestu měla být poslední! Víš, jak je pátrání po artefaktech
nebezpečné.“

„Ano, drahá, vím,“ přerušil ji Palin chladně. „Proto bude
lepší, když odejdeš z Útěšína.“

„Odejít!“ zopakovala Uša užasle. „Právě jsem se po třech
měsících vrátila domů! Tvá sestra a já jsme byli v Ochranově doslova vězni.
Věděl jsi to?“

„Ano, věděl…“

„Věděl! A nic jsi neřekl? Nedělal sis starosti? Nezeptal
ses, jak jsem utekla…“

„Drahá, neměl jsem čas…“

„Ani jsme nemohly jít tvému otci na pohřeb!“ pokračovala
Uša. „Dovolili nám odejít jen proto, že jsem souhlasila, že namaluji obraz
manželky radního. Je tak škaredá, že by ji nechtěl ani goblin. A teď chceš,
abych zase odešla.“

„Abys byla v bezpečí.“

„A co tvé bezpečí?“ zajímala se.

„Dokážu se o sebe postarat.“

„Opravdu, Paline?“ zeptala se Uša. Její hlas zněžněl.
Natáhla se a pokusila se ho vzít za ruce.

„Ano,“ vyštěkl, ucukl a schoval zchromlé ruce do rukávů.

Tasslehoff se cítil nesmírně nepříjemně a litoval, že nemůže
vlézt do spižírny a zavřít za sebou dveře. Naneštěstí v ní nebylo dost místa,
ani když schoval několik nesmírně zajímavých předmětů do kapes.

„Dobrá, pokud to cítíš takhle. Očividně nechceš, abych se tě
dotýkala.“ Uša si založila paže na hrudi. „Ale myslím, že mi dlužíš vysvětlení.
Co se děje? Proč jsi sem poslal šotka, který o sobě tvrdí, že je Tas? Co máš za
lubem?“

„Paní Jena čeká…“

„Určitě ji to nevadí. Jsem tvoje žena, pokud jsi zapomněl!“
Uša pohodila stříbrnými vlasy. „Nepřekvapilo by mě, kdyby to tak bylo. Už se
vůbec nevídáme.“

„Nezačínej zase!“ zakřičel vztekle a obrátil se ke dveřím.

„Paline!“ Uša impulzivně natáhla raku. „Miluji tě! Chci ti
pomoct!“

„Nemůžeš mi pomoct!“ odsekl. „Nikdo nemůže.“ Zvedl ruce,
podržel je na světle a ukázal jí křivé prsty, ohnuté jako ptačí drápy. „Nikdo
nemůže,“ zopakoval.

Opět se rozhostilo ticho. Tas si vzpomněl na dobu, kdy byl
vězněm v Propasti. Cítil se tehdy nesmírně osaměle, sklesle a nešťastně. Bylo
velmi zvláštní, že se nyní cítil stejně, i když seděl u přátel v kuchyni. Cítil
se tak sklíčeně, že nevěnoval zámku na stříbrné skříňce ani druhý pohled.

„Omlouvám se, Ušo,“ řekl Palin ztuhle. „Máš pravdu.
Zasloužíš si vysvětlení. Šotek je doopravdy Tasslehoff.“

Uša zavrtěla hlavou.

„Vzpomínáš si na otcův příběh o tom, jak s Tasem cestovali
zpátky v čase?“ pokračoval Palin.

„Ano,“ odvětila napjatě.

„Pomohl jim magický artefakt. Tasslehoff použil stejný
přístroj k tomu, aby se přenesl do budoucnosti a promluvil na Karamonově
pohřbu. Už jednou tady byl, ale dostal se příliš daleko v čase. Dorazil pozdě.
Bylo už po pohřbu, proto se vrátil podruhé. Tentokrát se trefil. Ale všechno je
úplně jinak. Ta druhá budoucnost byla plná naděje a štěstí. Bohové neodešli. Já
byl vůdcem Bílých plášťů. Elfská království se spojila…“

„A ty tomu věříš?“ zeptala se Uša užasle.

„Ano,“ řekl Palin tvrdohlavě. „Věřím tomu, Ušo, protože jsem
přístroj viděl. Držel jsem ho v rukou. Cítil jsem jeho moc. Proto je tady paní
Jena. Potřebuji její radu. A proto není bezpečné, abys zůstala v Útěšíně.
Dračice ví, že mám přístroj u sebe. Nevím, jak se o tom dozvěděla, ale obávám
se, že někdo v Lauranině domě zradil. Pokud to tak je, pak už Beryl možná ví,
že jsem odnesl přístroj do Útěšína. Pošle pro něj…“

„Ty se ho chystáš použít!“ vydechla Uša a ukázala na Palina
prstem. Neodpověděl.

„Znám tě, Paline Majere,“ řekla Uša. „Chceš přístroj použít!
Chceš se vrátit zpět v čase a… a… kdo ví, co ještě!“

„Jen jsem o tom přemýšlel,“ odpověděl neklidně. „Ještě jsem
se nerozhodl. Proto potřebuji mluvit s paní Jenou.“

„Chtěl sis promluvit s ní, ale se mnou, se svojí manželkou,
ne?“

„Chystal jsem se ti to říct,“ řekl Palin.

„Říct? Nezeptal by ses mě? Nezeptal by ses, co si o
té šílenosti myslím? Nezeptal by ses na můj názor? Ne,“ odpověděla si. „Uděláš
to bez ohledu na můj názor. Bez ohledu na to, jak je to nebezpečné. Bez ohledu
na to, že tě mohou zabít!“

„Ušo,“ řekl po chvíli, „je to velice důležité. Magie… mohl
bych…“ Zavrtěl hlavou, neschopen to vysvětlit. Jeho hlas se vytratil.

„Magie je mrtvá, Paline,“ vykřikla Uša přiškrceně a do očí
jí vyhrkly slzy. „A já říkám, že je to dobře. Co pro tebe kdy udělala? Zničila
tebe i naše manželství.“

Natáhl ruku, ale tentokrát ucukla ona. „Jdu do hostince,“
řekla, aniž by na něj pohlédla. „Dej mi vědět, jestli… jestli se mám vrátit
domů.“

Odvrátila se od něj a přistoupila k Tasovi. Dlouze a upřeně
se na něj zadívala. „Ty jsi opravdu Tas, že?“ zeptala se užasle.

„Ano, Ušo,“ řekl nešťastně. „Ale zrovna teď si přeju, abych
jím nebyl.“ Sklonila se a políbila ho na čelo. Všiml si, že se jí ve zlatých
očích třpytí slzy. „Sbohem, Tasi. Ráda jsem tě zase viděla.“

„Je mi to líto, Ušo,“ naříkal Tas. „Nechtěl jsem způsobit
potíže. Jenom jsem se vrátil, abych promluvil na Karamonově pohřbu.“

„Není to tvoje vina, Tasi. Měli jsme problémy už dlouho
předtím, než jsi se objevil.“

Uša opustila kuchyň a prošla kolem Palina, aniž by na něj
pohlédla. Stál na místě, tvář měl bledou a výraz temný. Tas slyšel, jak Uša
řekla Jeně něco, co dobře nezachytil. Jena odpověděla, ale Tas nerozuměl ani
jí. Uša odešla z domu. Vstupní dveře se s bouchnutím zavřely. Dům ztichl a
zůstaly jen Jeniny neklidné kroky. Ale Palin se stále nepohnul.

Tas si prohmatal kapsy. Když přístroj našel, sundal z něj
provázky, které se na něj namotaly, a ometl z něj prach a drobky sušenky,
kterou chtěl sníst už před dvěma dny.

„Tady, Paline,“ řekl Tas a podal mu přístroj. „Můžeš si ho
vzít.“ Palin se na něj nechápavě zadíval.

„No tak,“ řekl Tas a strčil mu přístroj. „Jestli ho chceš
použít, jak říkala Uša, dovolím ti to. Hlavně pokud se vrátíš zpátky a dáš věci
zase do pořádku. O tom jsi přece přemýšlel, ne? Tady,“ naléhal Tas a zatřásl
přístrojem, až drahokamy zablikaly.

„Vezmi si ho!“ řekla Jena.

Dočista Tase vylekala. Tolik se soustředil na Palina, že ji
neslyšel vstoupit do kuchyně. Stála v pootevřených dveřích.

„Vezmi si ho!“ zopakovala naléhavě. „Paline, dělal sis
starosti, že se ti nepodaří zlomit zaklínadlo, které přístroj vždy vrací osobě,
co ho použila. Zaklínadlo chrání majitele v případě, že by přístroj ztratil nebo
mu ho ukradli, ale pokud ti ho dobrovolně daruje, může to zaklínadlo
zlomit!“

„O tom nic nevím,“ řekl Tas „Ale dovolím ti přístroj použít,
pokud chceš.“

Palin sklopil hlavu. Šedivé vlasy mu zakryly tvář, ale Tas
přesto zahlédl, jak mu bolest zkroutila obličej, až ho vůbec nepoznával. Palin
natáhl ruku, uchopil přístroj a láskyplně ho sevřel pochroumanými prsty.

Tas se přístroje zbavil téměř s úlevou. Kdykoli ho měl u
sebe, slyšel v mysli Fišpána, jak mu podrážděně připomíná, že se neměl vydat za
žádným dobrodružstvím. Měl se vrátit rovnou zpátky do své doby. A i když tohle
nebylo zrovna nejlepší dobrodružství – koneckonců ho prokleli, viděl Ušu plakat
a zjistil, že už nemá Palina rád – Tas si začínal myslet, že je to pořád lepší
než být rozšlápnut obrem.

„Můžu ti říct, jak funguje,“ nabídl Tas.

Palin postavil přístroj na kuchyňský stůl. Posadil se k němu
a beze slova na něj hleděl.

„Musíš říct takovou říkanku a udělat pár věcí,“ dodal Tas, „ale
dá se to snadno zapamatovat. Fišpán řekl, že to všechno musím znát tak dobře,
abych to dokázal odříkat, i kdybych stál na hlavě, a já to zvládl, takže ty to
určitě zvládneš taky.“

Palin poslouchal jen napůl ucha. Pohlédl na Jenu. „Co
myslíš?“

„Je to Přístroj pro cestování v čase,“ řekla. „Viděla jsem
ho ve Věži Vysoké magie, když ho tvůj otec svěřil Dalamarovi do opatrování.
Samozřejmě ho prostudoval. Myslím, že měl nějaké poznámky tvého strýce. Pokud
vím, tak ho nikdy nepoužil, ale ví o něm víc než kdokoli jiný. Neslyšela jsem,
že by se přístroj ztratil. Ale vzpomínám si, že jsme našli Tasslehoffa
před Válkou chaosu ve Věži. Mohl ho tehdy sebrat.“

Jena se na šotka přísně zadívala.

„Nevzal jsem ho!“ bránil se Tas uraženě. „Dal mi ho Fišpán!
Řekl mi…“

„Ticho, Tasi.“ Palin se naklonil nad stůl a ztišil hlas. „Asi
by ses mohla spojit s Dalamarem, že?“

„Nepraktikuji nekromancii,“ odvětila Jena chladně.

Palin přimhouřil oči. „Ale no tak, ty nevěříš, že je mrtvý. Že
ne?“

Jena se uvolněně opřela o opěradlo židle. „Možná ne. Ale
jako by byl. Už víc než třicet let se se mnou nespojil. Nevím, kam zmizel.“

Palin se na ni zadíval, jako by jí tak docela nevěřil. Jena
položila prsteny ozdobené ruce na stůl a roztáhla prsty. „Poslouchej mě,
Paline. Neznáš ho. Nikdo ho nezná tak dobře jako já. Neviděl jsi, jak vypadal,
když se vrátil z Války chaosu. Já ano. Byla jsem s ním. Ve dne v noci. Pečovala
jsem o něj, dokud se neuzdravil. Pokud se tomu tak dá říkat.“

Opřela se a temně se mračila.

„Omlouvám se, jestli jsem tě urazil,“ řekl Palin. „Nikdy
jsem neslyšel… Nikdy jsi mi to neřekla.“

„Nerada o tom mluvím,“ řekla Jena stroze. „Víš, že Dalamara
v boji s Chaosem vážně zranili. Vrátila jsem se s ním do Věže. Celé týdny se
pohyboval mezi královstvím živých a mrtvých. Opustila jsem obchod i krám a
přestěhovala se do Věže, abych se o něj mohla starat. Přežil. Ale ztráta bohů,
božské magie, pro něj byla strašnou ránou, ze které se nikdy tak docela
nevzpamatoval. Změnil se, Paline. Pamatuješ si, jaký býval?“

„Neznal jsem ho moc dobře. Dohlížel na moji Zkoušku ve Věži,
během které ho strýček Raistlin překvapil a proměnil jeho iluzi ve skutečnost.
Nikdy nezapomenu na výraz jeho tváře, když zjistil, že mi strýc dal svoji hůl.“
Palin si zhluboka, lítostivě povzdychl. Byly to sladké, ale zároveň bolestivé
vzpomínky. „Pamatuji si, že jsem Dalamara považoval za břitkého a uštěpačného,
sobeckého a arogantního. Vím, že otec o něm měl lepší mínění. Tvrdil, že
Dalamar je velmi složitý muž, který je věrný spíše magii než Temné královně. O
Dalamarovi toho vím jen málo, ale myslím, že měl otec pravdu.“

„Dal se snadno rozčílit,“ přidal se Tas. „Byl velmi
rozrušený, když jsem se začal dotýkat čehokoli, co mu patřilo. A byl nervózní.“

„Ano, to ano. Ale také dokázal být okouzlující, laskavý a
moudrý…“ Jena se usmála a povzdychla si. „Milovala jsem ho, Paline. Asi ho
pořád ještě miluju. Nikdy jsem nepotkala muže, který by se mu vyrovnal.“ Na
chvíli se odmlčela, pak pokrčila rameny a řekla: „Ale to už je dávno.“

„Co se mezi vámi stalo?“ zeptal se Palin.

Zavrtěla hlavou. „Po uzdravení se stáhl do sebe, stal se z
něj mrzutý, tichý, zasmušilý muž. Izoloval se od okolí. Já nikdy nebyla zrovna
trpělivá,“ přiznala Jena. „Nedokázala jsem jeho sebelítost snést a taky jsem mu
to řekla. Pohádali jsme se, já odešla a to bylo naposled, co jsem ho viděla.“

„Chápu, jak mu bylo,“ řekl Palin. „Vím, jakou ztrátu jsem
cítil, když jsem zjistil, že bohové odešli. Dalamar praktikoval magii mnohem
déle než já. Tolik jí obětoval. Musel být zničený.“

„To my všichni,“ řekla Jena prostě, „ale poradili jsme si.
Ty jsi žil dál a já taky. Dalamar to nedokázal. Užíral se a zuřil a já se
začala obávat, že jeho podráždění uspěje tam, kde zranění zklamala. Opravdu
jsem si myslela, že zemře. Nedokázal jíst ani spát. Celé hodiny trávil zamčený
v laboratoři a pátral po tom, co bylo ztraceno. Jednou, ve vzácné chvíli, kdy
se mnou promluvil, přiznal, že objevil klíč. Řekl, že ho našel, když byl
nemocný. Teď jenom musel najít dveře. Jsem přesvědčená, že je našel,“ dodala
Jena hořce.

„Takže si myslíš, že při zničení Věže nezemřel,“ řekl Palin.

„Věž je pryč?“ To Tase šokovalo. „Ta velká Věž Vysoké magie
v Palantasu? Co se s ní stalo?“

„Nejsem si jistá, že to byl on, kdo vyhodil Věž do povětří,“
řekla Jena a pokračovala v rozhovoru, jako by šotek nic neřekl. „Vím, co říkají
lidé. Že prý zničil Věž z obavy, aby ji neovládl drak Khellendros a nezneužil
její magii. Viděla jsem, co z ní zůstalo. Lidé našli v suti různé magické
předměty. Mnohé jsem odkoupila a prodala je za pětkrát vyšší cenu. Ale skutečně
cenné artefakty, které ve Věži byly, se nikdy nenašly. Nezbyla po nich ani
stopa. Svitky, knihy kouzel, které patřily Raistlinovi, Fistandantilovi a
samotnému Dalamarovi – ty taky zmizely. Lidé si mysleli, že shořely při
výbuchu. Pokud tomu tak bylo,“ dodala s jemnou ironií, „pak si výbuch pečlivě
vybíral. Zničil jen skutečně cenné věci a cetek se ani nedotknul.“

Přemýšlivě se na Palina zadívala. „Pověz, příteli, odnesl
bys přístroj Dalamarovi, kdybys mohl?“

Palin se neklidně zavrtěl. „Když tak o tom přemýšlím, asi
ne. Kdyby věděl, že ho mám, dlouho by mi nezůstal,“

„Opravdu ho chceš použít?“ zeptala se.

„Nevím,“ řekl Palin vyhýbavě. „Co myslíš? Bylo by to
nebezpečné?“

„Ano, velmi,“ odpověděla. „Ale šotek ho použil…“

„Pokud tomu opravdu věříš, použil ho ve své době,“ řekla. „Tehdy
ještě žili bohové. Ale artefakt je nyní v naší době. Víš stejně dobře
jako já, že magie artefaktů Čtvrtého věku je velmi nestálá. Některé se chovají
přesně, jak mají, jiné úplně bláznivě.“

„Takže to nebudu vědět, dokud ho nepoužiju,“ řekl Palin. „Co
myslíš, že se může stát?“

„Kdo ví?“ Jena zvedla ruce a drahokamy na prstech se
zatřpytily. „Samotná cesta tě může zabít. Můžeš uvíznout v čase bez možnosti
návratu. Můžeš náhodou změnit minulost a tím pádem vymazat přítomnost. Můžeš
vyhodit do vzduchu dům i všechno ostatní v okolí dvaceti mil. Já bych to
neriskovala. Ne kvůli vyprávění nějakého šotka.“

„Ale já bych se rád vrátil do dob před Válkou chaosu. Jen
abych se podíval. Možná bych našel okamžik, kdy osud sešel z cesty a vydal se
špatným směrem. Pak bychom věděli, jak ho nasměrovat zpátky.“

Jena si odfrkla. „Mluvíš o čase, jako by to byl vůz tažený
koňmi. Co víš, třeba si šotek celý ten nesmysl o budoucnosti, ve které nás
bohové neopustili, vymyslel. Je to přece jen šotek.“

„Ale je to neobvyklý šotek. Otec mu věřil a Karamon o
cestování časem něco věděl.“

„Ale taky chtěl, aby se šotek a přístroj dostali k
Dalamarovi,“ připomněla Jena.

Palin se zamračil. „Myslím, že musíme zjistit pravdu sami,“
namítl. „Věřím, že to za to riziko stojí. Přemýšlej, Jeno. Pokud existuje jiná
budoucnost, lepší budoucnost pro náš svět, budoucnost, ve které bohové
neodešli, žádná cena by nebyla dost vysoká.“

„Ani tvůj život?“ zeptala se.

„Můj život!“ Palinův hlas zněl hořce. „Copak teď můj život
za něco stojí? Moje žena má pravdu. Stará magie zmizela a nová je mrtvá. Bez
magie nejsem vůbec nic!“

„Nevěřím, že je nová magie mrtvá,“ řekla Jena vážně. „A
nevěřím ani těm, kdo říkají, že už jsme ji ,vypotřebovali’. Dá se spotřebovat
všechna voda? Dá se spotřebovat vzduch? Magie je součástí světa. Nemůžeme ji
vypotřebovat.“

„Tak co se s ní stalo?“ obořil se na ni Palin netrpělivě. „Proč
kouzla selhávají? Proč potřebujeme i na nejprostší zaklínadla tolik síly, že
pak strávíme týden v posteli?“

„Vzpomínáš si na zkoušku, kterou jsme museli projít ve
škole?“ zeptala se Jena. „Položili tehdy na stůl předmět a řekli nám, abychom s
ním bez dotyku pohnuli. Když se nám to povedlo, položili ho na stůl za zdí a
řekli, ať s ním pohneme teď. Najednou to bylo mnohem těžší. Protože když
předmět nevidíš, je obtížnější na něj soustředit magii. Jakmile se snažím
kouzlit, cítím se úplně stejně – jako by mi něco stálo v cestě. Například zeď.
Zlatoluna říká, že léčitelé jsou na tom stejně…“

„Zlatoluna!“ vykřikl Tas nadšeně. „Kde je Zlatoluna? Pokud
někdo dokáže všechno napravit, je to ona.“ Vyskočil na nohy, jako by se chystal
vyběhnout ihned ze dveří. „Ona bude vědět, co dělat. Kde je?“

„Zlatoluna? Kdo tady mluví o Zlatoluně? Co s tím má
společného?“ Palin se na šotka zamračil. „Prosím, posaď se a buď zticha!
Vyrušil jsi mě ze soustředění!“

„Opravdu bych se moc rád se Zlatolunou zase setkal,“ řekl
Tas, ale promluvil tiše, aby Palina nerušil.

Mág vzal přístroj do ruky, převrátil ho, prohlédl, pohladil.

„Tvá žena má pravdu,“ prohlásila Jena. „Ty přístroj použiješ,
že, Paline?“

„Ano,“ odpověděl a schoval ho v rukách.

„Bez ohledu na to, co řeknu?“

„Bez ohledu na to, co kdokoli řekne.“ Pohlédl na ni a
vypadal zahanbeně.

„Děkuji za pomoc. Sestra pro tebe určitě najde v hostinci
volný pokoj. Pošlu jí vzkaz.“

„Opravdu si myslíš, že bych si to nechala ujít?“ zeptala se
Jena pobaveně. „Je to nebezpečné. Říkala jsi…“

„V dnešních dobách je nebezpečné i přejít přes cestu.“ Jena
pokrčila rameny. „A kromě toho budeš potřebovat svědka. Nebo alespoň někoho,
kdo bude schopen identifikovat tělo,“ dodala lehce.

„Mockrát děkuju,“ řekl Palin, ale podařilo se mu vyloudit
úsměv. Byl to první úsměv, který Tas na mágově tváři spatřil. Palin se zhluboka
nadechl a pomalu vydechl. Ruce, v nichž přístroj držel, se mu chvěly.

„Kdy to vyzkoušíme?“ zeptal se.

„Nejlépe ihned,“ řekla Jena a zazubila se.
















22




Cesta zpátky
to je ta říkanka,“ řekl Tasslehoff. „Chceš, abych ti ji zopakoval?“

„Ne, zapamatoval jsem si ji,“ řekl Palin.

„Určitě?“ zeptal se Tas nervózně. „Musíš ji odříkat, aby ses
vrátil zpátky do této doby. Pokud mě nevezmeš s sebou,“ dodal vzrušeně. „Já bych
nás vrátil zpátky.“

„Jsem si jistý, že jsem si zaklínadlo zapamatoval,“ řekl
Palin rozhodně. Slova se mu skutečně vypálila do mysli. Připadalo mu, jako by
jejich ohnivé obrazy viděl na zadní straně očních víček. „A ne, nevezmu tě
s sebou. Někdo tady musí zůstat a dělat společnost paní Jeně.“

„A identifikovat tělo,“ řekl Tas, kývl, posadil se na židli
a kopal nohama do příček. „Promiň, zapomněl jsem. Zůstanu tady. Stejně nebudeš
pryč dlouho. Tedy pokud se vrátíš,“ dodal, jako by ho to teprve teď napadlo.
Obrátil se na židli a zadíval se na Jenu, která si odtáhla židli do vzdáleného
kouta kuchyně. „Opravdu si myslíš, že vybuchne?“

Palin šotka odhodlaně ignoroval.

„Odříkám kouzlo, které přístroj aktivuje. Pokud bude
fungovat, tak vám asi prostě zmizím z očí. Jak říká šotek, za chvíli bych měl
být zpátky. Nemám v úmyslu zůstat v minulosti. Vrátím se zpátky na otcův první
pohřeb, kde si snad budu moct promluvit s Dalamarem. Možná i sám se sebou.“
Pochmurně se usmál. „Pokusím se zjistit, co se pokazilo…“

„Nesnaž se zasáhnout, Paline,“ varovala ho Jena. „Pokud
zjistíš něco užitečného, vrať se zpátky a pověz nám o tom. Budeme si muset vše
dobře rozmyslet, než cokoli podnikneme.“

„Kdo ,my’?“ obořil se na ni Palin a zamračil se.

„Navrhovala bych svolat moudré,“ řekla Jena. „Elfského krále
Gilthase, jeho matku Laurami, Zlatolunu, lady Crysanii…“

„A zatímco budeme šířit zvěsti o tom, co jsme zjistili, a
čekat, až se všichni sejdou, Beryl nás zavraždí a přístroj ukradne,“ řekl Palin
trpce. „Použije ho a je po nás.“

„Paline, chceš změnit minulost,“ pokárala ho Jena přísně. „Nemáme
ani tušení, jaký dopad by to mělo na současnost.“

„Já vím,“ řekl po chvíli. „Chápu. Vrátím se a řeknu ti, co
jsem zjistil. Ale pak musíme být připraveni rychle jednat.“

„To budeme. Jak dlouho budeš pryč?“

„Podle Tasslehoffa uběhnou stovky dní jako vteřina. Mohl
bych být pryč tak hodinu nebo dvě.“

„Hodně štěstí,“ řekla Jena tiše. „Šotku, pojď sem a postav
se vedle mě.“

Palin uchopil přístroj a postavil se do středu kuchyně.
Drahokamy se ve slunečních paprscích třpytily a jiskřily.

Zavřel oči. Dlouhou dobu stál v hlubokém zamyšlení a
soustředil se. Jeho ruce laskaly přístroj. Radoval se z magie, kterou cítil.
Odevzdal se jí, nechal se jí hladit a milovat. Temná léta zmizela jako odliv a
zanechala po sobě hladký a čistý břeh. Palin byl na chvíli opět mladý a plný
nadějí a očekávání. Zrak mu zakalily slzy.

„Držím v rukou přístroj a pronáším první verš, obracím
přední část přístroje k sobě.“ Palin zarecitoval první slova verše: „,Tvůj čas
je jen tvůj.’“ Pak podle pokynu otočil čelním plátem přístroje.

„Pak řeknu druhý verš a pohnu čelním plátem zprava doleva.“
Otočil přední částí přístroje daným směrem a odříkal druhý verš: „,Ačkoli jím
cestuješ.’

Při třetím verši klesne zadní plát dolů a vytvoří dvě
propojené polokoule. „,Vidíš, jak se rozpíná.’“

Palin přístroj znovu otočil a potěšeně se usmál, když
zareagoval, přesně jak měl. Už v ruce nedržel vejci podobný předmět, nýbrž něco,
co vypadalo spíše jako žezlo. „Při čtvrtém verši otočím horní částí po směru
hodinových ručiček a vypadne řetízek.“

Palin pronesl čtvrtý verš: „,A víří donekonečna.’“

Řetízek vypadl, přesně jak Tas tvrdil. Palinovi se rozbušilo
srdce vzrušením a radostí. Kouzlo fungovalo.

„Pátý verš mě varuje, abych se ujistil, že se řetízek
nezasekl v přístroji. Při šestém podržím přístroj za polokoule, pak jimi otočím
dopředu a přitom zarecituji sedmý verš. Řetěz se namotá na předmět. Pak si
podržím přístroj nad hlavou, pronesu poslední verš a vyvolám si v mysli jasnou
představu toho, kde chci být a kdy.“

Palin se zhluboka nadechl. Pohyboval přístrojem podle pokynů
a recitoval: „,Nepřeruš jeho tok. Pevně uchop konec i začátek. Obrať je čelem k
sobě. Vše, co bylo volné, bude spojeno. Osud máš nad hlavou.’“

Podržel si přístroj nad hlavou a představil si Válku chaosu
a úlohu, kterou v ní sehrál. On a Tasslehoff.

Palin zavřel oči, soustředil se na vidinu a odevzdal se
magii. Oddal se své celoživotní paní. A ona mu zůstala věrná.

Podlaha v kuchyni se protáhla a svinula. Strop sklouzl pod
zem, nádobí na policích se roztopilo a stékalo po zdech, které splynuly s
podlahou a stropem, a všechno se začalo točit v obrovské spirále. Vtáhla do
sebe dům i les za ním. Kolem Palina se obtočily stromy a tráva a nakonec i
modré nebe a koule, v jejímž středu se ocitl, se točila stále rychleji a
rychleji.

Vznesl se nad podlahu. Visel uprostřed kaleidoskopu míst,
lidí a událostí. Kolem se mihnuli Jena a Tas. Spatřil rozmazanou šmouhu jejich
tváří, pak mu zmizeli z dohledu. Pohyboval se velmi pomalu, ale lidé kolem něj
letěli, nebo možná letěl on a lidé se pohybovali tak zvolna, jako by kráčeli
pod vodou.

Viděl lesy a hory. Vesnice a města. Oceán a lodě. To vše
tvořilo obrovskou kouli v jejímž středu se vznášel.

Spirála se přestávala točit. Zpomalovala, zpomalovala… lidi
i předměty teď viděl mnohem jasněji…

Viděl Chaose, Otce Všeho a Ničeho, děsivého obra s
plápolajícím vousem a vlasy, jenž byl větší než ta nejvyšší hora, hlavou se
dotýkal věčnosti a nohama stál v nejhlubší části Propasti. Chaos právě dupnul
nohou a pravděpodobně zabil Tasslehoffa, ale zároveň si tak zasadil smrtící
ránu, protože Uša zachytí kapku krve do Klenotu chaosu a zapudí ho.

Ale svět se točil a odnášel Palina dál do minulosti…

Temnota. Naprostá tma. Tak černočerná, až se Palin vyděsil,
že oslepl. A pak za sebou uviděl světlo, oslňující zář ohně.

Pohlédl do plamenů a zpátky do tmy. Do nicoty.

Zpanikařil a zavřel oči. „Vrať se zpátky do doby před Válkou
chaosu!“ řekl a téměř se dusil strachy. „Zpátky do mého dětství! Zpátky do
otcova dětství! Zpátky do Ištaru! Zpátky ke knězi–králi! Zpátky k Humovi!
Zpátky… zpátky…“

Otevřel oči.

Tma, prázdnota, nicota.

Udělal další krok a uvědomil si, že zašel příliš daleko.
Přepadl přes okraj srázu.

Vykřikl, ale z hrdla mu neunikl ani hlásek. Svištící vítr
času odnášel všechny zvuky pryč. Přepadla ho závrať a on padal a padal, jak se
to stává ve snu. Zvedl se mu žaludek. Zalil ho ledový pot. Zoufale se snažil
probudit, ale s hrůzou si uvědomil, že už se nikdy nevzbudí.

Zahltil ho strach, ochromil ho. Bude padat a padat a padat
do temné propasti času.

Do prázdné propasti času.



***
Protože Tasslehoff byl pokaždé tím, kdo přístroj použil,
nikdy neviděl, jak to vlastně vypadá. Vždycky toho litoval, a jednou se dokonce
pokusil vrátit zpátky, aby viděl sám sebe cestovat v čase, ale nikdy se mu to
nepodařilo. Proto ho velmi potěšilo, že se mohl dívat, jak přístroj použil
Palin, a uchvátilo ho, když mu mág prostě zmizel před očima.

Bylo to nesmírně zajímavé a vzrušující, ale jen na několik
okamžiků. Pak byl Palin tentam a Tasslehoff zůstal v kuchyni Majereů sám s
Jenou. „Nevybuchli jsme,“ poznamenal.

„Ne, nevybuchli,“ souhlasila Jena. „Zklamalo tě to?“

„Trochu. Ještě nikdy jsem neviděl nic vybuchnout, tedy když
nepočítám to, jak Fišpán vařil vajíčka. Když už mluvíme o vajíčkách, dáš si
něco k snědku, zatímco budeme čekat? Mohl bych ohřát trochu ovesné kaše.“ Tas
cítil, že je jeho povinností chovat se v Ušině a Palinově nepřítomnosti jako
hostitel.

„Děkuji,“ řekla Jena, vrhla pohled na ztuhlé zbytky ovesné
kaše v kotlíku a ušklíbla se, „raději asi ne. Ale pokud bys našel někde brandy,
dala bych si sklenku…“

Objevil se Palin. Ve tváři byl popelavě šedý, neupravený a
přístroj držel v ruce, která se mu tak třásla, že ho málem upustil.

„Paline!“ vykřikla Jena užasle a vyděšeně a vstala ze židle.
„Jsi zraněný?“

Hleděl na ni divokýma očima a vůbec ji nepoznával. Pak se
otřásl a zalapal po dechu úlevou. Zavrávoral a málem upadl. Ruka mu poklesla.
Přístroj dopadl na podlahu a v záblesku drahokamů odskákal stranou. Tas se za
ním vrhl a chytil ho dřív, než se mohl zakutálet do ohniště.

„Paline, co se pokazilo?“ Jena se k němu rozběhla. „Co se
stalo? Tasi, pomoz mi!“

Palin se začal hroutit. Tas s Jenou mu pomohli klesnout na
podlahu.

„Přines přikrývky,“ rozkázala Jena.

Tasslehoff se zastavil, jen aby schoval přístroj do kapsy,
pak vyběhl z kuchyně. O chvilku později se vrátil a potácel se pod nákladem
přikrývek, tří polštářů a péřové matrace, kterou vytáhl z panské postele.

Palin ležel se zavřenýma očima na podlaze. Byl příliš slabý,
než aby se dokázal pohnout nebo promluvit. Jena mu položila ruku na zápěstí a
cítila, jak mu zběsile buší srdce. Dýchal rychle, téměř chraptěl a byl zmrzlý.
Třásl se, až mu cvakaly zuby. Zabalila ho do dvou přikrývek.

„Paline!“ volala naléhavě.

Otevřel oči a zahleděl se na ni. „Tma. Všude byla tma.“

„Paline, co tím myslíš? Co jsi v minulosti viděl?“

Popadl ji za ruku tak pevně, až to zabolelo. Držel se jí,
jako by ho strhával proud a ona byla jeho jedinou záchranou.

„Žádná minulost není!“ zašeptal bledými rty. Vyčerpaně klesl
na zem. „Tma,“ mumlal. „Jenom tma.“

Jena se posadila na paty a zamračila se.

„To nedává žádný smysl. Brandy,“ řekla Tasovi.

Podržela Palinovi láhev u rtů. Usrkl a do tváří se mu
vrátila barva. Chvění ustoupilo. Jena se rovněž napila, pak podala láhev
šotkovi. Tas si taky loknul, jen aby netrhal partu.

„Postav ji zpátky na stůl,“ rozkázala Jena.

Tas vytáhl láhev z kapsy, ještě několikrát si usrkl a vrátil
ji na stůl.

Šotek se na Palina zadíval s ustaranou lítostí. „Co se děje?
Je to moje vina? Jestli je, tak jsem nechtěl.“

Palin zprudka otevřel oči. „Tvoje vina!“ vykřikl chraptivě.
Odhodil přikrývky a posadil se. „Ano, je to tvoje vina!“

„Paline, uklidni se,“ řekla Jena vyplašeně. „Udělá se ti
zase špatně. Pověz mi, co jsi viděl.“

„Povím ti, co jsem viděl, Jeno,“ řekl Palin prázdným hlasem.
„Neviděl jsem nic. Vůbec nic.“

„Nerozumím,“ řekla Jena.

„Já taky ne.“ Palin si povzdychl, soustředil se a snažil si
uspořádat myšlenky. „Cestoval jsem zpátky časem, který se přede mnou roztahoval
jako svitek pergamenu. Viděl jsem všechno, co se stalo v Pátém věku. Viděl jsem
příchod velkých draků. Viděl jsem dračí čistku. Viděl jsem, jak postavili
Citadelu. Viděl jsem, jak vztyčili štít nad Silvanestem. Viděl jsem, jak
zasvětili Hrobku posledních hrdinů. Viděl jsem porážku Chaose a tím všechno
končí. Nebo začíná.“

„Končí? Začíná?“ zopakovala Jena zmateně. „Ale to nemůže být
pravda, Paline. A co Čtvrtý věk? Co Válka kopí? Co Pohroma?“

„Pryč. Všechno. Stál jsem v éteru a sledoval bitvu s
Chaosem, ale když jsem se pokusil jít dál, když jsem pohlédl do minulosti,
viděl jsem jenom tmu. Udělal jsem krok a…“ Zachvěl se. „Spadl jsem do temnoty.
Do prázdnoty, kde nesvítí a ani nikdy nesvítilo žádné světlo. Do temnoty, která
je věčná a nekonečná. Měl jsem pocit, jako bych padal staletími, jako bych jimi
měl padat, dokud nezemřu, a mé tělo pak bude padat dál…“

„Pokud je to pravda, co to znamená?“ přemýšlela Jena.

„Povím ti, co to znamená,“ řekl Palin drsně. Ukázal na
Tasslehoffa. „Je to Tasova vina. Všechno, co se stalo, je jeho vina.“

„Proč? Co s tím má společného?“

„Nezemřel!“ zasyčel Palin skrz zaťaté zuby. „Změnil
budoucnost tím, že nezemřel! Budoucnost, kterou viděl, nastala, protože
zemřel a díky tomu jsme porazili Chaose. Ale on není mrtvý! Neporazili jsme
Chaose. Otec Všeho a Ničeho zapudil své děti, bohy, a důsledkem je posledních
čtyřicet let smrti a neštěstí!“

Jena pohlédla na šotka. Palin zíral na Tase, jako by mu
narostlo pět hlav, křídla a ocas.

„Dejme si ještě doušek brandy,“ navrhl Tas a ihned se řídil
vlastní radou. „Budeme se cítit líp. Pročistíme si hlavu,“ dodal
významně. „Možná máš pravdu, Paline,“ řekla Jena zamyšleně. „Já vím, že mám
pravdu!“ řekl pochmurně.

„A všichni víme, že dvě pravdy dělají jednu lež,“ poznamenal
Tas nápomocně. „Dá si někdo ovesnou kaši?“

„Existuje snad jiné vysvětlení?“ pokračoval Palin a
ignoroval šotka.

„Nejsem si jistý,“ řekl Tas a ucouvl ke kuchyňským dveřím. „Ale
pokud chvilku počkáte, určitě na nějaké přijdu.“

Palin odhodil přikrývky a vstal. „Musíme poslat Tase zpátky,
aby zemřel.“

„Paline, nejsem si jistá…“ začala Jena, ale on ji
neposlouchal.

„Kde je přístroj?“ obořil se na ni horečnatě. „Co se s ním
stalo?“

„Je sice pravda,“ řekl Tas, „že jsem Fišpánovi slíbil, že se
vrátím, aby na mě mohl obr šlápnout, ale čím déle o tom přemýšlím, tím méně se
mi to líbí. Byla by to sice nesmírně zajímavá zkušenost, ale trvala by nanejvýš
několik vteřin a pak bych byl, jak jsi sám řekl, mrtvý.“

Tas narazil zády do kuchyňských dveří.

„A i když jsem ještě nikdy nebyl mrtvý,“ pokračoval, „viděl
jsem mrtvé lidi a musím říct, že je to ta nejméně zajímavá věc, která se může
komukoli stát,“

„Kde je přístroj?“ obořil se na něj Palin.

„Zakutálel se do popela!“ vykřikl Tas a ukázal na ohniště.
Znovu si lokl brandy. „Podívám se po něm,“ nabídla se Jena. Sebrala pohrabáč a
začala se přehrabovat v popelu.

Palin jí nakoukl přes rameno. „Musíme ho najít!“

Tasslehoff vsunul ruku do kapsy, uchopil Přístroj pro cestování
v čase a začal jím točit a obracet a posunovat a po celou dobu mumlal
zaklínadlo. „,Tvůj čas je jen tvůj. Ačkoli jím cestuješ…“‘

„Jsi si jistý, že spadl sem, Tasi?“ zeptala se Jena. „Protože
vidím jenom uhlíky…“

Tas recitoval rychleji a jeho hbité prsty pracovaly. „„A
víří donekonečna. Nepřeruš jeho tok,’“ šeptal. Teď dojde na nejriskantnější
část. Palin zprudka vzhlédl, obrátil se a skočil po šotkovi.

Tas vytrhl přístroj z kapsy a zvedl ho nad hlavu. „Osud máš
nad hlavou!“ vykřikl, a když Čas kuchyň, láhev s brandy a také jeho samotného
sroloval, pochopil.
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„Ta malá lasička,“ řekla Jena s pohledem upřeným na prázdné
místo, kde ještě před chvílí šotek stál. „Takže měl přístroj celou dobu u sebe.“

„Bohové!“ vydechl Palin. „Co jsem to udělal?“

„Vyděsil jsi ho tak, až mu srdce spadlo do kalhot, pokud se
nepletu,“ opáčila Jena. „Což je opravdu úspěch, když vezmeme v úvahu, že je to
šotek. Nedivím se mu,“ dodala a utírala si umouněné ruce do utěrky. „Kdybys
takhle křičel na mě, taky bych vzala nohy na ramena.“

„Nejsem netvor,“ řekl Palin podrážděně. „Jsem vyděšený!
Nebojím se to přiznat.“ Přitiskl si ruce na srdce. „Cítím to tady. Ani v
temných dnech zajetí jsem neměl takový strach. Se světem se stalo něco
podivného a strašného a já netuším co!“ Sevřel ruce v pěst. „Příčinou všeho je
šotek. Tím jsem si jistý!“

„Pokud to tak je, pak bychom ho raději měli najít,“ řekla
Jena prakticky. „Kam myslíš, že šel? Přece se nevrátil zpět v čase?“

„Jestli ano, pak ho nikdy nenajdeme. Ale to si nemyslím,“
řekl Palin a zamyslel se. „Nevrátil by se zpátky, protože kdyby to udělal,
potkal by ho osud, kterému se chce vyhnout – smrt. Jsem přesvědčený, že zůstal
v naší přítomnosti. Ale kam mohl jít?“

„Za někým, kdo ho před tebou ochrání,“ řekla Jena přímo.

„Zlatoluna,“ řekl Palin. „Před chvilkou se zmínil o tom, že
by ji rád viděl. Nebo Laurana. Lauranu už navštívil. Ale jak znám Tase, raději
by se vydal za novým dobrodružstvím. Vyrazím do Citadely světla. Stejně bych si
se Zlatolunou rád promluvil o tom, co jsem viděl.“

„Půjčím ti jeden z magických prstenů, abych ti uspíšila
cestu,“ řekla Jena a stáhla si prsten z prstu. „Já zatím pošlu zprávu Lauraně.
Řeknu jí, ať se po šotkovi podívá, a kdyby se u ní objevil, ať ho chytí a
nepustí.“

Palin prsten přijal „Ale varuj ji, ať si dá pozor na to, co
říká a dělá,“ dodal s ustaraným výrazem. „Jsem přesvědčený, že má v domě
zrádce. Nebo Rytíři z Neraky přišli na způsob, jak ji špehovat. Mohla bys…“
Odmlčel se a polkl. „Mohla by ses zastavit v hostinci a říct Uše… říct jí…“

„Povím jí, že nejsi netvor,“ řekla Jena a s úsměvem ho
poplácala po ruce. Pak se na něj upřeně zadívala a úzkostně se zamračila. „Jsi
si jistý, že to zvládneš?“

„Nejsem zraněný. Jen šokovaný. Nemůžu říct, že by to
odeznívalo, ale cestu zvládnu.“ Zvědavě se zadíval na prsten. „Jak funguje?“

„Už ne moc dobře,“ řekla Jena hořce. „Budeš muset skočit
dvakrát nebo třikrát, než se dostaneš na místo. Nasaď si prsten na prostředník
levé ruky. To stačí,“ dodala, když viděla, jak se Palin snaží přetáhnout prsten
přes nateklý kloub. „Pravou ruku polož na prsten a představ si, kam se chceš
dostat. Udržuj si obrázek v mysli a neustále si ho opakuj. Mimochodem, ten
prsten mi vrátíš.“

„Jistě.“ Pousmál se. „Sbohem, Jeno. Děkuji za pomoc. Pošlu
ti zprávu.“

Položil ruku na prsten a v mysli si vybavil duhově
křišťálové kupole Citadely světla.

„Paline,“ řekla Jena najednou. „Nebyla jsem k tobě tak
docela upřímná. Možná tuším, kde Dalamara najít.“

„To je dobře,“ odpověděl Palin. „Otec měl pravdu.
Potřebujeme ho.“
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Bludiště



nóm se ztratil v bludišti.

Nebylo to nic neobvyklého. Ztrácel se v něm pravidelně.
Popravdě, kdykoli někdo v Citadele světla gnóma sháněl (což nebylo zrovna
často) a zeptal se, kde je, odpověď nevyhnutelně zněla: „Ztratil se v bludišti.“
Gnóm se netoulal bludištěm bezcílně. Kdepak. Každý den do něj vstupoval s
jistým cílem, a to nakreslit jeho mapu. Gnóm patřil k cechu
HlavolamůHádanekZáhadRébusůZnakůMonogramůAnagramůAkrostikyKřížovekBludišťLabyrintůParadoxůScrabbleŽenskélogikyaPolitiky,
který byl jinak znám pod prostou zkratkou P3, a s jistotou věděl, že když se mu
podaří nakreslit mapu bludiště, najde v ní klíč k Velkým tajemstvím života, k
nimž mimo jiné patřily otázky typu Proč vám při praní ponožek zůstane vždy
jenom jedna z páru? Existuje život po smrti? Kam zmizela druhá ponožka z páru?
Gnóm si byl jist, že když nalezne odpověď na druhou otázku, zodpoví tím zároveň
i třetí.

Mystikové v Citadele se mu marně pokoušeli vysvětlit, že
bludiště je magické. Těm, kdo do něj vstoupili ustaraní nebo smutní, se ulevilo
a zbavili se starostí. Ti, kdo v něm hledali samotu a mír, zůstali nerušeni bez
ohledu na to, kolik jiných lidí v tu chvíli voňavými keři procházelo. Ti, kdo
se snažili najít řešení problému, poznali, že lépe soustředí myšlenky a mysl se
jim pročistila. Ti, kdo se vydali na tajemnou pouť, aby na jejím konci
vystoupili na Stříbrné schodiště ve středu bludiště, zjistili, že nekráčí
labyrintem z křoví, nýbrž bludištěm vlastního srdce.

Ti, kdo vstoupili do bludiště s úmyslem zmapovat ho a
definovat počet jeho řad, pravotočivých a levotočivých zatáček, délek a šířek,
stupňů, úhlů a obvodů brzy pochopili, že matematická pravidla zde neplatí.
Bludiště se pod kompasem přesunovalo, utíkalo před pravítkem a vzdorovalo
výpočtům.

Ale gnóm, jehož jméno bylo (zkráceně) Hlavolam, odmítal
poslouchat. Každý den se do bludiště vracel a byl přesvědčený, že právě dnes
jeho tajemství rozlouskne. Právě tento den dokončí Životní úkol, mapu bludiště,
kterou pak bude obkreslovat a prodávat návštěvníkům.

S jedním brkem zastrčeným za uchem a druhým zapíchnutým do
haleny, takže to vypadalo, jako by mu někdo probodl hruď, vstupoval gnóm zrána
do bludiště a do slunce západu horečnatě pracoval. Měřil a počítal kroky,
zakreslil stoupání živého plotu v bodě A, zapsal si, kde se bod A sbíhá s bodem
B, a celý se přitom propotil a umazal inkoustem. Když pak na konci dne bludiště
opouštěl, zářil hrdostí, ve vlasech a vousech měl zapletené listí a větvičky a
každou nešťastnou duši, která se mu připletla do cesty, nutil prohlédnout si od
inkoustu upatlanou a propocenou mapu bludiště.

Celou noc pak strávil tím, že mapu obkresloval, až byla
naprosto dokonalá a nechyběla na ní ani větvička. Dalšího rána pak vešel s
mapou do bludiště a ihned se beznadějně ztratil. Cestu ven obvykle našel kolem
poledne, takže mu zůstalo dost denního světla na to, aby mapu znovu překreslil –
a tak to šlo den za dnem pořád dokola už skoro rok.

Toho dne se Hlavolam dostal asi do poloviny bludiště. Klečel
zrovna na zemi a s páskou v ruce přeměřoval vzdálenost mezi touhle zatáčkou a
tamtou, když si všiml, že mu cestu zatarasila noha. Noha v botě patřila noze,
která patřila – vzhlédl – šotkovi.

„Promiňte,“ řekl šotek zdvořile, „ale ztratil jsem se, a tak
mě napadlo…“

„Ztratil! Ztratil!“ Hlavolam se vyškrábal na nohy, přičemž
vyvrátil kalamář s inkoustem, který zanechal na travnaté stezce velkou fialovou
skvrnu. Gnóm vzlykl a nadšeně šotka objal. „Jak radostná zpráva! Jsem tak rád!
Tak rád! Ani nevíte jak!“

„No tak, no tak,“ řekl šotek a poplácal gnóma po zádech. „Nevím,
oč jde, ale určitě to dobře dopadne. Máte kapesník? Tady, půjčte si můj.
Vlastně je Palinův, ale myslím, že mu to nebude vadit.“

„Děkuji,“ řekl gnóm a vysmrkal se.

Gnómové obvykle mluví neuvěřitelně rychle, mačkají slova na
sebe a kupí jedno na druhé, protože jsou přesvědčeni, že když nedorazí na konec
věty dostatečně rychle, nemusí k němu dorazit vůbec. Hlavolam však žil mezi
lidmi už tak dlouho, že se naučil mluvit pomalu. Hovořil nyní tak zvolna a
váhavě, že ho ostatní gnómové považovali za slabomyslného.

„Omlouvám se, že jsem se tak sesypal.“ Gnóm popotáhl. „Ale
pracuju tady už tak dlouho a ještě nikdo nebyl tak laskavý, aby se ztratil…“
Znovu se rozplakal.

„Jsem rád, že jsem mohl posloužit,“ řekl šotek rychle. „Ale
když už jsem se tedy ztratil, mohl byste být tak hodný a ukázat mi cestu ven?
Právě jsem dorazil magickým způsobem,“ šotek na to byl nesmírně hrdý, proto
slova zopakoval, aby na gnóma náležitě zapůsobil, „magickým způsobem, který je
tajný a tajemný, jinak bych vám o něm pověděl. No a musím splnit velmi naléhavý
úkol. Hledám Zlatolunu. Mám pocit, že tady někde je, protože když magie začala
působit, ze všech sil jsem na ni myslel. Mimochodem, jmenuji se Tasslehoff
Bosonožka.“

„Hlavolam Samotář,“ odvětil gnóm a potřásl šotkovi rukou.
Tasslehoff pak dokončil zkázu Palinova kapesníku tím, že si do něj utřel od
inkoustu umazané prsty.

„Ukážu vám cestu ven!“ dodal gnóm dychtivě. „Nakreslil jsem
mapu, víte?“

Hlavolam ukázal mapu hrdým, rozmáchlým pohybem
Tasslehoffovi. Ležela na zemi a byla nakreslená na tak obrovském kusu
pergamenu, že se táhla přes celou šířku stezky od jednoho živého plotu k
druhému a ještě musela být na okrajích ohnutá. Mapa byla větší než gnóm, jenž
byl menší postavy a měl vlhké oči, mdlý úsměv, ořechově hnědou kůži a dlouhý,
řídký vous, který kdysi možná býval bílý, ale protože gnóm pracoval vkleče a
nevyhnutelně tedy tahal vousy mokrým inkoustem, byl nyní spíše fialový.

Mapa byla docela složitá, plná X a šipek a Nevstupovat a
Doleva naškrábaných v obecném jazyce. Tasslehoff se na ni zadíval. Když
vzhlédl, uviděl konec uličky, v níž stáli. Živý plot se před ním otvíral a
odhaloval několik krásných kupolovitých budov z křišťálu, které odrážely
sluneční paprsky a proměňovaly je v duhu. Obrovskou bránu tvořili dva zlatí
draci. Zahrady byly zelené a plné květin. Procházeli se jimi lidé v bílých
hávech a tiše spolu hovořili.

„Aha, to musí být východ!“ řekl Tasslehoff. „Stejně děkuju.“

Gnóm se zadíval na mapu, pak na to, co bezpochyby bylo
východem z bludiště.

„Zatraceně,“ řekl a začal na mapu dupat.

„Je mi to moc líto,“ řekl Tas provinile. „Byla to opravdu
moc hezká mapa.“

„Ha!“ Hlavolam skákal po mapě.

„No, promiňte, ale už opravdu musím jít,“ řekl Tasslehoff a
pomalu se přesunoval k východu. „Ale až si promluvím se Zlatolunou, rád se
vrátím a znovu se ztratím, pokud vám to pomůže.“

„Pcha!“ vykřikl gnóm a odkopl kalamář do křoví.

Když Tasslehoff Hlavolama naposledy zahlédl, měřil si gnóm
páskou u vchodu do bludiště chodidlo, aby mohl přesně odkrokovat vzdálenost od
první zatáčky k druhé.

Tas rychle vyrazil a brzy nechal bludiště daleko za sebou.
Právě se chystal vstoupit do krásné budovy z jiskřícího křišťálu, když za sebou
uslyšel kroky a na rameni ruku ucítil.

„Máš snad v Citadele světla schůzku, šotku?“ zeptal se ho
někdo obecnou řečí. „Kde?“ řekl Tasslehoff. „Ach, ano. Samozřejmě.“

Tas byl zvyklý cítit na ramenou těžkou ruku zákona, proto ho
nepřekvapilo, když se ocitl v péči vysoké mladé ženy s přísným výrazem ve
tváři. Na sobě měla stříbrnou přilbu a kroužkovou košili, která se třpytila na
slunci. Oblečená byla do dlouhé kytlice se symbolem slunce a ve stříbrné pochvě
se jí u opasku houpal meč.

„Přišel jsem za Zlatolunou, paní,“ řekl Tasslehoff zdvořile.
„Jde o naléhavou záležitost. Velmi naléhavou. Kdybyste mi mohla ukázat, kde…“

„Co se děje, Strážkyně?“ zeptal se další hlas. „Potíže?“

Tasslehoff se otočil a uviděl další ženu ve zbroji,
tentokrát v solamnijské. Blížila se po chodníku a doprovázeli ji dva
Solamnijští rytíři.

„Nejsem si jistá, lady Kamilo,“ odvětila strážkyně a
zasalutovala. „Šotek se ptá po Zlatoluně.“

Ženy si vyměnily pohledy a Tasovi se zdálo, že po tváři
rytířky přelétl stín. „Co chce šotek po Představené?“

„Po kom?“ zeptal se Tas. „Zlatoluna je Představená.“

„Jsem starý přítel,“ řekl Tas. Napřáhl ruku. „Jmenuji se…“
Zaváhal. Už ho unavovaly divné pohledy, které po něm lidé vrhali, když uslyšeli
jeho jméno. Spustil ruku. „Na tom nezáleží. Když mi řeknete, kde Zlatolunu
najdu…“

Žádná z žen neodpověděla, ale Tas, který je bedlivě
sledoval, si všiml, že se Solamnijská rytířka zadívala na největší křišťálovou
budovu. Okamžitě uhádl, že právě tam musí jít.

„Vypadá to, že máte spoustu práce,“ řekl a začal pomalu
ustupovat. „Omlouvám se, že jsem vás obtěžoval. Když mě teď omluvíte…“ Dal se
na útěk. „Mám ho chytit, paní?“ zeptala se strážkyně.

„Ne, nechte ho být,“ odpověděla lady Kamila. „Představená má
šotky ráda.“

„Ale mohl by ji vytrhnout z odloučení,“ namítla strážkyně. „Kdyby
se mu to podařilo, dala bych mu třicet kousků oceli,“ odvětila lady Kamila.

Paní rytířce bylo padesát let a byla to pohledná žena, svěží
a silná, přestože už jí černé vlasy prokvetly stříbrem. Vypadala přísně,
pochmurně a klidně a nezdálo se, že by často projevovala city. Tas však přesto
zaslechl, jak si povzdychla.
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Tas dorazil ke dveřím křišťálového dómu a zastavil se,
protože očekával, že někdo vyjde ven a řekne mu, že tam nemá co dělat. Ven
opravdu vyšli dva muži v bílých hávech, ale jen se na něj usmáli a popřáli mu
dobré odpoledne.

„Taky vám přeji dobré odpoledne, pánové,“ řekl Tas a uklonil
se. „Mimochodem, ztratil jsem se. Co je to za budovu?“

„Velké lyceum,“ řekl jeden.

„Aha,“ řekl Tas a zatvářil se moudře, i když netušil, co
lyceum je. „Jsem rád, že jsem ho našel. Děkuji.“

Šotek se s muži rozloučil a vstoupil do Velkého lycea. Po
pečlivém průzkumu, během kterého otvíral dveře, přerušoval vyučování, kladl
nespočetné otázky a špehoval soukromé rozhovory, zjistil, že se ocitl ve Velké
síni, což bylo oblíbené místo schůzek lidí, kteří pracovali a studovali v
Citadele světla.

Protože bylo odpoledne, byla Velká síň tichá a nacházelo se
zde jen několik lidí, kteří si buďto četli, nebo si v malých skupinkách
povídali. Večer se Velká síň vždy zaplnila, neboť sloužila jako jídelna a
studenti a učitelé bez rozdílu se zde scházeli k večeři.

Komnaty uvnitř křišťálového dómu zářily slunečními paprsky.
Byla zde spousta velmi pohodlných křesel. Na jednom konci obrovské místnosti
stály dlouhé dřevěné stoly. Voněl tu chléb, který pekli v kuchyni na nižším
podlaží. Na opačném konci se nacházely přijímací pokoje, z nichž některé byly
obsazeny studenty a jejich mistry.

Tasslehoff bez problémů získal informace o Zlatoluně. Každý
rozhovor, který vyslechl, a půlka z těch, jež přerušil, se točila kolem
Představené. Zdálo se, že si o ni všichni dělají velké starosti.

„Nemůžu uvěřit tomu, že mistři dovolili, aby to zašlo tak
daleko,“ řekla žena návštěvníkovi. „Dovolit Představené, aby se zamkla v
komnatě! Může být v nebezpečí nebo nemocná.“

„Pokusil se s ní někdo promluvit?“

„Samozřejmě že jsme se o to pokusili!“ Žena potřásla hlavou.
„Všichni si o ni děláme takové starosti. Od noci velké bouře se odmítá setkat
nebo promluvit i s nejbližšími. V noci jí vždy přinášejí na podnose jídlo a
vodu. Ráno je podnos prázdný. Nechává nám na něm vzkazy, v nichž nás ujišťuje,
že je v pořádku, ale prosí nás, abychom respektovali její soukromí a nerušili
ji.“

„Nebudu ji rušit,“ řekl si Tasslehoff. „Rychle jí povím, co
se stalo, a hned půjdu.“

„Co uděláme?“ pokračovala žena. „Vzkazy jsou napsané jejím
rukopisem. Na tom jsme se všichni shodli.“

„To nic nedokazuje. Možná ji vězní. Možná je píše pod
nátlakem, obzvláště pokud se bojí, aby lidé v Citadele nepřišli k úhoně.“

„Ale proč? Kdyby ji někdo držel jako rukojmí, obdrželi
bychom žádost o výkupné nebo jiný požadavek. Nikdo po nás nic nechce. Nikdo
nezaútočil. Na ostrově panuje takový mír, jaký je jen v těchto temných dobách
možný. Lodě připlouvají a odplouvají. Každý den se objevují další uprchlíci.
Naše životy pokračují jako dřív.“

„A co stříbrný drak?“ zeptala se druhá žena. „Zrcadlo je
jedním ze strážců ostrova Schalsea a Citadely světla. Drak by svojí magií
určitě poznal, kdyby Představenou zajalo něco zlého.“

„To by bezpochyby poznal, ale Zrcadlo rovněž zmizel,“
odvětila přítelkyně bezmocně. „Odletěl uprostřed bouře. Od té doby ho nikdo
nespatřil.“

„Kdysi jsem znal jednu stříbrnou dračici,“ skočil jim Tas do
řeči. „Jmenovala se Silvara. Zaslechl jsem, že se bavíte o Zlatoluně. Je to
moje dobrá přítelkyně. Dělám si o ni velké starosti. Kde že má pokoje?“

„V nejvyšším patře lycea. Vedou tam támhlety schody,“ řekla
jedna žena.

„Děkuji,“ řekl Tas a obrátil se daným směrem.

„Ale nahoru nikdo nesmí,“ dodala žena přísně.

Tas se znovu otočil. „Ach, jistě. Chápu. Děkuji.“

Ženy zamířily pryč a pokračovaly v rozhovoru. Tasslehoff se
toulal kolem a obdivoval velikánskou sochu stříbrného draka, která stála na
čestném místě ve středu síně. Když ženy odešly, Tas se rozhlédl. Ujistil se, že
ho nikdo nesleduje, a začal stoupat do schodů.





***

Zlatoluniny komnaty se nacházely v nejvyšším patře Velkého
lycea. Do horních podlaží vedlo točité schodiště s mnoha stovkami schodů.
Tasovi trval výstup velmi dlouho, protože schody byly stavěné pro dlouhé nohy
lidí a ne pro krátké nožky šotka. Tas se do schodů nadšeně rozběhl, ale po
sedmdesátém pátém schodě se musel posadit a na chvíli si odpočinout.

„Uf.“ řekl zadýchaně. „Teď bych si přál být stříbrným
drakem. Nebo mít aspoň křídla.“

Když Tasslehoff dorazil po několika dalších zastávkách konečně
na vrchol schodiště, slunce se už začínalo nořit do moře.

Schodiště skončilo, proto Tas předpokládal, že dorazil do
patra, kde bydlela Zlatoluna. Chodba byla tichá a prázdná, nebo to tak alespoň
zpočátku vypadalo. Na jejím konci se nacházely dveře ozdobené pšeničnými snopy,
šlahouny, ovocem a květinami. Když se Tas přiblížil, uslyšel, jak za nimi někdo
tiše pláče.

Šotek s něžným srdcem ihned zapomněl na vlastní potíže. Tiše
zaklepal na dveře. „Zlatoluno,“ zavolal. „To jsem já, Tasslehoff. Co se děje?
Možná ti můžu pomoct.“

Pláč ihned utichl.

„Zlatoluno,“ začal Tas. „Opravdu si s tebou potřebuji…“

Někdo ho popadl za rameno. Tas polekaně vyskočil a uhodil se
hlavou o dveře. Divoce se rozhlédl.

Z výšky na něj přísně hleděl Palin. „Myslel jsem, že tě tady
najdu,“ prohlásil.

„Nevrátím se,“ řekl Tas a promnul si hlavu. „Ještě ne.
Napřed si promluvím se Zlatolunou.“ Podezřívavě se na Palina zadíval. „Co tady
děláš?“

„Dělali jsme si o tebe starosti,“ odvětil Palin.

„To určitě,“ zabručel Tas. Ucouvl od Palina a obrátil se
zpátky ke dveřím. „Zlatoluno!“ Opět zaklepal na dveře. „Pusť mě dovnitř! To
jsem já, Tasslehoff!“

„Představená,“ dodal Palin, „jsem tady s Tasem. Stalo se
něco moc divného. Potřebujeme vaši moudrou radu.“

Po chvíli ticha se ozval uplakaný hlas: „Promiň, Paline, ale
teď nikoho nepřijímám.“

„Zlatoluno,“ řekl Palin. „Mám pro vás smutnou zprávu. Otec
zemřel.“ Rozhostilo se ticho, pak napjatý, tichý hlas řekl: „Karamon je mrtvý?“

„Stalo se to před několika týdny. Zemřel pokojně.“

„Vrátil jsem se zpátky v čase, abych promluvil na jeho
pohřbu, Zlatoluno,“ dodal Tasslehoff. „Škoda, že jsi to propásla. Ale mohl bych…“

Za dveřmi se ozval strašlivý výkřik. „Ach, šťastný muž! Tak
velmi, velmi šťastný muž!“

Palin se zatvářil ponuře. „Zlatoluno!“ zavolal. „Prosím,
pusťte mě dovnitř!“

Tasslehoff pokorně a zachmuřeně přitiskl nos ke klice.

„Zlatoluno,“ řekl do klíčové dírky, „je mi líto, že jsi
nemocná a že je Řekyvan mrtvý. Ale slyšel jsem, že zemřel jako hrdina a
zachránil můj lid před drakem, i když si většina lidí myslí, že šotci za
záchranu nestojí. Chci, abys věděla, že jsem mu vděčný a hrdý na to, že byl můj
přítel.“

„To je mrzký trik, který tady na mě zkoušíš, Paline,“ řekl
hlas zpoza dveří rozzlobeně. „Zdědil jsi strýcův talent pro předstírání.
Všichni ví, že Tasslehoff Bosonožka je mrtvý.“

„Ne, nejsem,“ opáčil Tas. „A to je právě problém. Alespoň
pro některé.“ Přísně se na Palina zadíval. „Jsem to opravdu já,
Zlatoluno,“ pokračoval Tas. „Když se podíváš klíčovou dírkou, uvidíš mě.“

Zamával.

V zámku cvaklo. Dveře se pomalu otevřely. Ve škvíře se
objevila Zlatoluna. V komnatě hořela spousta svící a jejich svit ji obklopil
svatozáří. Chodba byla temná, neboť ji ozařovala jen jediná rudá hvězda.
Zlatolunu halily stíny, a Tas jí proto neviděl do tváře.

„Představená…“ Palin postoupil vpřed a natáhl ruku.

Zlatoluna se odvrátila a světlo z komnaty se dotklo její
tváře. „Teď vidíte…“ řekla tiše.

Zář svící se odrážela v lesklých, hustých a bohatých
vlasech, osvětlovala tvář, která byla hebká a hladká, a oči, jež byly sice
zarudlé pláčem, ale stále mladistvé a modré jako ranní nebe. Její tělo bylo
stejně silné jako v dobách, kdy se zamilovala do mladého válečníka jménem
Řekyvan. Zlatoluna žila už devadesát let, ale její tělo, vlasy, oči, hlas, rty
a ruce patřily mladé ženě, která přinesla do hostince Poslední domov hůl s
modrým krystalem.

Truchlivě před nimi stála a krásnou hlavu měla sklopenou
jako poupě uříznuté růže.

„Co je to za zázrak?“ vykřikl Palin v úžasu. „Žádný zázrak,“
řekla Zlatoluna hořce. „Kletba.“

„Jsi prokletá?“ zeptal se Tas uchváceně. „Já taky!“

Zlatoluna se obrátila k šotkovi a od hlavy až k patě si ho
prohlédla. „Jsi to ty!“ zamumlala. „Poznala jsem tvůj hlas. Proč jsi tady? Kde
jsi byl? Proč jsi přišel?“

Tasslehoff ji uchopil za ruku a zdvořile jí potřásl. „Rád
bych ti o všem pověděl, Zlatoluno. Všechno o Karamonově prvním pohřbu a o
druhém a o tom, jak mě prokleli. Ale zrovna teď se mě Palin pokouší zavraždit.
Přišel jsem tě požádat, jestli bys mu nemohla říct, aby toho nechal. Takže
pokud s ním promluvíš, půjdu.“

Tas vyrazil. Už byl skoro u vrcholku schodů a chystal se po
nich seběhnout dolů, když ho Palin popadl za límec košile.

Tas se vrtěl a svíjel a zkoušel všechny šotčí triky, které
se naučil za léta, kdy prchal před dlouhou paží podrážděných šerifů a vzteklých
kramářů. Použil starý Obrat a kousnutí a stejně efektivní Dupnutí a kopnutí,
ale Palin všemu odolal. Nakonec zoufalý Tas použil Ještěrku. Pokusil se
vytáhnout paže z rukávů, a i když litoval, že tak přijde o košili, uprchne jako
ještěrka, která zanechá v ruce rádoby věznitele kus ocasu. Nová košile však
byla naneštěstí hodně těsná, takže se únik nepovedl. Palin byl sice hubený, ale
zároveň silný a měl dobrý důvod šotka nepustit.

„O čem to mluví?“ zeptala se Zlatoluna a zmateně se na Tase
zadívala. Přesunula pohled k Palinovi. „Pokoušíš se ho zabít?“

„Samozřejmě že ne,“ řekl Palin netrpělivě.

„Ale jo!“ zamručel Tas a dál se svíjel.

„Poslouchej, Tasi. Opravdu lituji toho, co se stalo,“ řekl
Palin.

Zdálo se, že bude pokračovat, ale nakonec si povzdychl a
sklopil hlavu. Vypadal starý, starší, než si Tas pamatoval, a to ho naposledy
viděl teprve před chvílí. Vrásky v jeho tváři se prohloubily, potemněly a kůže
se napnula na kostech. Rychle mrkal a protíral si oči, jako by se snažil
prohlédnout kalem nebo mlhou, která je zakrývala. Tase, který se chystal utéct,
Palinovy očividné problémy dojaly. Šotek se rozhodl, že si ho aspoň vyslechne.

„Omlouvám se, Tasi,“ řekl Palin nakonec a jeho hlas byl
stejně napjatý jako kůže na jeho tváři. „Byl jsem rozčilený. Vyděšený. Jena se
na mě dost zlobila. Když jsi utekl, řekla, že se ti vůbec nediví. Měla pravdu.
Měl jsem ti všechno klidně a rozumně vysvětlit. Neměl jsem na tebe křičet. Ale
po tom, co jsem viděl, jsem zpanikařil.“

Podíval se dolů na Tase a zhluboka si povzdechl. „Tasi, přál
bych si, aby existoval jiný způsob. Musíš to pochopit. Pokusím se ti všechno co
nejlépe vysvětlit. Tvým osudem bylo zemřít. A je možné, že protože jsi
nezemřel, staly se ve světě všechny ty strašné věci. Jinak řečeno, kdybys
zemřel, zůstal by svět takový, jako jsi ho viděl na otcově prvním pohřbu.
Chápeš?“

„Ne,“ řekl Tas.

Palin se na šotka zklamaně zadíval. „Obávám se, že lépe to
vysvětlit nedokážu. Možná bychom si o tom měli promluvit se Zlatolunou. Už
nemusíš utíkat. Nebudu tě nutit vrátit se.“

„Nechci zranit tvé city, Paline,“ odvětil Tas, „ale nemůžeš
mě přinutit vůbec k ničemu. Já mám přístroj, a ty ne.“

Palin hleděl na šotka čím dál vážněji, ale pak se náhle a
neočekávaně usmál. Nebyl to úplný úsměv, spíše takový čtvrteční, protože mu jen
zvedl koutky úst a ani se nepřiblížil k nešťastným očím, ale byl to začátek.

„To je pravda, Tasi,“ řekl. „Máš přístroj. Sám nejlépe víš,
co je správné. Víš, že jsi dal Fišpánovi slib, a on věřil, že ho dodržíš.“

Palin se odmlčel, pak tiše dodal: „Věděl jsi, Tasi, že
Karamon promluvil na tvém pohřbu?“

„Opravdu?“ užasl Tas. „Já ani nevěděl, že jsem měl pohřeb!
Předpokládal jsem, že ze mě moc nezůstalo, jen trochu kaše mezi obrovými prsty.
Co Karamon řekl? Přišlo hodně lidí? Přinesla Jena sýrové křupky?“

„Přišly celé davy,“ řekl Palin. „Sešli se lidé z celého
Ansalonu, aby složili poklonu hrdinnému šotkovi. Otec tě nazval ,šotkem mezi
šotky’. Říkal, že jsi představoval vše, co je na šotčím národě dobrého. Byl jsi
šlechetný, obětavý, odvážný a především čestný.“

„Možná se ve mně Karamon spletl,“ řekl Tas neklidně a
koutkem oka na Palina pohlédl.

„Možná,“ řekl Palin.

Tasovi se nelíbilo, jak na něj Palin hledí, jako by se
scvrkával do něčeho tak odporného, jako je rozšlápnutý šváb. Nevěděl, co dělat
nebo říct, což pro něj nebylo obvyklé. Nepamatoval si, že by se tak někdy
cítil, a doufal, že už se tak ani nikdy cítit nebude. Ticho se protahovalo, až
se Tas obával, že pokud někdo z nich povolí, ticho se zase srazí a pleskne
někoho do obličeje. Proto byl rád, když se na schodech ozval hluk, který
rozptýlil Palina a zlomil napjaté ticho.

„Představená!“ zavolala lady Kamila. „Zdálo se nám, že
slyšíme váš hlas. Někdo řekl, že viděl nahoru jít šotka…“

Dorazila na vrchol schodiště a spatřila Zlatolunu.

„Představená!“ Rytířka se zprudka zastavila a zírala.
Strážci Citadely se natlačili za ni a hleděli s otevřenými ústy.

Tas opět dostal šanci uniknout. Nikdo by se ho nepokusil
zastavit. Nikdo mu nevěnoval ani zlomek pozornosti. Mohl by kolem nich
proklouznout a uprchnout. Gnóm Hlavolam měl určitě po ruce loď. Všichni gnómové
měli lodě. Některé létaly, a jiné dokonce létaly i pluly, ale to obvykle
končilo výbuchem.

Ano, pomyslel si Tas s očima upřenýma na schodiště a na
lidi, kteří na nich s otevřenými ústy stáli. To udělám. Půjdu. Hned. Už
poběžím. Každým okamžikem. Moje nohy se rozběhnou.

Ale jeho nohy si zjevně myslely něco jiného, protože zůstaly
jakoby přilepené k podlaze.

Možná si nohy myslely totéž, co hlava. Ta totiž přemýšlela o
tom, co řekl Karamon. Byla to skoro stejná slova, jaká lidé pronášeli o Sturmu
Ostromečovi nebo o Tanisi Půlelfovi. A řekli ta slova i o něm! O Tasslehoffu
Bosonožkovi! Kolem srdce se mu rozhostil hřejivý pocit, avšak úplně jiný pocit
se mu usadil v žaludku. Bylo to mnohem nepříjemnější teplo, bublavý žár, jako
by snědl něco, co mu nesedlo. Přemýšlel, jestli za to mohla ovesná kaše.

„Promiň, Zlatoluno,“ řekl Tas a přerušil tak hledění a
zírání a bláznovství, které kolem panovalo. „Myslíš, že bych mohl dovnitř a na
chvíli si lehnout? Necítím se dobře.“

Zlatoluna se napřímila. Tvář měla bledou a chladnou. Hlas
hořký. „Věděla jsem, že to tak dopadne. Že na mě budete hledět jako na pouťovou
atrakci.“

„Odpusťte, Představená,“ řekla lady Kamila a tvář jí zrudla
hanbou. Sklopila oči. „Omlouvám se. Jen že… je to zázrak…“

„Není to zázrak!“ řekla Zlatoluna ostře. Zvedla hlavu
a vrátilo se jí něco z královského vystupování, ze vznešeného ducha. „Omlouvám
se za všechny problémy, které jsem vám způsobila, lady Kamilo. Vím, že jsem
mnoha lidem ublížila. Prosím, rozhlaste po Citadele, že už si o mě nemusí nikdo
dělat starosti. Jsem v pořádku. Brzy za vámi přijdu, ale napřed si promluvím s
přáteli v soukromí.“

„Samozřejmě, s radostí splním všechna vaše přání,
Představená,“ řekla lady Kamila, a přestože se snažila nezírat, nemohla si
pomoct a s úžasem hleděla na Zlatolunu, která prošla tak podivuhodnou proměnou.

Palin si významně odkašlal.

Lady Kamila mrkla. „Omlouvám se, Představená. Jen že…“

Zavrtěla bezmocně hlavou, protože nedokázala proměnit
zmatené myšlenky ve slova. Obrátila se, naposledy se otočila, jako by se chtěla
ujistit, že se jí to doopravdy nezdálo, pak odspěchala dolů po točitém
schodišti. Stráže Citadely se po chvilce zaváhání rozběhly za rytířkou. Tas
slyšel, jak hlasitě vykřikují „zázrak“.

„Takhle se budou chovat všichni,“ řekla Zlatoluna utrápeně a
zamyšleně se vrátila do komnat. „Všichni na mě budou hledět a vykřikovat a
divit se.“ Rychle zavřela dveře a opřela se o ně.

„Nemůžete se jim divit, Představená,“ řekl Palin.

„Ano, já vím. Proto jsem zůstávala zamčená v komnatě. Když
jsem se proměnila, doufala jsem, že změna bude… dočasná.“ Zlatoluna jim
pokynula. „Prosím, posaďte se. Zdá se, že si musíme promluvit o mnoha věcech.“

Pokoje byly prostě zařízené. Obsahovaly obyčejnou dřevěnou
postel, psací stůl, ručně tkané koberce a velké množství polštářů, které byly
jednoduše poházené kolem. V jednom koutě stála loutna. Jediný další kus
nábytku, velké zrcadlo, leželo převrácené na podlaze. Roztříštěné sklo bylo
úhledně smetené na hromadu.

„Co se vám stalo, Představená?“ zeptal se Palin. „Šlo o
magickou proměnu?“

„Já nevím! Kéž bych dokázala najít vysvětlení!“ řekla
bezmocně. „Proměnila jsem se tu noc, kdy zuřila prudká bouře.“

„Bouře,“ zamumlal Palin a střelil pohledem po Tasovi. „Zdá
se, že se během bouře stala spousta podivných věcí. Dorazil během ní i šotek.“

„Déšť bubnoval na střechu,“ pokračovala Zlatoluna, jako by
ho neslyšela. „Vítr vyl a bušil do křišťálu, jako by ho chtěl rozbít. Jasný záblesk
naplnil místnost světlem ostřejším než sluneční paprsky. Bylo tak jasné, až mě
oslepilo. Dlouhou dobu jsem vůbec nic neviděla. Ale slepota nakonec pominula.
Pak jsem spatřila svůj odraz v zrcadle.

Já… myslela jsem, že je se mnou v komnatě někdo cizí.
Obrátila jsem se, ale nikdo tu nebyl. Pak jsem se otočila zpátky a poznala sama
sebe. Ne starou, šedivou a vrásčitou ženu, ale mladou dívku. Tak mladou jako ve
svatební den…“

Zavřela oči. Po tvářích se jí kutálely slzy.

„Rána, kterou dole zaslechli,“ řekl Palin. „Rozbila jste
zrcadlo.“

„Ano!“ vykřikla Zlatoluna a sevřela ruce v pěst. „Už jsem
byla skoro u něj, Paline! Tak blízko! Už jsme byli s Řekyvanem skoro zase
spolu. Čekal tak trpělivě. Věděl, že musím splnit důležité úkoly, ale má práce
je hotová, a já slyšela, jak volá, abych se k němu připojila. Zůstali bychom
spolu už navěky. Opět jsem měla kráčet po boku svého milovaného a… a teď…
tohle!“

„Opravdu netušíte, jak k tomu došlo?“ Palin zaváhal a
zamračil se. „Možná to bylo vaše tajné přání… lektvar… nebo magický artefakt…“

„Chceš snad říct, že jsem to chtěla?“ opáčila Zlatoluna
chladně. „Ne, nechtěla. Byla jsem spokojená. Má práce skončila. Jiní mají sílu,
srdce a vůli, aby v ní pokračovali. Já jen chci opět spočinout v manželově
náruči, Paline. Chci s ním odejít do další sféry bytí. S Řekyvanem jsme
mluvívali o dalším kroku na dlouhé cestě. Když jsem byla s Mišakal, když mi
dala hůl, na okamžik jsem ho zahlédla. Krása toho vzdáleného místa… je
nepopsatelná.

Jsem unavená. Tak unavená. Vypadám mladě, ale necítím se
tak, Paline. Tohle tělo je jako kostým na maškarní bál, maska. Ale já ji nemůžu
sejmout! Zkoušela jsem to a nejde to!“

Zlatoluna si přitiskla ruce na tváře a přitlačila. Obličej
měla zjizvený a šokovaný Tas nyní pochopil proč. Byla tak zoufalá, že se
pokusila hladkou, mladistvou kůži seškrábat.

„Uvnitř jsem stále stará, Paline,“ řekla Zlatoluna prázdným,
drsným hlasem. „Žila jsem čas, který mi byl dán. Manžel odešel už přede mnou a
přátelé jsou také pryč. Jsem sama. Ach, já vím.“ Zvedla ruku, aby umlčela jeho
protest. „Vím, že tady mám přátele. Ale ne mého věku. Oni… nezpívají stejné
písně.“

Obrátila se k Tasslehoffovi a usmála se na něj tak sladce,
ale zároveň tak smutně, až šotkovi vyhrkly do očí slzy.

„Je to moje vina, Zlatoluno?“ zeptal se Tas truchlivě. „Nechtěl
jsem, abys byla nešťastná! Nechtěl!“

„Ne, šotčíku.“ Zlatoluna ho uklidnila laskavým dotykem. „Přinesl
jsi mi radost. A hádanku.“ Obrátila se k Palinovi. „Jak se sem dostal? Toulal
se snad třicet let po světě, když jsme si mysleli, že je mrtvý?“

„Šotek se objevil tu noc, kdy udeřila bouře, a použil k tomu
magický přístroj, Zlatoluno,“ řekl Palin tiše. „Přístroj pro cestování v čase.
Kdysi patřil otci. Vzpomínáte si, jak otec vykládal o tom, že cestoval spolu s
lady Crysanií do minulosti…“

„Ano, vzpomínám si,“ řekla Zlatoluna a začervenala se. „Musím
přiznat, že pro mě bylo velmi obtížné tvému otci uvěřit. Kdyby svědkem nebyla
lady Crysanie…“

„Nemusíte se omlouvat,“ řekl Palin. „Já sám jsem jeho
historku považoval za přehnanou. Před lety, před Válkou chaosu, jsem dostal
příležitost si o tom promluvit s Dalamarem. A s Tanisem Půlelfem. Oba otcovo
vyprávění potvrdili. A přečetl jsem si také poznámky Par–Saliana, v nichž
popisoval, jak došel k rozhodnutí poslat otce zpět časem. A mám přítelkyni,
paní Jenu, která byla ve Věži Vysoké magie v době, kdy dal otec Dalamarovi
přístroj do úschovy. Viděla přístroj v minulosti a nyní ho poznala. A kromě
toho to mohu sám dosvědčit. Vím, že je to pravda, protože jsem přístroj použil.“

Zlatoluna vytřeštila oči. Nadechla se tak tiše, že to znělo
jako povzdychnutí.

„Chceš tím říct, že k nám šotek přišel z minulosti? Že
cestoval časem? Že jsi sám cestoval časem?“

„Tasslehoffe,“ řekl Palin, „pověz Zlatoluně, co jsi mi řekl
o Karamonově pohřbu. O prvním. Ale tak krátce a stručně, jak jen to jde.“

Šotkův slovník však pojmy „krátce“ a „stručně“ nezná, proto
bylo Tasslehoffovo vyprávění značně složité a dlouhé, mnohokrát se vydal
oklikami a dělal spoustu zastávek a jednou zapadl tak hluboko do bažiny slov, že
ho z ní museli trpělivě vytáhnout. Zlatoluna však byla pozorný posluchač,
usedla vedle něj na podlahu mezi polštáře a po celou dobu neřekla ani slovo.

Když Tas vyprávěl o tom, že se ona a Řekyvan zúčastnili
Karamonova pohřbu spolu, že její manžel byl šedovlasý a sehnutý, ale stále hrdý
náčelník sjednocených kmenů Plání, a doprovázeli ho syn a dcery, vnuci a
pravnuci, Zlatoluně opět vyhrkly slzy. Ale plakala tiše a ani na okamžik
neodtrhla od šotka oči.

Nakonec Tasslehoff zmlkl, ale hlavně proto, že mu vypověděl
hlas. Když se osvěžil sklenicí vody, kterou mu podali, lehl si na polštáře.

„No, co si o jeho příběhu myslíte, Představená?“ zeptal se
Palin.

„Časová linie, ve které Řekyvan nezemřel,“ zamumlala
Zlatoluna. „Časová linie, ve které jsme spolu zestárli. Je to vůbec možné?“

„Použil jsem přístroj,“ řekl Palin. „Vrátil jsem se do
minulosti a doufal jsem, že odhalím okamžik, kdy jsme změnili budoucnost.
Doufal jsem, že ho najdu a vše napravím.“

„To by bylo velmi nebezpečné,“ řekla Zlatoluna ostře.

„Ano, ale stejně na tom nezáleží,“ odvětil Palin. „Žádný
takový okamžik jsem nenašel.“

„To je jen dobře,“ začala Zlatoluna.

Palin ji přerušil. „Představená,“ řekl, „nenašel jsem vůbec
žádnou minulost.“

„Co tím myslíš? Žádnou minulost?“

„Vrátil jsem se časem,“ řekl Palin. „Viděl jsem konec Války
chaosu. Stal jsem se svědkem odchodu bohů. Ale když jsem se pokusil nahlédnout
hlouběji, spatřit začátek Války chaosu, když jsem se pokusil zjistit, co se
stalo před ní, nenašel jsem nic než nekonečnou, prázdnou tmu, jako bych se
díval do obrovské studny.“

„Co to znamená?“ zeptala se Zlatoluna.

„Nevím, Představená.“ Palin se zadíval na Tasslehoffa. „Ale
vím jedno: Tasslehoff Bosonožka před mnoha lety zemřel. Nebo aspoň měl zemřít.
Ale jak vidíte, sedí tady s námi živý a zdravý.“

„Proto jsi ho chtěl poslat zpátky. Aby zemřel,“ zamumlala
Zlatoluna a truchlivě se na Tase zadívala.

„Možná se mýlím. Možná by se nic nezměnilo. Nepopírám, že
cestování v čase nerozumím,“ řekl Palin nešťastně. „Rozumí mu jen jeden člen
řádu, a to Dalamar. Ale nikdo neví, jestli je mrtvý nebo živý a jak ho případně
najít.“

„Dalamar!“ Zlatolunin výraz potemněl. „Když jsem slyšela, že
zmizel a spolu s ním i celá Věž Vysoké magie, pomyslela jsem si, že je úžasné,
že ze zlých dob vzešlo alespoň něco dobrého. Vím, že ho někteří lidé měli rádi
a věřili mu – například Tanis nebo tvůj otec. Ale pokaždé, když jsem ho
spatřila, viděla jsem, že se pohybuje ve stínu, a co víc, že stín miluje. Halil
se do něj a ukrýval v něm své skutky. Jsem přesvědčená, že Tanise a Karamona
oklamal, a jsem ráda, že opustil náš svět. Ať už jsou věci jakkoli zlé, kdyby
tady byl, byly by ještě horší. Doufám,“ dodala ostře, „že se s ním nespojíš,
kdyby se náhodou objevil.“

„Je málo pravděpodobné, že by se Dalamar do této záležitosti
zapojil,“ odvětil Palin netrpělivě. „I kdyby nebyl mrtvý, je na místě, kde ho
asi stejně nenajdeme. Ale když jsem si teď s vámi promluvil, Představená,
připadá mi velmi zvláštní, že ke všem těmto podivným událostem došlo v noci za
bouře.“

„V bouři se ozval hlas,“ řekla Zlatoluna a zachvěla se. „Naplnil
mě hrůzou, i když jsem nerozuměla tomu, co říká.“ Znovu pohlédla na Tase. „Ale
otázkou zůstává, co uděláme teď?“

„To záleží na Tasovi,“ odpověděl Palin. „Osud světa leží v
rukou šotka.“ Vypadal velmi pochmurně.

Tas se hrdě postavil. „Dobře si celou věc promyslím,“
prohlásil. „Není to snadné rozhodnutí. Musím zvážit spoustu věcí. Ale než půjdu
přemýšlet a pomoci Hlavolamovi zmapovat bludiště, což jsem mu slíbil, než
odejdu, chci vám říct jen jedno. Kdybyste vy lidé vložili osud do rukou šotka
hned na začátku, nebyli byste teď pravděpodobně v téhle šlamastyce.“

Tasslehoff Bosonožka zabodl tento ostrý šíp Palinovi do
hrudi a opustil komnatu.
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d chvíle, kdy Mina obdržela rozkazy
vyrazit do Silvanestu, uplynul už týden. Silvanoshei byl mezitím korunován na
krále silvanestského království, které dřímalo pod ochranným štítem a nebylo si
vůbec vědomé blížící se zkázy.

Galdar běžel tři dny s větrem o závod do Churu, aby předal
Mininy rozkazy generálu Dogahovi. Další tři dny pak cestoval z Churu na jih,
protože se nemohl dočkat, až se zase setká s Minou a jejími jednotkami, a vydal
se přitom trasou, kterou mu ukázala na mapě. Snadno je našel, protože za sebou
zanechávali zřetelné stopy – vyježděné koleje, šlápoty, opuštěnou výstroj.
Pokud armádu našel tak snadno on, pro zlobry to také nebude problém.

Galdar pochodoval se skloněnou hlavou, plahočil se bahnem a
déšť mu stékal do očí a kapal z čenichu. Pršelo už dva dny, od chvíle, kdy se k
armádě připojil, a nezdálo se, že by mělo v nejbližší době přestat. A nebyl to
lehký letní deštík, nýbrž ostrý liják, hnaný větrem, který ochlazoval ducha a
vnášel temnotu do duše.

Muži byli promočení, zkřehlí a zbědovaní. Rozbahněná stezka
byla buďto tak kluzká, že na ní nikdo nedokázal ani stát, nebo tak lepkavá, že
mužům málem zouvala z nohou boty. Těžké vozy se zásobami alespoň třikrát denně
zapadly, takže muži museli vypáčit kola z bláta kůly. V takových chvílích byla
Galdarova síla neocenitelná. Minotaura bolely záda a ramena, protože často
musel vůz zvednout, aby kolo vyprostili.

Vojáci začali déšť z celého srdce nenávidět, pohlíželi na
něj jako na nepřítele a na zlobry úplně zapomněli. Liják bušil vojákům do
přileb, což znělo, jako by někdo neustále tloukl do kotlíků, tak to alespoň
popsal jeden z vojáků. Kapitán Samuval a jeho lučištníci se obávali, že déšť
rozmočí opeření šípů a poškodí šípy natolik, že nepoletí přesně.

Mina rozkázala, aby muži vstali a vydali se na pochod už s
úsvitem, i když za posledních několik dní žádný skutečný úsvit nenastal.
Pochodovali, dokud nepadla taková tma, že se důstojníci obávali, aby vozkové
nesjeli z cesty. Dřevo bylo tak mokré, že ani ti nejzkušenější veteráni
nedokázali rozdělat oheň. Jídlo chutnalo po hlíně. Spali v blátě, polštářem jim
bylo bahno a přikrývkou déšť. Ráno opět vstali a vydali se na cestu.
Pochodovali s Minou za slávou. Tomu všichni z celého srdce věřili. Věděli to.

Podle mystiků neměli vojáci šanci štítem proniknout.
Zůstanou uvězněni mezi ním a zlobry. Potupně zahynou. Vojáci se mystikům
vysmáli. Mina dokáže štít odstranit jediným dotykem ruky. Věřili v ni, a proto
ji následovali. Během dlouhého, svízelného pochodu ani jeden muž nedezertoval.

Hořce si stěžovali na bláto a déšť, na ubohé jídlo a
nedostatek spánku. Protesty sílily. Mina je nemohla neslyšet. „Chci vědět jen
jedno,“ prohlásil jeden muž hlasitě a jeho hlas zaduněl nad čvachtáním bot v
bahně. „Pokud Bezejmenný chce, abychom vyhráli, proč nám nesešle slunce a
suchou cestu?“

Galdar pochodoval jako vždy Mině po boku. Vzhlédl k ní. Už
dřív stížnosti slyšela a vždy je ignorovala. Ale poprvé se někdo odvážil
pochybovat o jejím bohovi.

Mina přitáhla koni uzdu a obrátila ho. Odcválala zpátky a
pátrala v průvodu po muži, který promluvil. Nikdo z kamarádů na něj neukázal,
ale Mina ho přesto našla. Upřeně se na něj zadívala jantarovýma očima.

„Zástupce velitele Paregin, že ano?“ řekla.

„Ano, Mino,“ odvětil vzdorně.

„Šíp vás zasáhl do hrudi. Umíral jste. Já vám vrátila život,“
řekla Mina. Zlobila se. Muži ji nikdy neviděli rozzlobenou. Galdar se náhle
zachvěl a vzpomněl si na blesky a hromy, z nichž se zrodila.

Pareginova tvář zrudla hanbou. Zamumlal odpověď a sklopil
pohled.

„Poslouchejte, důstojníku,“ řekla Mina studeným, ostrým
hlasem. „Kdybychom pochodovali v suchém počasí pod žhavým sluncem, nebušily by
vám do zbroje dešťové kapky, ale šípy zlobrů. Šero je závoj, který nás ukrývá
před zraky nepřítele. Déšť smývá všechny stopy. Nepochybujte o boží moudrosti,
Paregine, obzvláště když sám nijak moudrý nejste.“

Paregin zbledl. „Odpusťte, Mino,“ pronesl sinalými rty. „Nechtěl
jsem nikoho urazit. Ctím boha. A ctím vás.“ Zadíval se na ni zbožňujícíma
očima. „Kéž bych dostal šanci to dokázat!“

Minin výraz zjihl. Její jantarové oči žhnuly a byly tím
jediným, co si v šedém přítmí ponechalo barvu. „Dostanete ji, Paregine,“ řekla
jemně. „To vám mohu slíbit.“

Obrátila koně a odcválala zpět do čela průvodu, až od
koňských kopyt odlétávalo bláto.

Muži sklonili hlavy proti dešti a připravili se na další
pochod. „Mino!“ vykřikl hlas zezadu. Postava klouzala bahnem a pospíchala
průvodem vpřed.

Mina zastavila hřebce a otočila se, aby zjistila, co se
děje. „Patří k zadním hlídkám,“ oznámil Galdar.

„Mino!“ Muž byl zadýchaný a nedokázal popadnout dech. „Modří
draci!“ vydechl. „Ze severu.“ Zadíval se zpátky a zamračil se. „Přísahám, Mino!
Viděl jsem je…“

„Tam!“ řekl Galdar a ukázal.

Z mraků vylétlo pět modrých draků. Šupiny se jim leskly
deštěm. Neuspořádaný zástup mužů zpomalil, zastavil šoupavý krok a vyplašeně
vzhlédl.

Draci byli obrovští tvorové, krásní a strašliví. Déšť se
třpytil na šupinách, které byly modré jako led zmrzlého jezera pod jasným
zimním nebem. Beze strachu se nesli ve větru bouře a sotva pohybovali křídly,
aby se udrželi ve vzduchu. Blesků se nebáli, protože je sami dýchali a dokázali
jimi vyhodit do vzduchu kamennou věž nebo zabít muže na zemi pod sebou.

Mina nic neřekla, nevydala žádné rozkazy. Uklidnila koně,
který se při pohledu na draky roztančil, a mlčky se na ně zahleděla. Modří
draci se přiblížili a Galdar uviděl jezdce v černé zbroji. Modří draci klesli
ve formaci níž a přeletěli nad potrhaným zástupem pochodujících mužů. Jezdci i
draci si je dobře prohlédli, pak modří zaplácali křídly a vznesli se zpět mezi
šedá mračna.

Draci zmizeli z dohledu, ale všichni je stále cítili, jejich
přítomnost svírala srdce a vysávala odvahu.

„Co se děje?“ Kapitán Samuval se přibelhal blátem.
Lučištníci při pohledu na draky napnuli luky a vložili do nich šípy. „Co to
mělo znamenat?“

„Targonnovi špehové,“ zavrčel Galdar. „Teď už určitě ví, že
jste se postavila rozkazům a poslala generálu Dogahovi vlastní, Mino. To je
zrada. Natáhne vás na skřipec, rozčtvrtí a nabodne vaši hlavu na kůl.“

„Tak proč nezaútočili?“ zajímal se kapitán Samuval a upřel
pochmurný pohled vzhůru. „Draci by nás dokázali spálit na popel.“

„Ano, ale co by tím získal?“ odvětila Mina. „Naše smrt mu
nepřinese žádný zisk. Když uspějeme, získá mnoho. Je to krátkozraký, hrabivý a
chamtivý muž. Muž jako Targonne nebyl nikdy nikomu věrný a nedokáže uvěřit
tomu, že by někdo jiný věrný být mohl. Muž, který věří jen cinkání ocelových
mincí a vrší je jednu na druhou, nedokáže pochopit víru. Soudí všechny podle
sebe, proto nechápe, co se děje. A důsledkem je, že netuší, co dělat. Dám mu,
po čem touží. Naše vítězství mu přinese bohatství silvanestského národa a
Malystrxinu přízeň.“

„Jsi si opravdu jistá, že zvítězíme, Mino?“ zeptal se
Galdar. „Ne že bych pochyboval,“ dodal rychle. „Ale pět set vojáků proti celému
silvanestskému národu? A to jsme ještě neprošli územím zlobrů.“

„Samozřejmě že zvítězíme, Galdare,“ odvětila Mina. „Rozhodl
o tom Jediný bůh.“

Dítě bitvy, dítě války, dítě smrti jelo dál a muži ho
následovali deštěm.

Minina armáda pochodovala na jih podél řeky Thon–Thalas.
Déšť konečně ustal. Vysvitlo slunce a vojáci uvítali jeho žár, i když za teplo
a suché oblečení zaplatili zdvojenými hlídkami. Ocitli se hluboko ve zlobřím
teritoriu.

Zlobry nyní z jihu ohrožovali prokletí elfové a Ocelová
legie a ze severu bývalí spojenci. Když zlobři zjistili, že Rytíře z Neraky ze
severu území nevytlačí, stáhli odtamtud armády a vyslali je na jih, kde
soustředili útoky na Ocelovou legii, kterou považovali za slabšího protivníka,
jenž tudíž rychleji padne.

Mina každý den vysílala špehy. Zvědové, kteří se vrátili z
dlouhého průzkumu, oznámili, že se obrovská zlobří armáda shromažďuje kolem
pevnosti Ocelové legie poblíž hranic se Silvanestem. Ocelová legie a armáda
elfů, kterým prý velela temná elfka Alhana Hvězdbríza, zůstávaly uvnitř
pevnosti a připravovaly se na odražení zlobřího útoku. Bitva ještě nezačala.
Zlobři na něco čekali – možná na posily, možná na příznivá znamení.

Mina si vyslechla zprávu zvědů ráno, ještě než vyrazili na
pochod. Muži si balili věci a jako obvykle si stěžovali, ale protože přestalo
pršet, hned měli lepší náladu. Modří draci, kteří je sledovali, se drželi
stranou. Občas někdo zahlédl tmavá křídla a záblesk slunce na modrých šupinách,
ale draci nepřilétli blíž. Muži pojedli skrovnou snídani a čekali na rozkaz
vyrazit.

„Přinesli jste nám dobré zprávy, pánové,“ řekla Mina zvědům,
„ale nesmíme polevit v ostražitosti. Jak daleko jsme od štítu, Galdare?“

„Podle zpráv špehů asi dva dny cesty, Mino,“ řekl.

Její jantarové oči se zahleděly za armádu, za stromy a řeku,
a dokonce za obzor, tak mu to alespoň připadalo. „Volají nás, Galdare. Cítím
velkou naléhavost. Ještě dnes v noci se musíme dostat k hranicím Silvanestu.“

Galdarovi poklesla čelist. Byl velitelce věrný. Položil by
za ni život a cítil by se poctěn. Její strategie byla neobvyklá, ale efektivní.
Ale některé věci nedokázala ani ona. Nebo její bůh.

„To nejde, Mino,“ řekl Galdar prostě. „Muži už pochodují
deset hodin denně. Jsou vyčerpaní. A vozy se zásobami nedokáží jet rychleji.
Podívej se na ně.“ Mávl rukou. Vojáci pod velením důstojníka vyhrabávali vůz,
který y noci zapadl do bahna. „Bude trvat ještě aspoň hodinu, než budeme moct
vyrazit. Žádáš nemožné, Mino.“

„Pro Jediného boha není nic nemožné, Galdare,“ řekla Mina. „Dnes
v noci se utáboříme u štítu. Uvidíš. Já… Co je to za hluk?“ Z dálky k nim
dolehl zběsilý hlahol trubky.

Dlouhý zástup vojáků se táhl po cestě přes kopec, za
zatáčku, dolů do údolí a přes další kopec. Muži při zvuku trubky vstali a
ohlédli se. Ti, kteří vyhrabávali vůz, ustali v práci.

Jeden ze zvědů cválal na koni šílenou rychlostí přes kopec.
Vojáci mu rychle ustupovali z cesty. Vypadalo to, že zakřičel otázku, protože
mnoho mužů ukázalo dopředu. Zvěd sklonil hlavu, zabořil koni ostruhy do slabin
a pobídl ho vpřed.

Mina vstoupila na cestu a počkala na něj. Když k ní špeh
dorazil, přitáhl koni uzdu tak prudce, až se zvíře vzepjalo.

„Mino!“ Zvěd nedokázal popadnout dech. „Zlobři! V kopcích za
námi! Rychle se blíží!“

„Kolik?“ zeptala se.

„Těžko říct. Jsou roztažení, nepochodují v zástupu ani v
řadách. Ale je jich spousta. Sto. Možná víc. Sestupují z kopců.“

„Asi nájezdníci,“ zabručel Galdar. „Museli se dozvědět o
velké bitvě na jihu a rozhodli se získat část kořisti pro sebe.“

„Jakmile objeví naši stopu, rychle se seřadí,“ předpověděl
kapitán Samuval. „Najdou ji, jen co dorazí k řece.“

„Zdá se, že už ji našli,“ řekl Galdar.

Kopci zaduněly jako lavina balvanů rozzuřené a nadšené
výkřiky. Zaduly beraní rohy. Několik zlobrů je zahlédlo a svolávalo ostatní do
bitvy.

Zvědovo hlášení se mezi Mininými jednotkami rozšířilo
rychlostí stepního požáru. Vojáci vyskočili na nohy a únava a vyčerpání zmizely
jako suché listí v ohni. Zlobři byli strašní nepřátelé. Byli mohutní, divocí a
zuřiví. Zlobří armádě veleli zlobří mágové, kteří rozuměli strategii a taktice.
Nájezdníkům však ne.

Zlobří nájezdníci nemají žádné velitele. Jako odpadlíci
brutální společnosti jsou mimořádně nebezpeční a napadnou i vlastní národ.
Neztrácí čas s bojovými formacemi, nýbrž zaútočí na každého nepřítele, kterého
zahlédnou, a věří, že svojí silou, brutalitou a divokostí přemůžou každého
protivníka.

Zlobři jsou nebojácní a díky silné, chlupaté kůži je velmi
obtížné je zabít. Bolest je přivádí k šílenství a vybízí k větší dravosti.
Zlobří nájezdníci neznají slitování a pohrdají kapitulací. Zajímají jen málo
vězňů, kteří pak představují večerní zábavu.

Disciplinovaná, silně ozbrojená a dobře organizovaná armáda
dokáže zlobří útok odrazit. Zlobři, kteří nemají velitele, se nechají snadno
vlákat do pasti a chytrá lest je dokáže zcela zničit. Nejsou dobří lučištníci,
protože nemají trpělivost pro cvičení, které je k zvládnutí střelby potřebné.
Ohání se obrovskými meči a bojovými sekyrami, kterými sekají nepřítele na kusy,
nebo oštěpy, jimiž jejich silné paže dokáží mrštit se smrtící přesností na
obrovské vzdálenosti.

Když Minini důstojníci zaslechli divoký křik zlobrů a řev
rohů, začali křičet rozkazy. Rytíři obrátili koně a připravili se cválat vstříc
nepříteli. Vozkové práskali biči a tažní koně frkali a vzpínali se.

„Odtáhněte vozy dopředu!“ zařval Galdar. „Pěšáci, zformujte
linii přes cestu až k řece. Kapitáne Samuvale, vaši muži zaujmou pozice za…“

„Ne,“ řekla Mina, a přestože nezvýšila hlas, rozlehl se jako
polnice a veškerá činnost ustala. Křik a vřava utichly. Muži se po ní ohlédli. „Nebudeme
se zlobry bojovat. Utečeme.“

„Zlobři nás budou pronásledovat, Mino,“ protestoval Samuval.
„Nedokážeme jim uniknout. Musíme zůstat a bojovat!“

„Vozkové,“ zavolala Mina a docela kapitána ignorovala, „odřízněte
koně!“

„Ale, Mino!“ přidal se Galdar. „Nemůžeme tady nechat zásoby!“

„Vozy nás zpomalují,“ odpověděla Mina. „Místo toho teď
zpomalí zlobry.“

Galdar zíral. Napřed netušil, o čem to mluví, ale pak
pochopil, kam míří.

„To by mohlo fungovat,“ řekl a probíral si v mysli její
strategii.

„Bude,“ souhlasil Samuval nadšeně. „Hodíme vozy zlobrům,
jako se hází maso smečce vlků, která je vám v patách. Zlobří nájezdníci takové
kořisti nedokáží odolat.“

„Pěšáci, seřaďte se do průvodu po dvou. Připravte se
vyrazit. Poběžíte,“ řekla Mina mužům, „ale nepanikařte. Poběžíte, dokud budete
mít sílu, a pak ještě přidáte.“

„Možná nám pomohou draci,“ řekl Samuval a pohlédl na nebe. „Pokud
jsou ještě pořád tam nahoře.“

„Jsou tam,“ zavrčel Galdar, „ale nezachrání nás. Když nás
povraždí zlobři, Targonne ušetří za popravu.“

„Nikdo nás nepovraždí,“ řekla Mina rázně. „Přiveďte mi
zástupce velitele Paregina!“

„Tady jsem, Mino!“ Důstojník se protlačil muži, kteří se
rychle přeskupovali do formací.

„Paregine, jste mi věrný?“

„Ano, Mino,“ řekl pevným hlasem.

„Žádal jste o příležitost svoji loajalitu dokázat.“

„Ano, Mino,“ zopakoval, ale tentokrát se zajíkl.

„Zachránila jsem vám život,“ řekla Mina. Křik a jekot zlobrů
se blížil. Muži se neklidně ohlíželi. „Proto mi patří.“

„Ano, Mino,“ odvětil.

„Důstojníku Paregine, zůstanete se svými muži zde a budete
bránit vozy. Zadržíte zlobry, jak nejdéle to půjde, a poskytnete nám potřebný
čas k útěku.“ Paregin polkl. „Ano, Mino,“ odvětil bezhlesně.

„Budu se za vás modlit, Paregine,“ řekla Mina tiše a podala
mu ruku. „A za všechny, kdo zde zůstanou s vámi. Jediný bůh vám žehná a přijímá
vaši oběť. Zaujměte pozice.“

Paregin její ruku uchopil a uctivě si ji přitiskl ke rtům.
Vypadal nadšeně, povzneseně. Když se vrátil k mužům, promluvil k nim vzrušeně,
jako by je odměnila. Galdar dával bedlivý pozor, aby Pareginovi muži uposlechli
a nepokusili se tváří v tvář rozkazům, které v podstatě znamenaly rozsudek
smrti, utéct. Vojáci uposlechli. Někteří vypadali omámeně, jiní pochmurně, ale
všichni odhodlaně a rozhodně. Rozmístili se kolem vozů, které byly plné sudů s hovězím
a pivem, kolem pytlů mouky, kovářského nářadí, mečů, štítů, zbroje, stanů a
lan.

„Zlobři si budou myslet, že nastal svátek zimního
slunovratu,“ poznamenal Samuval.

Galdar kývl, ale neodpověděl. Vzpomněl si na Beckardův
průsmyk, kde mu Mina přikázala, aby si zabalil zásoby navíc. Zamrazilo ho u
páteře a postavily se mu chlupy na zádech. Věděla to snad celou dobu? Prozradil
jí někdo, že k tomu dojde? Předpověděla, že se to stane? Byl jejich osud předem
určen? Rozhodla, že Paregin zemře, už ve chvíli, kdy mu zachránila život?
Galdara na okamžik zachvátila panika. Náhle se toužil otočit a dát se na útěk,
jen aby si dokázal, že může. Aby si dokázal, že je stále pánem svého osudu, že
není lapený v jejích jantarových očích jako brouk.

„Večer budeme v Silvanestu,“ řekla Mina.

Galdar k ní vzhlédl a srdce se mu sevřelo strachem a úžasem.

„Vydej rozkaz k pochodu, Galdare. Budu udávat rychlost.“

Sesedla a podala otěže jednomu z rytířů. Zaujala místo v
přední linii a hlasem sladkým a studeným jako stříbrné měsíční světlo zvolala: „Do
Silvanestu! Za vítězstvím!“

Začala pochodovat dvakrát rychleji než obvykle, dělala
dlouhé, rychlé, ale lehké kroky, až se jí zahřály svaly. Muži, kteří slyšeli
řev zlobrů za zády, nepotřebovali pobízet.

Galdar mohl uniknout do kopců. Mohl se nabídnout, že zůstane
se k smrti odsouzeným zadním vojem. Mohl ji následovat, dokud nezemře. Přidal
se k ní a odměnou mu byl její úsměv.

„Pro Minu,“ zakřičel zástupce velitele Paregin. Stál vedle
naloženého vozu a naslouchal bojovému pokřiku zlobrů.

Sevřel jílec meče a čekal na smrt.
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Mininu armádu už nezpomalovaly vozy, proto postupovala vpřed
velmi rychle, obzvláště když ji povzbuzovaly vytí a křik zlobrů. Všichni muži
slyšeli lomoz bitvy v zádech, všichni si dokázali představit, co se děje,
dokázali podle hluku uhádnout, jak bitva postupuje. Zlobři řvali vzteky, lidé
křičeli a umírali. Rozlehl se divoký, nadšený jekot – zlobři objevili vozy. Pak
se rozhostilo ticho. Zlobři rabovali a sekali na kusy těla těch, které
zmasakrovali.

Muži běželi, přesně jak Mina předpověděla. Běželi, dokud
nepadali vyčerpáním, a ona je pobízela k větší rychlosti. Ty, kdo padli,
opustili. Mina nedovolila, aby kdokoli komukoli pomohl, což bylo pro muže
dodatečným podnětem k tomu, aby přiměli bolavé nohy běžet rychleji. Kdykoli
některého z vojáků napadlo, že už nemůže dál, stačilo, aby pohlédl do čela
průvodu, kde běžela štíhlá, křehce vypadající dívka v plátové zbroji a
kroužkové košili, vedla průvod, neochabovala, neodpočívala, neohlédla se,
jestli ji někdo následuje. Její elegantní odvaha, nezlomný duch a víra byly
standartou, která vedla muže vpřed.

Mina dovolila vojákům, aby si jen na okamžik odpočinuli a
napili se vody. Zakázala jim sednout si nebo ulehnout, protože se obávala, že
jim ztuhnou svaly a oni už se nedokáží pohnout. Ti, kdo se zhroutili, zůstali
ležet a měli se potácet za nimi, až, a pokud vůbec, se zotaví.

Stíny se prodloužily. Muži běželi dál a důstojníci zpočátku
udržovali kruté tempo písněmi. Ale brzy všem došel dech. S každým krokem se však
blížili k cíli – ke štítu, který chránil hranice Silvanestu.

Galdar vyplašeně sledoval, jak Mina pomalu slábne.
Několikrát zakopla a nakonec upadla.

Galdar k ní přiskočil.

„Ne,“ zalapala po dechu a odstrčila jeho ruku. Vyškrábala se
na nohy, zavrávorala ještě několik kroků a opět upadla.

„Mino,“ řekl Galdar, „Ohnivák je tady a připravený vás nést.
Nemusíte se stydět za to, že pojedete v sedle.“

„Vojáci běží,“ řekla Galdarovi slabě. „Poběžím s nimi.
Nebudu žádat nic, co sama nezvládnu!“

Pokusila se vstát. Nohy ji však neunesly. S ponurým výrazem
ve tváři se začala plazit vpřed po čtyřech. Někteří vojáci jásali, jiní
plakali.

Galdar ji zvedl do náruče. Protestovala a rozkázala, aby ji
postavil zpátky na nohy.

„Když to udělám, jen znovu upadnete. Zpomalíte nás, Mino,“
řekl Galdar. „Muži vás nikdy neopustí. Do večera se do Silvanestu nedostaneme.
Rozhodněte se.“

„Dobrá,“ řekla po chvíli hořkého boje s vlastní slabostí. „Pojedu.“

Pomohl jí na Ohniváka. Schoulila se v sedle a on se na
okamžik obával, že je tak vyčerpaná, že se ani nedokáže udržet na koni. Pak
stiskla čelisti a napřímila se.

Mina pohlédla dolů a v jantarových očích měla studený
pohled.

„Už nikdy se neprotiv mým rozkazům, Galdare,“ řekla. „Jedinému
bohu můžeš sloužit stejně dobře živý jako mrtvý.“

„Ano, Mino,“ odpověděl tiše.

Sevřela v rukou uzdu a pobídla koně do cvalu.
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Minina předpověď se ukázala být správná. Armáda dorazila do
lesů u štítu před západem slunce.

„Náš pochod tu dnes v noci končí,“ řekla Mina a sesedla z
vyčerpaného koně.

„Co je s tímhle místem?“ zeptal se Galdar a zahleděl se na
suché a usychající stromy, tlející rostliny a zdechliny zvířat podél stezky. „Je
prokleté?“

„Jistým způsobem ano. Jsme blízko štítu,“ řekla Mina a
pozorně se rozhlédla. „Poznáte to podle toho, jak je to tu zpustošené.“

„Štít přináší smrt?“ zeptal se Galdar vyplašeně.

„Zabíjí vše, co se ho dotkne,“ odpověděla.

„A my ho musíme prorazit?“

„Nemůžeme ho prorazit,“ řekla Mina klidně. „Nedokáže jím
proniknout žádná zbraň. Žádná síla ani magie nejmocnějšího draka ho
neroztříští. Královnini elfové se proti němu vrhají už celé měsíce a
bezvýsledně. Ocelová legie proti němu vyslala rytíře, ale ani ti nic nezmohli.

Tam.“ Mina ukázala. „Štít se nachází přímo před námi. Vidíš
ho, Galdare? Štít a za ním Silvanest a vítězství.“

Galdar zamžoural. Křiklavě rudá zář zapadajícího slunce se
leskla na hladině řeky Thon–Thalas a propůjčovala jí barvu krve. Napřed nic
neviděl, ale pak se stromy přímo před ním zavlnily, jako by se odrážely ve
vodě. Promnul si oči, protože ho napadlo, že se mu zamlžily únavou. Zamrkal, a
když znovu spatřil, jak se stromy vlní, pochopil, že hledí na pokřivení vzduchu
magií štítu.

Přistoupil uchváceně blíž. Když teď věděl, kam se dívat, měl
pocit, že vidí i samotný štít. Byl průsvitný, ale měl olej ovitý povrch jako
mýdlová bublina. Vše uvnitř, stromy, balvany, keře i tráva, vypadalo rozmazaně
a nehmotně.

Důstojníci zastavili jednotky. Mnoho mužů padlo tváří k
zemi, sotva dostali rozkaz zastavit. Někteří leželi, lapali po dechu nebo
vzlykali bolestí, protože měli nohy zkroucené křečí. Jiní leželi tiše a
nehybně, jako by se jich dotklo smrtící prokletí, které zachvátilo stromy
kolem.

„No,“ zavrčel Galdar tiše kapitánu Samuvalovi, který stál
vedle něj a lapal po dechu. „Kdybych si měl vybrat mezi štítem a zlobry, radši
bych bojoval se zlobry. S nimi alespoň vím, na čem jsem.“

„Pravda, příteli,“ souhlasil kapitán Samuval, když se
konečně dokázal nadechnout a promluvit. „Mám z toho místa nepříjemný pocit.“

Kývl na mihotající se vzduch. „Nevím, co tady budeme dělat,
ale raději bychom to měli udělat co nejrychleji. Sice jsme zlobry trochu
zpomalili, ale brzy nás dohoní.“

„Řekl bych, že už ráno,“ souhlasil Galdar a zhroutil se na
zem. Lehl si na záda. Ještě nikdy nebyl tak unavený. „Znám zlobři nájezdníky.
Rabování vozů a masakrování těl našich mužů je na chvíli zaměstná, ale brzy se
budou shánět po další zábavě a kořisti. Už se za námi vydali. Vsadil bych na to
všechny svoje peníze.“

„A my jsme tak zatraceně unavení, že bychom se nedokázali
pohnout, i kdybychom měli kam jít,“ řekl kapitán Samuval a padl vyčerpaně k
zemi vedle něj. „Nevím, jak vy, ale já nemám dost síly ani na to, abych odehnal
komára, natož abych zaútočil na nějaký zatracený magický štít.“

Koutkem oka pohlédl na Minu, která se jako jediná ze všech
držela na nohou. Stála a upřeně zírala na štít nebo alespoň ke štítu, protože
tma rychle houstla a pokřivení už nebylo snadné rozeznat.

„Myslím, že tady to skončí, příteli,“ řekl kapitán Samuval
tiše minotaurovi. „Přes magický štít se nedostaneme. Zlobři nás ráno dohoní.
Máme je v zádech a před sebou štít. Jsme v pasti. Náš šílený úprk byl k ničemu.“

Galdar neodpověděl. Neztratil víru, ale byl příliš unavený,
než aby se hádal. Mina měla plán. Nezavedla by je do slepé uličky, kde by je
zlobři zmasakrovali. Netušil, co má v plánu, ale znal ji i sílu jejího boha už
tak dobře, že ji považoval za všeho schopnou.

Mina si proklestila cestu šedými, mrtvými stromy a vydala se
ke štítu. Kolem ní padaly k zemi odumřelé větve. Pod nohama jí praskalo suché
listí. Na ramena jí sedal prachu podobný popel a pokrýval její oholenou hlavu
perlově šedým povlakem. Šla, dokud ji nezastavila neviditelná stěna.

Mina natáhla ruku, zatlačila na štít a Galdarovi se zdálo,
že nehmotná olejovitá bublina musí povolit. Rychle ucukla, jako by se rukou
dotkla pichlavého bodláku. Galdar měl dojem, že se štít zavlnil, ale možná se
mu to jen zdálo. Mina tasila jitřenku a praštila s ní do štítu. Úder jí vytrhl
zbraň z ruky. Pokrčila rameny a sehnula se, aby zbraň zvedla. Potvrdila si, že
zprávy nelhaly. Obrátila se a vydala se mrtvým lesem zpět k vojsku.

„Jaké jsou vaše rozkazy, Mino?“ zeptal se Galdar.

Rozhlédla se po vojácích, kteří leželi na šedé zemi jako
mrtvoly.

„Muži si vedli dobře,“ řekla. „Jsou vyčerpaní. Rozbijeme
tábor. Myslím, že jsme dost blízko,“ dodala a znovu se ohlédla po štítu. „Ano,
dost blízko.“

Galdar se nezeptal: „Dost blízko na co?“ Neměl na to sílu.
Vyškrábal se na nohy. „Postavím hlídky…“

„Ne,“ odmítla Mina. Položila mu ruku na rameno. „Dnes v noci
nepostavíme žádnou hlídku. Ať se všichni vyspí.“

„Žádnou hlídku?“ protestoval Galdar. „Ale, Mino, zlobři jsou
nám v patách…“

„Ráno nás doženou,“ řekla. „Pokud jsou muži hladoví, měli by
se najíst, pak musí spát.“

Najíst se čeho? přemýšlel Galdar. Zásoby naplnily žaludky
zlobrů. Ti, kdo vyrazili na šílený úprk s brašnami, je dávno odhodili. Ale
věděl, že nesmí pochybovat.

Shromáždil důstojníky a předal jim Mininy rozkazy. Galdara
překvapilo, že skoro nikdo neprotestoval. Muži byli příliš unavení. Nic už je
nezajímalo. Jak řekl jeden z vojáků, i kdyby postavili hlídky, k ničemu by
nebyly. Až zlobři dorazí, probudí je. Vzbudí se a zemřou.

Galdarovi kručelo v břiše, ale byl příliš unavený, než aby
šel hledat něco k snědku. Věděl, že by nic z prokletého lesa nepozřel.
Přemýšlel, jestli magie, která vysála život ze stromů, udělá přes noc to samé i
jim. Představil si, jak zlobři ráno dorazí a najdou jen vysušené skořápky. To
ho přimělo usmát se.

Noc byla temná jako smrt. Hvězdy vypadaly v černých větvích
mrtvých stromů malé a ubohé. Galdar byl tak otupělý únavou, že si ani nedokázal
vzpomenout, jestli má vyjít měsíc, nebo ne. Doufal, že nevyjde. Čím méně toho z
příšerného lesa viděl, tím lépe. Jak šel, zakopával o ochablá těla. Pár jich
zasténalo, pár zaklelo a jen díky tomu poznal, že ještě žijí.

Vrátil se na místo, kde zanechal Minu, ale nenašel ji tam.
Nedokázal ji ve tmě najít a srdce se mu sevřelo bezejmenným strachem dítěte,
které se ztratí a zůstane v noci samo. Neodvážil se zavolat její jméno. Kolem
se rozhostilo ticho jako v chrámu a bylo tak strašné, že se ho neodvážil
porušit. Ale potřeboval ji najít.

„Mino!“ zasyčel hlasitě.

„Tady, Galdare,“ odpověděla.

Obešel shluk mrtvých stromů a našel ji schoulenou na větvi,
která se ulomila z obrovského dubu. Její tvář se bledě třpytila, zářila jasněji
než měsíc a on nechápal, jak ji mohl nevidět.

Podal hlášení. „Čtyři sta padesát mužů, Mino,“ řekl a
zavrávoral.

„Posaď se,“ rozkázala.

„Třicet jich zůstalo u vozů. Dvacet padlo cestou. Někteří
nás možná dohoní, pokud se k nim zlobři nedostanou první.“

Tiše kývla. Galdar klesl k zemi. Bolely ho svaly. Zítra bude
rozbolavělý a ztuhlý a nebude jediný.

„Všichni už šli spát.“ Zeširoka zívl.

„Ty bys měl taky, Galdare.“

„A co vy?“

„Nechce se mi spát. Ještě chvíli zůstanu vzhůru. Ale ne
dlouho. Nedělej si o mě starosti.“

Uložil se jí k nohám a hlavou spočinul na hromádce suchého
listí, které zapraskalo pokaždé, když se pohnul. Jediné, na co během ďábelského
běhu myslel, bylo, že až nastane požehnaná noc, bude moct ulehnout, odpočinout
si, spát. Protáhl se, zavřel oči a spatřil před sebou stezku. Táhla se
donekonečna. Běžel a běžel, ale neustále se prodlužovala. Kroutila se a
klikatila a omotávala se mu kolem nohou jako had. Podtrhávala mu nohy a
svrhávala ho po hlavě do krvavé řeky.

Galdar se s trhnutím probudil a chraplavě vykřikl.

„Co se děje?“ Mina ještě stále seděla na větvi. Ani se
nepohnula.

„Ten zatracený běh!“ zaklel Galdar. „Vidím cestu i ve snech!
Nemůžu spát. Je to zbytečné.“

Nebyl jediný. Všude kolem se ozývalo těžké dýchání, lapání
po dechu, neklidné převalování, sténání, kašlání a vyděšený, ztracený, zoufalý
šepot. Mina se zaposlouchala, potřásla hlavou a povzdychla si.

„Lehni si, Galdare,“ řekla. „Lehni si a já ti zazpívám
ukolébavku. Pak usneš.“

„Mino…“ Galdar si zahanbeně odkašlal. „To není nutné. Nejsem
dítě.“

„Jsi dítě, Galdare,“ řekla tiše. „Všichni jsme děti. Děti
Jediného boha. Lehni si. Zavři oči.“

Galdar poslechl. Lehl si, zavřel oči a uviděl cestu a běžel,
běžel o život… Mina začala zpívat. Měla hluboký, necvičený, drsný, a přesto
sladký hlas, jehož čistota pronikala do duše.

 

Den už se ztratil z naší moci, okvětních lístků krása končí,
světlo se vytrácí v náručí noci a den se rozpustil v temnotě…

 

Černou nocí prostoupení, vzdálené duše hvězd nalezených, daleko
od míst k nám připoutaných, od žalu, strachu, jen v samotě.

 

Spi, lásko; navěky spi. Noc už se postará o duši tvou, v
objetí pevném s temnotou. Spi, lásko; navěky spi.

 

Houstnoucí temnota duše nám sbírá, halí nás, v chladném
objetí svírá paní, co hluboko v nicotě prý má osud náš v rukou svých.

 

Válečníci snící o temných výškách, sní teď o sladkém
vykoupení v snách, o dívkách, o těch válečných láskách, kdy hřích už není
hřích.

Spi, lásko; navěky spi. Noc už se postará o duši tvou, v
objetí pevném s temnotou. Spi, lásko; navěky spi.

 

Galdar cítil, jak ho ovládla letargie, malátnost podobná té,
kterou zažívají krvácející vojáci. Údy mu ztěžkly a mrtvá váha těla byla tak
velká, že se začal propadat do země. Nořil se do měkké hlíny, popela mrtvých
rostlin a do listí, které se na něj snášelo a zahalovalo ho jako hlína hozená
do hrobu.

Prostoupil ho mír. Neznal strach. Vědomí se vytratilo.

Trpaslíci jí říkali Gamašinoch. Píseň smrti.



***
Targonnovi dračí jezdci se šedým úsvitem vzlétli a letěli
nízko nad zlobří zemí Blöde. Předchozího dne z nebes sledovali, jak malá armáda
prchá před zlobřími nájezdníky. Dračím jezdcům se zdálo, že vojáci tak
zpanikařili, že nechali zlobrům napospas dokonce i vozy se zásobami. Jeden z
jezdců poznamenal, že Targonna nepotěší, až se dozví, že výstroj za stovky
kousků oceli teď zdobí zlobří těla.

Armáda slepě prchala, i když se jí jakž takž dařilo udržovat
formaci. Ale šíleným úprkem do bezpečí ničeho nedosáhla. Armáda narazila na
magický štít, který obklopoval Silvanest. Zastavil ji se západem slunce. I
kdyby měli vojáci kam jít, byli tak vyčerpaní, že už se nedokázali ani pohnout.

Zlobří nájezdníci vyrabovali vozy, což je na několik hodin
zdrželo, ale když sežrali vše, co se dalo sežrat, a ukradli vše, co se dalo
ukrást, vyrazili opět na jih a sledovali lidskou stopu, nenáviděný pach, který
je uváděl v zuřivost a bojové šílenství.

Modří draci by se se zlobry snadno vypořádali, ale jezdci
měli své rozkazy. Měli rebelku a její armádu fanatiků jen sledovat. Nesměli
zasáhnout. Nikdo by Targonna nevinil z toho, kdyby armádu, jež měla proniknout
do Silvanestu, zničili zlobři. Mnohokrát Malys říkal, že by měli zlobry vyhnat
z Blöde a zničit je jako šotky. Možná ho příště konečně poslechne.

„Támhle jsou,“ řekl jeden z jezdců, když se jeho drak snesl
níž. „V Mrtvé zemi. Přesně na stejném místě, kde jsme je nechali včera. Ani se
nepohnuli. Možná už jsou taky mrtví. Vypadají tak.“

„Pokud nejsou, tak brzy budou,“ řekl velitel.

Zlobři se táhli jako černé bahno po cestě podél území, které
rytíři nazývali Mrtvá země, podél šedé zóny smrti kolem štítu a hranic
Silvanestu.

Dračí jezdci vše zaujatě pozorovali a těšili se na bitvu,
která konečně ukončí jejich únavnou službu a dovolí jim vrátit se zpět do
kasáren v Churu.

Pohodlně se usadili, aby mohli vše sledovat.

„Vidíte to?“ řekl náhle jeden a naklonil se vpřed.

„Sleťte níž,“ rozkázal velitel.

Draci se snesli níž a mávli křídly, aby zachytili ranní
vánek. Jezdci hleděli užasle dolů.

„Pánové,“ řekl velitel, když chvíli zíral s otevřenými ústy,
„myslím, že bychom měli letět do Jeleku a podat Targonnovi hlášení osobně.
Jinak nám asi neuvěří.“



***
Galdara probudil hlahol trubky. Ještě nebyl úplně vzhůru a
už vyskočil na nohy a sahal po meči.

„Zlobři útočí! Vstávat, chlapi! Vstávat!“ křičel kapitán
Samuval do ochraptění a kopal do spících mužů, aby je probral.

„Mino!“ Galdar se rozhlédl, odhodlaný bránit ji nebo ji
zabít, aby nepadla zlobrům do rukou živá. „Mino!“

Našel ji přesně tam, kde ji nechal. Mina seděla na spadlé
dubové větvi a na klíně držela svoji zbraň jitřenku.

„Mino,“ řekl Galdar a rozběhl se k ní šedým popelem a suchým
listím, „rychle! Ještě možná máte šanci uniknout…“

Mina na něj pohlédla a rozesmála se.

Šokovaně na ni hleděl. Nikdy ji neslyšel se smát. Byl to
veselý a šťastný smích dívky, která běží vstříc milenci. Mina vyšplhala na
pahýl mrtvého stromu. „Odložte zbraně, muži!“ zavolala. „Zlobři na nás nemohou.“

„Zbláznila se!“ řekl Samuval. „Ne,“ řekl Galdar a nevěřícně
zíral. „Podívejte.“

Zlobři se seřadili ani ne deset stop od nich. Pobíhali
kolem, křičeli, řvali, skřípali zuby, blekotali a kleli. Byli tak blízko, že se
mu z jejich odporného zápachu zkroutil nos. Zlobři poskakovali, kopali, hrozili
pěstmi a oháněli se zuřivě zbraněmi.

Zuřivě a podrážděně. Nepřítel byl na dohled, ale stejně
dobře si mohl hrát mezi hvězdami daleko ve vesmíru. Stromy mezi Galdarem a
zlobry se v šeru komíhaly a vlnily. Minin smích se nesl šedým úsvitem a zlobři
marně tloukli hlavami do neviditelného, magického štítu.

Galdar zlobry pozorně sledoval, aby se ujistil, že na něj a
jeho kamarády nedosáhnou. Nechápal, že nedokážou podivnou, neviditelnou
bariérou projít, ale nakonec musel připustit, že to, čemu se jeho mysl zdráhala
uvěřit, je skutečné. Mnoho zlobrů od bariéry ucouvlo, protože je magie
vyděsila. Jiné unavilo mlátit hlavou do vzduchu. Zlobři se jeden po druhém
obrátili k lidské armádě, kterou viděli, ale nedokázali se k ní dostat,
chlupatými zády. Řev utichal. Zlobři s hrozbami a hrubými gesty pomalu mizeli v
lese.

„Jsme uvnitř štítu, muži!“ zvolala Mina vítězoslavně.
„Jsme v bezpečí za hranicemi Silvanestu! Pohleďte na moc a sílu Jediného
pravého boha!“

Muži napřed jen stáli a hleděli, protože nedokázali zázrak
pochopit. S otevřenými ústy mrkali jako vězni, kteří většinu života strávili
zamčení v temných celách a nyní je vypustili do slunečního svitu. Několik mužů
zavýsklo, ale jen potichu, jako by měli strach, aby kouzlo nezlomili. Někteří
si protřeli oči, jiní pochybovali o svém zdravém rozumu, ale zlobři skutečně
odcházeli, ustupovali a vojákům začínalo být jasné, že se nezbláznili, že se
jim to nezdá. Muži padli jeden po druhém před Minou na kolena a vtiskli tváře
do šedého popela. Byl to posvátný, nedotknutelný okamžik. V tichém úžasu a úctě
vzdali Mině hold.

„Vstávejte, muži!“ zakřičela Mina. „Chopte se zbraní. Dnes
vpochodujeme do Silvanostu. A nikdo na světě nás nedokáže zastavit!“
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Ze dne do noci

váře.

Vznášely se nad ním tváře. Kývaly se a houpaly na rozvířené
hladině bolesti. Když na ni Gerard vyplaval, byly velmi blízko – podivné,
bezvýrazné tváře, utopenci v temném moři, v němž uvízl. Bolest byla u hladiny mnohem
prudší a bezvýrazné tváře, které se pohybovaly tak blízko té jeho, se mu nelíbily.
Propadl se zpět do tmy a jedna jeho část mu našeptávala, aby přestal bojovat,
odevzdal se moři a stal se také beztvářným.

Gerard by to možná udělal, kdyby nebylo pevné ruky, jež ho
držela, když byla bolest příliš silná, která mu nedovolila utopit se. Kdyby
nebylo klidného, pánovitého hlasu, který mu rozkázal zůstat na hladině. Gerard
byl zvyklý poslouchat, proto uposlechl. Neutopil se, ale zmítal se v tmavé vodě
a svíral ruku, která ho pevně držela. Nakonec se dovlekl ke břehu, vyškrábal se
z bolesti, zhroutil se na pobřeží vědomí a hluboce, klidně usnul.

Probudil se hladový a příjemně otupělý a přemýšlel, kde je,
odkud se tam vzal a co se stalo. Tváře, které se nad ním v deliriu vznášely,
byly nyní skutečnými tvářemi, ale nebyly o nic příjemnější než obličeje
utopenců ve snu. Byly to studené, bezvýrazné, bezcitné tváře mužů a žen v
dlouhých černých hábitech lemovaných stříbrem.

„Jak se cítíte, pane?“ zeptala se jedna z žen. Sklonila se
nad ním, položila mu studenou ruku na krk a zkontrolovala puls. Její dlouhý
černý rukáv mu zakryl tvář, takže náhle pochopil, proč si ve snu myslel, že se
topí v černé vodě.

„Lépe,“ řekl Gerard opatrně. „Mám hlad.“

„To je dobré znamení. Máte stále slabý puls. Řeknu jednomu z
akolytů, aby vám přinesl hovězí vývar. Ztratil jste mnoho krve a hovězí vám
pomůže ji znovu nabýt.“

Gerard se rozhlédl. Ležel ve velké komnatě s lůžky, z nichž
většina byla prázdná. Po místnosti se pohybovaly další postavy v černých hávech
a tiše v trepkách našlapovaly. Ve vzduchu se vznášela štiplavá vůně bylin.

„Kde to jsem?“ zeptal se Gerard zmateně. „Co se stalo?“

„Jste ve špitále našeho řádu, pane rytíři,“ řekla léčitelka.
„V Qualinestu. Zdá se, že vás napadli elfové. Nic víc nevím.“ A podle studeného
výrazu tváře ji to ani nezajímalo. „Našel vás maršál Medan. Předevčírem vás
přivezl k nám. Zachránil vám život.“

Gerard se zatvářil zmateně. „Napadli mě elfové?“

„Nic víc nevím,“ řekla léčitelka. „Nejste můj jediný
pacient. Musíte se zeptat maršála. Zakrátko za vámi přijde. Byl tady každé ráno
od chvíle, kdy vás přivezl, a seděl u vás.“

Gerard si vzpomněl na pevnou ruku a silný, pánovitý hlas.
Pomalu, bolestivě se obrátil. Rány měl pevně obvázané a svaly zesláblé z ležení
v posteli. Rozhlédl se a uviděl svoji černou zbroj, čistou, naleštěnou a
pečlivě pověšenou na stojanu vedle postele.

Gerard zavřel oči a zasténal. Léčitelku muselo napadnout, že
se mu znovu vrátila horečka. Pamatoval si všechno nebo alespoň většinu z toho,
co se stalo. Pamatoval si, že bojoval se dvěma Rytíři z Neraky. Pamatoval si
šíp a třetího rytíře, kterého vyzval na souboj…

Nepamatoval si, že by ho napadli elfové.

Přiblížil se k němu mladík, který na podnose nesl misku s
vývarem, kousek chleba a hrnek.

„Mohu vám pomoci, pane?“ zeptal se mladý muž zdvořile.

Gerard si představil, že by se nechal krmit lžící. „Ne,“
řekl, a i když ho to stálo mnoho bolesti a námahy, posadil se.

Mladík položil Gerardovi tác na klín, posadil se na židli a
díval se, jak jí.

Gerard namočil chléb do polévky. Napil se čisté, studené
vody a přemýšlel, jak zjistit pravdu.

„Předpokládám, že jsem vězněm,“ řekl mladíkovi.

„Kdepak, pane!“ Akolyta vypadal užasle. „Proč si to myslíte?
Napadla vás tlupa elfů, pane!“ Akolyta hleděl na Gerarda se zjevným obdivem. „Maršál
Medan to všem vyprávěl, když vás k nám přivezl. Přinesl vás v náručí, pane. Byl
celý umazaný od vaší krve. Říkal, že jste skutečný hrdina a že máte dostat tu
nejlepší péči bez ohledu na cokoli. Staralo se o vás sedm temných mystiků. Vy,
a vězeň!“ Mladík se zasmál a potřásl hlavou.

Gerard odstrčil misku s polévkou, aniž by cokoli snědl.
Ztratil chuť k jídlu. Zamumlal něco o tom, že je unavenější, než si myslel, a
znovu ulehl na polštáře. Akolyta o něj pečoval, upravil mu obvazy a
zkontroloval, zda se mu neotevřela některá z ran. Řekl Gerardovi, že už jsou
skoro zahojené a že má spát, pak odešel.

Gerard zavřel oči, předstíral, že spí, ale nebyl vůbec
ospalý. Netušil, co se děje. Předpokládal, že Medan hraje nějakou sadistickou
hru, která skončí Gerardovým mučením a smrtí.

Když došel k tomuto závěru, uklidnil se a usnul. „Ne,
nebuďte ho,“ řekl hluboký, známý hlas. „Jen jsem se přišel podívat, jak se mu
dnes ráno daří.“

Gerard otevřel oči. Vedle lůžka stál muž ve zbroji Rytířů z
Neraky s maršálskou šerpou. Bylo mu něco přes padesát. Jeho tvář byla opálená,
vrásčitá, přísná a pochmurná, ale ne krutá. Byla to tvář velitele, který
dokázal poslat muže na smrt, ale neliboval si v tom.

Gerard ho ihned poznal. Byl to maršál Medan.

Laurana hovořila o maršálovi se zdráhavou úctou a Gerard
nyní chápal proč. Medan vládl už třicet let nepřátelskému národu, a přesto
nezřídil tábory smrti ani šibenice na tržištích, nepálil, neloupil, neničil
zbytečně elfské domy a obchody. Staral se o to, aby byly vybrány daně a
zaplaceny drakovi. Naučil se pohybovat mezi elfskými politiky a podle Laurany
si vedl dobře. Měl špehy a informátory. Krutě se vypořádával s rebely, ale
dělal to proto, aby udržel pořádek a stabilitu. Držel své jednotky zkrátka, což
nebylo v dobách, kdy se Rytíři z Neraky rekrutovali ze spodiny společnosti, nic
jednoduchého.

Gerard byl nucen upustit od názoru, že ho tento muž využije
k pobavení, že Gerarda i jeho smrt zneváží. Ale pokud tomu tak bylo, jakou hru
tedy Medan hrál? Proč všem navykládal, že je napadli elfové?

Gerard se s námahou posadil a zasalutoval, jak nejlépe s
ovázanou hrudí a paží dokázal. Maršál byl sice nepřítel, ale rovněž velitel, a
proto si zasloužil, aby se k němu choval s úctou.

Maršál pozdrav opětoval a řekl Gerardovi, ať si opět lehne,
než se mu otevřou rány. Gerard ho sotva slyšel. Myslel na něco jiného.
Vzpomínal na útok.

Medan je napadl, aby zajal Palina a získal artefakt. Gerard
si uvědomil, že Medan přesně věděl, kde je hledat. Někdo mu řekl, kde budou a
kdy.

Někdo zradil, ale kdo? Někdo v Lauranině domácnosti? Gerard
tomu dokázal uvěřit jen stěží, ale vzpomněl si na elfa, který vyrazil na „lov“
a nevrátil se. Možná ho zabili rytíři. Možná ne.

Myšlenky mu zmateně vířily. Co se stalo s Palinem a se
šotkem? Podařilo se jim uniknout? Nebo je rovněž zajali?

„Jak se cítíte, pane?“ zeptal se Medan a zadíval se ustaraně
na Gerarda.

„Je mi mnohem lépe, můj pane, děkuji,“ odvětil Gerard. „Chci
vám říct, pane, že už není třeba předstírat, což možná z obavy o mé zdraví
děláte. Vím, že jsem vaším vězněm. Neexistuje žádný důvod, proč byste mi měl
věřit, ale chci, abyste věděl, že nejsem špeh. Jsem…“

„Solamnijský rytíř,“ dokončil Medan s úsměvem. „Ano, toho
jsem si vědom, pane…“ Odmlčel se.

„Gerard uth Mondar, můj pane,“ odpověděl Gerard.

„A já jsem maršál Alexis Medan. Ano, sire Gerarde, vím, že
jste Solamnijec.“ Medan si přitáhl židli a posadil se vedle Gerardovy postele. „Vím,
že jste mým vězněm. Ale ztište hlas.“ Střelil pohledem po temných mysticích na
opačném konci komnaty. „Tyto dvě drobné informace zůstanou naším tajemstvím.“

„Můj pane?“ Gerardovi poklesla čelist. I kdyby dračice Beryl
spadla z nebe a přistála mu v polévce, nemohl by být víc překvapený.

„Poslouchejte, sire Gerarde,“ řekl Medan a sevřel Solamnijci
pevně paži. „Když vás zajali, měl jste na sobě zbroj Rytíře z Neraky. Tvrdíte,
že nejste špeh, ale kdo myslíte, že vám uvěří? Nikdo. Víte, jaký osud by vás
jako špeha potkal? Vyslechli by vás muži, kteří vědí, jak přinutit vězně
mluvit. Tady v Qualinestu jdeme s dobou. Máme skřipec, kolo, rozžhavené kleště,
lamače kostí. Máme železnou pannu s bolestivým, smrtícím objetím. Myslím, že po
několika týdnech takového výslechu byste mučitelům rád pověděl vše, co víte, a
dokonce i to, co nevíte. Cokoli, jen abyste ukončil tu bolest.“

Gerard otevřel ústa, ale Medan mu bolestivě stiskl paži a
Gerard mlčel.

„Co byste jim řekl? Pověděl byste jim o královně matce.
Pověděl byste jim, že Laurana ukryla lidského mága, který odhalil vzácný
magický artefakt. Díky Lauranině zásahu jsou teď mág i artefakt v bezpečí a
mimo Berylin dosah.“

Gerard si v duchu oddechl. Medan ho pozorně sledoval. „Ano,
myslel jsem si, že vás to potěší,“ řekl suše. „Mág unikl. Dračice Beryl toužila
po magickém artefaktu a vy jste jí překazili plán. Nakonec byste zemřel. Ještě
rád byste zemřel. Vaše smrt by ale Lauranu už nezachránila.“

Gerard mlčky poslouchal. Vrtěl se a svíjel v sevření
Medanovy logiky. Rytíř nedokázal najít žádnou cestu ven. Rád by si myslel, že
by odolal veškerému mučení, že by dokázal zemřít němý, mlčenlivý, ale nemohl si
tím být jist. Slyšel, co dokáže skřipec, jak vykloubí všechny údy a ochromí,
protože zranění se nikdy zcela nezahojí. Slyšel příběhy o mučení, viděl
Palinovy pokroucené ruce, zkřivené prsty. Představil si Lauraniny bílé, štíhlé
ruce s mozoly od meče.

Gerard znovu střelil pohledem po černě oděných mysticích,
pak pohlédl zpět na Medana. „Co chcete, abych udělal, můj pane?“ zeptal se
tiše.

„Budete se držet mojí historky o napadení elfy. Za hrdinské
skutky z vás udělám svého pobočníka. Potřebuji někoho, komu mohu věřit,“ řekl
Medan hořce. „Jsem si jist, že život královny matky je v nebezpečí. Dělám, co
je v mých silách, abych ji ochránil, ale možná to nebude stačit. Potřebuji
pomocníka, který si královny matky váží stejně jako já.“

„Ale, můj pane,“ řekl Gerard zmateně, „vy sám ji špehujete.“

„Abych ji ochránil,“ odpověděl Medan. „Věřte mi, že se mi to
nijak nelíbí.“

Gerard zavrtěl hlavou a zadíval se na maršála. „Můj pane,
moje odpověď zní. Taste meč a zabijte mě. Tady na lůžku. Nemohu se vám vzepřít.
Předem vám svoji vraždu odpouštím. Má smrt, teď a tady, nás zbaví všech
problémů.“

Medanova pochmurná tvář se uvolnila v úsměvu. „Možná ne
tolika, jak si myslíte. Já samozřejmě odmítám. Oblíbil jsem si vás, Solamnijče.
Váš souboj bych si nenechal ujít za všechny drahokamy Qualinestu! Většina
rytířů, které znám, by odhodila meč a vzala do zaječích.“

Medanův výraz potemněl a hlas mu zhořkl. „Doby slávy našeho
řádu dávno pominuly. Kdysi nám velel čestný, odvážný muž. Muž, který byl synem
Dračího velmistra a Bohyně moří Zeboim. Kdo je naším vůdcem teď?“

Medan ohrnul ret. „Účetní. Muž, který se ozbrojil měšcem
namísto meče. Muži, z nichž učinil rytíře, už nezískávají postavení v bitvě
nebo odvážnými činy. Kupují si je.“

Gerard si vzpomněl na otce a cítil, jak rudne. On sám si
místo v rytířstvu nekoupil, alespoň to si zasloužil. Ale otec koupil synovi tu
nejbezpečnější službu, jaká byla k máni. „Solamnijci na tom nejsou o moc lépe,“
zavrčel, sklopil zrak a uhladil záhyby na propocené přikrývce.

„Opravdu? To je mi líto,“ řekl Medan a znělo to upřímně
zklamaně. „Možná tentokrát vybojují poslední bitvu muži, kteří si zvolí čest
místo stran. Pevně v to doufám,“ dodal tiše, „protože se obávám, že jinak jsme
všichni ztraceni.“

„Poslední bitvu?“ zeptal se Gerard neklidně. „Co tím
myslíte, můj pane?“

Medan se rozhlédl po komnatě. Mystikové odešli. Zůstali o
samotě.

„Beryl se chystá zaútočit na Qualinest,“ řekl Medan. „Nevím
kdy, ale shromažďuje armádu. Až k tomu dojde, budu muset učinit hořké
rozhodnutí.“ Upřeně se na Gerarda zahleděl. „Nechci, aby královna matka byla
ještě tady. Budu potřebovat někoho důvěryhodného, kdo jí pomůže utéct.“

Ten muž Lauranu miluje! uvědomil si Gerard užasle. Nijak ho
to však nepřekvapilo. On sám do ní byl trochu zamilovaný. Nikdo s ní nemohl
trávit čas, aniž by ho její krása a laskavost okouzlily. Ale Gerard přesto
váhal.

„Zmýlil jsem se ve vás, pane?“ zeptal se Medan a hlas mu
ochladí. Vstal. „Možná je ve vás tolik cti jako v ostatních.“

„Ne, můj pane,“ řekl Gerard procítěně. I když to bylo divné,
chtěl, aby o něm maršál smýšlel dobře. „Ze všech sil jsem se snažil stát rytířem.
Četl jsem knihy o válečnictví. Studoval jsem strategii a taktiku. Prokázal jsem
dovednosti na turnajích a v kláních. Stal jsem se rytířem, abych bránil
bezmocné, našel čest a slávu v bitvě, ale místo toho jsem díky otcově vlivu,“
Gerard se zahanbeně odmlčel, „střežil hrobku v Útěšíně.“

Medan nic neřekl, jen na něj hleděl a čekal na jeho
rozhodnutí.

„Přijímám vaši nabídku, můj pane,“ řekl Gerard. „Nechápu
vás, ale udělám vše, co bude v mých silách, abych pomohl Qualinestu,“ řekl
významně, „a královně matce.“

„Budiž,“ řekl maršál. Krátce kývl, obrátil se a vydal se
pryč. Pak se ale zastavil a ohlédl se přes rameno.

„Já se stal rytířem ze stejných důvodů, mladý muži,“ řekl,
pak vyrazil ke dveřím. Jeho kroky se hlasitě rozléhaly a plášť za ním vlál. „Pokud
vás léčitelé propustí, přestěhujete se zítra do mého domu.“

Gerard ulehl zpět na lůžko.

Nevěřím mu, říkal si Gerard. Nemohu mu věřit ani ho
obdivovat. Mohl o drakovi lhát. Všechno může být jen trik. Nevím sice, proč by
to dělal, ale nesmím polevit v obezřetnosti.

Ale pak Gerarda zalila zvláštní spokojenost a řekl si, že
aspoň bude dělat víc než jen osvobozovat šotky, kteří se zamkli do hrobky.

Medan opustil špitál. Byl spokojen s tím, jak rozhovor
dopadl. Samozřejmě Solamnijci nevěřil. Medan v těchto dnech nevěřil vůbec
nikomu. Byl odhodlaný mladíka během následujících několika dní bedlivě
sledovat, aby zjistil, jak se nového úkolu zhostil. Vždycky mohl přijmout
Solamnijcovu nabídku a probodnout ho.

Maršál si uvědomil, že alespoň nepochybuje o rytířově odvaze
a věrnosti přátelům, protože to už dokázal.

Medan zamířil do Lauranina domu. Užíval si procházku.
Qualinest byl nádherný ve všech ročních obdobích, ale léto bylo jeho
nejoblíbenější. Pořádaly se slavnosti, kvetly květiny, vzduch byl plný
vybraných vůní, stromy se halily do stříbřitě zeleného listí a všude zpívali
ptáci.

Dal si na čas. Nahlížel přes zdi do zahrad a obdivoval
ohnivé lilie, které zvedaly oranžové hlavy ke slunci. Zůstal stát na stezce a
sledoval, jak poletující drozd setřásl ze sněžíku bílé květy. Cestou Medan
narazil na elfa z Domu Zaříkávačů stromů a zastavil se, aby s ním promluvil o
nákaze, která, jak se obával, napadla jeden z jeho růžových keřů. Zaříkávač se
choval nepřátelsky a dával Medanovi jasně najevo, že s ním hovoří jen proto, že
musí. Medan se choval zdvořile, uctivě a kladl inteligentní otázky. Elf se
postupně pro téma zapálil a nakonec slíbil, že zajde do maršálova domu, aby
nemocné růži pomohl.

Když Medan dorazil k Lauraninu domu, zazvonil na stříbrné
zvonky a s potěšením naslouchal jejich sladké hudbě, zatímco čekal na odpověď.

Dveře otevřel elf a zdvořile se uklonil. Medan se na něj
upřeně zadíval.

„Kelevandros, že?“ zeptal se.

„Ano, maršále,“ odvětil elf.

„Přišel jsem za…“

„Kdo je to, Kelevandre?“ V chodbě se objevila Laurana a
vydala se k nim. „Ach, maršál Medan. Vítejte v mém domě. Prosím, vstupte. Dáte
si nějaké občerstvení?“

„Děkuji, paní, ale nemohu zůstat,“ řekl Medan zdvořile. „Dostali
jsme zprávu o tom, že se v lesích nedaleko odsud potuluje tlupa rebelů. Jeden z
mých mužů byl zákeřně napaden.“ Pozorně se na ni zadíval. „Povstalci nemají
členy královské rodiny nijak v lásce, protože je považují za kolaboranty.
Pokud, jak říkáte, nemáte na rebely žádný vliv…“

„Žiji tichý život v ústraní, maršále,“ řekla Laurana. „Chodím
jen do paláce za synem. Ale přesto mě neustále podezříváte. Mojí jedinou láskou
jsou má země a můj lid, kterým patří má věrnost.“

„Této skutečnosti jsem si vědom, paní,“ řekl Medan s
chladným úsměvem. „Proto pro vás, paní, není bezpečné vycházet, dokud povstalce
nezajmeme. Musím vás požádat, abyste se vy a všichni, které máte ráda, drželi
poblíž domu. Samozřejmě máte mé svolení navštívit palác, ale musím vám zakázat
výlety do jiných částí země.“

„Takže jsem vězněm ve vlastním domě, maršále?“ zeptala se
Laurana.

„Dělám to pro vaši ochranu, paní,“ řekl Medan. Napřáhl ruku,
přitáhl si blíž jeden z fialových květů a nadechl se jeho sladké vůně. „Musím
vám pochválit tento nádherný šeřík. Ještě jsem neviděl, že by nějaký kvetl tak
dlouho. Přeji vám krásný den, královno matko.“

„Vám rovněž, maršále Medane,“ řekla Laurana.

„Nesnáším tyto hry,“ řekl si pro sebe Medan. Cestou domů
stále cítil vůni šeříku.





  *

„Nesnáším tyto hry,“ řekla Laurana, zavřela dveře a opřela
si o ně hlavu s korunou zlatých vlasů.

Vodopád sladce a něžně zurčel. Laurana poslouchala a nechala
se utěšovat jeho melodií, dokud se jí opět nevrátila obvyklá naděje.
Nepoddávala se zoufalství. Kráčela temnotou, tou největší, jakou kdy svět
poznal. Postavila se tváří v tvář strašlivé bohyni Takhisis. Viděla, jak láska
překonala tmu, láska vyhrála. Věřila, že i ta nejtemnější noc nakonec skončí
úsvitem.

Držela se této víry během utrpení a žalu, které v životě
zažila, když přišla kvůli politickým machinacím svého lidu o syna, když zemřel její
milovaný manžel Tanis, jehož bodli mečem do zad při obraně Věže Nejvyššího
kněze před Temnými rytíři. Truchlila nad jeho ztrátou, nesmírně ji scházel, v
srdci mu postavila chrám, ale jeho smrt ji nezabila. Nepohřbila své srdce v
jeho hrobě. Kdyby to udělala, popřela by jeho život, zničila by vše dobré, co
vykonal. Bojovala dál za to, čemu oba věřili.

Někteří lidé jí to vyčítali. Mysleli si, že se měla obléci
do černého a stáhnout se do ústraní. Urazili se, když se usmívala a smála, když
s radostí naslouchala zpěvu potulného hudebníka.

„Je to tak smutné,“ říkávali. „Váš manžel zemřel tak
zbytečně.“

„Povězte mi, pane,“ odpovídala Laurana, „povězte mi, paní.
Co považujete za smysluplnou smrt?“

Laurana se jejich rozpakům usmála a v srdci slyšela Tanisův
smích. Krátce po jeho smrti slyšela jeho hlas a cítila, jak nad ní bdí,
nechránil ji, nýbrž podporoval, utěšoval. Ale už hodně, hodně dlouho jeho
přítomnost necítila. Mohla jen předpokládat, že odešel do další sféry bytí na
cestě životem. Nerozesmutnilo ji to, netruchlila. Až nastane čas, opustí tento
život a opět se s ním shledá. Najdou jeden druhého, i kdyby mezi nimi stála
celá věčnost. Ale mrtví ji nepotřebovali. Živí ano.

„Má paní,“ pronesl Kelevandros tiše, „nenechte se rozrušit
maršálovými hrozbami. Přelstíme ho. Vždy se nám to podařilo.“

Laurana zvedla hlavu a usmála se. „Ano, přelstíme. Měli jsme
štěstí, že jsi splnil svůj úkol a vrátil se, Kelevandre. Medan si mohl všimnout
tvé nepřítomnosti, a to by vše zkomplikovalo. Od této chvíle musíme být mimořádně
opatrní. Gilthas říká, že tunely, které trpaslíci budují, jsou už skoro hotové.
Od této chvíle budeš používat tuto cestu. Sice si zajdeš, ale bude to
bezpečnější. Kalindasi! Co děláš venku z postele!“

Elf vrávoral ve dveřích. Hlavu měl ovázanou obvazy a pleť
tak bledou, že vypadala skoro průsvitná. Laurana viděla modré žíly v jeho
tváři. Kelevandros k bratrovi přistoupil, objal ho paží a pomohl mu k lehátku.
Opatrně Kalindase usadil a celou dobu ho káral za to, že vstal z lůžka a
přidělal jejich paní starosti.

„Co se mi stalo?“ zeptal se Kalindas omámeně.

„Nevzpomínáš si?“ zeptala se Laurana.

„Na nic!“ Zvedl ruku k hlavě.

„Kelevandre,“ řekl Laurana ostře, „jdi ke dveřím a ujisti
se, že maršál Medan nezapomněl odejít.“

„Ptáci zpívají ve větvích,“ ohlásil Kelevandros po návratu. „Včely
bzučí v květinách. Poblíž nikdo není.“

„Tak, Kalindasi,“ Laurana se k němu obrátila, „vzpomínáš si,
že jsi vedl mistra Palina, Gerarda a šotka na místo setkání s gryfem?“

Kalindas se zamyslel. „Matně, paní.“

„Když jsi byl v divočině, přepadli tě,“ řekla Laurana a
upravila mladému elfovi na hlavě obvaz. „Dělali jsme si o tebe velké starosti.
Když jsi se nevrátil, požádala jsem Lvici, aby za tebou vyslala své lidi.
Povstalci tě našli zraněného v lese. Včera tě přinesli zpátky. Proč jsi vstal?
Potřebuješ něco?“

„Ne, paní, děkuji,“ řekl Kalindas. „Odpusťte, že jsem vás
vylekal. Slyšel jsem maršálův hlas a napadlo mě, že byste mě mohla potřebovat.
Myslel jsem, že jsem natolik zdráv, abych vstal z postele. Očividně jsem se
zmýlil.“

Kelevandros pomohl zraněnému bratrovi pohodlněji ulehnout a
Laurana ho přikryla svým šálem.

„Medan a jeho muži ti už dost ublížili,“ řekla Laurana a
hlas jí ochladí vzteky. „Máš štěstí, že tě nezabili!“

„Nepotřebovali mě zabíjet,“ řekl Kalindas hořce. „Museli mě
uhodit zezadu. Uprchli mistr Palin a šotek s magickým přístrojem do bezpečí?“

„Věřím, že ano. Povstalci po nich nenašli ani stopu a
neslyšeli jsme nic o tom, že by je zajali.“

„A co Solamnijec?“

„Lvice oznámila, že našli stopy po boji, ale Gerardovo tělo
ne, takže předpokládáme, že ho zajali.“ Laurana si povzdychla. „Pokud je to
pravda, pak si skoro přeji, aby byl mrtvý. Rebelové mají v armádě zvědy, kteří
se teď snaží zjistit, co se s ním stalo. Víme jen to, že v žaláři není.

A co se týká Palina, Kelevandros se právě vrátil ze setkání
s gryfy, kteří mu předali zprávu. Doufám, že je od něj.“

„Mám ji tady, paní,“ řekl Kelevandros. Vytáhl z boty svinutý
pergamen a podal ho Lauraně.

„Skutečně jsi v pořádku?“ zeptala se Kalindase, když přijala
svitek. „Mám nechat přinést sklenici vína?“

„Prosím, přečtěte si dopis, paní,“ řekl Kalindas. „Nedělejte
si o mě starosti.“

Laurana mu věnovala ustaraný pohled, pak odešla ke stolu a
posadila se. Kelevandros zapálil svíčku a přinesl ji. Roztáhla pergamen. Byl
popsaný inkoustem a voněl slabě po citrónu. Slova v dopise nebyla podstatná.
Bývalý soused vyprávěl Lauraně o obilí, které zasel, o tom, že děti rostou jako
z vody a že na Půlročním trhu koupil krásného koně. Ptal se na její zdraví a
doufal, že je v pořádku.

Laurana podržela papír nad svíčkou, ale dávala si pozor, aby
ho nespálila nebo nesežehla. Na pergamenu se pomalu začala objevovat další
slova, řádky mezi řádky napsanými inkoustem. Posunovala papír nad plamenem, dokud
se neobjevila tajná zpráva, již pergamen ukrýval.

Položila dopis na stůl a mlčky si vzkaz přečetla. Rukopis
nebyl Palinův. Laurana přemýšlela, kdo mohl dopis napsat, proto pohlédla na
podpis.

„Aha, Jena,“ zamumlala.

Pokračovala ve čtení a s každým řádkem víc a víc žasla.

„Co se děje, paní?“ zeptal se Kalindas vyplašeně. „Co se
stalo?“

„Podivné,“ zamumlala. „Velmi podivné. Tomu nevěřím. Vrátili
se zpět v čase a zjistili, že žádná minulost neexistuje. Nerozumím.“

Pokračovala. „Tasslehoff zmizel.“ Zavrtěla hlavou. „Sem
nepřišel.“

Četla dál. Bratři si vyměnili pohledy. Její hladké čelo
přetnula temná linka. Stáhla obočí. Došla na konec svitku a dlouze se na něj
zahleděla, jako by ho chtěla přinutit říct něco jiného, než co v něm stálo, pak
pomalu pustila jeho konec. Svitek se sroloval a zůstal jí viset v ruce.

„Špehují nás,“ řekla Laurana vyrovnaným a klidným hlasem. „Palina
s Tasslehoffem pronásledoval drak, jeden z Beryliných poskoků. Palin si myslí,
že šel po artefaktu. To znamená, že Beryl ví o tom, že přístroj existuje a kde
ho najít. Rytíři z Neraky na vás nenarazili náhodou, Kalindasi. Byla to past.“

„Špeh! Ve vašem vlastním domě. Možná jeden z nás? To není
možné, paní,“ prohlásil Kelevandros rozhořčeně.

„Ano, to není,“ souhlasil Kalindas.

„Doufám, že máte pravdu,“ řekla Laurana vážně. „Elf, který
by zradil svůj lid…“ Zavrtěla hlavou a do hlasu se jí vkradl žal. „Jen těžko se
dá uvěřit tomu, že by existovalo takové zlo. Ale přesto se to stalo.“

„Víte, že žádný z nás by vás nezradil,“ zopakoval Kalindas
důrazně.

Laurana si povzdychla. „Nevím, co si mám myslet. Paní Jena
je toho názoru, že by se mezi Rytíři z Neraky mohl nacházet mentalista, který
se naučil nahlížet do našich myslí a sbírat myšlenky. V jak hořké době to
žijeme! Už si musíme dávat pozor i na to, co si myslíme!“

Zasunula si dopis za zlatý opasek. „Kelevandre, přines mi
trochu citrónové šťávy a připrav Třpytkřídlo. Odnese zprávu gryfům.“

Elf poslechl a mlčky odešel splnit úkol. Před odchodem si
vyměnil poslední pohled s bratrem. Oba si všimli, že když se zeptali na to, co
se stalo s Palinem, Laurana neodpověděla. Změnila téma. Zdálo se, že už nevěří
ani jim. Na jejich mírumilovný příbytek padl stín, který jen tak nezmizí.

Lauranina odpověď byla krátká.

Tasslehoff tady není. Budu ho vyhlížet. Děkuji za
varování před špehy. Dám si pozor.

Pevně vzkaz svinula, aby se vešel do malé křišťálové
trubičky, kterou měl jestřáb přivázanou k noze.

„Omlouvám se, že vás ruším, paní,“ řekl Kalindas, „ale
rozbolela mě hlava. Kelevandros říkal, že se léčitelka zmínila o odvaru z
makovic. Mohl by mi ho bratr přinést? Myslím, že by mi pomohl.“

„Ihned pro léčitelku pošlu,“ řekla Laurana ustaraně. „Zůstaň
ležet, dokud se tvůj bratr nevrátí a nezajde pro ni.“





***

Maršál Medan se pozdě v noci procházel zahradou. S radostí
pozoroval zázračné květiny, které se ukrývaly před světlem, kvetly jen v noci a
otvíraly kalichy bledému měsíčnímu světlu. Byl sám. Propustil pobočníka a
rozkázal mu, ať si sbalí věci. Zítra dorazí Solamnijec a ujme se jeho
povinností.

Medan se zastavil, aby obdivoval bílou orchidej, která v
měsíčním světle jako by zářila, když na něj z křoví zasyčel hlas.

„Maršále! To jsem já!“

„Opravdu?“ řekl Medan. „A já si myslel, že je to had. Jsem
unavený. Odplaz se zpátky pod kámen a vrať se ráno.“

„Mám pro vás důležité informace, které nepočkají,“ řekl
hlas. „Informace, které budou velice zajímavé i pro Beryl. Mág Palin Majere
použil přístroj a vrátil se do minulosti. Je to mocný artefakt, možná
nejmocnější, jaký byl doposud nalezen.“

„Možná,“ řekl Medan nevzrušeně. O magii a mázích si myslel
své. „Kde je ten mocný artefakt teď?“

„Tím si nejsem jistý,“ řekl elf. „V dopise pro moji paní
stálo, že s ním utekl šotek. Majere věří, že zamířil do Citadely světla. Vydal
se za ním, aby se ho pokusil získat zpátky.“

„Aspoň se nevrátil sem,“ řekl Medan a vydechl úlevou. „Dobře,
že jsme se jej i toho prokletého artefaktu zbavili.“

„Tato informace je velmi cenná,“ řekl elf.

„Dostaneš zaplaceno. Ale ráno,“ řekl Medan. „Teď táhni, než
tě začne paní postrádat.“

„Nezačne.“ Elfův hlas zněl samolibě. „Tvrdě spí. Velmi
tvrdě. Nalil jsem jí do večerního čaje odvar z makovic.“

„Řekl jsem, ať už jdeš,“ řekl Medan chladně. „Za každou
vteřinu navíc, kterou strávíš v mé přítomnosti, ti odečtu jeden kousek oceli z
odměny. Už jsi jeden ztratil.“

V křoví to zašustilo. Maršál ještě chvíli počkal, aby se
ujistil, že je elf doopravdy pryč. Měsíc zmizel za mračny. Zahrada se ponořila
do tmy. Bledě zářící orchidej mu zmizela z očí.

Připadalo mu to jako znamení. Neblahé znamení.

„Je to jen otázka času,“ řekl si. „Několik dní, ne déle.
Dnes v noci jsem se rozhodl. Zvolil jsem si cestu. Teď už mohu jen čekat.“

Elf zkazil maršálovi veškerou radost. Medan se otočil zpět k
domu, ale cestu zpátky musel pracně hledat, protože ji ve tmě neviděl.
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Tah pěšcem

oho dne se Gerard sejde s maršálem
Medanem a nechá se přesvědčit, aby sloužil veliteli Rytířů z Neraky. Toho dne
Laurana zjistí, že má ve svém okolí špeha, možná dokonce ve svém domě. Toho dne
Tasslehoff zjistí, že je těžké vyrovnat se tomu, co o vás lidé po smrti řeknou.
Toho dne vpochoduje Minina armáda hlouběji do Silvanestu. Toho dne hraje
Silvanoshei s bratrancem hru.

Silvanoshei byl králem Silvanestu. Vládl svému lidu stejně,
jako drahokamy posázený a nádherně vyřezávaný kousek alabastru vládl hrací
desce xadrezu. Byl to směšný, bezvýznamný král, který se mohl pohnout
jen o jedno políčko vpřed. Král, kterého museli chránit rytíři a ministři.
Dokonce i pěšáci plnili důležitější úkoly než panovník.

„Moje královna bere vaši věž,“ řekl Kiryn a přesunul
vyřezávanou hrací figurku po zelenobílé mramorové hrací desce. „Váš král je
zničen. Myslím, že hra patří mně.“

„Zatraceně! Je to tak!“ Silvan podrážděně strčil do desky,
až se hrací figurky rozsypaly kolem. „Býval jsem v xadrezu dobrý. Hrát
mě naučila matka. Občas jsem dokonce porazil Samara. Ty jsi mnohem horší hráč,
než byl on. Bez urážky, bratranče.“

„Neurazil jsem se,“ řekl Kiryn, jenž se právě plazil po
podlaze a pátral po pěšákovi, který uprchl z bitevního pole a vyhledal útočiště
pod postelí. „Prostě myslíte na něco jiného. Nesoustředíte se na hru.“

„Počkej, já to udělám,“ nabídl Silvan kajícně. „To já je
rozsypal.“

„Já to zvládnu…“ začal Kiryn.

„Ne, nech mě dělat alespoň něco konstruktivního!“ Silvan se
vrhl pod stůl a vytáhl zpod něj rytíře, kouzelníka a po chvíli hledání i
nešťastného krále, který unikl porážce tím, že se ukryl za závěs.

Silvan sebral všechny figurky a znovu je rozestavil na hrací
desce. „Chcete si ještě jednou zahrát?“

„Ne, už mám téhle hry až po krk!“ řekl Silvan podrážděně.

Odvrátil se od hracího stolku a zamířil k oknu. Chvíli
hleděl ven, pak se otočil zpátky. „Tvrdíš, že myslím na něco jiného, bratranče.
Netuším, na co. Vždyť nic nedělám.“

Vydal se ke stolu, na kterém stály misky s vychlazeným
ovocem, s ořechy a sýrem a karafa s vínem. Louskal ořechy, jako by proti nim
osobně něco měl, a prohrabával skořápky, aby našel jedlé části. „Chceš?“

Kiryn zavrtěl hlavou. Silvan hodil skořápky na stůl a utřel
si ruku.

„Nenávidím ořechy!“ řekl a přistoupil opět k oknu. „Jak
dlouho už jsem králem?“ zeptal se.

„Několik týdnů, bratranče…“

„A čeho jsem zatím dosáhl?“

„Jste teprve na začátku…“

„Ničeho,“ řekl Silvan procítěně. „Neudělal jsem ani jednu
jedinou zatracenou věc. Nesmím opustit palác, protože se všichni bojí, abych se
nenakazil chřadnutím. Nesmím hovořit s lidem z obavy před nájemnými vrahy.
Podepisuji rozkazy a výnosy, ale nesmím je číst, abych se neunavil. Tvůj strýc
odvádí všechnu práci.“

„Bude to dělat tak dlouho, dokud mu to dovolíte,“ řekl Kiryn
významně. „On a Šedomodrák.“

„Šedomodrák!“ zopakoval Silvan. Obrátil se a zadíval se
podezřívavě na přítele. „Pořád mě s ním otravuješ. Kdyby nebylo Šedomodráka,
nevěděl bych vůbec nic o tom, co se v království děje. Podívej! Podívej se!“
Silvan ukázal z okna. „Tady je příklad toho, o čem mluvím. Něco se děje. Něco
se děje, a informují mě o tom?“ řekl hořce. „Když se nezeptám sluhů, nic se
nedozvím.“

Muž v obleku kirathů běžel po chodnících a zahradami, které
obklopovaly palác. Nádherné zahrady byly kdysi pro obyvatele Silvanostu
oblíbeným místem procházek, schůzek a pikniků na širokých zelených trávnících
pod vrbami. Milenci se v lodích ve tvaru labutí vydávali po jiskřících
potocích, které zahradami tekly. Přicházeli sem studenti a na trávě se s mistry
věnovali filozofickým rozhovorům, které elfové tolik milovali.

Ale to bylo předtím, než začal Silvanest chřadnout. Mnozí
elfové se nyní báli opustit domovy, báli se scházet ve velkých skupinách, aby
se nenakazili chřadnutím. Zahrady byly nyní téměř prázdné a procházelo se jimi
jen několik vojáků, kterým právě skončila služba a vraceli se do kasáren. V
úžasu hleděli na běžícího kiratha a rychle mu ustupovali z cesty. Nevěnoval jim
pozornost a pospíchal vpřed. Vyběhl vzhůru po mramorových schodech do paláce a
zmizel z dohledu.

„Tak! Co jsem ti říkal, Kiryne? Stalo se něco důležitého,“
řekl Silvan a kousl se do rtu. „A přijde posel za mnou? Ne, půjde rovnou k
tvému strýci. Já jsem jen král, ne generál!“

Silvan se s temným, pochmurným výrazem odvrátil od okna. „Stávám
se tím, co nejvíce nenávidím. Bratrancem Gilthasem. Loutkou, která tančí, jak
ostatní tahají za drátky!“

„Pokud jste loutkou, Silvane, tak proto, že to dovolíte,“
řekl Kiryn odvážně. „Je to vaše vina, ne mého strýce! Neprojevil jste žádný
zájem o běžný chod království. Mohl jste si vyhlášky přečíst, ale byl jste
příliš zaměstnaný novými tanečními kroky.“

Silvan na něj pohlédl a vzedmula se v něm vlna vzteku. „Jak
se odvažuješ se mnou takhle mluvit. Jsem tvůj…“ Zarazil se. Chystal se říct: „Jsem
tvůj král!“ Ale vzhledem k tématu rozhovoru by to bylo směšné.

Kromě toho musel přiznat, že Kiryn řekl čistou pravdu.
Silvan si rád hrál na krále. Nasadil si korunu, ale odmítal si přes ramena
přehodit plášť zodpovědnosti. Zhluboka se nadechl a vydechl. Choval se jako
dítě, proto s ním tak všichni jednali. Ale to už skončilo.

„Máš pravdu, bratranče,“ řekl Silvan klidným, vyrovnaným
hlasem. „Tvůj strýc mě nerespektuje, ale proč by měl? Od chvíle, kdy jsem
dorazil, se jen schovávám v pokoji, hraji hry a jím sladkosti. Úctu si musím
získat. Nemůžu ji přikázat. Neudělal jsem nic, čím bych si jeho úctu vydobyl.
Neudělal jsem nic, čím bych jemu a lidu dokázal, že jsem král. Ale to skončí.
Dnes.“

Silvan rozrazil obrovské dveře, které vedly ven z komnat,
takovou silou, že křídla narazila do zdí. Zvuk vylekal stráže, které v tichém,
ospalém odpoledni vestoje podřimovaly. Se zařinčením se postavily do pozoru.
Silvan vyrazil z pokojů a prošel kolem.

„Vaše Veličenstvo!“ vykřikl jeden. „Kam to jdete? Vaše
Veličenstvo, neměl byste opouštět komnaty. Generál Konnal rozkázal… Vaše
Veličenstvo!“ Strážce zjistil, že mluví s královými zády.

Silvan rychle sešel dolů po dlouhém a širokém mramorovém
schodišti. Kiryn mu byl v patách a stráže pospíchaly za nimi.

„Silvane!“ protestoval Kiryn, když ho dohonil. „Nemyslel
jsem, že se máte ujmout velení hned! Musíte se toho o Silvanestu a jeho lidu
ještě hodně naučit. Nikdy jste mezi námi nežil. Jste velmi mladý.“

Silvan bratrance moc dobře chápal. Nevěnoval mu však
pozornost a šel dál.

„Chtěl jsem říct,“ pokračoval Kiryn a následoval Silvana, „že
byste se měl víc zajímat o to, co se v království děje, měl byste klást otázky.
Navštěvovat lid v jeho domovech. Podívat se, jak žije. Mezi našimi lidmi je mnoho
moudrých, kteří by vám rádi pomohli. Kirath Rolan je jedním z nich. Proč
nepožádáte o radu a o pomoc jeho? Zjistíte, že je moudřejší než Šedomodrák, i
když ne tak příjemný.“

Silvan sevřel pevně rty. „Já vím, co dělám,“ řekl.

„Ano, stejnou věc říkal i váš děd Lorac. Poslouchejte mě,
Silvane,“ řekl Kiryn upřímně. „Neudělejte stejnou chybu. Zkázou vašeho děda
nebyl drak Kyan Krvotok. Jeho pád zavinily hrdost a strach. Drak byl jejich
ztělesněním. Hrdost Lorakovi našeptala, že je moudřejší než moudří, že nemusí
dodržovat pravidla a zákony. Strach ho nutil, aby jednal sám, aby odmítl pomoc,
aby neposlouchal dobré rady.“

Silvanoshei se zastavil. „Celý život jsem poslouchal tuhle
část příběhu, bratranče, a přijímal jsem ji. Učili mě, že se mám za dědečka
stydět. Ale v posledních dnech jsem slyšel něco jiného, něco, o čem se nikdo
nezmiňuje, protože pro všechny je tak snadné vinit ze všech problémů jeho.
Silvanesti přežili Válku kopí. Žijí díky mému dědečkovi. Kdyby se
neobětoval, ty a já bychom tady dnes nestáli a nehovořili spolu. Lorac měl
zodpovědnost za svůj lid. Přijal ji. Zachránil ho, a místo aby mu žehnali,
očerňují ho!“

„Kdo vám to řekl, bratranče?“ zeptal se Kiryn.

Silvan neviděl důvod, proč by měl na otázku odpovědět, proto
se otočil na podpatku a šel dál. Šedomodrák dědečka znal. Byl Lorakovým dobrým
přítelem. Kdo jiný by měl znát pravdu?

Kiryn uhádl, i když Silvan neodpověděl. Následoval panovníka
ve vzdálenosti několika kroků a neřekl už ani slovo.

Silvan a jeho podivný doprovod, který sestával z bratrance a
řinčících stráží, kráčeli rychle chodbami paláce. Silvan prošel kolem
nádherných maleb a úžasných tapisérií a nevěnoval jim jediný pohled. Jeho kroky
se hlasitě rozléhaly a zdůrazňovaly jeho spěch a odhodlání. Sluhové byli
zvyklí, že v této části paláce panuje ticho, proto přiběhli, aby se podívali,
co se děje.

„Vaše Veličenstvo, Vaše Veličenstvo,“ mumlali, zmateně se
klaněli a pokukovali po sobě, jako by chtěli říct: „Pták uletěl z klece. Králík
utekl z doupěte. No dobrá. Koneckonců je to Caladon.“

Panovník opustil královskou část paláce a vstoupil na rušné
prostranství. Poslové přicházeli a odcházeli, páni a dámy z Domu vládců spolu v
hloučcích hovořili, úředníci pobíhali se svazky pod paží nebo svitky v rukou
kolem. Zde tepalo skutečné srdce království. Odtud bylo řízeno. Zde, v
postranním křídle paláce přímo naproti komnatám, které obýval Silvan.

Dvořané zaslechli hluk, odmlčeli se a otočili, aby se
podívali, co se děje. Když spatřili krále, užasle se na něj zahleděli. Tak
užasle, že se někteří pánové zapomněli uklonit. Uvědomili si to, až už bylo
příliš pozdě, a jen proto, že je pohoršené manželky dloubly do žeber.

Silvan si ihned všiml rozdílu mezi oběma částmi paláce.
Sevřel pevně rty. Ignoroval dvořany a nevšímal si těch, kdo s ním toužili
promluvit. Obešel roh a vyrazil k dalším dvoukřídlým dveřím. Zde rovněž stály
stráže, ale byly vzhůru, nepodřimovaly. Když se král přiblížil, postavily se do
pozoru.

„Vaše Veličenstvo,“ řekl strážce a pohnul se, jako by mu
chtěl zatarasit cestu. „Odpusťte, pane, ale generál Konnal rozkázal, aby ho
nikdo nerušil.“

Silvan se na muže dlouze zadíval a řekl: „Povězte
generálovi, že bude vyrušen. Vyruší ho jeho král.“

Silvan s potěšením sledoval strážcovy rozpaky. Elf obdržel
rozkazy od Konnala, ale nyní před ním stál král. Strážce se musel rozhodnout.
Zadíval se mladému panovníkovi do tváře, do jeho bledých očí a spatřil v nich
rysy rodové linie, která vládla Silvanestu už celé generace. Strážce byl starší
a možná sloužil ještě Lorakovi. Možná bledý oheň poznal. Uctivě se uklonil,
rozrazil dveře a pevným hlasem oznámil: „Jeho Veličenstvo král.“

Konnal udiveně vzhlédl. Šedomodrák se zatvářil užasle, ale
rychle nasadil výraz, který prozrazoval tajnou radost. Možná také čekal na den,
kdy lev přetrhne řetězy a osvobodí se. Šedomodrák se uklonil, pohlédl na
Silvana a prostě oznámil: „Odpusťte, Vaše Veličenstvo, ale přijímám rozkazy od
generála.“

„Vaše Veličenstvo, čím jsem si zasloužil tuto poctu?“ zeptal
se Konnal, kterého vyrušení nesmírně podráždilo. Zjevně obdržel nepříjemné
zprávy, protože měl rudé tváře a stažené obočí. Musel se velmi snažit, aby
promluvil zdvořile, ale přesto zůstal ledově klidný. Šedomodráka rovněž něco
rozrušilo. Tvář měl pochmurnou a vypadal neklidně a úzkostně.

Silvan na generálovu otázku neodpověděl. Místo toho se
obrátil ke kirathovi, jenž se ihned hluboce uklonil.

„Přinášíte zprávy, pane?“ zeptal se král pánovitě.

„Ano, Vaše Veličenstvo,“ řekl kirath.

„Zprávy důležité pro království?“

Kirath střelil pohledem po generálovi, který jen pokrčil
rameny.

„Zprávy nejvyšší důležitosti, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl
kirath.

„A nepředal jste je svému králi?“ Silvan zbledl vzteky.

Generál zasáhl. „Vaše Veličenstvo, ve správnou chvíli bych
vás informoval. Jde o velmi důležitou záležitost. Musíme ihned jednat…“

„Takže byste mě informoval až poté,“ řekl Silvan.
Podíval se zpátky na kiratha. „O co jde, pane? Ne, nedívejte se na něj! Mluvte!
Jsem váš král!“

„Armádě Temných rytířů se podařilo projít štítem, Vaše
Veličenstvo. Pronikli za hranice země a pochodují na Silvanost.“

„Temní rytíři?“ zopakoval Silvan užasle. „Ale jak…? Jste si
tím jistý?“

„Ano, Vaše Veličenstvo,“ odvětil kirath. „Viděl jsem je na
vlastní oči. Dostali jsme zprávu o armádě zlobrů, která se shromáždila za
štítem. Když jsme se vydali zprávu ověřit, zjistili jsme, že se jedná asi o
čtyři sta lidských vojáků a byli uvnitř štítu. Důstojníci patří k
Takhisiným Temným rytířům. Poznali jsme jejich zbroj. Pochoduje s nimi jednotka
lučištníků, pravděpodobně se jedná o žoldáky. Zástupcem velitele je minotaurus.“

„Kdo jim velí?“ zeptal se Silvan.

„Na tohle nemáme čas…“ začal Konnal.

„Chci znát všechny podrobnosti,“ prohlásil Silvan chladně.

„Jejich velitel je velmi zvláštní, Vaše Veličenstvo,“
odvětil kirath. „Je to lidská žena. Na tom by nebylo nic zvláštního, ale i na
lidské poměry je to ještě dítě. Nemůže být starší než osmnáct lidských roků. Ale
je to rytířka a velitelka. Má na sobě černou zbroj a muži se jí ve všem
podrobují.“

„To je zvláštní,“ řekl Silvan a zamračil se. „Sotva tomu
dokážu uvěřit. Vím, jak vypadá velitelská struktura Temných rytířů, kteří si
teď říkají Rytíři z Neraky. Ještě nikdy jsem neslyšel, že by se někdo tak mladý
stal rytířem, natož velitelem.“

Silvan přesunul pohled na Konnala. „Jak se hodláte s touto
hrozbou vypořádat, generále?“

„Samozřejmě vezmeme armádu, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl
Konnal škrobeně. „Už jsem vydal potřebné rozkazy. Kirathi sledují postup
nepřítele zemí. Střetneme se s nimi, odrazíme je a zničíme. Je jich jen čtyři
sta. Nemají žádné zásoby a žádný způsob, jak je získat. Jsou odříznutí a
izolovaní. Bitva nebude dlouhá.“

„Už jste někdy s Rytíři z Neraky bojoval, generále Konnale?“
zeptal se Silvan.

Konnalova tvář potemněla. Našpulil rty. „Ne, Vaše
Veličenstvo. Nebojoval.“

„Bojoval jste vůbec s někým, kdo nebyl součástí snu?“ ptal
se dál Silvan.

Konnal zuřil. Vybuchl a na tvářích se mu objevily dvě jasně
rudé skvrny. Vyskočil na nohy a uhodil rukama do stolu. „Ty mladý…“

„Generále!“ Šedomodrák se probral ze zamyšlení a rychle
zakročil. „Je to váš král.“

Konnal zamumlal něco, co znělo jako: „Není to můj král…“
Ale pronesl svá slova velmi tiše.

„Já proti rytířům a jejich armádě bojoval, generále,“
pokračoval Silvan. „Otec s matkou bojovali s Temnými rytíři v lesích kolem
Qualinestu. Bojoval jsem se zlobry a s lidskými žoldáky. Bojoval jsem rovněž s
elfy, jak sám nejlépe víte, generále.“

Elfové, s nimiž bojovali, byli nájemní vrazi, které vyslali
Silvanesti předtím, než vztyčili štít. Měli zavraždit Porthia s Alhanou, kteří
byli prohlášeni temnými elfy, a rozkaz možná vydal sám generál Konnal.

„I když jsem s nimi nebojoval osobně,“ řekl Silvan, protože
chtěl být upřímný, „byl jsem svědkem mnoha bitev. A kromě toho jsem se zúčastnil
porad, během kterých otec s matkou a důstojníky plánovali bojové strategie.“

„A přesto, i přes všechnu snahu vašeho otce, se Temným
rytířům podařilo obsadit Qualinest,“ řekl Konnal a ohrnul ret.

„Ano, podařilo, pane,“ odpověděl Silvan vážně, „proto vám
radím, abyste je nepodceňoval. Souhlasím s vaším rozhodnutím, generále.
Postavíme proti nim armádu. Rád bych viděl mapu dané oblasti.“

„Vaše Veličenstvo…“ začal Konnal netrpělivě, ale Silvanoshei
už roztahoval mapu na stole.

„Kde jsou Temní rytíři, kirathe?“ zeptal se Silvan.

Kirath postoupil vpřed a ukázal prstem na mapě, kde se
jednotky nachází. „Jak vidíte, Vaše Veličenstvo, sledují tok řeky Thon–Thalas a
pronikli štítem v místě, kde ho řeka kříží. Podle našich zpráv postupují přímo
po břehu. Nemáme důvod domnívat se, že se z toho směru odkloní. Tím pádem se
dostanou rovnou do Silvanostu.“

Silvan studoval mapu. „Souhlasím s kirathy. Je
nepravděpodobné, že by opustili cestu podél řeky. Kdyby to udělali, riskovali
by, že se ztratí v neznámé divočině. Ví, že jsme je zahlédli. Nemají důvod se
ukrývat. Potřebují se pohybovat co nejrychleji. Jejich jedinou nadějí je
zaútočit, než se vzpamatujeme ze šoku z toho, že pronikli přes naše hranice.“

Pohlédl významně na Konnala. Generálova tvář byla tvrdá a
studená jako kámen. Mlčel.

„Navrhuji, abychom se jim postavili zde.“ Silvan položil
prst na mapu. „Nepřítel sestoupí z kopce a najde naši armádu v údolí. Bude
chycen mezi řekou na jedné a kopci na druhé straně, což mu znemožní využít síly
nejlepším možným způsobem. Pěšáci zaútočí zepředu a jezdectvo je zatím může
objet a napadnout zezadu. Pomalu sevřeme čelisti armády,“ pohnul prstem od
pěšáků vpředu k jezdectvu v zádech a obkreslil tak půlkruh, „a spolkneme je.“

Silvan vzhlédl. Konnal hleděl na mapu, mračil se a ruce měl
sepnuté za zády. „Dobrý plán, Vaše Veličenstvo,“ řekl Šedomodrák. Zdálo se, že
na něj udělal dojem.

„Generále Konnale?“ zeptal se Silvan. „To by mohlo fungovat,“
připustil generál Konnal neochotně. „Jenom se obávám, aby se rytíři neukryli v
divočině,“ dodal Silvan. „Pokud to udělají, nebude snadné je najít.“

„Pcha! Však my je najdeme,“ prohlásil Konnal.

„Vaše armáda nemůže najít obrovského zeleného draka,
generále,“ odsekl Silvan. „Hledá Kyana Krvotoka už třicet let. Pokud se lidská
armáda rozdělí a roztrousí, můžeme ji hledat další století.“

Šedomodrák se zasmál a generál po něm střelil zlým pohledem.

„Nevidím na tom nic zábavného,“ řekl Konnal. „Jak ta chátra
pronikla tvým slavným štítem, Šedomodráku? Mluv!“

„Ujišťuji vás, generále, že nemám nejmenší tušení,“ řekl
Šedomodrák a tvář se mu opět ustaraně stáhla a potemněla. „Tedy ještě ne. Není
pochyb o tom, že tu působí zhoubná magie. Cítím ji.“

„Já cítím jenom lidský smrad,“ prohlásil Konnal hořce.

„Navrhuji, abychom se pokusili zajmout tu podivnou ženu,
která jim velí, živou. Rád bych si s ní promluvil. Opravdu velmi rád,“ dodal
Šedomodrák zamračeně.

„Souhlasím se Šedomodrákem, generále.“ Silvanoshei se
obrátil ke Konnalovi. „Vydáte potřebné rozkazy. A postaráte se o to, abych se
mohl připojit k armádě.“

„To nepřichází v úvahu,“ odmítl Konnal krátce.

„Půjdu,“ prohlásil Silvan vznešeně, upřeně se na generála
zadíval a přímo ho vyzýval k odporu. „Postaráte se o to, pane. Chtěl byste,
abych se krčil pod postelí, zatímco můj lid brání své domovy?“

Konnal se zamyslel, pak se panovníkovi ledově uklonil. „Dobrá.
Pokud na tom Vaše Veličenstvo trvá,“ řekl.

Silvan se obrátil na podpatku a s rozevlátým hávem opustil
komnatu. Kiryn střelil po Šedomodrákovi zamyšleným pohledem, pak následoval
krále. Stráže za nimi zavřely dveře a opět zaujaly své pozice.

„Rád bych věděl, proč jste změnil názor, generále,“ řekl
Šedomodrák tiše.

„Bitvy jsou riskantní záležitost,“ odpověděl Konnal a
pokrčil rameny. „Nikdo neví, jak dopadnou. Nikdo neví, kdo padne rukou
nepřítele. Kdyby Jeho Veličenstvo utrpělo zranění…“

„…udělal byste z něho mučedníka,“ řekl Šedomodrák, „jako
jste udělal mučedníky z jeho rodičů. Budou vám to klást za vinu. O tom
nepochybujte. Neměl byste mu to dovolit.“ Mág se tvářil vážně a opět se stáhl
do sebe. „Mívám předtuchu, že pokud půjde, stane se něco strašného.“

„Něco strašného už se stalo, pokud sis toho náhodou nevšiml!“
řekl Konnal vztekle. „Tvá magie slábne, Šedomodráku! Jako magie všech
ostatních! Přiznej to!“

„Hovoří z vás strach, příteli,“ řekl Šedomodrák. „Chápu to a
odpouštím vám, že napadáte mé magické dovednosti. Tentokrát vám odpouštím.“
Hlas mu ztichl. „Dobře se zamyslete nad tím, co jsem řekl. Pokusím se Jeho
Veličenstvo přesvědčit, aby nebojovalo. Pokud se mi to nepodaří, dovolte mu to,
ale dávejte na něj dobrý pozor.“

„Nech mě být!“ řekl Konnal drsně. „Nepotřebuji, aby mi
kouzelník říkal, co mám dělat.“

„Půjdu,“ řekl Šedomodrák, „ale pamatujte, generále.
Potřebujete mě. Já stojím mezi Silvanesti a světem. Pokud ztratíte mě,
ztratíte všechnu naději. Jen já vás mohu zachránit.“

Konnal nepromluvil ani nevzhlédl.
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Dotyk mrtvého

en večer, kdy se Silvanoshei připravoval na svoji první bitvu, to
vypadalo, jako by se Zlatoluna rovněž chystala bojovat. Poprvé po dlouhých týdnech
požádala, aby jí do komnat přinesli malé zrcadlo. Poprvé od bouře ho vzala do
ruky a pohlédla na svoji tvář. Zlatoluna bývala v mládí ješitné děvče. Byla
mimořádně krásná, jediná žena kmene s vlasy jako třpytivá tapisérie hedvábných
vláken ze slunečních paprsků a měsíčního svitu. Jako dceru náčelníka ji
rozmazlovali, pečovali o ni a podporovali její povýšenost. Dlouhé hodiny
trávila tím, že hleděla do misky s vodou, protože se nemohla vynadívat na svoji
tvář. Mladí kmenoví válečníci ji zbožňovali. Rvali se o její úsměv. Všichni až
na jednoho.

Jednoho dne pohlédla do očí vysokého vyvrhele, mladého
ovčáka jménem Řekyvan, a spatřila se v zrcadle, které jí nastavil. Při pohledu
do jeho očí spatřila svoji marnivost, svoji sobeckost. Uvědomila si, že v jeho
očích je ošklivá, styděla se a zoufala si. Pro něj, pro Řekyvana, toužila být
Zlatoluna krásná.

A tak se krásnou stala, ale až poté, co spolu prošli
zkouškami a překonali mnohá nebezpečí, až poté, co se beze strachu a ruku v
ruce postavili tváří v tvář smrti. Získala hůl s modrým krystalem a schopnost
navrátit světu léčivou boží lásku.

Zlatoluně a Řekyvanovi se narodily děti. Udělali, co bylo v
jejich silách, aby sjednotili znesvářené kmeny Plání. Byli šťastní a spokojení
se svými životy, dětmi, přáteli a společníky na cestách. Těšili se, že spolu
zestárnou a ulehnou k poslednímu odpočinku, že spolu opustí tuto sféru bytí a
odejdou do další, ať už je jakákoli. Nebáli se, protože byli spolu.

Ale dopadlo to jinak.

Když bohové po Válce chaosu odešli, Zlatoluna truchlila.
Nezlobila se na ně. Chápala, proč se obětovali, nebo si to alespoň myslela.
Bohové odešli, aby odešel také Chaos a svět mohl žít v míru. Nerozuměla tomu,
ale věřila v bohy, proto se snažila bojovat proti vzteku a hořkosti, které
ovládly tolik lidí.

Hluboko v srdci věřila, že se bohové jednoho dne vrátí. Ale
její víru podlomil příchod strašlivých draků, kteří s sebou na Ansalon přinesli
hrůzu a smrt. Její víra zmizela dočista, když se k ní doneslo, že odporná
dračice Malys zabila jejího milovaného Řekyvana a jednu z dcer. Zlatoluna také
toužila po smrti. Chtěla se zabít, ale pak ji navštívil Řekyvanův duch.

Řekl jí, že musí zůstat, pokračovat v boji a udržovat ve
světě naději. Kdyby svět opustila, temnota by zvítězila.

Nechtěla uposlechnout, ale nakonec to přece jen udělala.

Byla odměněna. Podruhé obdržela léčivý dar. Nebylo to boží
požehnání, ale tajemná síla srdce, které sama tak docela nerozuměla. Předala
dar ostatním a spolu s nimi pak postavila Citadelu světla, aby všechny lidi
naučila tento dar používat.

Zlatoluna v Citadele zestárla. Když spatřila manželova
ducha, byl to opět pohledný, mladý muž. Přestože se snažil ovládnout
netrpělivost, Zlatoluna věděla, že touží odejít a že čeká jen na to, až ona
dokončí svoji cestu.

Zlatoluna zvedla zrcadlo a zadívala se na sebe.

Vrásky zmizely. Kůže byla opět hladká, propadlé tváře kypré,
bledá kůže růžolící. Oči měla jasné a zářily nezlomnou odvahou a nadějí, díky
nimž ji oddaní následovníci vždy považovali za mladou. Tenké a šedé rty byly
znovu plné a růžové. Vlasy zůstaly její jedinou marnivostí. I když zestříbřely,
stále byly husté a lesklé. Zvedla ruku, mladou, hladkou a silnou ruku, a dotkla
se zlatých a stříbrných loken. Její vlasy však byly na dotyk velmi zvláštní.
Hrubší, než si pamatovala, ne tak jemné.

Náhle pochopila, proč tento nechtěný dar nenávidí. Tvář v
zrcadle nebyla její. Byla to pouhá vzpomínka, a ještě k tomu ne její. Patřila
někomu jinému. Takto si někdo představoval, jak vypadala. Tato tvář byla
dokonalá, ta její nikdy nebyla.

To samé platilo o jejím těle. Bylo mladistvé, statné a silné
se štíhlým pasem a plnými ňadry, vůbec ne takové, jak si pamatovala. Toto tělo
bylo dokonalé. Nic ji nebolelo, neměla ani zatrhnutý nehet nebo puchýř na patě.

Její stará duše se do nového mladého těla nehodila. Byla
lehká a vzdušná, připravená odletět na věčnost a zbavit se každodenních strastí
a žalů. Ale nyní byla uvězněná v kleci z masa, kostí a krve, ve vězení, které
mělo vlastní potřeby. Netušila jak nebo proč. Nedokázala najít důvod. Věděla
jen to, že ji tvář v zrcadle děsí.

Odložila zrcadlo na stůl lesklou plochou dolů, zhluboka si
povzdychla a připravila se opustit to jediné vězení, které opustit mohla. A
celou dobu si přitom přála, aby dokázala uniknout i z toho druhého.







  *
Když Zlatoluna vstoupila do síně Velkého lycea, přivítaly ji
užaslé a udivené tváře. Všichni považovali její proměnu za zázrak, za
požehnání, přesně jak se obávala.

„Počkejte, až se ta novina rozšíří!“ šeptali si studenti. „Až
se o tom dozví lidé! Zlatoluna zvítězila nad stářím. Přemohla smrt! Lidé se teď
jen pohrnou, aby nás podpořili!“

Studenti i mistři se shlukli kolem a natahovali ruce, aby se
jí dotkli. Padali na kolena a líbali jí ruce. Žadonili, aby jim dala požehnání,
a povzneseně opět vstávali. Jen málokdo se podíval pozorněji a všiml si bolesti
a muk na mladé, krásné tváři, kterou poznávali spíše podle záře v očích než
podle podobnosti se spokojeným, moudrým výrazem, který tak dobře znali a ctili.
A dokonce i její oči vypadaly nezdravě, jako by se leskly horečkou.

Večer byl pro Zlatolunu utrpením. Uspořádali hostinu na její
počest a přiměli ji usednout na čestné místo v čele stolu. Cítila, jak na ni
všichni hledí, a skutečně tomu tak bylo. Jen málokdo od ní dokázal odtrhnout
oči a lidé na ni zírali, dokud si neuvědomili, že se chovají hrubě, teprve pak
odvrátili pohled. Zlatoluna nedokázala říct, co je horší. Dobře se najedla a
snědla toho víc než obvykle. Podivné tělo si žádalo velké množství jídla, ale
ona ho vůbec neochutnala. Jen přikládala do ohně a obávala se, že ji nakonec
sežehne.

„Za pár dní si na mě zvyknou,“ řekla si pochmurně. „Přestanou
si všímat toho, jak moc jsem se změnila. Ale já to budu vědět pořád. Jen
kdybych dokázala pochopit, proč se mi to stalo.“

Palin seděl po její pravé ruce, ale tvářil se ponuře a
neradostně. Vrtal se v jídle a nakonec talíř odsunul, aniž by cokoli snědl.
Nevěnoval pozornost hovoru kolem, nýbrž se ponořil do vlastních myšlenek.
Hádala, že se v duchu znovu a znovu vrací do minulosti a snaží se přijít na to,
kdy se všechno pokazilo.

Tasslehoff také neměl dobrou náladu. Seděl vedle Palina,
který na něj bedlivě dohlížel. Kopal nohama do židle a občas si zarmouceně
povzdechl. Většina příborů a solnička s pepřenkou si sice našly cestu do jeho
kapes, ale půjčil si je bez nadšení, spíše ze zvyku. Zjevně se nebavil.

„Pomůžete mi zítra zmapovat bludiště?“ zeptal se jeho soused
gnóm. „Našel jsem vědecké řešení problému. Ale potřebuji k tomu další osobu a
ponožky.“

„Zítra?“ řekl Tas.

„Ano, zítra,“ zopakoval gnóm.

Tas pohlédl na Palina. Mág pohlédl na Tase.

„Rád vám pomohu,“ řekl Tas. Sklouzl ze židle. „Pojďte,
Hlavolame. Chtěl jste mi ukázat svoji loď.“

„Ach, ano, loď.“ Gnóm si schoval do kapsy kus chleba na
později. „Nezničitelná XVIII. Kotví v doku. Aspoň kotvila. Nikdy nezapomenu na
to, jak jsem byl překvapený, když jsem vstoupil na palubu její předchůdkyně,
Nezničitelné XVII., a poznal jsem, že jsem jí vybral velmi špatné jméno. Ale
kolegium udělalo pár změn v plánech a já si teď jsem docela jist…“

Palin sledoval, jak Tasslehoff odchází.

„Musíte s ním promluvit, Zlatoluno,“ řekl mág tichým hlasem.
„Přesvědčete ho, ať se vrátí.“

„A zemře? Jak to mohu po Tasovi chtít? Jak bych to mohla po
komkoli chtít?“

„Já vím,“ řekl Palin, povzdechl si a promnul si spánky, jako
by ho bolela hlava.

„Věřte mi, Představená, přál bych si, aby existoval jiný
způsob. Vím jen to, že má být mrtvý, a není, a všechno je špatně.“

„Ale přesto připouštíš, že si nejsi jistý, jestli má
Tasslehoff, mrtvý nebo živý, s problémy světa cokoli společného.“

„Vy to nechápete, Představená…“ začal Palin unaveně.

„Máš pravdu. Nechápu. A co tedy chceš, abych mu řekla?“
zeptala se ostře. „Jak mu mohu poradit, když nechápu, co se děje?“ Zavrtěla
hlavou. „Musí se sám rozhodnout. Nebudu zasahovat.“

Zlatoluna se dotkla hladké tváře. Cítila ji prsty, ale její
obličej si dotyk neuvědomoval. Stejně dobře se mohla dotýkat voskového obrazu.

Hostina konečně skončila. Zlatoluna vstala a ostatní se v
úctě postavili. Jeden z akolytů, rozjařený mladík, zavýskl a ostatní se
přidali. Brzy všichni tleskali a bujaře křičeli.

Jásot Zlatolunu vylekal. Napřed se vyděsila, že k nim hluk
přitáhne pozornost. Potom se však zarazila. Měla zvláštní pocit, že jsou
uvězněni v domě a něco zlého po nich pátrá. Pocit rychle pominul, ale jásot jí
dál drásal nervy. Zvedla ruce, aby křik utišila.

„Děkuji vám, drazí přátelé,“ řekla Zlatoluna a navlhčila si
ztuhlé, suché rty. „Já… žádám vás, abyste si mě uchovali v srdci a mysleli na
mě v dobrém. Cítím, že to budu potřebovat.“

Lidé si vyměnili ustarané pohledy. Nikdo neočekával, že řekne
něco takového. Toužili po tom, aby jim pověděla o úžasném zázraku, který ji
potkal. Aby řekla, že učiní stejný zázrak i pro ně. Zlatoluna je mávnutím ruky
propustila. Lidé odcházeli, aby se vrátili ke studiu nebo k práci, ale často se
ohlíželi a tiše spolu hovořili.

„Omlouvám se, že vás ruším, Představená,“ řekla lady Kamila
a přistoupila blíž. Oči měla sklopené. Ze všech sil se snažila na Zlatolunu
nezírat. „Pacientům ve špitále se po vás stýská. Pokud nejste příliš unavená,
mohly bychom…“

„Ano, jistě,“ souhlasila Zlatoluna ochotně, protože byla
ráda, že má něco na práci. Zaměstná se a zapomene. Nebyla ani trochu unavená.
Tedy, její podivné tělo nebylo.

„Paline, doprovodíš nás?“ zeptala se.

„Proč? Léčitelé pro mě nemohou nic udělat,“ odsekl
podrážděně. „Vím to, protože už to zkusili.“

„Hovoříte s Představenou, pane,“ pokárala ho lady Kamila.

„Omlouvám se, Představená,“ řekl Palin a mírně se uklonil. „Prosím,
odpusťte mi moji hrubost. Jsem velmi unavený. Už dlouho jsem nespal. Najdu
šotka a půjdu rovnou do postele. Přeji vám dobrou noc.“

Uklonil se a vydal se pryč.

„Paline!“ zavolala za ním Zlatoluna, ale buďto ji neslyšel,
nebo ji ignoroval.

Zlatoluna doprovodila lady Kamilu do špitálu, který se
nacházel ve zvláštní budově na pozemcích Citadely. Noc byla chladná,
chladnější, než bývalo v tuto roční dobu obvyklé. Zlatoluna vzhlédla ke
hvězdám, k bledému měsíci, na nějž si nikdy tak docela nezvykla a vždy na něj
pohlížela v šoku a s neklidem. Tuto noc se hvězdy zdály tak malé a vzdálené.
Poprvé se zadívala za ně, do širé, prázdné tmy, která je obklopovala.

„Jako obklopuje nás,“ řekla tiše a zamrazilo ji.

„Promiňte, Představená?“ řekla lady Kamila. „Mluvíte se
mnou?“

Ženy kdysi bývaly protivnicemi. Když se Zlatoluna rozhodla
postavit na Schalsea Citadelu světla, lady Kamila byla proti. Solamnijka byla
věrná starým bohům, kteří odešli. K nové „síle srdce“ se stavěla s nedůvěrou a
podezřívavě. Ale pak na vlastní oči viděla, jak se mystikové Citadely snaží
přinést světu dobro, vnést světlo do temnoty. Zamilovala si Zlatolunu a
obdivovala ji. Lady Kamila říkávala, že by pro Představenou udělala cokoli, a
dokázala to tím, že vynakládala nepřiměřené množství času a peněz na neplodné
pátrání po dítěti, které bylo Zlatoluně tak drahé, ale které se před třemi lety
ztratilo, po dítěti, jehož jméno se nikdo neodvážil vyslovit, aby Představené
nezpůsobil bolest.

Zlatoluna na dítě často vzpomínala, obzvláště když se
procházela po pobřeží.

„Nebylo to nic důležitého,“ řekla Zlatoluna a dodala, „Prosím,
odpusťte mi, lady Kamilo. Nejsem moc dobrá společnice, já vím.“

„To nevadí, Představená,“ řekla lady Kamila. „Jste teď velmi
zaneprázdněná.“

V cestě ke špitálu pokračovaly mlčky.

Špitál se nacházel v jednom z křišťálových dómů ve středu
Citadely světla a tvořila ho velká místnost s řadami lůžek po obou stranách.
Vzduch voněl po bylinách a sladká hudba léčila vlastním způsobem. Léčitelé
pracovali mezi nemocnými a zraněnými a uzdravovali je silou srdce, kterou
objevila Zlatoluna a poprvé ji použila, když zachránila život umírajícímu
trpaslíkovi Kašparovi Křesadlu.

Od té doby učinila spoustu zázraků, nebo to aspoň lidé
tvrdili. Vyléčila ty, kterým už nebylo pomoci. Pouhým dotykem ruky uzdravila
polámaná těla. Vrátila život zchromlým údům a zrak slepým. Její léčitelské
zázraky se vyrovnaly léčení Mišakaliných kněží. S radostí a povděkem zmírňovala
utrpení ostatních. Ale léčitelství jí nepřinášelo stejnou radost, jakou
zažívala, když bylo darem od boha a spolupracovala s Mišakal.

Asi před rokem se začala její léčitelská schopnost vytrácet.
Zpočátku vinila pokročilý věk. Ale nebyla jediný léčitel, kterého něco takového
potkalo.

„Připadá mi, jako by někdo mezi mne a mého pacienta pověsil
tenký závěs,“ řekl jeden mladý léčitel podrážděně. „Snažím se závěs odhrnout a
dostat se k němu, ale místo toho narážím na další a další. Zdá se mi, jako bych
se nedokázal dostat k pacientům dost blízko.“

Léčitelé z různých částí Ansalonu posílali mistrům Citadely
zprávy, které hovořily o stejně hrozivém úkazu. Někteří obviňovali draky. Jiní
Rytíře z Neraky. Ale pak se doslechli, že o moc přicházejí i temní mystikové.

Zlatoluna se zeptala svého rádce Zrcadla, stříbrného draka,
který byl strážcem Citadely, jestli si myslí, že je za to zodpovědná Malys.

„Ne, Představená, nemyslím si to,“ odpověděl Zrcadlo. Vzal
na sebe lidskou podobu, takže vypadal jako pohledný mladík se stříbrnými vlasy.
Viděla v jeho očích, které zrcadlily moudrost staletí, smutek a žal. „Cítím, že
i má magická moc slábne. Mezi draky se povídá, že naši nepřátelé jsou na tom
stejně.“

„Pak je to alespoň k něčemu dobré,“ řekla Zlatoluna.

Zrcadlo se tvářil dál vážně. „Obávám se, že ne, Představená.
Tyran, který cítí, že mu uniká moc, se jí odmítne vzdát a zesílí sevření.“

Zlatoluna se na prahu špitálu zastavila. Lůžka byla zaplněná
pacienty, z nichž někteří spali, jiní si tiše povídali a ještě další si četli.
Panovala zde klidná, mírumilovná atmosféra. Když léčitelé ztratili mystickou
moc, vrátili se k bylinám, které používali po Pohromě. Vzduch kořenily vůně
šalvěje a rozmarýnu, heřmánku a máty. Hrála zde tichá hudba. Zlatoluna cítila,
jak ji poklidná atmosféra utěšuje, a jejímu srdci se ulevilo. Možná se zde
vyléčí i sama léčitelka.

Jedna z mister léčitelů Zlatolunu zahlédla a ihned ji přišla
pozdravit. Přivítání proběhlo v tichosti, aby pacienty nevyrušil zbytečný
zmatek a vzrušení. Léčitelka řekla, že je ráda, že se k nim Představená
vrátila, a po celou dobu přitom upřeně zírala na Zlatoluninu změněnou tvář.

Zlatoluna pronesla něco příjemného a neškodného, pak se od
pátravého pohledu odvrátila a rozhlédla se. Zeptala se na pacienty.

„Dnes v noci je špitál tichý, Představená,“ řekla léčitelka
a vedla je dovnitř. „Máme hodně pacientů, ale naštěstí nám jen pár z nich dělá
skutečné starosti. Je tady dítě, které trpí záškrtem, rytíř, který si zlomil
nohu při klání, a mladý rybář, který se málem utopil. Ostatní pacienti se
uzdravují.“

„Jak je siru Wilferovi?“ zeptala se lady Kamila.

„Noha srostla, má paní,“ odvětila léčitelka, „ale je pořád
slabá. Trvá na tom, abychom ho propustili, a já ho nedokážu přesvědčit, že by
měl ještě pár dní zůstat, aby se úplně uzdravil. Vím, že se nudí, ale možná
byste mohla…“

„Promluvím s ním,“ řekla lady Kamila.

Procházela mezi postelemi. Většina pacientů nepocházela z
Citadely, nýbrž z vesnic a měst na Schalsea. Znali starou Zlatolunu, protože je
často navštěvovala doma. Mladou nepoznávali. Většina ji považovala za cizinku a
věnovala jí jen málo pozornosti, za což byla vděčná. Na konci síně se nacházela
kolébka s dítětem, vedle níž stála ustaraná matka. Chlapec stále kašlal a
fňukal. Tvář mu hořela horečkou. Léčitelé připravovali bylinky, které zalijí
vařící vodou. Pára navlhčí chlapcovy plíce a zmírní kašel. Zlatoluna se
přiblížila. Chtěla s matkou promluvit a utěšit ji.

Když se Zlatoluna přiblížila ke kolébce, všimla si, že se
nad neklidným dítětem sklání další postava. Napřed si myslela, že je to jeden z
léčitelů. Tvář nepoznávala, ale nebyla tady už celé týdny. Byl to pravděpodobně
nový student…

Zlatoluna zpomalila krok. Zastavila se asi tři lůžka od
nemocného dítěte a chytila se dřevěného sloupku postele.

Postava nebyla léčitel. Nebyla student. Nebyla ani naživu.
Nad dítětem se vznášel duch mladé ženy.

„Pokud mě omluvíte, Představená,“ řekla léčitelka, „půjdu se
podívat, co mohu udělat pro nemocné dítě.“

Léčitelka přistoupila k dítěti. Položila na ně ruce, ale v
tu chvíli zasáhl duch. Chytil ruce léčitelky svými nehmotnými.

„Dej mi požehnanou moc,“ zašeptal duch. „Musím ji mít, jinak
přestanu existovat!“

Kašel dítěte se zhoršil. Matka se nad ně ustaraně naklonila.
Léčitelka zavrtěla hlavou a odtáhla ruce. Její léčivá moc nedokázala dítěti
pomoct. Duch ji ukradl pro sebe.

„Měl by dýchat páru,“ řekla léčitelka unaveně a poraženě. „Pomůže
mu udržet plíce čisté.“

Duch ženy odplul stranou. Kolem nemocného dítěte se shlukly
další nehmotné duše a planoucíma očima hleděly hladově na léčitelku. Když se
vydala k dalšímu lůžku, lpěly na ní jako pavučina. Položila ruce na dalšího
pacienta a mrtví se jí drželi, křičeli a sténali.

„Mně! Mně! Dej moc mně!“

Zlatoluna zavrávorala. Kdyby se nedržela sloupku postele,
upadla by. Zavřela pevně oči a doufala, že strašidelné přízraky zmizí. Když je
opět otevřela, viděla jich však ještě víc. Zástupy mrtvých se tlačily a strkaly
a snažily se ukrást požehnanou životodárnou moc léčitelů pro sebe. Mrtví byli
neklidní a neustále se pohybovali. Míjeli Zlatolunu jako široká, rozbouřená
řeka a všichni mířili jedním směrem – na sever. Ti, kdo se shromáždili kolem
léčitelů, nezůstali dlouho. Někdo jim přikazoval odejít, neviditelné ruce je
strhly zpět do řeky.

Řeka mrtvých změnila směr a protékala kolem Zlatoluny. Mrtví
se po ní natahovali, snažili se jí dotknout, prázdným šepotem žadonili, aby jim
požehnala.

„Ne! Nechte mě být!“ vykřikla a ucukla. „Nemůžu vám pomoct!“

Několik mrtvých proplulo kolem ní a vylo zklamáním. Jiní se
k ní tiskli. Jejich dech mrazil, oči pálily. Jejich slova byla jako kouř, dotyk
jako popel sypaný na kůži.

Obklopily ji překvapené tváře. Živé tváře.

„Léčitelko!“ zakřičel někdo. „Rychle! Představená!“

Léčitelka přiběhla. Urazila snad Představenou? To nechtěla.

Zlatoluna před léčitelkou v hrůze ucukla. Mrtví byli všude
kolem, tahali ji za paže, škubali za plášť. Duchové se vrhli vpřed a pokusili se
ji popadnout za ruce.

„Dej nám…“ žadonili strašidelným šepotem. „Dej nám, po čem
toužíme… co potřebujeme…“

„Představená!“ Dunivý hlas lady Kamily přehlušil syčení
mrtvých. Zněl vyděšeně. „Prosím, dovolte nám, abychom vám pomohli! Povězte nám,
co se děje!“

„Copak je nevidíte?“ vykřikla Zlatoluna. „Mrtví!“ Ukázala. „Tam
u dítěte! Tady u léčitelky! Přímo přede mnou! Mrtví nás vysávají, kradou naši
moc. Copak je nevidíte?“

Kolem Zlatoluny křičely hlasy, hlasy živých. Nerozuměla jim,
nedávaly smysl. Její vlastní hlas selhal. Cítila, jak padá, a nedokázala pád
zastavit.

Ležela na lůžku ve špitálu. Hlasy stále křičely. Otevřela
oči a uviděla, že je obklopena mrtvými.
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Drakův rozkaz

enerál Medan jen zřídkakdy
navštěvoval velitelství v Qualinostu. Pevnost postavili lidé a postavili ji
úmyslně ošklivou. Byla to nízká, hranatá budova ze šedého pískovce, se
zamřížovanými okny a těžkými, železem vyztuženými dveřmi. Pevnost měla být
ošklivá, aby elfy urážela a připomínala jim, kdo je tady pánem. Žádný elf se k
ní dobrovolně nepřiblížil, přestože ji mnozí viděli zevnitř, a především pak
jednu zvláštní místnost hluboko pod zemí, do níž je odváděli „k výslechu“.

Maršálu Medanovi připadala budova skoro stejně ošklivá jako
elfům. Raději zůstával doma a pracoval ve stinnému altánu, do něhož korunami
stromů pronikaly tu a tam sluneční paprsky. Raději poslouchal skřivanovu píseň
než křik mučených, dával přednost vůni růží před pachem krve.

Nechvalně známá místnost se v těchto dnech používala jen
zřídkakdy. Elfové, kteří byli považováni za povstalce nebo byli podezřelí ze
spolupráce s nimi, zmizeli jako stíny, když se slunce ukryje za mraky, dřív než
je Rytíři z Neraky mohli zatknout. Medan moc dobře věděl, že elfové
pravděpodobně unikají podzemními tunely. Kdysi dávno, když se stal vládcem
okupovaného území, by obrátil Qualinost vzhůru nohama, všechno rozkopal a
prozkoumal a přivedl Rytíře Trnu, aby pátrali po magii a mučili stovky obětí.
Nic z toho však neudělal. Byl rád, že se rytířům dařilo zatýkat tak málo
podezřelých. Naučil se nenávidět mučení a smrt, stejně jako se naučil milovat
Qualinest.

Medan miloval tuto zemi, její krásu, klid a mír, které se
proplétaly Qualinestem jako třpytící se potok zahradou, ale nemiloval elfy.
Nechápal je a nerozuměl jim. Stejně tak mohl říct, že miluje slunce, hvězdy
nebo měsíc. Obdivoval je, jako obdivoval krásu orchideje, ale nemiloval je.
Někdy jim záviděl dlouhý život, jindy je kvůli němu litoval.

Gerard si uvědomil, že Medan nemiluje Lauranu jako ženu.
Miloval ji jako ztělesnění krásy země, kterou přijal za nový domov.

Když Gerard poprvé vstoupil do domu maršála Medana, užasl.
Nadchl ho, ale zároveň šokoval. A žasl ještě víc, když maršál hrdě přiznal, že
dohlížel na stavbu a zahradu navrhl sám.

Elfové by v maršálově domě nedokázali šťastně žít, protože
byl na jejich vkus příliš uspořádaný a strukturovaný. Medanovi se nelíbilo, že
elfové používají živé stromy jako zdi a šlahouny místo závěsů, a nechtěl, aby
mu na střeše rostla tráva. Elfové milovali, když živé stěny v noci mumlaly a
šeptaly. Medan upřednostňoval, když ho stěny nechaly spát. Postavil dům z hrubě
otesaného kamene a dal si pozor, aby nepokácel žádný živý strom, protože to
elfové považovali za těžký zločin.

Kamenné stěny obrůstaly břečťan a povíjnice. Dům se téměř
ztrácel v květinách. Gerard nemohl uvěřit tomu, že taková krása dokáže žít v
srdci muže, jenž byl zapřísáhlým stoupencem zákonů temnoty.

Gerard se nastěhoval do domu předchozího dne odpoledne.
Léčitelé Rytířů z Neraky sebrali na Medanův rozkaz zbytky slábnoucí energie a
téměř úplně Solamnijce vyléčili. Rány se mu zahojily úžasnou rychlostí. Gerard
se usmál, když si představil, jak by je rozčílilo, kdyby zjistili, že plýtvají
omezenou energií na nepřítele.

Ubytoval se v křídle sídla, které bylo doposud prázdné,
neboť maršál nedovolil, aby pobočníci žili v domě, a to od chvíle, kdy
posledního z nich našli, jak močí do jezírka s rybami. Medan muže přeložil na
nejvzdálenější místo na elfské hranici, na základnu na okraji pustiny s názvem
Prachové pláně. Doufal, že muži vybuchl mozek horkem.

Gerardovy komnaty byly malé, ale pohodlné. Po dvou dnech ve
službě ještě stále plnil jen snadné úkoly. Maršál Medan vstával brzy zrána.
Snídani jedl za slunečných dní v zahradě, když pršelo, tak na verandě, odkud
měl na zahradu krásný výhled. Gerard stával za jeho židlí, naléval mu čaj a
přitakával, když maršál hovořil o největších nepřátelích: o mšicích, sviluškách
a housenkách. Vyřizoval Medanovu korespondenci, představoval a prověřoval
návštěvníky a nosil rozkazy z maršálova domu do nenáviděné budovy velitelství.
Tady na něj ostatní rytíři závistivě a žárlivě pohlíželi a dělali hrubé
poznámky o „povýšencích“, „patolízalech“ a „vlezdoprdelistech“.

Gerard byl zpočátku neklidný a napjatý. Tolik se toho
najednou stalo. Před pěti dny byl hostem v Lauranině domě. Nyní byl vězněm
Rytířů z Neraky a zůstane naživu jen do chvíle, kdy ho Medan přestane
potřebovat.

Gerard se rozhodl zůstat, jen dokud nezjistí, kdo královnu
matku špehuje. Poté předá zprávu Lauraně a pokusí se uprchnout. Když se takto
rozhodl, uvolnil se a hned se cítil lépe.

Po večeři poslal Medan Gerarda na velitelství pro denní
hlášení a seznam vězňů – zápis o tom, kdo unikl a stal se hledaným zločincem.
Gerard měl také vyzvednout dopisy, které pro maršála dorazily z jiných částí
pevniny. Podle Medana jich nebývalo mnoho. Maršál se o jiná místa nezajímal, a
ona se zajímala jen velmi málo o něj. Ten večer však jeden z Berylíných
drakoniánských poslů přinesl v pařátu dopis.

Gerard o drakoniánech slyšel. Byla to chamraď, která se před
mnoha lety zrodila z magicky proměněných vejcí dobrých draků. Ale ještě nikdy
žádného nespatřil. Když drakoniána nyní uviděl, dospěl k názoru, že by se bez
této zkušenosti klidně obešel.

Posel stál na dvou nohou jako člověk, ale jeho tělo
pokrývaly šupiny. Ruce měl velké a šupinaté a prsty končily ostrými drápy. V
obličeji se podobal ještěrovi nebo hadovi, měl ostré tesáky, které odhalovaly
prázdný úsměv, a dlouhý, visící jazyk. Krátká, zakrslá křídla, která mu
vyrůstala ze zad, se neustále pohybovala a vířila vzduch.

Drakonián čekal na Gerarda uvnitř velitelské budovy. Gerard
tvora zahlédl, sotva vstoupil. Nedokázal si pomoct, zaváhal a přemožen odporem
zůstal stát ve dveřích. Ostatní rytíři, kteří posedávali v místnosti, ho
sledovali s vědoucími úšklebky, které se rozšířily v samolibé úsměvy, když si
všimli jeho rozpaků.

Gerard se na sebe rozzlobil a vstoupil pevným krokem
dovnitř. Prošel kolem drakoniána, který zaškrábal drápy o podlahu a postavil
se.

Důstojník mu předal denní hlášení. Gerard si je vzal a
obrátil se k odchodu. Důstojník ho však zastavil.

„Tohle je taky pro maršála.“ Ukázal palcem na drakoniána,
který s potměšilým výrazem zvedl hlavu. „Tady Groul má pro maršála zprávu.“

Gerard se obrnil. S nenuceností, která, jak doufal, vypadala
opravdově, k odpornému tvorovi přistoupil.

„Jsem maršálův pobočník. Dej mi ten dopis.“

Groul sklapl tlamu se znepokojivým cvaknutím zubů, zvedl
svitek, ale když ho Gerard uchopil, nepustil ho.

„Podle rozkazů ho mám maršálovi předat osobně,“ prohlásil
Groul.

Gerard očekával, že plaz bude sotva vnímat, že bude plácat
nesmysly nebo přinejlepším hovořit zkomolenou obecnou řečí. Neočekával, že tvor
bude tak výřečný a tudíž také inteligentní. Gerard byl nucen změnit přístup.

„Já maršálovi zprávu odnesu,“ odvětil Gerard. „Už několikrát
se ho pokusili zabít. Proto k sobě nepouští nikoho cizího. Máte mé čestné
slovo, že zprávu maršálovi osobně předám.“

„Čest! Tohle si myslím o tvé cti.“ Groul vyplázl jazyk,
vtáhl ho zpátky do tlamy a plivl po Gerardovi. Drakonián se přiblížil a spáry
zaškrábal o podlahu. „Poslouchej, rytíři,“ zasyčel, „poslala mě vznešená
Berylinthranox. Rozkázala, abych předal zprávu maršálu Medanovi a počkal na
odpověď. Jde o velmi naléhavou věc. Uposlechnu rozkaz. Odveď mě k maršálovi.“

Gerard mohl udělat, co po něm drakonián chtěl, a ušetřit si
spoustu potíží. Ale měl dva důvody, proč to neudělal. Za prvé si chtěl zprávu
přečíst, než ji Medanovi předá, což by šlo jen těžko, kdyby ji drakonián svíral
ve spáru. Druhý důvod nebyl tak prostý. Gerard ho tak docela nechápal, ale z
nějakého podivného důvodu se jím nechal vést. Nelíbila se mu představa, že by
odporný tvor vstoupil do maršálova krásného domu, že by drápy vyryl díry do
země, rozsápal květinové záhony, rozdupal rostliny, že by ocasem rozbil
nábytek, šklebil se a strkal nos do věcí, posmíval se a slintal.

Groul držel svitek v pravé ruce. Meč mu visel u levého boku.
Znamenalo to, že drakonián je pravák, v to alespoň Gerard doufal, i když stále
existovala možnost, že dokáže bojovat oběma rukama. Gerard se rozhodl, že pokud
střet přežije, zjistí si o drakoniánech víc, pak tasil okázale meč a skočil na
protivníka.

Překvapený Groul zareagoval instinktivně, upustil svitek a
pravou rukou hmátl po meči. Gerard se otočil, sklonil se a sebral svitek ze
země. Pak se zvedl a rameno a loket v těžké zbroji vrazil drakoniánovi do
břicha. Groul zavrávoral. Meč a pochva zařinčely o podlahu, mával křídly a
máchal rukama, jak se marně snažil udržet rovnováhu. Spadl na lavičku a
roztříštil ji.

Náhlý pohyb a útok otevřely některé Gerardovy rány. Nadechl
se, aby potlačil bolest, na okamžik se na tvora, který se zmítal na podlaze,
zamračil, pak se odvrátil. Odolal nutkání podívat se, jak moc si ublížil, a
vykročil.

Gerard za sebou uslyšel škrábání a sprosté klení, proto se
rychle s mečem v ruce otočil, připravený pokračovat v souboji, pokud by na tom
tvor trval. Místo toho však Gerard s údivem zjistil, že tři Rytíři z Neraky
tasili meče a zastoupili drakoniánovi cestu.

„Maršálův pobočník má pravdu,“ řekl starší muž, který
sloužil v Qualinestu už mnoho let, a dokonce se oženil s elfkou. „Slyšeli jsme
o tobě, Groule. Možná opravdu neseš zprávu od Beryl, jak tvrdíš, ale možná ti
dračice rozkázala, aby ses maršála zbavil. Radím ti, aby ses posadil na to, co
zůstalo z lavice, a čekal. Pokud se s tebou bude chtít maršál osobně setkat,
přijde sem.“

Groul zaváhal a zlověstně se na rytíře zahleděl. Dva ze
strážců tasili meče a připojili se k důstojníkům. Drakonián zaklel a se
zavrčením zasunul meč zpět do pochvy. Zamumlal něco o tom, že se potřebuje
nadechnout čerstvého vzduchu, odkráčel k oknu a zadíval se ven.

„Jděte,“ řekl rytíř Gerardovi. „Dáme na něj pozor.“

„Ano, pane. Děkuji, pane.“

Rytíř zabručel a vrátil se k povinnostem.

Gerard rychle opustil velitelství. Ulice, v níž budova
stála, byla prázdná. Elfové sem dobrovolně nevstoupili. Většina vojáků byla ve
službě nebo jim služba právě skončila a spali.

Gerard opustil ulici a vstoupil do města nebo spíše na
předměstí. Nyní se ocitl mezi jeho obyvateli a čelil dalšímu nebezpečí. Medan
mu radil, aby si nesundával krunýř a přilbu a zašel na velitelství vždycky
ještě před setměním. Vnímal krásné tváře a mandlové oči, které na něj hleděly s
otevřenou, nepokrytou nenávistí, nebo se mu úmyslně vyhýbaly, aby si nezkazily
krásný letní večer jeho odporným lidským vzhledem.

Gerard také vnímal, jak moc se od nich liší. Ve srovnání se
štíhlými, jemnými těly elfů si připadal tlustý a neohrabaný. Elfové vlasy barvy
slámy často nevídali a pravděpodobně je pokládali za zrůdné. I lidé považovali
jeho zjizvenou, neforemnou tvář za ošklivou, takže elfům musela připadat přímo
odporná.

Gerard dokázal pochopit, proč někteří lidé elfy nenávidí.
Zdálo se mu, že se jim v žádném ohledu nedokáže vyrovnat. Ani vzhledem, ani
kulturou, moudrostí či vystupováním. Jediný způsob, jak mohli někteří lidé
nabýt dojmu, že jsou lepší, byl elfy přemoci, podrobit je, mučit je a zabíjet.

Gerard zabočil na cestu, která vedla k Medanovu domu. Když
opustil ulice, v nichž elfové žili a pracovali, jedna jeho část si povzdychla,
jako by se probudil z krásného snu do ponuré reality. Jeho druhá část si však
oddychla. Už se nemusel neustále ohlížet přes rameno, aby se ujistil, že se k
němu nikdo neplíží s dýkou v ruce.

K maršálovu domu, který ležel poněkud stranou, to byla skoro
míle. Stezka vedla mezi třpytícími se osikami, topoly a šumícími vrbami, které
natahovaly paže nad bublající potůček. Byl krásný den, i když na toto roční
období poněkud chladný, což přinášelo předzvěst raného podzimu. Asi v půli
cesty se Gerard opatrně rozhlédl. Pozorně naslouchal, jestli neuslyší kroky.
Nikoho neviděl ani neslyšel, proto sešel z cesty a zamířil k potoku. Dřepl si,
jako by se chtěl napít, a pečlivě si prohlédl pouzdro se svitkem.

Bylo zapečetěné voskem, ale s tím si snadno poradil. Vytáhl
nůž a položil ho na plochý kámen stále rozžhavený od slunce. Když se kov
nahřál, Gerard opatrně vsunul nůž pod voskovou pečeť. Odstranil ji, aniž by ji
porušil, a položil na kousek kůry, aby se s ní nic nestalo. Gerard se zadíval
na pouzdro, začal ho otvírat, pak ale zaváhal.

Chystal se přečíst zprávu, která byla určená veliteli.
Pravda, Medan byl nepřítel, nebyl to ve skutečnosti Gerardův velitel, přesto se
jednalo o soukromý dopis, určený jen pro Medana. Žádný čestný muž nečetl cizí
dopisy. Žádný Solamnijský rytíř by tak hluboko neklesl. Zákon neschvaloval
zvědy, kteří by špehovali nepřítele, a považoval je za „nečestné a zrádné“.
Vzpomínal si především na jeden odstavec.

Někdo tvrdí, že zvědové jsou užiteční, že informace, které
podlými způsoby získají, nás mohou dovést k vítězství. My rytíři však
odpovídáme, že vítězství, dosažené takovými způsoby, není žádné vítězství,
nýbrž naprostá porážka. Pokud se vzdáme principů cti, za něž bojujeme, čím se
lišíme od nepřítele?

„Opravdu, čím?“ zeptal se Gerard sám sebe a držel přitom
neotevřené pouzdro v ruce. „Asi ničím.“ Rychlým trhnutím otevřel víko, naposledy
se rychle rozhlédl po lese, pak vytáhl pergamen, rozvinul ho a pustil se do
čtení.

Zachvátila ho slabost. Prostoupil ho chlad. Klesl na břeh a
nevěřícně četl dál. Když skončil, přemýšlel, co udělat. Jeho prvním nutkáním
bylo dopis spálit, aby se nikdy nedostal k adresátovi. Ale to se neodvážil
udělat. Příliš mnoho lidí vidělo, že ho měl u sebe. Napadlo ho, že by mohl
zprávu spálit a nahradit ji jinou, ale i tento divoký nápad rychle zavrhl.
Neměl u sebe pergamen, pero ani inkoust. A Medan možná znal rukopis písaře,
který na drakův rozkaz dopis napsal.

Gerard si s těžkým srdcem uvědomil, že mu nezbývá než zprávu
předat. Cokoli jiného by ohrozilo jeho život a možná byl jediný, kdo dokázal
drakovy zvrhlé plány zhatit.

Medan se určitě divil, kde tak dlouho vězí. Gerard už byl
pryč déle než obvykle. Rychle pergamen sroloval, vrazil ho do pouzdra, pečlivě
nalepil pečeť a ujistil se, že dobře drží. Pak si vrazil tu odpornou věc za
opasek, protože se jí nechtěl dotýkat víc, než bylo nutné, a rozběhl se k
maršálovu domu.







  *
Gerard našel maršála v zahradě, kde se po večeři procházel.
Když uslyšel kroky, ohlédl se.

„Ach, Gerarde. Jdete pozdě. Už jsem se začínal bát, že se
vám něco stalo.“ Maršál se upřeně zadíval na Gerardovu paži. „Něco se vám
opravdu stalo. Jste zraněný.“

Gerard pohlédl dolů na rukáv a všiml si, že ho má promáčený
krví. Zpráva ho tak rozptýlila, že na zranění i na střet s drakoniánem
zapomněl.

„Na velitelství došlo k jisté nepříjemnosti,“ řekl, protože
věděl, že se o tom Medan stejně dozví. „Tady jsou denní hlášení.“ Položil je na
stůl pod laťkovou mříží, na kterou Medan trpělivě navinul šlahouny, takže nyní
tvořily zelený, listnatý altán. „A tady je zpráva od dračice Beryl.“

Medan si pouzdro převzal a zašklebil se. Neotevřel ho hned.
Víc ho zajímaly podrobnosti rvačky. „O jakou nepříjemnost šlo, sire Gerarde?“

„Drakoniánský posel trval na tom, že vám předá zprávu
osobně. Rytíři dospěli k názoru, že to není nutné. Trvali na tom, aby zůstal na
velitelství a počkal na odpověď.“

„Myslím, že jste se o to zasloužil vy, pane,“ řekl Medan a
usmál se. „Jednal jste správně. Dávám si na Groula dobrý pozor. Kdo ví, na co
ve svém ještěřím mozečku myslí. Není radno mu věřit.“

Obrátil pozornost ke zprávě. Gerard zasalutoval a chystal se
k odchodu.

„Ne, ne. Klidně počkejte. Budu muset sepsat odpověď…“ Zmlkl
a pokračoval ve čtení.

Gerard znal každý řádek, protože se mu dopis vypálil do
mozku, proto mohl podle výrazu Medanovy tváře dobře sledovat, co zrovna čte.
Medan sevřel rty a čelist mu ztuhla. Kdyby se tvářil šťastně nebo nadšeně,
Gerard byl odhodlaný ho bez ohledu na důsledky na místě zabít.

Ale Medan neměl radost. Kdepak. Z tváře mu vyprchala barva a
kůže mu zešedla. Dočetl zprávu do konce a pak si ji pomalu přečetl znovu. Když
skončil, sevřel ji pevně v pěsti, zaklel a odhodil ji na chodník.

Založil si paže na hrudi, odvrátil se a pochmurně hleděl do
prázdna, dokud se neovládl. Gerard mlčel. Možná by bylo rozumnější odejít, ale
zoufale toužil zjistit, co Medan udělá.

Nakonec se maršál otočil. Podíval se na zmačkaný kus
pergamenu, pak na Gerarda. „Přečtěte si to,“ řekl.

„Pane.“ Gerard zrudl. „Není na místě, abych…“

„Přečtěte si to, zatraceně!“ zakřičel Medan. S námahou se
uklidnil a dodal: „Klidně si to přečtěte. Musím si dobře rozmyslet, co udělám,
co dračici odpovím a jak to zformuluji. Opatrně,“ pokáral se tiše. „Musím
postupovat opatrně, jinak bude všechno ztraceno!“

Gerard zvedl zprávu a uhladil ji.

„Přečtěte ji nahlas,“ rozkázal Medan. „Možná jsem se zmýlil.
Možná jsem nějakou část špatně pochopil.“ Jeho hlas zněl ironicky.

Gerard přeskočil formální oslovení a přešel rovnou k textu.

„Jeden z těch, kdo sdílí mé zájmy, mě upozornil,’“ četl, „,
že psanec, kouzelník Palin Majere, odhalil velmi cenný a úžasný magický
předmět, když se nezákonně nacházel na mém území. Z toho vyplývá, že artefakt
je můj. Musím ho získat, a také ho získám.

Zvědové mi oznámili, že Palin Majere a šotek uprchli s
artefaktem do Citadely světla. Dávám elfskému králi Gilthasovi tři dny na to,
aby přístroj získal a zajal zločince, kteří ho mají u sebe, a další tři dny na
to, aby je dopravil ke mně.

Kromě toho mi elfský král rovněž pošle hlavu elfské ženy
Lauranalanthalasy, která kouzelníka se šotkem ukrývala ve svém domě a pomohla
jim utéct.

Pokud do šesti dnů nebudu mít hlavu zrádkyně, magický
předmět a ty, kdo ho ukradli, ve svých rukou, rozkážu, aby byl Qualinest
zničen. Všichni muži, ženy a děti toho odporného národa budou probodnuti nebo
upáleni. Nikdo nesmí přežít. A co se týká obyvatel Citadely světla, kteří
zločince ukrývají nyní, zničím je, spálím Citadelu na prach a najdu přístroj v
popelu mezi jejich kostmi.’“

Gerard byl rád, že už obsah zprávy znal. Kdyby nebyl
připravený, nedokázal by ji přečíst tak klidně. I přesto se mu zlomil hlas a on
byl nucen zakrýt emoce drsným odkašláním. Když skončil, vzhlédl a zjistil, že
ho Medan pozorně sleduje.

„No, co si o tom myslíte?“ obořil se na něj Medan.

Gerard si opět odkašlal. „Myslím, že je od dračice troufalé,
že vám dává rozkazy, pane. Rytíři z Neraky nejsou její osobní armádou.“

Medanův pochmurný výraz se uvolnil. Téměř se usmál. „To je
výtečná námitka, Gerarde. Kéž by to byla pravda! Nejvyšší velitelé se
naneštěstí už mnoho let plazí před velkým drakem po břiše.“

„Nemůže to myslet vážně, můj pane,“ namítl Gerard opatrně. „To
by neudělala. Ne celý národ…“

„Udělala a udělá,“ odpověděl Medan ponuře. „Podívejte se, co
provedla v Šotčíně. Zmasakrovala tisíce těch malých otravů. Ne že by to byla
velká ztráta, ale dokazuje to, že udělá, co říká.“

Gerard slyšel Solamnijské rytíře hovořit o masakru šotků
stejným způsobem a vzpomínal si, jak se s nimi smál. Věděl, že by některým
Solamnijským rytířům nevadilo, kdyby vymřeli všichni elfové. Považujeme se za
mnohem lepší, morálnější a čestnější, než jsou Temní rytíři, řekl si Gerard. Ve
skutečnosti se lišíme jenom barvou zbroje. Stříbrná nebo černá, obě ukrývají
stejné předsudky, netolerantnost a ignoranci. Gerard se náhle hluboce zastyděl.

Medan začal pochodovat sem a tam po chodníku. „Zatracení
elfové! Celé roky se je snažím chránit a všechno to bylo k ničemu! Zatracená
královna matka! Kdyby mě jenom poslechla! Ale ne. Musela se spiknout s
povstalci a s podobnou chátrou a podívejte, co z toho vzešlo? Odsoudila sebe i
svůj lid k záhubě. Pokud ovšem…“

Zastavil se, sevřel ruce za zády a hluboce se zamyslel. Jeho
háv, který ušili elfové podle elfského střihu, mu na těle volně visel. Lem se
stříbrnou stuhou se mu vlnil kolem kotníků. Gerard mlčel, ponořen do vlastních
myšlenek. Zmítal jím vztek na dračici, která chtěla elfy zničit, a na sebe a
svůj lid, který stál celé roky stranou a vůbec nic proti ní nepodnikl.

Medan zvedl hlavu. Rozhodl se. „Stalo se to mnohem dřív, než
jsem očekával. Odmítám se podílet na genocidě. Nevadí mi zabít válečníka v
bitvě, ale nebudu masakrovat bezmocné civilisty, kteří se nemají jak bránit.
Takový čin by byl vrcholem zbabělosti a bezohledným masakrem bych porušil slib,
který jsem složil, když jsem se stal rytířem. Možná existuje způsob, jak
dračici zastavit. Ale budu potřebovat vaši pomoc.“

„Máte ji, můj pane,“ řekl Gerard.

„Budete mi muset důvěřovat.“ Medan povytáhl obočí.

„A vy budete muset důvěřovat mně, můj pane,“ řekl Gerard a
usmál se.

Medan přikývl. Byl mužem činu, proto už neztrácel čas planým
tlacháním. Posadil se ke stolu a natáhl se po peru a inkoustu. „Musíme získat
čas,“ řekl a rychle psal. „Odnesete moji odpověď drakoniánovi Groulovi, ale k
dračici se nesmí nikdy dostat. Rozumíte?“

„Ano, pane,“ řekl Gerard.

Medan dopsal. Posypal papír pískem, aby inkoust rychleji
uschnul, pak ho sroloval a podal Gerardovi. „Použijte stejné pouzdro. Nemusíte
ho pečetit. Zpráva říká, že jsem poslušným služebníkem Její Vznešenosti a
podřídím se jejím rozkazům.“

Medan vstal. „Až splníte úkol, zamiřte rovnou do královského
paláce. Vydám rozkazy, aby vás vpustili dovnitř. Musíme si pospíšit. Beryl je
zrádná a nedá se jí věřit. Možná už se rozhodla jednat.“

„Ano, můj pane,“ řekl Gerard. „A kde budete vy, můj pane?
Kde vás najdu?“

Medan se pochmurně usmál. „Já půjdu zatknout královnu matku.“



  *

Maršál Medan mířil zahradou k hlavní budově Lauranina
skromného sídla. Padla noc. Na cestu si svítil pochodní. Plamen spaloval nízko
visící květiny, listy černaly a kroutily se. Brouci vlétávali do ohně. Slyšel,
jak syčí.

Maršál svlékl elfský háv a oblékl si obřadní zbroj.
Kelevandros, který na Medanovo hlasité zaklepání odpověděl, si změny ihned
všiml. Obezřetně si maršála prohlédl.

„Maršále Medane. Vítejte. Prosím, vstupte. Povím své paní,
že má návštěvu. Setká se s vámi jako obvykle v arboretu.“

„Raději zůstanu zde,“ řekl maršál. „Povězte své paní, ať se
se mnou setká tady. Povězte jí,“ dodal drsně, „ať se obleče na cestu a vezme si
plášť. Noc je chladná. A ať si pospíší.“

Neustále se pozorně rozhlížel po zahradě a největší
pozornost věnoval těm částem, které se nořily do stínů.

„Paní bude chtít vědět proč,“ řekl Kelevandros a zaváhal.

Medan do něj strčil, až elf zavrávoral. „Přiveď ji,“
rozkázal.



***
„Na cestu?“ řekla Laurana užasle. Seděla v arboretu a
předstírala, že poslouchá Kalindase, který četl ze starého elfského textu. Ve skutečnosti
neslyšela ani slovo. „Kam mám jít?“

Kelevandros zavrtěl hlavou. „To mi maršál odmítl říct, paní.
Chová se velmi podivně.“

„Nelíbí se mi to, paní,“ prohlásil Kalindas a odložil knihu
stranou. „Napřed domácí vězení a teď tohle. Neměla byste s maršálem chodit.“

„Souhlasím s bratrem, paní,“ dodal Kelevandros. „Povím mu,
že vám není dobře. Uděláme to, o čem už jsme dřív mluvili. Dnes v noci vás
odvedeme pryč tunely.“

„Ne,“ řekla Laurana rozhodně. „Chcete, abych utekla do
bezpečí, zatímco můj lid musí zůstat zde? Přines mi plášť.“

„Paní,“ odvážil se Kelevandros namítnout, „prosím…“

„Přines mi plášť,“ zopakovala Laurana. Její něžný, ale pevný
hlas nepřipouštěl námitky.

Kelevandros se mlčky uklonil.

Kalindas přinesl plášť. Kelevandros se vrátil s Lauranou ke
vstupním dveřím, kde na ně čekal maršál Medan.

Když ji zahlédl, napřímil se. „Lauranalanthalaso z rodu
Solostaranů,“ řekl formálně, „zatýkám vás. Vzdáte se mi dobrovolně a půjdete se
mnou jako můj vězeň.“

„Opravdu?“ Laurana byla docela klidná. „Z čeho mě
obviňujete? A existuje vůbec nějaké obvinění?“ zeptala se. Obrátila se, aby jí
Kalindas mohl pomoct obléci plášť.

Elf se chystal paní posloužit, ale Medan mu plášť sebral. S
vážným výrazem ho přehodil Lauraně přes ramena.

„Obvinění jsou mnohá, paní. Ukryla jste lidského kouzelníka,
který je hledán Šedými plášti, zatajila jste informace o cenném magickém
artefaktu, který měl kouzelník u sebe, i když podle práva mají být všechny
magické předměty v Qualinestu předány drakovi. Pomohla jste psanci uniknout z
Qualinestu i s artefaktem.“

„Chápu,“ řekla Laurana.

„Pokoušel jsem se vás varovat, paní, ale odmítla jste
uposlechnout,“ řekl Medan.

„Ano, pokusil jste se mě varovat, maršále, a za to jsem vám
vděčná.“ Laurana si zapnula plášť pod krkem drahokamy posázenou sponou. Ruce se
jí ani nezachvěly. „A co se se mnou stane, maršále Medane?“

„Dostal jsem rozkaz k vaší popravě, paní,“ řekl Medan. „Mám
vaši hlavu poslat drakovi.“

Kalindasovi poklesla čelist. Kelevandros vyrazil drsný
výkřik, skočil po Medanovi a holýma rukama mu zaútočil na hrdlo.

„Dost, Kelevandre!“ rozkázala Laurana a vrhla se mezi elfa a
maršála. „To nepomůže! Nech toho šílenství!“

Kelevandros ustoupil, lapal po dechu a mračil se na Medana.
Kalindas uchopil bratra za paži, ale Kelevandros se mu vztekle vytrhl.

„Pojďte, paní,“ řekl maršál Medan. Nabídl Lauraně paži.
Pochodeň kouřila a prskala. Orchideje, které visely nade dveřmi, se v horku
kroutily.

Laurana položila maršálovi ruku na paži. Ohlédla se po
bratrech, kteří s bílými tvářemi a temnýma očima sledovali, jak ji odvádějí na
smrt.

Který? zeptala se v duchu a srdce se jí sevřelo. Který z
nich to je?
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Jantarové vězení

etní ráno bylo v Silvanestu neobvykle chladné.

„Krásný den pro bitvu, pánové,“ řekla Mina shromážděným
důstojníkům.

Galdar spolu s ostatními zajásal, až se otřásly stromy podél
řeky a listí na osikách se zachvělo.

„Ať se elfové chvějí před naší odvahou,“ řekl kapitán
Samuval. „Dnes dosáhneme velkého vítězství, Mino! Nemůžeme selhat!“

„Naopak,“ řekla Mina chladně. „Dnes budeme poraženi.“ Rytíři
a důstojníci se na ni zahleděli prázdnými pohledy. Viděli, jak činí jeden zázrak
za druhým, až byly navršeny na sobě jako nádobí v kredenci čistotné hospodyňky.
Nedokázali uvěřit tomu, že by se zázraky z kredence vysypaly a roztříštily se
jim u nohou. Prostě tomu nevěřili.

„Vtipkuje,“ řekl Galdar a snažil se obrátit její slova v
žert. Mina zavrtěla hlavou. „Dnešní bitvu prohrajeme. Pochoduje proti nám
armáda tisíce elfských válečníků. Jsou v přesile dva na jednoho. Nemůžeme
vyhrát.“

Rytíři a důstojníci si vyměnili neklidné pohledy. Pochmurně
a s pochybami se na Minu zadívali.

„Ale i když prohrajeme bitvu,“ pokračovala Mina, pousmála se
a její jantarové oči se rozzářily strašidelným vnitřním ohněm, takže tváře,
které v nich polapila, jiskřily jako malinké hvězdy, „vyhrajeme válku. Ale jen
když mě bez otázek poslechnete. Jen když přesně splníte mé rozkazy.“

Muži se zazubili a uvolnili. „Ano, Mino,“ zakřičeli někteří
a ostatní jen jásali.

Mina už se neusmívala. Zdálo se, jako by jí z očí vytékal
jantar, tvrdnul kolem nich a uvězňoval je tam. „Poslechnete mé rozkazy, i když
jim nebudete rozumět. Poslechnete je, i když se vám to nebude líbit. Padnete
přede mnou na kolena a odpřísáhnete to při Bezejmenném bohu, který bude svědkem
vaší přísahy a toho, kdo ji poruší, strašlivě potrestá. Přísaháte?“

Rytíři před ní padli v půlkruhu na kolena. Tasili meče a
podrželi je za čepel pod jílcem. Zvedli je k Mině. Kapitán Samuval poklekl a
sklonil hlavu. Galdar zůstal stát. Mina k němu obrátila jantarový pohled.

„Hlavně na tobě záleží, jak bitva dopadne, Galdare. Pokud mě
odmítneš uposlechnout, pokud odmítneš uposlechnout boha, který ti vrátil paži,
jsme ztraceni. Všichni. Ale hlavně ty.“

„Jaké jsou rozkazy, Mino?“ zeptal se Galdar drsně. „Prozraď
mi je, ať vím, do čeho jdu.“

„Ne, Galdare,“ řekl něžně. „Buď mi věříš, nebo ne. Buď věříš
bohu, nebo ne. Jak se rozhodneš?“

Galdar před ní zdráhavě poklekl. Pomalu tasil meč a zvedl ho
jako ostatní. Držel ho v ruce, kterou mu vrátil bůh. „Přísahám, Mino!“ řekl. Ostatní
promluvili jako jeden. „Přísahám!“







  *
Bojištěm se stalo velké pole na břehu řeky Thon–Thalas.
Elfští vojáci rozdupávali měkkými koženými botami křehká stébla pšenice. Elfští
lučištníci zaujali pozice v zelené, střapaté kukuřici. Generál Konnal postavil
velitelský stan v broskvovém sadu. Ramena velkého mlýna se donekonečna točila a
skřípala ve větru, který s sebou přinášel vůni podzimní sklizně.

Ten den bude pole sklizeno a strašlivou úrodou budou mladé
životy. A až bude po všem, řeka, která kolem velkého mlýna protékala, zrudne
krví.

Pole se rozkládalo mezi blížící se nepřátelskou armádou a
hlavním městem Silvanost. Elfové se vydali do nebezpečí, aby zastavili armádu
temnoty dřív, než dorazí do srdce elfského království. Silvanesti byli
pohoršení, uražení, rozzuření. Stovky let nevstoupil na posvátné území žádný
nepřítel. Jediného nepřítele, s nímž bojovali, si vytvořili sami a byl jím
pokroucený Lorakův sen.

Úžasný magický štít zklamal. Netušili, jak nebo proč, ale
většina elfů si myslela, že ho prorazila zlá magie Rytířů z Neraky.

„Proto je nanejvýš důležité, generále,“ řekl Šedomodrák, „abychom
zajali jejich vůdce. Musíme tu dívku vyslechnout. Prozradí mi, jak se jí
podařilo překonat magii štítu.“

„Proč si myslíš, že ti to poví?“ zeptal se Konnal, protože
už ho zlobilo, že kouzelník o ničem jiném nemluví.

„Možná odmítne, generále,“ souhlasil Šedomodrák, „ale
nedostane na vybranou. Použiju na ni kouzlo pravdomluvnosti.“

Stáli spolu v generálově velitelském stanu. Brzy ráno se
setkali s elfskými důstojníky. Silvan jim vysvětlil svůj plán. Důstojníci
souhlasili, že je to rozumná strategie. Konnal je pak propustil, aby mohli
rozmístit své muže. Nepřítel se podle hlášení nacházel asi pět mil od nich.
Podle zpráv zvědů se Rytíři z Neraky zastavili, aby se oděli do brnění a
ozbrojili se. Zjevně se připravovali na bitvu.

„Nemám dost mužů, abych je mohl poslat zajmout jediného
důstojníka, Šedomodráku,“ dodal generál, když zapsal rozkazy do velké knihy. „Pokud
dívku zajmeme během bitvy, dobrá. Pokud ne…“ Pokrčil rameny a pokračoval v
psaní.

„Zajmu ji já, generále,“ nabídl Silvan.

„To nepřichází v úvahu, Vaše Veličenstvo,“ řekl Šedomodrák
rychle.

„Poskytněte mi malou jednotku jezdců,“ pokračoval Silvan a
předstoupil před generála. „Objedeme je z boku a napadneme zezadu. Počkáme,
dokud nebude bitva v plném proudu, pak v klínu prorazíme jejich řady, zabijeme
její strážce, zajmeme ji a přivedeme ji sem.“

Konnal vzhlédl od práce.

„Sám jsi říkal, Šedomodráku, že by bylo dobré vědět, jak
nepřátelé pronikli štítem. Myslím, že plán Jeho Veličenstva je rozumný.“

„Jeho Veličenstvo příliš riskuje,“ protestoval Šedomodrák.

„Rozkážu svým osobním strážcům, aby krále doprovodili,“ řekl
Konnal. „Nic se mu nestane.“

„Bylo by mi milejší, kdybyste to nedělal,“ řekl Šedomodrák
tiše.

Konnal rádce ignoroval, přistoupil k mapě a zadíval se do
ní. Položil prst na určité místo. „Hádám, že nepřátelský velitel zaujme
postavení na kopci. Tady byste měl ji a její strážce hledat. Bojiště můžete
minout tímhle hájkem a vyjedete z něj zde. Ocitnete se tak přímo nad nimi.
Moment překvapení bude na vaší straně a budete moct zasáhnout dřív, než si vás
všimnou. Souhlasíte, Vaše Veličenstvo?“

„Je to výtečný plán, generále,“ souhlasil Silvan nadšeně.

Měl si navléknout novou zbroj, krásnou a úžasně zdobenou. Na
náprsním krunýři se skvěla dvanácticípá hvězda a přilba byla zkrášlena dvěma
labutími křídly z lesklé oceli. Dostal rovněž nový meč a už také věděl, jak ho
použít, protože od svého příchodu do Silvanostu trávil každý den dlouhé hodiny
s elfským šermířským mistrem, který pokroky Jeho Veličenstva chválil. Silvan se
cítil nezranitelný. Elfové dnes zvítězí a on byl odhodlán sehrát důležitou
úlohu, kterou budou ještě příští pokolení oslavovat příběhy a písněmi.

Byl téměř u vytržení, proto odešel, aby se připravil na
bitvu.

Šedomodrák se zdržel.

Konnal se vrátil k práci. Šedomodrák stál docela tiše, ale
Konnal cítil jeho přítomnost, jako cítil hladové oči, které ho pozorovaly v
noci v lese. „Jdi. Mám práci.“

„Už jdu. Jen chci zdůraznit to, co už jsem vám jednou řekl.
Králi se nesmí nic stát.“

Konnal si povzdychl a vzhlédl. „Pokud se mu něco stane,
nebude to moje vina. Nejsem zlobr, abych zabíjel vlastní lid. Včera jsem se
unáhlil, nepřemýšlel jsem. Dám strážím příkaz, aby ho střežily, jako by to byl
můj vlastní syn.“

„Výtečně, generále,“ řekl Šedomodrák a rozzářil se. „To se
mi ulevilo. Vkládám do něj své naděje pro tuto zem a její lid. Silvanoshei
Caladon musí žít a vládnout Silvanestu ještě mnoho let. Stejně jako jeho
dědeček.“





***
„Opravdu nechceš jet s námi, Kiryne? Tuto bitvu budou
opěvovat celá pokolení!“

Silvan se zavrtěl, protože se jeho panoš snažil zapnout
přezky na králově cizelované zbroji a nedařilo se mu to. Kůže byla tuhá a nová
a popruhy odmítaly povolit. Silvanovo neustálé vrtění také nepomáhalo.

„Prosím, Vaše Veličenstvo, nehýbejte se!“ žadonil nešťastný
panoš.

„Promiň,“ řekl Silvan a poslechl. Alespoň na několik vteřin.
Pak otočil hlavu a pohlédl na Kiryna, který seděl na lůžku a vše sledoval. „Mohl
bych ti půjčit zbroj. Mám ještě jednu.“

Kiryn zavrtěl hlavou. „Strýc mě pověřil jiným úkolem. Mám
být poslem mezi důstojníky. Žádnou zbroj nepotřebuji. Musím se pohybovat
rychle.“

Zahlaholila trubka a Silvan sebou trhl tak nadšeně, že
čtvrthodinová práce přišla vniveč. „Nepřítel je na dohled! Pospěš si, ty
troubo!“

Panoš se prudce nadechl, ale držel jazyk za zuby. Kiryn mu
pomohl a spolu připravili krále pro bitvu.

„Objal bych vás pro štěstí, bratranče,“ řekl Kiryn, „ale
celý týden bych měl modřiny. Ale přeji vám hodně štěstí,“ řekl vážněji a sevřel
Silvanovi ruku. „I když pochybuji, že byste to potřeboval.“

Silvan se na okamžik zatvářil téměř ponuře. „Samar vždy
říkal, že bitvy jsou nevypočitatelné. Odvaha jednoho muže může vše zachránit.
Ale stejně tak může zbabělost jiného vše zhatit. Toho se bojím ze všeho
nejvíce, bratranče. Více než smrti. Bojím se, že se ukáže, že jsem zbabělec, a
uteču z bojiště. Viděl jsem, že se takové věci stávají. Viděl jsem dobré muže,
statečné muže, jak padli na kolena, třásli se a plakali jako děti.“

„V žilách vám koluje matčina odvaha a otcova zmužilost,“
ujistil ho Kiryn. „Nezklamete jejich památku. Nezklamete svůj lid. Nezklamete
sám sebe.“

Silvan se zhluboka nadechl voňavého vzduchu a pomalu
vydechl. Sluneční paprsky vypadaly jako teplý med, který někdo lil z nebe.
Všude kolem slyšel známé zvuky a cítil známé pachy. Bitva a válka, kůže a pot,
zvuky a pachy, do nichž se narodil a které nenáviděl, ale po nichž se mu, i
když to bylo zvláštní, stýskalo. Hrál si na bojišti a velitelský stan mu byl
kolébkou. Uvědomil si, že se tady cítí víc doma než v krásném paláci.

Smutně se usmál a vyšel ven ze stanu. Zbroj se mu zlatě a
stříbrně třpytila a uvítal ho nadšený výskot lidu.







  *
Bojové plány obou stran byly prosté. Elfové zformovali řady
od jednoho konce pole k druhému, lučištníci se drželi vzadu. Armáda Rytířů z
Neraky rozestavila tenčí linie mezi stromy nedalekého kopce a doufala, že se jí
podaří přimět elfy k neuváženému útoku vzhůru.

Ale Konnal byl příliš chytrý, než aby na něco podobného naletěl.
Byl trpělivý, a i když jeho jednotky nebyly, měl své muže pod kontrolou. Měl
spoustu času, všechen čas na světě. Armádě Rytířů z Neraky však docházely
zásoby a další čekání už si nemohla dovolit.

V půlce odpoledne zahlaholila v kopcích jediná trubka.
Elfové sevřeli pevněji zbraně. Armáda temnoty se hrnula ze strání a vzdorně
křičela nepříteli do tváří nadávky. Z obou stran vylétly k nebi šípy a
vytvořily armádám nad hlavou smrtící nebesa. Vojáci se s ohlušujícím třeskem
srazili.

Poté co se rozpoutala bitva, Silvan a jeho doprovod vyrazili
do lesů na západ od bojiště. Stromy malou skupinu snadno ukryly, takže projela
kolem elfské armády, překročila nepřátelské linie a objela je z boku. Nikdo si
jich nevšiml. Nikdo nevykřikl a nevaroval spolubojovníky. Válečníci viděli jen
nepřítele před sebou. Když dorazili k okraji pole, Silvan zastavil a zvedl
ruku. Opatrně se přiblížil ke kraji lesa a vzal s sebou velitele generálovy
osobní stráže. Spolu se zadívali na bojiště.

„Vyšlete zvědy,“ rozkázal Silvan. „Ať se vrátí, hned jak
zahlédnou nepřátelské velitele.“

Zvědové se vydali vpřed lesem a plížili se k okraji bojiště.
Silvan čekal a sledoval průběh bitvy.

Bojovalo se jeden na jednoho. Lučištníci na obou stranách už
byli k ničemu, protože armády si padly do krvavé náruče. Silvan napřed ve
zmatku, který na poli panoval, nic nerozeznal, ale po několika okamžicích se mu
zdálo, že elfská armáda postupuje vpřed.

„Vítězství je naše, Vaše Veličenstvo,“ prohlásil velitel
vítězoslavně. „Havěť ustupuje!“

„Ano, máte pravdu,“ odvětil Silvan a zamračil se.

„Vaše Veličenstvo nevypadá potěšeně. Drtíme lidský hmyz!“

„Vypadá to tak,“ řekl Silvan. „Ale když se podíváte
pozorněji, veliteli, všimnete si, že nepřítel nepanikaří. Ano, ustupuje, ale s
rozmyslem a disciplinovaně. Vidíte, jak drží linii? Vidíte, jak muži zaujímají
místa, která uprázdnili padlí? Naše jednotky se na druhé straně úplně pomátly!“
dodal znechuceně.

Když si elfové uvědomili, že nepřítel ustupuje, opustili
řady, napadali nepřítele s vražednou zuřivostí a vůbec si nevšímali křiku a
rozkazů velitelů. Lomoz bitvy a křik raněných a umírajících se snažily
přehlušit trubky, které sváděly vlastní bitvu. Silvan si všiml, že Temní rytíři
hlahol trubek pečlivě sledují a ihned reagují na rozkazy, zatímco šílení elfové
byli hluší ke všemu.

„Přesto,“ řekl Silvan, „musíme vyhrát, protože jsme ve velké
přesile. Prohráli bychom, jen kdybychom obrátili meče proti sobě. Ale po
návratu si promluvím s generálem Konnalem. Samar by takový nedostatek
disciplíny nikdy nepřipustil!“

„Vaše Veličenstvo!“ Jeden ze zvědů se cvalem vrátil. „Našli
jsme důstojníky!“

Silvan obrátil koně a vyrazil za zvědem. O kousek dál v lese
narazili na dalšího zvěda, který zůstal na místě, aby držel hlídku.

Ukázal. „Tam, Vaše Veličenstvo. Na kopci. Snadno je uvidíte.“

A také viděl. Na vyvýšenině stál obrovský minotaurus, první,
jakého kdy Silvan spatřil. Pyšnil se odznaky Rytíře z Neraky. V pochvě u opasku
mu visel velký meč. Pozorně sledoval průběh bitvy, kterou spolu s ním
pozorovalo dalších dvanáct rytířů na koních. Vedle nich stál panoš se
standartou, která asi dříve bývala bílá, ale teď měla špinavě červenohnědou
barvu, jako by ji někdo namočil do krve. Poblíž stál pobočník, který držel za
uzdu úžasného rudého koně.

„Velitelem musí být minotaurus,“ řekl Silvan. „Špatně nás
informovali.“

„Ne, Vaše Veličenstvo,“ odvětil zvěd. „Vidíte? Tam za
minotaurem. To je velitelka, ta s krvavě rudou šerpou.“

Silvan ji napřed neviděl, ale pak minotaurus ustoupil do
strany, aby si promluvil s jedním z rytířů. Za ním stála na pahrbku křehká
lidská žena a uchváceně sledovala bitvu. Pod paží držela přilbu. Za opaskem
měla zasunutou jitřenku.

„Tohle je velitelka?“ řekl Silvan užasle. „Nevypadá
ani dost stará na to, aby šla na první bál, natož aby velela veteránům v bitvě.“

Vypadalo to, jako by ho slyšela, i když to bylo ze
vzdálenosti čtyřiceti yardů nemožné, neboť se k němu otočila. Cítil se náhle
zranitelně, proto rychle ustoupil hlouběji do stínů hustého lesa.

Dlouhou dobu hleděla jejich směrem a Silvan si byl jistý, že
je viděla. Právě se chystal pobídnout muže vpřed, když se odvrátila. Očividně
promluvila na minotaura, protože odstoupil od rytíře a zamířil k ní. Dokonce i
z dálky Silvan viděl, že minotaurus s dívkou jedná s nejvyšší, až nábožnou
úctou. Pozorně si vyslechl rozkazy, pak se ohlédl přes rameno na bojiště a kývl
rohatou hlavou.

Obrátil se a mávnutím ruky přivolal rytíře na koních. Pak
zařval a rozběhl se k zadnímu voji armády. Rytíři cválali za ním, i když Silvan
netušil, z jakého důvodu. Možná chtěli přejít do protiútoku.

„To je naše příležitost, Vaše Veličenstvo!“ řekl velitel
nadšeně. „Zůstala sama.“

Tohle už nebylo jen štěstí. Byla to tak šťastná náhoda, že
jí Silvan nedůvěřoval. Zaváhal, protože se obával pasti.

„Vaše Veličenstvo!“ naléhal velitel. „Na co čekáte?“

Silvan se dobře rozhlédl. Neviděl žádné jednotky, které by
se ukrývaly v záloze. Nepřátelští rytíři cválali za velitelem.

Silvan kopl koně do slabin, rozjel se vpřed a ostatní vojáci
vyrazili za ním. Letěli jako šíp a Silvan byl stříbrným hrotem, který mířil
nepříteli přímo na srdce. Když si jich konečně všimli, byli už napůl cesty k
cíli. Dívka se dál soustředila na bitvu. Uviděl je voják se standartou. Vykřikl
a ukázal na ně. Rudý kůň zvedl hlavu a jeho ryk se hlasitostí vyrovnal hlaholu
trubky.

Minotaurus se při tom zvuku zastavil a otočil se.

Silvan minotaura neustále koutkem oka sledoval a zabodl koni
ostruhy do slabin, aby ho přiměl k větší rychlosti. Šílený úprk ho rozjařil.
Byl zkušený jezdec, proto své strážce předjel. Velitelku už měl skoro na dosah.
Musela slyšet dunění kopyt, ale stále se neohlédla.

Nad bojištěm se rozlehl strašlivý řev. Zazníval v něm žal,
zuřivost, vztek. Byl tak strašlivý, až se Silvanovi stáhl žaludek a na čele mu
vyrazil pot. Pohlédl na minotaura, který se k nim hnal se zvednutým mečem, aby
je rozsekal. Silvan zatnul zuby a pádil dál. Když se mu dívka dostane do rukou,
bude ji moct použít jako štít a rukojmí.

Minotaurus byl neuvěřitelně rychlý. I když běžel a Silvan
jel na koni, zdálo se, že musí dorazit k Silvanovi dřív, než se Silvanův kůň
dostane k nepřátelskému veliteli. Silvan pohlédl na dívku. Ještě stále ho
nevzala na vědomí. Zdálo se, jako by nebezpečí vůbec nevnímala. Upřeně hleděla
na minotaura.

„Galdare,“ zavolala krásně čistým a podivně hlubokým hlasem.
„Nezapomeň na svoji přísahu.“

Její hlas se rozlehl nad křikem, jekotem a řinčením oceli.
Zasáhl minotaura jako šíp do srdce. Zastavil se. Prosebně na ni hleděl.

Neustoupila, alespoň to tak vypadalo. Obrátila oči k nebi.
Minotaurus znovu zařval vzteky a vrazil meč až do půlky čepele do země.

Silvan cválal vzhůru do kopce. Dívka konečně odtrhla oči od
nebes. A pohlédla zpříma na Silvana.

Jantarové oči. Silvan něco takového ještě nikdy nespatřil.
Neodrazovaly ho, naopak ho táhly blíž. Mířil k ní a neviděl nic jiného než její
oči. Připadalo mu, jako by jel přímo do nich.

Popadla jitřenku, vytáhla ji zpoza opasku a nebojácně na ně
čekala.

Silvan překonal stoupání a dostal se na dívčinu úroveň.
Sekla po něm jitřenkou, ale on ránu snadno odkopl. Dalším kopnutím jí vyrazil
zbraň z ruky, až zavrávorala. Ztratila rovnováhu a spadla těžce na zem.
Obklopily ji jeho stráže. Zabily vojáka se standartou a pokusily se chytit
jejího koně, ale ten divoce vykopl. Vytrhl se jim a rozběhl se k zadním řadám
armády, jako by se chtěl připojit k boji sám a bez jezdce.

Dívka ležela omámeně na zemi. Byla potřísněná krví, ale
Silvan nedokázal říct, jestli svojí nebo krví vojáka, který ležel s useknutou
hlavou vedle ní.

Silvan se bál, aby ji koně nerozdupali, proto strážím
vztekle přikázal, ať se stáhnou. Sklouzl z koně, rozběhl se k dívce a vzal ji
do náruče. Zasténala a zamrkala. Vydechl. Žila.

„Já si ji vezmu, Vaše Veličenstvo,“ nabídl velitel.

Silvan se jí odmítl vzdát. Posadil ji do svého sedla a
vyhoupl se za ni. Jednou rukou ji pevně sevřel, druhou popadl uzdu. Opřela si
hlavu o jeho náprsní krunýř. Ještě nikdy v životě neviděl tak krásnou, jemnou a
dokonalou tvář. Něžně, úzkostně ji objímal.

„Jeďte!“ rozkázal a vyrazil do lesa. Jel rychle, ale ne tak
rychle, aby jí ublížil. Projel kolem minotaura, který klečel vedle zabořeného
meče a rohatou hlavu sklonil v žalu.

„Co to děláte?“ obořil se Silvan na elfy. Někteří tasili
meče a chystali se rozjet k minotaurovi. „Není hrozbou. Nechte ho být.“

„Je to minotaurus, Vaše Veličenstvo. Je vždycky hrozbou,“
protestoval velitel.

„Zabil byste ho, i když je neozbrojený a nebrání se?“ zeptal
se Silvan přísně.

„Kdyby situace byla opačná, nezaváhal by,“ odvětil velitel
ponuře.

„Takže se z nás mají stát bestie,“ řekl Silvan chladně. „Řekl
jsem, abyste ho nechal být, veliteli. Splnili jsme úkol. Vypadněme odsud, než
se přes nás přeženou.“

Skutečně to bylo možné. Armáda Rytířů z Neraky ustupovala
rychle, ale uspořádaně, a neporušila přitom linie. Král s rytíři odcválali z
pole a Silvan držel kořist hrdě v náručí.

Dorazili do stínů stromů. Dívka se pohnula, zasténala a
otevřela oči. Silvan do nich pohlédl a uviděl, že je uvězněný v jantaru.

 

Dívka byla poslušný zajatec, nepůsobila potíže a přijímala
osud bez protestů. Když dorazili do tábora, odmítla Silvanovu pomoc. Ladně
sklouzla z koně a dobrovolně se jim vzdala. Elfové jí zacvakli na zápěstí a
kotníky železné okovy a odvedli ji do stanu, který byl vybaven jen slamníkem a
přikrývkou.

Silvan ji následoval. Nemohl ji nechat o samotě.

„Jste zraněná? Mám vám poslat léčitele?“

Zavrtěla hlavou. S nikým nepromluvila ani slovo. Odmítla
nabízené jídlo a pití.

Stál ve vchodu do vězeňského stanu a cítil se v královské
zbroji bezmocně a pošetile. Na rozdíl od něj byla potřísněná krví a v okovech,
ale klidná a ovládala se. Se zkříženýma nohama se posadila na přikrývku a bez
mrkání se zahleděla do tmy. Silvan opustil stan s nepříjemným pocitem, že to on
se stal vězněm.

„Kde je Šedomodrák?“ zeptal se Silvan. „Chtěl ji
vyslechnout.“

Ale nikdo nedokázal říct, co se se Šedomodrákem stalo. Od
začátku bitvy ho nikdo neviděl.

„Dejte mi vědět, až ji přijde vyslechnout,“ rozkázal Silvan
a zamířil do svého stanu, aby si svlékl zbroj. Tentokrát se ani nepohnul, když
mu panoš rozepínal přezky a kus po kuse sundával brnění.

„Blahopřeji, bratrance!“ Kiryn proklouzl pod chlopní ve
vchodu. „Jste hrdina! Takže vám nakonec nebudu muset napsat píseň. Vaši lidé už
ji zpívají za mě!“ Očekával rozesmátou odpověď, a když ji nedostal, pohlédl na
Silvana pozorněji. „Bratranče? Co se děje? Nevypadáte dobře. Jste zraněný?“

„Viděl jsi ji, Kiryne?“ zeptal se Silvan. „Vypadni!“
zakřičel podrážděně na panoše. „Vypadni. Dodělám to sám.“

Panoš se uklonil a odešel. Silvan se posadil na lůžko, jednu
botu měl ještě stále obutou.

„Myslíte zajatkyni? Jenom jsem ji zahlédl,“ řekl Kiryn. „Proč?“

„Co si o ní myslíš?“

„Je to první člověk, kterého jsem kdy spatřil, a není tak
ošklivá, jak jsem předpokládal. Ale přesto mi připadá velmi zvláštní.
Uhrančivá. Strašidelná.“ Kiryn se zašklebil. „A je teď mezi lidmi zvykem holit
si hlavu?“

„Cože? Ach, ne. Možná je to zvyk Rytířů z Neraky.“ Silvan
seděl s botou v ruce, hleděl do tmy a viděl před sebou jantarové oči. „Myslím,
že je krásná. Nejkrásnější žena, jakou jsem kdy spatřil.“

Kiryn se posadil vedle bratrance. „Silvane, je to nepřítel.
Kvůli ní dneska na krvavém bojišti zemřely stovky vašich lidí.“

„Já vím. Já vím!“ vykřikl Silvan a postavil se. Hodil botu
do kouta. Posadil se a začal vztekle tahat za druhou botu. „Odmítala se mnou
promluvit. Odmítla mi prozradit své jméno. Prostě na mě hleděla těma podivnýma
očima.“

„Vaše Veličenstvo.“ Ve vchodu se objevil důstojník. „Generál
Konnal mě požádal, abych vám předal zprávu. Bitva je naše. Vyhráli jsme.“

Silvan neodpověděl. Přestal tahat za botu a opět hleděl do
tmy.

Kiryn vstal a vyšel ven. „Jeho Veličenstvo je unavené,“
řekl. „Určitě má velkou radost.“

„Pak je jediný,“ řekl důstojník hořce.

Elfové zvítězili, ale jen málokdo v elfském táboře se tu noc
radoval. Zastavili postup nepřátel, zahnali je zpátky, zabránili jim dosáhnout
Silvanostu, ale nezničili je. Na bojišti napočítali třicet mrtvých lidí, ne
čtyři sta, jak očekávali. Vinili z toho podivnou mlhu, která se táhla od řeky,
zatuchlou, studenou, šedou mlhu, jež se držela nízko u země, vířila a ukrývala
přátele i nepřátele. Nepřítel v mlze zmizel, prostě se vypařil, jako by se
zakrvácená země otevřela a spolkla ho.

„A přesně to se možná stalo,“ řekl generál Konnal
důstojníkům. „Útěk měli dopředu naplánovaný. Ustoupili, a když se objevila
mlha, běželi se ukrýt. Schovávají se v jeskyních někde poblíž.“

„Ale proč, generále?“ zeptal se Silvan netrpělivě.

Král byl podrážděný a mrzutý, neklidný a popudlivý. Opustil
stan, který mu náhle připadal malý a omezující, a zúčastnil se porady
důstojníků. Všichni oslavovali a chválili Silvanovu odvahu. Generál Konnal
připustil, že je bezpochyby hrdinou dne. Silvana chvála nezajímala. Neustále
přesunoval pohled ke stanu, v němž byla uvězněna dívka.

„Lidé nemají jídlo ani zásoby,“ pokračoval, „a žádný způsob,
jak je získat. Jsou odříznutí a izolovaní. Ví, že teď už si Silvanost
nepodrobí. Určitě se pokusí ustoupit k hranicím.“

„Ví, že kdyby se o to pokusili, pozabíjíme je,“ řekl Konnal.
„Ale máte pravdu, Vaše Veličenstvo, nemohou se ukrývat věčně. Dříve nebo
později vylezou a pak je dostaneme. Jen lituji, že nevím, co mají za lubem,“
dodal spíše sám pro sebe. „Protože bych vsadil vlastní život na to, že jednali
podle nějakého plánu.“

Důstojníci nabídli různé teorie: Lidé zpanikařili a
rozutekli se, ukryli se pod zem v naději, že najdou tunely, které je zavedou
zpátky na sever, a tak dále. Každá teorie měla své odpůrce a elfové se začali
hádat. Debata Silvana unavila, proto náhle opustil stan a vyšel do noci.

„Existuje jedna osoba, která zná pravdu,“ řekl si, „a poví
mi ji. Bude se mnou mluvit!“

Odhodlaně vyrazil k jejímu stanu kolem ohňů, u nichž seděli
zkormoucení elfové a znovu prožívali bitvu. Vojáci cítili hořkost a zklamání
nad tím, že nedokázali nenáviděného nepřítele zničit. Přísahali si, že za
úsvitu půjdou a obrátí každý kámen, aby našli zbabělé lidi, kteří tváří v tvář
nevyhnutelné porážce vzali nohy na ramena. Přísahali si, že je všechny
povraždí.

Silvan zjistil, že není jediný, koho zajatkyně zaujala. Šedomodrák
stál ve vchodu do stanu a čekal, až ho stráže vpustí dovnitř. Silvan se chystal
postoupit vpřed a upozornit na sebe, když si uvědomil, že si ho Šedomodrák
nevšiml.

Silvana náhle přepadla nesmírná zvědavost. Toužil se
dozvědět, na co se jí bude ptát. Obešel vězeňský stan a zastavil se u jeho
zadní části. Noc byla temná. Nikdo tu nehlídal. Silvan se připlížil opatrně ke
stanu a dával si pozor, aby nenadělal žádný hluk. Dokonce ztišil i dech.

Svíčka na zemi ve stanu zaplápolala a odhalila dvě temné
postavy. Dívka měla hladkou hlavu a dlouhý, ladný krk, elf byl vysoký a vzpřímený
a jeho bílý háv vypadal na pozadí světla svíčky černý. Dlouho na sebe mlčky
hleděli, pak sebou Šedomodrák znenadání trhl a ustoupil. Ucukl před ní,
přestože mu nic neudělala, nepohnula se, nezvedla ruku ani nepronesla jediné
slovo.

„Kdo jste?“ obořil se na ni užasle.

„Říkají mi Mina,“ odpověděla.

„Já jsem…“

„Nemusíte mi to říkat,“ řekla. „Znám vaše jméno.“

„Odkud?“ zeptal se udiveně. „To není možné. Nikdy předtím
jste mě neviděla.“

„Ale znám ho,“ odvětila klidně.

Šedomodrák se ovládl. „Odpovězte mi na jednu otázku,
čarodějnice. Jak jste prošli štítem? Jakou magii jste použili? Jaká kouzla?“

„Žádnou magii,“ řekla. „Žádná kouzla. Bůh sáhl dolů a zvedl
štít.“

„Jak?“ Šedomodrák se zlobil, protože si myslel, že si z něj
dělá legraci. „Jaký bůh? Žádní bozi nejsou! Už ne!“

„Jeden bůh existuje,“ prohlásila Mina.

„A jak se jmenuje?“

„Nemá jméno. Žádné nepotřebuje. Je to Jeden bůh, Pravý bůh,
Jediný bůh.“

„Lži! Povíte mi, co chci vědět.“ Šedomodrák zvedl ruku. Silvanoshei
očekával, že Šedomodrák použije kouzlo pravdomluvnosti, jako ho použili na něj.

„Cítíte, jak se vám svírá hrdlo,“ řekl Šedomodrák. „Lapáte
po dechu, ale nemůžete se nadechnout. Začínáte se dusit.“

„To není kouzlo pravdomluvnosti,“ řekl si Silvan. „Co to
dělá?“

„Plíce vás pálí, jako by se měly roztrhnout,“ pokračoval
Šedomodrák. „Magie vás svírá čím dál víc, až ztrácíte vědomí. Ukončím muka, až
budete souhlasit, že mi povíte pravdu.“

Začal pronášet podivná slova, kterým Silvan nerozuměl, ale
uhádl, že to musí být nějaké zaklínadlo. Silvan se obával o Minino bezpečí a
byl připraven vyrazit a zachránit ji, roztrhnout látku stanu holýma rukama, aby
se k ní dostal.

Mina seděla klidně na lůžku. Ani nezalapala po dechu.
Nedusila se. Dýchala úplně normálně.

Šedomodrák zmlkl. Užasle na ni hleděl. „Odoláváte! Jak?“

„Vaše magie na mě nepůsobí,“ řekla Mina a pokrčila rameny.
Řetězy, kterými byla spoutaná, zacinkaly jako zvonečky. Vzhlédla k němu. „Já
vím. Já znám pravdu.“

Šedomodrák na ni mlčky hleděl, a přestože Silvan viděl jen
Šedomodrákovu siluetu, poznal, že elf zuří, ale také je vyděšený. Šedomodrák
rychle opustil stan.

Silvan stan ustaraně, uchváceně obešel. Čekal ve tmě, dokud
se neujistil, že Šedomodrák vešel do stanu generála Konnala, pak přistoupil ke
strážím.

„Promluvím si se zajatkyní,“ řekl.

„Ano, Vaše Veličenstvo.“ Strážce se uklonil a chystal se
panovníka doprovodit. „Sám,“ řekl Silvan. „Můžete jít.“ Strážce se nepohnul.

„Nejsem v nebezpečí. Je spoutaná okovy! Jděte se najíst. Já
budu hlídat.“

„Vaše Veličenstvo, moje rozkazy…“

„Já je ruším!“ řekl Silvan vztekle, protože ho napadlo, že
se v jantarových očích dívky zrovna nevyznamenal. „Jděte a vezměte druhého
strážce s sebou.“

Voják ještě chvíli váhal, ale panovník promluvil. Neodvážil
se neuposlechnout. Spolu s kamarádem vyrazil k ohňům. Silvan vstoupil do stanu.
Stál, hleděl na zajatkyni a jantar jejích očí ho omýval jako teplá tekutina.

„Chci vědět… jestli… jestli s vámi zachází dobře…“ Hloupá
řeč! napadlo Silvana, ještě než slova vykoktal.

„Děkuji, Silvanosheii Caladone,“ řekla dívka. „Nic nepotřebuji.
Pečuje o mě můj bůh.“

„Vy víte, kdo jsem?“ zeptal se Silvan.

„Samozřejmě. Jste Silvanoshei, syn Alhany Hvězdbrízy, dcery
Loraka Caladona, a Porthia z rodu Solostaranů.“

„A vy jste…?“

„Mina.“

„Jen Mina?“

Pokrčila rameny a řetězy zacinkaly. „Jen Mina.“

Jantar začal kolem Silvana tuhnout. Nemohl popadnout dech,
jako by Šedomodrákovo dusivé kouzlo působilo na něj. Přistoupil blíž, poklekl
před ní na koleno a přiblížil se k jejím krásným očím.

„Zmínila jste se o bohu. Rád bych se na něco zeptal. Pokud
jsou mu věrní Rytíři z Neraky, pak to musí být zlý bůh. Proč se někdo tak mladý
a krásný vydal po temné stezce?“

Mina se usmála. Byl to laskavý a lítostivý úsměv, kterým se
usmíváme na slepé a slaboduché.

„Neexistuje dobro ani zlo. Světlo ani tma. Jen jedno. Jedna
pravda. Zbytek je faleš.“

„Ale tento bůh musí být zlý,“ namítl Silvan. „Proč by jinak
útočil na náš národ? Milujeme mír. Neudělali jsme nic, čím bychom vás
vyprovokovali. Ale přesto zemřeli moji lidé rukou nepřítele.“

„Nepřicházíme dobývat,“ řekla Mina. „Přišla jsem osvobodit
váš lid, zachránit ho. Pokud někteří zemřou, tak jen proto, aby ostatní žili.
Mrtví chápou svoji oběť.“

„Oni možná ano,“ řekl Silvan a hořce potřásl hlavou. „Ale
přiznávám, že já ne. Jak byste mohla vy, jediný člověk, zachránit elfský národ?“

Mina zůstala na okamžik sedět tak nehybně, že řetězy
nevydávaly žádný zvuk. Odtrhla od něj jantarové oči a zadívala se do svíčky.
Byl spokojený s tím, že tu může sedět a hledět na ni. Spokojil by se s tím,
kdyby se mohl schoulit u jejích nohou a hledět na ni celou noc, a třeba i celý
život. Ještě nikdy nepoznal lidskou ženu s tak jemnými rysy a kostmi, s tak
hladkou pletí. Každý její pohyb byl ladný a plynulý. Jeho oči přitáhla oholená
hlava. Měla dokonalý tvar lebky, na které se lehce třpytily rudé vlasy, které
musely být na dotyk jako peří…

„Dostala jsem svolení povědět vám tajemství, Silvanosheii,“
řekla Mina.

Silvan se v ní dokonale ztratil, takže sebou při zvuku
jejího hlasu trhl. „Kdo vám ho dal?“

„Musíte odpřísáhnout, že ho nikomu neprozradíte.“

„Přísahám,“ řekl Silvan.

„Opravdu přísahejte,“ řekla Mina.

„Přísahám,“ řekl Silvan pomalu, „na matčin hrob.“

„Takovou přísahu nemohu přijmout,“ odvětila Mina. „Vaše
matka není mrtvá.“

„Cože?“ Silvan si užasle sedl na paty. „Co to říkáte?“

„Vaše matka žije a stejně tak váš otec. Zlobři vaši matku a
její stoupence nezabili, jak jste se obával. Zachránila je Ocelová legie. Ale
příběh vašich rodičů skončil, je minulostí. Váš příběh teprve začíná,
Silvanosheii Caladone.“

Mina natáhla ruku a řetězy zazvonily jako oltářní zvonky.
Dotkla se Silvanovy tváře. Jemně stiskla a přitáhla si ho blíž. „Přísahejte při
Jediném pravém bohu, že nikomu neprozradíte, co se vám chystám říct.“

„Ale já ve vašeho boha nevěřím,“ zašeptal Silvan. Její dotyk
byl jako blesk, který uhodil tak blízko, že se mu naježily chlupy na rukou a na
krku a v žilách ho zaštípala touha.

„Jediný bůh věří ve vás, Silvanosheii,“ řekla Mina. „Jen
na tom záleží. Jediný bůh přijme vaši přísahu.“

„Pak tedy přísahám při… Jediném bohu.“ Nebylo mu příjemné to
říct, složit takovou přísahu. Nevěřil, vůbec nevěřil, ale měl zvláštní,
nepříjemný pocit, že nějaká nesmrtelná ruka přísahu zaznamenala a bude
vyžadovat, aby ji dodržel.

„Jak jste prošel štítem vy?“ zeptala se Mina.

„Šedomodrák štít zvedl, abych mohl…“ začal Silvan, ale
zmlkl, když viděl, že se usmívá. „Co? Zvedl ho váš bůh, jak jste řekla
Šedomodrákovi?“

„Řekla jsem mu to, co chtěl slyšet. Ale vy jste štítem
neprošel. Štít vás obklopil, když jste byl bezmocný.“

„Ano, chápu, co tím chcete říct.“ Silvan si vzpomněl na noc
velké bouře. „Byl jsem v bezvědomí. Zhroutil jsem se na jedné straně štítu, a
když jsem se probral, byl jsem na opačné. Já se nepohnul. Pohnul se štít
a zakryl mě! Samozřejmě, tak je to!“

„Bylo mi řečeno, že štít odolá útoku, ale pokusí se pojmout
bezbranné. Zatímco jsme s vojáky spali, štít nás obklopil.“

„Ale pokud štít chrání elfy,“ namítl Silvan, „jak mohl
vpustit nepřátele?“

„Štít vás nechrání,“ odvětila Mina. „Štít odmítá vpustit ty,
kdo by vám mohli pomoct. Ve skutečnosti je štít vězením. Nejen vězením, ale
také katem.“

Silvan ucukl. Její blízkost ho mátla a těžko se mu
přemýšlelo. „Co tím myslíte?“

„Vaši lidé chřadnou a umírají,“ řekla. „S každým dnem je
jich víc a víc. Někteří věří, že nemoc způsobuje štít. Částečně mají pravdu.
Neví však, že štít vysává elfům energii, aby fungoval. Životy vašich lidí
udržují štít vztyčený. Štít je nyní vězením. Brzy bude hrobkou.“

Silvan usedl na paty. „Tomu nevěřím.“

„Mám důkaz,“ řekla Mina. „Říkám vám pravdu. Přísahám při
svém bohu.“

„Tak mi ten důkaz dejte,“ vybídl ji Silvan. „Dovolte, ať ho
zvážím.“

„Povím vám všechno, Silvanosheii, a ráda. Můj bůh mě sem
poslal z jistého důvodu. Šedomodrák…“

„Vaše Veličenstvo,“ ozval se přísný hlas před stanem. Silvan
tiše zaklel a zprudka se obrátil. „Nezapomeňte, že jste mi dal slovo!“ varovala
Mina.

Silvan třesoucí se rukou odhrnul chlopeň stanu a uviděl
generála Konnala. Doprovázeli ho dva strážci.

„Vaše Veličenstvo,“ zopakoval generál Konnal shovívavým
tónem, který Silvana nesmírně dráždil. „Ani král nemá právo propustit stráže,
které hlídají důležitého a nebezpečného vězně. Vaše Veličenstvo velmi riskuje,
a to nemohu dovolit. Zaujměte pozice,“ rozkázal generál.

Elfské stráže zaujaly postavení před stanem.

Silvanovi se dralo z hrdla vysvětlení, ale nedokázal ho
pronést. Mohl by říct, že přišel vyslechnout zajatkyni a zeptat se jí na štít,
ale to se příliš blížilo jejímu tajemství, a on se obával, že nedokáže říct
jedno, aniž by prozradil druhé.

„Doprovodím Vaše Veličenstvo zpět do stanu,“ řekl Konnal. „Dokonce
i hrdinové musejí spát.“

Silvan mlčel a doufal, že vypadá ublíženě a nepochopeně.
Kráčel vedle generála kolem táborových ohňů, které pomalu dohořívaly. Elfové,
kteří nestáli na hlídce nebo nehledali nepřítele, se zabalili do přikrývek a
usnuli. Elfstí léčitelé pečovali o raněné a snažili se jim zajistit pohodlí. V
táboře se rozhostilo ticho a mír.

„Dobrou noc, generále,“ řekl Silvan chladně. „Blahopřeji k
dnešnímu vítězství.“ Obrátil se, aby vešel do stanu.

„Doporučil bych Vašemu Veličenstvu, aby šlo rovnou spát,“
řekl generál. „Zítra musíte být odpočinutý. Budete velet popravě.“

„Cože?“ Silvan zalapal po dechu. Chytil se sloupku stanu,
aby nabyl zpět rovnováhu. „Jaké popravě? Čí?“

„Zítra v poledne, až slunce vystoupá nejvýše a bude naším
svědkem, ženu popravíme,“ řekl Konnal. Nedíval se na krále, nýbrž hleděl do
noci. „Doporučil to Šedomodrák a já s ním souhlasím.“

„Šedomodrák!“ zopakoval Silvan.

Vzpomněl si na Šedomodráka ve stanu, jak byl vyděšený. Mina
se chystala Silvanovi o Šedomodrákovi něco prozradit, než je přerušili.

„Nemůžete ji zabít!“ řekl Silvan pevným hlasem. „Neuděláte
to. Zakazuji vám to.“

„Obávám se, že na vašem názoru nezáleží, Veličenstvo,“ řekl
Konnal. „Hlavy domů byly informovány o naší situaci. Hlasovaly a hlasování bylo
jednohlasné.“

„Jak ji zabijete?“ zeptal se Silvan.

Konnal položil králi laskavě ruku na rameno. „Vím, že je to
těžký úkol, Vaše Veličenstvo. Nemusíte zůstat a dívat se. Jen vyjdete ze stanu,
pronesete pár slov a zase se budete moct vrátit dovnitř. Nikdo si o vás nebude
myslet nic špatného.“

„Odpovězte mi, zatraceně!“ vykřikl Silvan a srazil mužovu
ruku stranou.

Konnalova tvář ztuhla. „Odvedeme ženu na pole, které nasáklo
krví našich lidí. Přivážeme ji ke kůlu, pak vybereme sedm lučištníků. Až bude
slunce v zenitu, až žena nebude vrhat žádný stín, vystřelí na ni sedm šípů.“

Silvana přepadla tak oslepující zuřivost, že generála vůbec
neviděl. Sevřel ruce v pěst a zaryl si nehty do kůže. Bolest mu pomohla
ovládnout hlas. „Proč Šedomodrák chce, aby zemřela?“

„Má k tomu rozumné důvody. Dokud žije, budou se lidé
zdržovat v okolí a doufat, že ji zachrání. Když ji popravíme, ztratí naději.
Budou demoralizovaní. Snáze je najdeme a zničíme.“

Silvanovi se zvedl žaludek. Obával se, že se pozvrací, ale s
námahou pronesl poslední námitku. „Elfové ctí život. Zákony nám zakazují zabít
elfa, ať už jsou jeho zločiny jakkoli strašné. Existují elfští zabijáci, ale ti
stojí mimo zákon.“

„Nezabijeme elfa,“ odpověděl Konnal. „Zabijeme člověka.
Dobrou noc, Vaše Veličenstvo. Před úsvitem za vámi vyšlu posla.“

Silvan vstoupil do stanu a zavřel za sebou jeho chlopeň. Čekali
na něj sluhové.

„Nechte mě o samotě,“ rozkázal Silvan podrážděně a sluhové
rychle odešli.

Silvan se vrhl na lůžko, ale téměř ihned opět vstal. Usedl
na židli a podrážděně hleděl do tmy. Nemohl dovolit, aby dívku zabili. Miloval
ji, zbožňoval už od chvíle, kdy ji poprvé zahlédl, jak odvážně a nebojácně
stojí mezi vojáky. Vrhl se z útesu zdravého rozumu a roztříštil se o ostrá
skaliska lásky. Rozdrásala ho a polámala. Liboval si v bolesti a chtěl víc.

V mysli zformuloval plán. Chystal se udělat špatnou věc.
Možná ohrozí svůj lid, ale v duchu namítal, že elfové jednají špatně, hůř než
on. Vlastně je zachraňoval před vlastní pošetilostí.

Silvan počkal, dokud si nebyl jist, že se generál vrátil do
stanu, pak se zahalil do tmavého pláště. Do boty si schoval dlouhý, ostrý nůž.
Vykoukl ven zpod chlopně stanu a přesvědčil se, že nikdo není poblíž. Pak stan
opustil a tichým krokem vyrazil přes spící tábor.

Před Mininým stanem stáli dva bdělí, ostražití strážci.
Silvan se k nim nepřiblížil. Obešel stan na místo, odkud špehoval Šedomodráka.
Opatrně se rozhlédl. Les byl jen několik kroků odsud. Snadno se do něj
dostanou. Najdou jeskyni. Schovají tam, bude v bezpečí, bude ji v noci
navštěvovat, dá jí jídlo, vodu, lásku…

Silvan vytáhl nůž, přiložil jeho ostří k látce stanu a
opatrně a tiše ji u země proříznul. Otvorem se vplazil dovnitř.

Svíčka stále hořela. Silvan si dával pozor, aby neprošel
před ní, protože se obával, aby stráže nespatřily jeho stín.

Mina usnula. Spala na boku na slamníku, nohy si přitáhla k
hrudi, ruce v okovech sepjala na hrudi. Vypadala velmi křehce. Zdálo se, že spí
klidně a beze snů. Dýchala uvolněně nosem a pootevřenými ústy.

Silvan jí přitiskl ruku na ústa, aby překvapeně nevykřikla. „Mino!“
zašeptal naléhavě. „Mino.“

Probudila se, ale nevydala ani hlásku. Jantarové oči na něj
hleděly, vnímaly, věděly, kde je.

„Neboj se,“ zašeptal a sotva to dořekl, uvědomil si, že
dívka nikdy v životě nepoznala strach. Nebála se ani teď. „Přišel jsem tě
osvobodit.“ Snažil se mluvit klidně, ale hlas i ruce se mu třásly. „Můžeme
utéct zadní částí stanu do lesa. Musíme ti sundat okovy.“

Odtáhl ruku. „Zavolej strážce. Má klíč. Pověz mu, že je ti
zle. Schovám se do stínů a…“

Mina mu přitiskla prst na ústa a umlčela ho. „Ne,“ řekla. „Děkuji,
ale já nechci pryč.“

„Co to bylo?“ zeptal se jeden strážce druhého. „Slyšel jsi
něco?“

„Ozvalo se to ze stanu.“

Silvan zvedl nůž. Mina mu položila ruku na paži. Začala
zpívat.

 

Spi, lásko; navěky spi. Noc už se postará o duši tvou, v
objetí pevném s temnotou. Spi, lásko; navěky spi.

 

Hlasy strážců ztichly.

„Tak,“ řekla Silvanovi. „Stráže spí. Můžeme bez obav
hovořit.“

„Spí…“ Silvan nazdvihl chlopeň stanu. Strážci dál stáli na
místě, ale sklonili hlavy a brady jim spočinuly na prsou. Oči měli zavřené. „Jsi
kouzelnice?“ zeptal se, když se vrátil zpátky.

„Ne, jen věrný stoupenec,“ odpověděla Mina. „Mé schopnosti
jsou darem od boha.“

„Ať nad tebou bůh drží ochrannou ruku. Pospěš si, Mino!
Tudy. Kousek odsud vede stezka. Táhne se…“ Silvan se odmlčel. Vrtěla hlavou.

„Mino,“ řekl zoufale, „musíme utéct! Dnes v poledne tě
popraví. Až slunce bude stát nejvýš. Šedomodrák je přesvědčil. Bojí se tě,
Mino.“

„Má k tomu dobrý důvod,“ řekla přísně.

„Proč, Mino?“ zeptal se Silvan. „Chystala ses mi o něm něco
říct. O co jde?“

„Není tím, za koho se vydává, a jeho magie zabíjí tvůj lid.
Pověz mi,“ položila mu ruku na tvář, „přeješ si Šedomodráka potrestat? Odhalit
jeho záměry, jeho vražedný plán lidu?“

„Ano, samozřejmě, ale co…“

„Pak uděláš, co řeknu,“ pokračovala Mina. „Přesně to, co ti
řeknu. Máš v rukou můj život. Pokud mě zklameš…“

„Nezklamu, Mino,“ zašeptal Silvan. Chytil ji za ruku a
přitiskl si ji ke rtům. „Jsem tvůj služebník.“

„Zúčastníš se popravy… Tiše! Nic neříkej. Dal jsi mi slib.
Ujisti se, že jsi ozbrojený. Postav se vedle Šedomodráka. Obklop se mnoha
strážemi. Uděláš to?“

„Ano, ale co pak? Musím se dívat, jak umíráš?“

„Poznáš, co udělat a kdy. Tím si můžeš být jist. Jediný bůh
je s námi. Teď už musíš jít, Silvane. Generál někoho pošle, aby tě
zkontroloval. Nesmí zjistit, že nejsi ve stanu.“

Opustit ji znamenalo opustit část sebe. Silvan natáhl ruku a
prsty se dotkl její hlavy. Ucítil teplou kůži, hebké vlasy, tvrdé kosti.
Strpěla jeho dotyk bez hnutí, neotevřela se mu, ale ani neucukla.

„Jak vypadaly tvé vlasy, Mino?“ zeptal se.

„Měly barvu ohně, byly dlouhé a husté. Lokny se kroutily
kolem prstů a hřály u srdce jako dětská ruka.“

„Musely být krásné,“ řekl Silvan. „Ztratila jsi je kvůli
horečce?“

„Ostřihala jsem si je,“ řekla mu. „Vzala jsem nůž a uřezala
je u kořínků.“

„Proč?“ Vypadal šokovaně.

„Žádal si to můj bůh. Příliš jsem se zajímala o svůj vzhled,“
odpověděla Mina. „Líbilo se mi, když mě hladili, obdivovali, milovali. Vlasy
byly mojí ješitností a pýchou. Obětovala jsem je, abych dokázala svoji víru.
Teď už znám jen jednu lásku. Jednu věrnost. Musíš jít, Silvane.“

Silvan vstal. Neochotně zamířil k zadní části stanu.

„Ty jsi má jediná láska, Mino,“ řekl tiše.

„Nemiluješ mě,“ řekla mu. „Miluješ boha ve mně.“

Silvan si nepamatoval, že by stan opustil, ale když se mu
opět vrátilo vědomí, stál venku ve tmě.
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Na zdraví!

ad bojištěm v Silvanestu se rozprostřela noc a zahalila těla mrtvých,
která byla obřadně připravována k pohřbu. Stejná noc se jako závoj obtočila
také kolem hlavního města Qualinestu.

Gerardovi se zdálo, jako by noc věštila zkázu. Kráčel
ulicemi elfského hlavního města s rukou na jílci meče, bedlivě se rozhlížel a v
každém stinném koutě, v každých temných dveřích očekával záblesk smrtící ocele.
Přešel na opačnou stranu ulice, jen aby nemusel projít kolem ústí uličky.
Rozhlížel se po oknech v prvním patře, jestli v nich nezahlédne pohyb, který by
napovídal, že se v něm ukrývá lučištník, připravený vystřelit vražedný šíp.

Neustále vnímal, že ho pozorují, a jednou se dokonce cítil
tak ohrožen, že se zprudka otočil a tasil meč, připravený odrazit útok. Nikoho
nezahlédl, ale byl si jistý, že za ním někdo byl, možná někdo, koho zastrašila
rytířova těžká bojová zbroj a lesklý meč.

I poté, co Gerard bezpečně dorazil na velitelství Rytířů z
Neraky, si nemohl oddechnout. Nebezpečí už se mu neplížilo v patách. Stálo
přímo před ním a hledělo mu do tváře.

Když vstoupil do budovy velitelství, zjistil, že službu má
jediný důstojník a drakonián spí na podlaze.

„Tady je odpověď maršála Medana pro Beryl,“ řekl Gerard a
zasalutoval.

„Konečně!“ zabručel důstojník. „Nedokážete si představit,
jak ta příšera chrápe!“

Gerard přistoupil k drakoniánovi, který sebou ve spánku
trhal a vydával podivné hrdelní zvuky.

„Groule,“ řekl Gerard a natáhl se, aby spícím drakoniánem
zatřásl.

Tvor však zasyčel, zavrčel, mávl křídly a vyškrábal se na
nohy. Spáry hmátl Gerardovi po hrdle.

„Hej!“ zakřičel Gerard a odrazil drakoniánův útok. „Klid!“

Groul se na něj zlobně zahleděl a přimhouřil ještěří oči.
Jazyk mu vystřelil z tlamy. Odtáhl ruku z Gerardova hrdla a ucouvl. „Promiňte,“
zabručel. „Překvapil jste mě.“

Škrábance, které Groulovy drápy zanechaly na Gerardově kůži,
pálily. „Moje vina,“ řekl ztuhle. „Neměl jsem vás tak zprudka probudit.“ Podal
mu pouzdro se svitkem. „Tady je maršálova odpověď.“

Groul si pouzdro vzal a ujistil se, že pečeť je neporušená.
Pak vrazil pouzdro za opasek postroje, obrátil se a se zabručením vyrazil ke
dveřím. Gerard si všiml, že tvor nenosí zbroj, a pochmurně si pomyslel, že ji
ani nepotřebuje. Silná, šupinatá kůže pro něj byla dostatečnou ochranou.

Gerard se zhluboka nadechl, vydechl a následoval drakoniána.

Groul se obrátil. „Co to děláte, Nerakane?“

„Jste na nepřátelském území a je tma. Dostal jsem rozkaz
doprovodit vás k hranicím,“ řekl Gerard.

„Chcete mě chránit?“ Groul vyrazil zabublání, které mohlo
být smíchem. „Pcha! Vraťte se do postele, Nerakane. Nejsem v nebezpečí. Vím,
jak si s elfskou havětí poradit.“

„Mám své rozkazy,“ řekl Gerard tvrdohlavě. „Kdyby se vám
něco stalo, maršál by provedl stejnou věc se mnou.“

Groulovy ještěří oči se zatřpytily vzteky.

„Mám s sebou něco, co by nám mohlo ukrátit cestu,“ dodal
Gerard. Rozhalil plášť a ukázal na láhev u opasku.

Vzteklý třpyt se proměnil v roztoužený lesk, který však
drakonián ihned potlačil.

„Co máte v té lahvi, Nerakane?“ zeptal se Groul a jazyk mu
vystřelil mezi ostrými zuby z tlamy.

„Trpasličí kořalku,“ řekl Gerard. „Dárek od maršála. Řekl,
že až se dostaneme bezpečně za hranice, máme si spolu připít na pád elfů.“

Groul už dál proti Gerardově společnosti neprotestoval.
Plahočili se tichými ulicemi Qualinostu. Gerard opět cítil, že je sledují, ale
nikdo nezaútočil. Nepřekvapilo ho to. Drakoniáni byli hrůzostrašnými
protivníky.

Když dorazili do lesa, drakonián se vydal po jedné z
hlavních cest. Ale pak se k Gerardovu překvapení náhle vrhl přímo do lesa, dral
se křovím a Gerard předpokládal, že se vydal stezkou, kterou znali jen
drakoniáni. Musel ve tmě dobře vidět, protože postupoval hustým lesem velmi
rychle. Měsíc byl na ústupu, ale hvězdy poskytovaly dostatek světla stejně jako
osvětlený Qualinost. Lesní podrost tvořila změť křoví a šlahounů. Gerarda
omezovala těžká zbroj, proto se pohyboval jen s obtížemi. Nemusel předstírat,
že je unavený, když na drakoniána zavolal, ať se zastaví.

„Nemusíme se přece uštvat,“ řekl Gerard a lapal po dechu. „Co
kdybychom si na chvilku odpočinuli?“

„Lidi!“ Groul se zašklebil. Nebyl vůbec zadýchaný, ale
zastavil se a zadíval se na rytíře. Tedy vlastně na láhev. „Ale přece jenom
jsem dostal žízeň. Napil bych se.“

Gerard zaváhal. „Moje rozkazy…“

„Do Propasti s rozkazy!“ zavrčel Groul.

„No, jeden doušek by neuškodil,“ řekl Gerard a odvázal láhev
od opasku. Vytáhl zátku a přičichl. V nose ho pálil pronikavý, temný pižmový
pach trpasličí kořalky. Odfrkl si a podržel si láhev dál od těla. „Dobrý rok,“
řekl a oči mu přitom slzely.

Drakonián mu láhev sebral a přitiskl si ji ke rtům. Dlouze
se napil, pak láhev sklonil a spokojeně vydechl. „Velmi dobrý,“ řekl zastřeným
hlasem a říhl.

„Na zdraví,“ řekl Gerard a zvedl láhev k ústům. Ucpal otvor
jazykem a předstíral, že polyká. „Tak,“ řekl, jeho hlas přitom zněl poněkud
váhavě, a zacpal láhev zátkou, „to by stačilo. Měli bychom zase vyrazit.“

„Ne tak rychle!“ Groul láhev popadl, vyškubl z ní zátku a
odhodil ji stranou. „Posaďte se, Nerakane.“

„Ale náš úkol…“

„Beryl nikam nezmizí,“ řekl Groul a opřel se o kmen stromu. „Nezáleží
na tom, jestli dostane zprávu zítra nebo za rok. Ta záležitost s elfy už se
dala do pohybu.“

Gerardovi se sevřelo srdce. „Co tím myslíte?“ zeptal se a ze
všech sil se snažil, aby jeho hlas zněl věcně. Posadil se vedle drakoniána a
natáhl se po lahvi.

Groul mu ji podal jen velmi neochotně. Pozorně Gerarda
sledoval, litoval každé kapky, kterou rytíř vypil, a sotva Gerard sklonil láhev
od úst, sebral mu ji.

Tekutina zaklokotala drakoniánovi v hrdle. Gerarda vylekalo,
kolik toho tvor dokáže vypít, a přemýšlel, jestli jedna láhev bude stačit.

Groul vydechl, říhl a utřel si tlamu hřbetem ruky.

„Mluvil jste o Beryl,“ řekl Gerard.

„Jo!“ Groul podržel láhev v měsíčním svitu. „Na moji paní
dračici, na krásnou Beryl. A na smrt elfů.“

Napil se. Gerard předstíral, že pije.

„Ano,“ řekl Gerard. „Maršál mi o tom řekl. Dala elfům šest
dnů…“

„Ha ha! Šest dnů!“ Groulovi zabublal v hrdle smích. „Elfové
nemají ani šest minut! Berylina vojska už pravděpodobně přechází přes hranice!
Je to obrovská armáda, jakou Ansalon od Války chaosu pravděpodobně neviděl.
Drakoniáni, goblini, hobgoblini, zlobři, lidští rekruti. Zaútočíme na Qualinost
zvenčí. Rytíři z Neraky je napadnou zevnitř. Qualinesti budou uvězněni mezi
ohněm a vodou a nebudou mít kam uniknout. Konečně se dožiju dne, kdy všichni ti
ušatci zemřou.“

Gerardovi se stáhl žaludek. Berylina armáda přecházela přes
hranice! Možná už byla jen den pochodu od Qualinostu!

„Postará se Beryl o vítězství své armády osobně?“ zeptal se
a doufal, že drakonián bude považovat jeho zajíknutí za následek ohnivého
alkoholu.

„Ne, ne.“ Groul se zachechtal. „Elfy přenechá vám. Beryl
letí na Schalsea, aby zničila takzvanou Citadelu světla. A zajala nějakého
zatraceného kouzelníka. No tak, Nerakane, dejte sem tu flašku!“

Groul popadl láhev a olízl okraj.

Gerard sevřel jílec dýky. Pomalu a tiše ji vytáhl z pochvy.
Počkal, dokud Groul znovu nezvedl láhev. Byla skoro prázdná. Drakonián zaklonil
hlavu, aby nepřišel ani o kapku.

Gerard vrazil drakoniánovi dýku vší silou do hrudi a doufal,
že zasáhne srdce.

Lidské srdce by probodl, ale drakoniáni ho měli očividně
někde úplně jinde. Nebo vůbec žádné srdce neměli, což by Gerarda vůbec
nepřekvapilo.

Gerard si uvědomil, že protivníka nezabil, proto zakrvácený
nůž rychle vytrhl z rány. Vyškrábal se na nohy a tasil meč.

Groul byl zraněný, ale ne vážně. Bolestivé zasténání přešlo
v zuřivé zavytí. Vyskočil z podrostu, zařval vzteky a pařátem hmátl po zbrani.
Drakonián máchl mečem a chtěl tak nepříteli rozseknout hlavu.

Gerard ránu zablokoval a vyrazil Groulovi meč z ruky. Zbraň
spadla do podrostu u Gerardových nohou. Groul se pro ní vrhl, ale Gerard ji
rychle odstrčil stranou, pak nakopl protivníka do brady, až drakonián
zavrávoral, ale nespadl.

Groul tasil dýku se zahnutou čepelí, vyskočil do vzduchu a
mávl křídly, aby se vznesl nad Gerarda. Skočil po rytíři a sekl.

Drakoniánova váha a síla úderu srazily Gerarda k zemi, takže
těžce přistál na zádech. Groul na něm seděl, vrčel, oháněl se dýkou a snažil se
Gerarda probodnout. Drakonián mával zběsile křídly, tloukl jimi Gerarda do
obličeje a vířil prach, který Gerarda pálil v očích. Gerard bojoval zoufale a
vyděšeně, snažil se Groula bodnout a při tom drakoniánovi sebrat nůž.

Váleli se v prachu. Gerard cítil, jak jeho dýka víc než
jednou našla svůj cíl. Byl celý umazaný od krve, ale nedokázal říct, jestli je
Groulova nebo jeho vlastní. Ale Groul odmítal zemřít a Gerardovi docházely
síly. Sílu mu dodával jen strach a adrenalin a ty začaly polevovat.

Najednou se Groul zalkl a rozkašlal. Z tlamy mu vytryskla
krev, potřísnila Gerardovi tvář a oslepila ho. Groul ztuhl a zuřivě zavrčel.
Napřímil se nad Gerardem a zvedl dýku. Čepel mu však vypadla z ruky. Drakonián
spadl na Gerarda, a tentokrát už se nepohnul. Byl mrtvý.

Gerard zhluboka vydechl úlevou, a to se mu stalo osudným.
Příliš pozdě si vzpomněl na Medanovo varování. Mrtvý drakonián je stejně
nebezpečný jako živý. Než ze sebe Gerard stačil mrtvolu odvalit, proměnila se v
kámen. Gerarda přepadl pocit, jako by na něm ležela celá hrobka. Zkamenělá
zdechlina ho vtlačovala do hlíny. Nedokázal se nadechnout. Dusil se. Ze všech
sil se snažil kámen odvalit, ale byl příliš těžký. Zhluboka se nadechl, aby
použil každičký zbyteček energie.

Kamenná socha se znenadání rozpadla v prach.

Gerard se vyškrábal na nohy a klesl na zem vedle stromu.
Utřel si Groulovu krev z očí, plival a zvracel, aby si vyčistil ústa. Na chvíli
si odpočinul a čekal, až se mu zklidní srdce a přestane ho oslepovat bojová
krvežíznivost. Když opět jasně viděl, našel drakoniánův postroj a vytáhl z něj
svitek.

Gerard naposledy pohlédl na hromádku prachu, která bývala
Groulem. Dál plival a snažil se zbavit nepříjemné pachuti v ústech. Vyčerpaně
se vydal tmou zpět k blikajícím světlům Qualinostu, která začínala pomalu
blednout v nadcházejícím úsvitu.





***
Křišťálovými okny paláce Mluvčího slunce pronikaly dovnitř
sluneční paprsky. Gilthas se koupal ve slunečním svitu a pracoval. Psal další
báseň, tentokrát o dobrodružství, které zažil jeho otec v průběhu Války kopí.
Báseň však zároveň obsahovala šifrovanou zprávu pro dvě elfské rodiny, na nichž
ulpělo podezření, že sympatizují s rebely.

Už ji skoro dokončil a chystal se poslat Plancheta, aby
báseň odnesl těm, kdo se zajímají o královu literární tvorbu, když se náhle
zachvěl. Prsty, v nichž držel brk, se mu roztřásly. Na rukopisu se objevila
kaňka, proto pero rychle odložil. Na čele mu vyrazil studený pot.

„Vaše Veličenstvo?“ zeptal se Planchet vylekaně. „Co se
děje? Není vám dobře?“ Nechal být královy papíry, které uspořádával, a pospíšil
si k panovníkovi.

„Vaše Veličenstvo?“ zopakoval úzkostně.

„Přepadl mě velmi podivný pocit,“ řekl Gilthas tiše. „Jako
by někdo tančil na mém hrobě.“

„Tančil, Vaše Veličenstvo?“ Planchet se zatvářil zmateně.

„Je to takové lidské pořekadlo, příteli.“ Gilthas se usmál. „Copak
jsi ho nikdy neslyšel? Můj otec ho často používal. Popisuje pocit, kdy tě
zničehonic zamrazí, naskočí ti husí kůže a zaštípají tě kořínky vlasů. Přesně
to jsem právě cítil. A co je ještě podivnější, na okamžik jsem před sebou viděl
bratrancovu tvář! Silvanoshei. Viděl jsem ho tak jasně, jako teď vidím tebe.“

„Silvanoshei je mrtvý, Vaše Veličenstvo,“ připomněl
Planchet. „Zabili ho zlobři. Možná někdo tančil na jeho hrobě.“

„Možná,“ řekl Gilthas zamyšleně. „Ale můžu tě ujistit, že
bratranec nevypadal mrtvý. Měl na sobě stříbrnou zbroj, jakou nosí silvanešti
válečníci. Viděl jsem kouř a krev, kolem zuřila bitva, ale jeho se nedotkla.
Stál na okraji útesu. Natáhl jsem ruku, ale nevím, jestli jsem se ho snažil
strhnout zpátky nebo svrhnout dolů.“

„Jsem si jistý, že jste se ho snažil strhnout zpátky, Vaše
Veličenstvo,“ řekl Planchet a vypadal poněkud šokovaně.

„To doufám.“ Gilthas se zamračil a potřásl hlavou. „Vzpomínám
si, že jsem byl rozzlobený a bál jsem se. Zvláštní.“ Pokrčil rameny. „Ať už to
bylo cokoli, je to pryč.“

„Vaše Veličenstvo si muselo zdřímnout. V poslední době jste
toho moc nenaspal…“

Planchet náhle zmlkl. Dal Gilthasovi znamení, aby mlčel, pak
se připlížil ke dveřím a přitiskl na ně ucho.

„Někdo přichází, Vaše Veličenstvo,“ oznámil Planchet obecnou
řečí.

„Tak brzy ráno? Nikoho neočekávám. Doufám, že to není
Palthainon,“ řekl Gilthas. „Musím dokončit báseň. Pověz mu, že nechci být
rušen.“

„Nechte mě projít!“ promluvil někdo elfsky se strážemi u
dveří. Hlas byl klidný, ale zaznívalo v něm napětí. „Přináším králi zprávu od
jeho matky.“

Jeden ze strážných hlasitě zaklepal. Planchet varoval
Gilthase pohledem a ten klesl zpět do křesla a vrátil se k psaní.

„Schovej moje šaty!“ zašeptal naléhavě a mávl rukou.

Gilthasovy cestovní šaty ležely poskládané na truhlici,
připravené na další noční výlet. Planchet ukryl oblečení zpět do truhlice,
zavřel ji a zamkl. Klíč hodil do vázy s čerstvě nařezanými růžemi. Teprve pak
se vydal ke dveřím, aby na zaklepání odpověděl.

Gilthas si pohrával s brkem a tvářil se téměř trudnomyslně.
Rozvalil se v křesle, nohy si opřel o polštáře, brkem si přejížděl po rtech a
oči upíral na strop. „Posel Kelevandros,“ ohlásil strážce, „přišel za Jeho
Veličenstvem.“

„Ať vstoupí,“ řekl Gilthas znuděně.

Kelevandros vrazil do komnaty. Byl oblečený v plášti a
obličej mu ukrývala kápě. Planchet za ním zavřel dveře. Kelevandros si shodil
kapuci z hlavy. Ve tváři byl smrtelně bledý.

Gilthas nevědomky vstal.

„Co…“

„Vaše Veličenstvo, nesmíte se rozčilovat,“ pokáral Planchet
a střelil pohledem po dveřích, aby králi připomněl, že stráže vše slyší.

„Co se stalo, Kelevandre?“ zeptal se Gilthas lhostejně. „Vypadáš,
jako bys viděl ducha?“

„Vaše Veličenstvo!“ řekl Kelevandros tiše a rozechvěle. „Královnu
matku zatkli!“

„Zatkli?“ zopakoval Gilthas užasle. „Kdo to udělal? Kdo se
odvážil? A proč? Z čeho ji obviňuj í?“

„Maršál Medan, Vaše Veličenstvo.“ Kelevandros se zajíkl. „Nevím,
jak to říct…“

„Mluv, chlape!“ řekl Gilthas ostře.

„Maršál Medan vaši matku včera v noci zatkl. Dračice Beryl
rozkázala, aby… aby královnu matku popravil.“

Gilthas na něj mlčky hleděl. Z tváře mu vyprchala barva,
jako by mu někdo podřízl hrdlo. Tak jím to otřáslo, tolik zbledl, že Planchet
odstoupil od dveří, pospíšil si ke králi a pevně mu sevřel rameno, aby ho
uklidnil.

„Pokusil jsem se ho zastavit, Vaše Veličenstvo,“ řekl
Kelevandros nešťastně. „Zklamal jsem.“

„Včera v noci!“ vykřikl Gilthas zmučeně. „Proč jsi za mnou
nepřišel hned?“

„Snažil jsem se, Vaše Veličenstvo,“ řekl Kelevandros, „ale
stráže mě odmítly bez Palthainonova rozkazu vpustit.“

„Kam Medan královnu matku odvedl?“ zeptal se Planchet. „Z
čeho ji obviňuje?“

„Viní ji z toho, že ukrývala kouzelníka Palina a umožnila mu
utéct s magickým artefaktem, který přinesl šotek. Nevím, kam Medan moji paní
odvedl. Zašel jsem na velitelství rytířstva, ale pokud tam je, neřekli mi to.
Nechal jsem ho celou noc hledat. Přinesou zprávu Kalindasovi, který zůstal doma
pro případ, že by se objevily nové informace. Nakonec mě vpustil jeden ze
strážných, který je na naší straně.

Hned jsem šel za vámi. Takže jste nic neslyšel?“ Kelevandros
se na krále úzkostlivě zadíval.

„Ne,“ pronesl Gilthas bledými rty téměř bezhlesně.

„Myslím, že se brzy dozvíme víc,“ řekl Planchet a nastražil
uši. „Na schodech slyším Medanův těžký krok. Otřásá celým domem. Rychle se
blíží.“

Slyšeli, jak zaduněly boty strážců, když se postavili do
pozoru, jak bouchli konci kopí o podlahu. Jeden ze strážců začal klepat na
dveře, ale byl přerušen. Medan rozrazil dveře a v doprovodu rytíře v přilbě a
černé kožené zbroji vpochodoval do místnosti.

„Vaše Veličenstvo…“

Gilthas vyskočil. Dvěma dlouhými kroky překonal vzdálenost
mezi křeslem a maršálem. Popadl překvapeného Medana za krk a uhodil s ním o
stěnu, zatímco Planchet se chopil jeho osobního strážce. Zkroutil muži ruku
dozadu a přitiskl mu nůž k uchu.

„Co jste udělal s mojí matkou?“ obořil se na něj Gilthas
tvrdým, ponurým hlasem. „Mluvte!“ Zesílil stisk, kterým svíral Medanovi hrdlo. „Mluvte!“

Králův nečekaný útok zastihl maršála nepřipraveného. Medan
se nepohnul. Sevření mladého krále bylo mimořádně silné a zdálo se, že přesně
ví, co dělá.

Maršál se vůbec nebál. Ruka mu spočívala na jílci dýky.
Kdykoli ji mohl tasit a vrazit ji panovníkovi do břicha. Ale kvůli tomu sem
Medan nepřišel.

Dlouze se na Gilthase zadíval, pak promluvil, jak nejlépe to
šlo, když ho král dusil. „Buď z vlčete vyrostl vlk, nebo jste skutečně výtečný
herec.“ Medan si všiml nebojácného, odhodlaného výrazu v očích mladého elfa,
rozhodně stisknutých čelistí a pevného, obratného stisku a dostal odpověď.

„Myslím, že to druhé,“ zalapal po dechu.

„Má matka, pane!“ procedil Gilthas skrz zatnuté zuby. „Kde
je?“

„Tady, Gilthasi,“ řekla Laurana. Její hlas zazněl z přilby
Rytíře z Neraky.

„Královno matko!“ vydechl Planchet. Odhodil nůž a padl na
kolena. „Odpusťte! Netušil jsem…“

„Také jsi neměl, Planchete,“ řekla Laurana a sundala si
přilbu. „Pusť maršála, Gilthasi. Jsem v bezpečí. Alespoň prozatím. Tak v
bezpečí jako vy ostatní.“

Gilthas Medana pustil. Maršál ustoupil od stěny a promnul si
zhmožděný krk.

„Matko, jsi zraněná?“ zeptal se Gilthas. „Ublížil ti? Jestli
ano…“

„Ne, synu, ne!“ ujistila ho Laurana. „Maršál se mnou jednal
s nejvyšší možnou úctou. Dokonce velmi laskavě. Včera v noci mě odvedl k sobě
domů. Dnes ráno mi poskytl tento převlek. Maršál se obává, že jsem v nebezpečí.
Uvěznil mě, aby mě ochránil.“

Gilthas se zamračil, jako by tomu dokázal uvěřit jen stěží. „Matko,
posaď se. Vypadáš vyčerpaně. Planchete, přines trochu vína.“

Zatímco šel Planchet pro víno, přistoupil maršál ke dveřím.
Rozrazil je a vyšel na chodbu. Stráže se rychle postavily do pozoru.

„Stráže, dostali jsme hlášení, že povstalci pronikli do města.
Život Jeho Veličenstva je ohrožen. Vykliďte palác. Pošlete sluhy domů. Všechny.
Nesmí tu nikdo zůstat. Rozumíte? Chci stráže u všech východů. Kromě mého
pobočníka nesmíte nikoho vpustit dovnitř. Až dorazí, pošlete ho rovnou do
královských komnat. Jděte!“

Strážci odklusali a brzy bylo slyšet, jak všechny hlasitě
vykazují z paláce. Sluhové zmateně a vyděšeně protestovali. Bylo ráno, měli
uvařenou snídani, ale ještě ji nepodali, a také museli zamést podlahy. Stráže
byly neústupné. Ozýval se hluk, sluhové hlasitě a vystrašeně křičeli,
hysterická služka zaječela. Vojáci vyhnali všechny ven a zaujali postavení
venku přede dveřmi, přesně jak dostali přikázáno.

Během několika okamžiků se v paláci rozhostilo podivné,
nepřirozené ticho.

Medan se vrátil do komnaty. „Kam si myslíte, že jdete?“
obořil se na Kelevandra, který se chystal odejít.

„Musím odnést zprávu bratrovi, můj pane,“ řekl Kelevandros. „Šílí
strachy…“

„Nikomu nic neřeknete. Sedněte si a mlčte.“

Laurana zprudka vzhlédla a pátravě se zadívala na Kelevandra.
Elf na ni nejistě pohlédl, pak poslechl.

Medan nechal dveře otevřené. „Chci slyšet, co se děje venku.
Jste v pořádku, paní?“

„Ano, děkuji, maršále. Dáte si se mnou sklenku vína?“

„S dovolením Jeho Veličenstva.“ Maršál se mírně uklonil.

„Planchete,“ řekl Gilthas, „nalij maršálovi trochu vína.“
Král stál ochranitelsky vedle matky a zlobně na maršála hleděl.

Medan zvedl pohár v přípitku. „Blahopřeji, Vaše Veličenstvo.
Poprvé v životě mě někdo oklamal. Opravdu jste mě přesvědčil, že jste
nerozhodný slaboch, který miluje poezii. Dlouho jsem přemýšlel, kdo a jak hatí
mé dobré plány. Myslím, že už znám odpověď. Na vaše zdraví, Veličenstvo.“

Medan se napil vína. Gilthas se k muži obrátil zády.

„Matko, co se děje?“

„Posaď se, Gilthasi, a já ti všechno povím,“ řekla Laurana. „Nebo
si to raději přečti.“

Pohlédla na Medana. Sáhl za zbroj, vytáhl dopis od dračice a
s novou úctou ho podal panovníkovi.

Gilthas přistoupil k oknu a roztáhl pergamen. Podržel ho na
sílícím světle a pomalu a pečlivě si ho přečetl.

„Dračice to nemůže myslet vážně,“ řekl nakonec napjatým
hlasem.

„Myslí,“ řekl Medan pochmurně. „O tom nepochybujte, Vaše
Veličenstvo. Beryl už dlouho hledá výmluvu pro zničení Qualinestu. Útoky
povstalců jsou čím dál smělejší. Myslí si, že před ní elfové ukryli Věž ve
Žďárském lese. Naneštěstí skutečnost, že byl Palin Majere odhalen v domě
královny matky, jen potvrdila její podezření, že se elfové a kouzelníci spikli,
aby ji připravili o magii.“

„Platíme daně…“ začal Gilthas.

„Pcha! Copak jí záleží na penězích? Uvalila na vás daně jen
proto, že ji těší, že vás tím trápí. Touží po magii, po magii starého světa, po
božské magii. Je škoda, že se ten zatracený artefakt objevil zrovna tady.
Škoda, že jste mi to zatajila, paní,“ řekl maršál přísně. „Kdybyste mi ho předala,
k této tragédii by nikdy nedošlo.“

Laurana pila víno a mlčela.

Medan pokrčil rameny. „Ale udělala jste to. Rozlité mléko,
jak se říká. Teď musíte získat přístroj zpátky. Musíte, paní,“ naléhal. „Udělal
jsem, co bylo v mých silách, abych získal čas, ale bude to jen pár dní. Pošlete
gryfského posla do Citadely. Přikažte Palinovi Majere, aby vám poslal přístroj
i šotka, který ho má u sebe. Osobně je předám dračici. Možná se mi podaří
zabránit katastrofě, která nám hrozí…“

„Nám!“ vykřikl Gilthas rozzlobeně. „To vy držíte v rukou
katovu sekyru, maršále! Vznáší se nad hlavami nám, ne vám!“

„Odpusťte, Vaše Veličenstvo,“ odvětil Medan a hluboce se
uklonil. „Žiju v této zemi už tak dlouho, že ji považuji za domov.“

„Jste uchvatitel,“ řekl Gilthas. Pronášel svá slova důrazně
a na každé kladl hořký důraz. „Jste naším pánem. Věznitelem. Qualinest nikdy
nebude vaším domovem, pane.“

„Asi ne, Vaše Veličenstvo,“ řekl Medan po chvíli ticha. „Ale
nezapomeňte, že jsem doprovodil vaši matku do paláce, místo abych ji zavedl na
popraviště. Přišel jsem vás varovat, i když jsem mohl odvádět vězně na tržiště
a dělat z nich cvičné terče pro lučištníky.“

„Co nás vaše štědrost bude stát?“ obořil se na něj Gilthas
ledově. „Jakou cenu mají naše životy, maršále Medane?“

Medan se pousmál. „Rád bych zemřel ve své zahradě, Vaše
Veličenstvo. Pokud možno stářím.“ Nalil si další pohár vína.

„Nevěřte mu, Vaše Veličenstvo,“ řekl Planchet tiše a dolil
panovníkovi víno.

„Nemusíš se bát,“ řekl Gilthas a protočil křehkou stopku
sklenice mezi prsty.

„Paní, nemáme moc času,“ řekl maršál. „Tady máte papír a
inkoust. Napište dopis Majeremu.“

„Ne, maršále,“ řekla Laurana pevně. „Dlouze jsem o tom
přemýšlela. Beryl nesmí artefakt získat. To raději stokrát zemřu.“

„Také zemřete, paní,“ řekl Medan pochmurně. „Ale co
tisíckrát? A co bude s vašimi lidmi? Obětujete je, abyste zachránila kouzelnou
hračku?“

Laurana byla bledá, ale odhodlaná. „Není to hračka, maršále
Medane. Pokud má Palin pravdu, pak je to jeden z nejmocnější artefaktů, jaké
kdy byly vyrobeny. Beryl může spálit Qualinest na prach, ale já jí přístroj
nevydám.“

„Povězte mi, co je to za přístroj,“ řekl Medan.

„To nemohu, maršále,“ odvětila Laurana. „Je dost zlé, že
Beryl ví, že existuje. Další informace už jí neposkytnu.“ Klidně zvedla modré
oči a zadívala se na podrážděného maršála „Víte, pane, mám důvod si myslet, že
mě špehují.“

Medan zrudl. Zdálo se, že se chystá něco říct, ale pak
změnil názor a zprudka se otočil ke králi.

„Vaše Veličenstvo, co na to říkáte vy?“

„Souhlasím s matkou. Pověděla mi o přístroji a popsala, jak
funguje. Nedám ho dračici.“

„Uvědomujete si, co děláte? Odsuzujete svůj národ k smrti!
Za to žádný magický artefakt nestojí,“ protestoval Medan rozzlobeně. „Tento
ano,“ řekla Laurana. „Musíte mi důvěřovat.“ Medan se na ni upřeně zadíval. Pohlédla
mu do očí, nemrkla ani neuhnula. „Ticho!“ varoval Planchet. „Někdo přichází.“

Uslyšeli na schodišti kroky. Někdo po nich běžel nahoru a
bral je po dvou.

„Můj pobočník,“ odvětil Medan.

„Můžeme mu věřit?“ zeptala se Laurana.

Medan se pokřiveně usmál. „Posuďte sama, paní.“

Do komnaty vstoupil rytíř. Černou zbroj měl umazanou od krve
a prachu. Na okamžik zůstal se svěšenou hlavou nehybně stát a lapal po dechu,
jako by ho vyběhnutí do schodů připravilo o poslední zbytky energie. Nakonec se
napřímil, zvedl hlavu a podal maršálovi svitek.

„Mám to, pane. Groul je mrtvý.“

„Dobrá práce, sire Gerarde,“ řekl maršál a přijal svitek.
Zadíval se na rytířovu zakrvácenou zbroj. „Jste zraněný?“ zeptal se.

„Abych byl upřímný, můj pane, nemám zdání,“ řekl Gerard a
zašklebil se. „Na těle nemám jediné místečko, které by nebolelo. Ale pokud
jsem, není to nic vážného, jinak bych už padl mrtvý na ulici.“

Laurana na něj užasle hleděla.

„Královno matko,“ řekl Gerard a uklonil se.

Laurana se chystala promluvit, ale pak střelila pohledem po
Medanovi a zarazila se.

„Myslím, že jsme se ještě nesetkali, pane,“ řekla chladně.

Gerardova zakrvácená tvář se uvolnila. Pousmál se. „Děkuji,
paní, že se mě snažíte ochránit, ale maršál ví, že jsem Solamnijský rytíř. Ve
skutečnosti jsem maršálovým vězněm.“

„Solamnijec?“ Gilthas se zatvářil překvapeně.

„Je to muž, o kterém jsem ti říkala,“ řekla Laurana. „Rytíř,
který doprovodil Palina a šotka.“

„Chápu. Takže jste maršálovým vězněm. Ublížil vám?“ zeptal se
Gilthas rozzlobeně.

„Ne, Vaše Veličenstvo,“ řekl Gerard. „Tohle mi udělal
drakonián. Berylin posel. Nebo spíše Berylin zesnulý posel.“ Klesl na židli,
vydechl a zavřel oči.

„Trochu vína,“ rozkázal Medan. „Dračice už z Qualinestu
žádné zprávy nedostane,“ dodal spokojeně. „Beryl počká na odpověď aspoň den.
Když žádnou neobdrží, pošle dalšího posla. Aspoň jsme získali čas.“

Podal Gerardovi sklenici vína.

„Ne, můj pane,“ řekl Gerard, přijal víno, ale nenapil se. „Nezískali.
Dračice nás podvedla. Berylino vojsko je už v pohybu. Groul si myslí, že už
překročilo hranice. Na Qualinest pochoduje největší armáda od Války chaosu.“

V komnatě se rozhostilo mrtvolné ticho. Všichni mlčeli a
snažili se zprávu zpracovat. Nepohlédli si do očí. Nikdo nechtěl vidět, jak se
v tváři toho druhého zrcadlí jeho vlastní strach.

Maršál Medan se smutně usmál a zavrtěl hlavou.

„Takže se zdá, že přece jenom nezemřu stářím,“ řekl a nalil
si další sklenici vína.
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Bledá řeka mrtvých

latoluna opustila tu noc špitál a
nedbala přitom proseb léčitelů a lady Kamily.

„Jsem v pořádku,“ řekla Zlatoluna a odmítla zůstat na lůžku.
„Jen si potřebuji odpočinout a tady to není možné!“ Ne v přítomnosti mrtvých.

Rychle prošla jasně osvícenými zahradami a nádvořími
Citadely. Nedívala se ani vpravo, ani vlevo. Na pozdravy neodpovídala. Kdyby
pohlédla jinam než přímo vpřed, viděla by je. Pronásledovali ji.

Slyšela jejich šeptané prosby. Cítila na tváři a na rukou
jejich dotyk, jemný jako chmýří. Obtáčeli se kolem ní jako závoje. Bála se, že
kdyby se na ně podívala, zahlédla by Řekyvana. Pak ji napadlo, že možná proto
za ní jeho duch nepřišel. Ztratil se, protože ho strhla tato řeka. Nikdy ho
nenajde.

Ve Velkém lyceu rychle vyběhla vzhůru po dlouhém schodišti,
které vedlo k jejím komnatám. Poprvé byla vděčná za podivné mladé tělo, které
nejen rychle, nýbrž také dychtivě reagovalo na fyzické požadavky, které na ně
kladla. Když Zlatoluna dorazila ke dveřím, otočila se k nim.

„Táhněte. Nemám vám co dát.“

Mrtví se přiblížili, stařičký muž, zloděj, válečník a
zchromlé dítě. Vztahovali k ní ruce jako žebráci. Ale pak náhle zmlkli a
zmizeli, jako by jim někdo rozkázal odejít. Ale nebyla to ona.

Zlatoluna za sebou zavřela dveře.

Ve své komnatě byla doopravdy sama. Nebyli tu žádní mrtví.
Když jim odmítla dát, co chtěli, možná odešli, aby vyhledali jinou oběť. Ztěžka
se opřela o dveře, protože ji vidiny málem přemohly. Opět v duchu viděla, jak
mrtví vysávají životodárnou sílu z jejích následovníků. Proto léčitelství
selhávalo. Mrtví okrádali živé.

Ale proč? K čemu byla mrtvým mystická moc? Jaká síla je
věznila? Kam s takovou naléhavostí mířili?

„A proč je vidím zrovna já?“ zamumlala Zlatoluna.

Někdo zaklepal. Ignorovala ho a ujistila se, že jsou dveře
zamčené. Klepání se několikrát opakovalo. Volaly ji hlasy, živé hlasy. Když
neodpovídala, zmateně sílily. Slyšela, jak nahlas přemýšlí, co dál.

„Jděte pryč!“ rozkázala nakonec unaveně. „Jděte a nechte mě
být.“

A živí nakonec odešli, stejně jako mrtví, a nechali ji o
samotě.

Zlatoluna přešla přes místnost, zastavila se před velkými
okny, které poskytovaly výhled na moře, a jedno otevřela.

Ustupující měsíc vrhal na oceán bledé světlo. Moře vypadalo
velmi zvláštně. Hladinu pokrýval olejovitý povlak a voda pod ním byla klidná,
nehybná. Nečechral ji žádný vánek. Vzduch podivně páchl, za což možná mohl olej
na vodě. Noc byla jasná, hvězdy zářily a nebe bylo čisté.

Lodě vyplouvaly na moře a na pozadí měsícem osvětlených vod
vypadaly černé. Ve vzduchu byla cítit předzvěst bouře. Zkušení námořníci to
poznali a mířili na otevřené moře, které bylo mnohem bezpečnější než pobřeží,
kde je vlny mohly rozdrtit o mola nebo jimi mrštit o ostrovní skaliska.
Zlatoluna je pozorovala z okna a připadalo jí, že vypadají jako hračky,
klouzající po černém zrcadle.

Nad oceánem se pohybovali mrtví.

Zlatoluna klesla na kolena. Položila paže na okenní rám,
opřela si o ně bradu a sledovala, jak mrtví plují nad mořem. Měsíc zapadl za
obzor a utopil se v černé vodě. Hvězdy svítily studeně a bledě a odrážely se na
hladině, která byla tak klidná, že Zlatoluna nedokázala dobře rozpoznat, kde
nebe končí a začíná moře. Malé vlnky narážely s bezútěšnou naléhavostí něžně na
břeh, jako když se nemocné, rozmrzelé dítě snaží upoutat pozornost. Mrtví
mířili jako bledá řeka na sever a zajímalo je jen to, co kromě nich nikdo jiný
neslyšel.

Ale přece to nebyla tak docela pravda.

Zlatoluna slyšela píseň. Zpíval ji svůdný hlas, který
Zlatolunou pohnul do hloubky duše.

„Najdeš ho,“ říkal hlas. „Slouží mně. Budete spolu.“

Zlatoluna se krčila se skloněnou hlavou u okna, chvěla se
úžasem, strachem a euforií, roztouženě plakala a vztahovala ruce ke zpěvákovi
jako se mrtví natahovali po ní. Strávila noc na kolenou, její duše naslouchala
písni se vzrušením, které přinášelo potěšení, ale také bolest, pozorovala, jak
mrtví odpovídají na volání a míří na sever, zatímco vlnky nehybného moře lpí na
břehu, dokud jen mohou, pak ustupují a zanechávají po sobě hladký, prázdný
písek.

Rozednilo se. Slunce se vyhouplo z olejovité vody. Zdálo se,
jako by i jeho povrch pokrývala olejovitá blána, protože jeho žlutá tvář měla
zelený nádech. Vzduch páchl, byl horký a špatně se dýchal. Na obloze nebylo ani
mráčku.

Zlatoluna vstala. Svaly měla z nepohodlné pozice ztuhlé a
rozbolavělé, ale pohyb je zahřál a protáhl. Oblékla si hrubý, těžký plášť,
přestože už brzy ráno bylo horko.

Když otevřela dveře, našla za nimi Palina. Ruku měl
zvednutou a chystal se zaklepat.

„Představená,“ řekl. „Dělali jsme si velké starosti…“

Obklopovali ho mrtví. Tahali ho za rukávy. Tiskli mu rty k
polámaným prstům, vyzáblýma rukama svírali jeho magický prsten, snažili se mu
ho strhnout z prstu a vyli podrážděním, protože se jim to nedařilo.

„Co?“ Palin se ustaraně odmlčel uprostřed věty, protože ho
vylekal její výraz. „Co se děje, Představená? Proč na mě tak hledíte?“

Protlačila se kolem něj a odstrčila ho takovou silou, až
zavrávoral. Zlatoluna si nadzvedla sukni bílého hávu a rozběhla se dolů ze
schodů. Plášť za ní vlál. V síni překvapila mistry i studenty. Volali ji a
někteří za ní i utíkali. Stráže bezmocně hleděly. Zlatoluna je všechny
ignorovala a běžela dál.

Ven z křišťálových dómů, ven ze zahrad a kolem fontán,
bludiště a stříbrného schodiště, kolem rytířů a strážců, návštěvníků a
studentů, kolem mrtvých. Běžela do přístavu. Ke klidnému, hladkému moři.



***
Tas s gnómem mapovali bludiště a poprvé v nechvalně
proslulých dějinách gnómské vědy slavili úspěch.

„Jsme už blízko?“ zeptal se Tasslehoff gnóma. „Myslím, že
ztrácím cit v levé noze.“

„Nehýbejte se!“ rozkázal Hlavolam. „Nehýbejte. Už to skoro
mám. Zatracený vítr,“ dodal podrážděně. „Kéž už by utichl. Pořád mi odfoukává
mapu.“

Tasslehoff poslechl, přestože pro něj bylo nesmírně obtížné
nehýbat se. Stál na cestičce uprostřed bludiště a balancoval na levé noze.
Pravou nohu měl zvednutou mimořádně nepohodlným způsobem a přivázanou k větvi
za vlákno z rozpárané ponožky, která byla mnohem menší než na začátku, protože
se krémově zbarvená vlna z něj táhla bludištěm.

Ukázalo se, že gnómův plán s ponožkami je brilantní, i když
si Hlavolam v duchu povzdechl nad tím, že při mapování bludiště nemohl použít
tlačítka, páky, kladky, hřídele a kola, které jeho vědecké mysli přinášely
takový požitek.

Byla to pro něj velká rána, že musel popsat prostředky,
kterými Životního cíle dosáhl, jako „dvě ponožky, vlněné“. Celou noc se snažil
přijít na způsob, jak do plánu začlenit parostroj. Výsledkem bylo, že vynalezl
sněžnice, které se pohybovaly velmi rychle a ještě udržovaly nohy v teple. Ale
v plnění Životního cíle nijak nepokročil.

Nakonec musel Hlavolam použít původní jednoduchý plán. Uvědomil
si, že může svůj postup v konečném hlášení vyšperkovat. Do práce se pustili
brzy ráno, ještě před úsvitem. Hlavolam přivedl Tasslehoffa ke vstupu do
bludiště a přivázal konec jedné šotkovy ponožky k větvi, pak popohnal
Tasslehoffa vpřed. Ponožka se pěkně párala a nechávala za sebou krémově
zbarvenou stopu. Kdykoli Tasslehoff špatně zahnul a dostal se do slepé uličky,
obrátil se, namotal vlákno na klubko a vracel se tak dlouho, dokud nenašel
zatáčku, která je zavedla hlouběji do bludiště.

Kdykoli zabočili správně, padl Hlavolam na břicho na zem a
zaznamenal cestu do mapy. Tímto způsobem se dostal dál než kdy dřív. Gnóm si
byl jistý, že pokud Tasslehoffovi vydrží ponožky, do večera zmapuje celé
bludiště.

Tasslehoff na druhé straně necítil takové nadšení a
potěšení, jak by se dalo očekávat od někoho, kdo měl úžasný vědecký průlom na
dosah. Kdykoli sáhl do kapsy, ucítil pichlavé drahokamy a studený, tvrdý povrch
Přístroje pro cestování v čase. Měl podezření, že je mu přístroj úmyslně na
obtíž a objevuje se na místech a v kapsách, v nichž, jak s jistotou věděl,
ještě před deseti minutami nebyl. Ať strčil ruce kamkoli, přístroj ho tam bodal
a píchal.

Pokaždé, když ho přístroj bodl nebo píchl, bylo to, jako by
ho kostnatým prstem bodl nebo píchl Fišpán a připomněl mu slib, že se hned
vrátí.

Šotci obvykle považovali sliby za stejně závazné jako
hedvábný pramínek pavučiny – dokázal spoutat motýla, ale nic víc. Každého, kdo
by se spolehl na šotkův slib, by obyčejně považovali za pošetilého, labilního,
slaboduchého nebo prostě pitomého, což Fišpána dokonale popisovalo. Tasslehoff
by slib, který vlastně nikdy dodržet nemínil a o kterém Fišpán musel vědět, že
ho nikdy nedodrží, bez zaváhání porušil, kdyby mu Palin neřekl o jeho –
Tasslehoffově – pohřbu.

Podle pohřební řeči Fišpán očekával, že Tasslehoff slib
dodrží. Očekával to, protože Tas nebyl obyčejný šotek. Byl odvážný a statečný
šotek a – což bylo nejhorší – čestný šotek.

Tasslehoff si probral čest ze všech stran. Probádal ji
zevnitř i zvenčí, ale existoval jen jeden způsob, jak ji vyložit. Čestní lidé
dodržují sliby. Dokonce i strašné sliby, kvůli nimž se budou muset vrátit
zpátky v čase, nechat se rozšlápnout obrem na placku a zemřít.

„Správně! To je ono!“ prohlásil gnóm. „Můžeš postavit nohu
na zem. Teď odskákej támhle za roh. Vpravo. Ne, vlevo. Ne, vpravo…“

Tasslehoff skákal a cítil, jak se mu ponožka páře na noze.
Za rohem narazil na schodiště. Spirálovité schodiště. Spirálovité stříbrné
schodiště. Spirálovité schodiště ve středu bludiště.

„Dokázali jsme to!“ vykřikl gnóm nadšeně.

„Opravdu?“ zeptal se Tasslehoff a zadíval se na schody. „Co
jsme dokázali?“

„Dostali jsme se do středu bludiště!“ Gnóm poskakoval a
rozstřikoval inkoust všemi směry.

„Krásné!“ řekl Tasslehoff a zamířil ke stříbrnému schodišti.
„Stůjte! Pářete příliš rychle!“ vykřikl gnóm. „Ještě pořád musíme zmapovat
východ.“

V tu chvíli se vypáral poslední zbytek Tasslehoffovy
ponožky. Sotva si toho všiml, protože ho schodiště zaujalo. Zdálo se, že stoupá
z ničeho. Nic ho nepodpíralo, viselo prostě ve vzduchu, lesklé a hladké jako
rtuť. Točilo se pořád dokola a vedlo výš a výš. Tas přistoupil k jeho patě a
pohlédl vzhůru.

Díval se nahoru a nahoru, ale viděl jen nebe, nekonečné
modré nebe, krásné a jasné jako letní den, který je tak krásný a jasný, že nikdy
nechcete, aby skončil. Chcete, aby pokračoval donekonečna. Ale víte, že vám
nebe říká, že musí přijít noc, aby mohl nastat zítřek. A noc má vlastní
požehnání, vlastní krásu.

Tasslehoff začal šplhat vzhůru.

Hlavolam se vydal za ním. „Podivná stavba,“ poznamenal. „Žádné
sloupy, podpěry, nýty, balustrády, zábradlí – je to bezpečnostní riziko. Někdo
by to měl nahlásit.“ Asi na dvacátém schodě se gnóm zastavil a rozhlédl. „Jak
krásný výhled. Vidím přístav…“

Hlavolam zaječel jako gnómská píšťala, která pravidelně ve
tři ráno hlásí poledne.

„Moje loď!“

Hlavolam upustil mapy a rozlil inkoust. Rozběhl se dolů ze
schodů, až mu řídké vlasy vlály, zakopl o vlákno Tasslehoffovy ponožky, které
bylo uvázané u vchodu do bludiště, vstal ze země a utíkal k přístavu rychlostí,
kterou by jen stěží dokázaly překonat i parou poháněné, pístové sněžnice.

„Zastavte zloděje!“ křičel gnóm. „To je moje loď!“

Tasslehoff se podíval dolů, aby zjistil, co má všechen ten
hluk znamenat, ale když uviděl, že ho dělá gnóm, už o tom dál nepřemýšlel.
Gnómové se vzrušovali úplně nad vším.

Tasslehoff se posadil na schody, složil špičatou bradu do
dlaně a přemýšlel o slibech.



***
Palin se pokusil Zlatolunu dohonit, ale křeč v lýtku ho
přinutila zastavit. Lapal po dechu bolestí a masíroval si nohu, a když se na ni
opět mohl postavit, sešel dolů do síně, v níž panovalo pozdvižení. Zlatoluna
tudy proběhla jako šílenec. Utekla dřív, než ji mohl někdo zastavit. Tolik
mistry a léčitele překvapila, že je až dodatečně napadlo běžet za ní. Ale to už
zmizela. Celá Citadela byla na nohou a pátrala po ní.

Palin nikomu neprozradil, co mu Zlatoluna řekla. Ostatní už
o ní mluvili napjatým šeptem. Její bláboly o tom, že z něj mrtví vysávají sílu,
by je – stejně jako jeho – utvrdily v názoru, že se z úžasné proměny pomátla.
Stále viděl její pohled plný hrůzy, cítil mocnou ránu, kterou ho odmrštila na
stěnu. Nabídl se, že se přidá k pátrání, ale lady Kamila mu úsečně odpověděla,
že rytíři a strážci Citadely, které za Představenou poslala, situaci zvládnou.

Nevěděl, co jiného dělat, proto se vrátil do svých komnat a
požádal lady Kamilu, aby ho nezapomněla informovat, až se Představená vrátí.

„Bude lepší, když ze Schalsea odejdu,“ řekl si pro sebe a
povzdechl si. „Všechno jsem pokazil. Tas se ke mně odmítá přiblížit a já se mu
nedivím. Jenom přitěžuji Zlatoluně. Možná jsem dokonce způsobil její šílenství!“

Pokoje pro hosty, které v Citadele obýval, byly prostorné a
nacházely se v prvním patře. K dispozici měl malou ložnici, studovnu a salón.
Jedna stěna salónu byla z křišťálu, vedla na západ a poskytovala úžasný výhled
na moře a nebe. Cítil se neklidný, vyčerpaný, ale příliš napjatý, než aby spal,
proto vstoupil do salónu a zadíval se na moře. Hladina vypadala jako zelené
sklo a odráželo se v ní nebe. Kdyby nebylo šedozelené čáry na obzoru, nedokázal
by rozeznat, kde jedno končí a druhé začíná. Ten pohled ho podivně zneklidnil.

Opustil salón a vstoupil do studovny. Posadil se ke stolu a
napadlo ho, že by mohl napsat dopis Jeně. Vzal do ruky brk, ale slova se mu míchala
v hlavě a nedávala žádný smysl. Promnul si pálící oči. Celou noc nedokázal
usnout. Pokaždé, když začal usínat, se mu zdálo, jako by ho někdo volal, ale
když se s trhnutím probudil, zjistil, že je v ložnici sám.

Složil hlavu na zkřížené paže a zavřel oči. Zalila ho teplá,
tmavá voda křišťálového moře.

„Paline!“ vykřikl dutý hlas šeptem. „Paline! Vzbuď se!“

„Ještě chvíli, otče,“ řekl Palin, ztracen ve snu, v němž byl
opět dítětem, „Hned přijdu…“

Karamon stál nad ním. Byl statný a měl velké srdce, jako když
ho Palin viděl naposledy, ale nehmotně se mihotal jako kouř stoupající z
pohasínajících uhlíků. A nebyl sám. Obklopovali ho duchové, kteří vztahovali
ruce k Palinovi.

„Otče!“ vykřikl Palin. V úžasu na něj hleděl. Nedokázal nic
říct, jen s otevřenými ústy zíral na přízraky, které se kolem něj shlukly a
natahovaly se po něm.

„Zpátky!“ zařval Karamon strašidelným šepotem. Zamračil se
na ně a duchové ustoupili, ale ne daleko. Hleděli na Palina hladovýma očima.

„Otče,“ řekl Palin nebo se o to alespoň pokoušel. Měl tak
sucho v hrdle, že mu slova málem drásala kůži. „Otče, co…“

„Hledal jsem tě!“ řekl Karamon zoufale. „Poslouchej!
Raistlin tady není! Nemůžu ho najít! Něco není v pořádku…“

Ve studovně se objevili další duchové. Vířili kolem
Karamona, přelévali se přes něj. Nedokázali spočinout, zůstat dlouho na jednom
místě. Popadli Karamona a pokusili se ho odtáhnout pryč jako vyděšený dav,
který se řítí do záhuby.

Karamonovi se s velkou námahou podařilo vyprostit. Vrhl se k
Palinovi.

„Paline!“ zakřičel, aniž by vydal hlásku. „Nezabíjej Tase!
Je…“

Karamon náhle zmizel. Nehmotné postavy na okamžik zavířily,
pak se roztrhly, jako když ruka rozežene dým. Cáry kouře odnesl mrazivý vítr.

„Otče? Nerozumím! Otče!“

Palina probudil zvuk vlastního hlasu. Zprudka se napřímil a
zalapal po dechu, jako by ho někdo polil studenou vodou. Divoce se rozhlédl. „Otče!“

Komnata byla prázdná. Otevřeným oknem pronikaly dovnitř
sluneční paprsky. Vzduch byl horký a zatuchlý.

„Sen,“ řekl Palin omámeně.

Ale velmi skutečný sen. Palin si vzpomněl na mrtvé, kteří ho
obklíčili, a přepadla ho hrůza, až mu vstaly chlupy na rukou a vlasy na krku.
Zdálo se mu, jako by stále cítil sevření mrtvých, tahali ho za šaty, šeptali a
žadonili. Otřel si tvář. Připadalo mu, jako by se ve tmě zamotal do pavučiny.

Přesně jak říkala Zlatoluna…

„Nesmysl,“ prohlásil nahlas, protože potřeboval po příšerném
šepotu slyšet živý hlas. „Vnukla mi tuhle myšlenku, to je všechno. Není divu,
že mám noční můry. Dnes v noci si vezmu lektvar na spaní.“

Někdo zalomcoval klikou, pokusil se otevřít dveře, ale našel
je zamčené. Palinovi vylétlo srdce do krku.

Pak se ozvalo zaškrábání kovu o kov a zacvakání paklíče v
zámku.

Žádní duchové. Jen šotek.

Palin si povzdychl, vstal, přistoupil ke dveřím a otevřel
je. „Dobré ráno, Tasi,“ řekl Palin.

„Ahojky,“ řekl Tasslehoff. Šotek stál ohnutý v pase, v ruce
držel paklíč a upřeně hleděl na místo, kde býval zámek, než se dveře otevřely.
Tas se napřímil a schoval paklíč do přední kapsy.

„Myslel jsem, že možná spíš. Nechtěl jsem obtěžovat. Máš tu
něco k snědku?“ Šotek vstoupil do místnosti a choval se jako doma.

„Podívej, Tasi,“ řekl Palin a snažil se být trpělivý, „tohle
není nejlepší chvíle. Jsem strašně unavený. Nespal jsem dobře…“

„Ani já,“ řekl Tas, vešel do salónu a plácl sebou do křesla.
„Asi nemáš nic k jídlu, že? To nevadí. Vlastně nemám hlad.“

Seděl tiše, kýval nohama a hleděl na nebe a moře. Mlčel celé
minuty.

Palin pochopil, že je to mimořádně neobvyklá věc, proto si
přitáhl židli a posadil se vedle něj.

„Co se děje, Tasi?“ zeptal se laskavě.

„Rozhodl jsem se vrátit zpátky,“ řekl Tas a dál hleděl na
prázdné nebe. „Dal jsem slib. Nikdy dřív jsem o tom nepřemýšlel, ale slib
nedáváš ústy. Dáváš ho srdcem. Pokaždé, když porušíš slib, objeví se ti v srdci
prasklina, až ho máš celé rozpukané. Myslím, že je lepší, když tě rozšlápne
obr.“

„Jsi velmi moudrý, Tasi,“ řekl Palin a zastyděl se. „Jsi
mnohem moudřejší než já.“

Na chvíli se odmlčel. Slyšel otcův hlas. Nezabíjej Tase! Vidina
byla skutečná, skutečnější než sen. Mág se naučí důvěřovat instinktům,
naslouchat vnitřnímu hlasu srdce a duše, protože promlouvají jazykem magie.
Možná ho sen varoval, aby neudělal nic neuváženého, aby si napřed vše pečlivě
rozmyslel.

„Tasi,“ řekl Palin pomalu. „Změnil jsem názor. Nechci, aby
ses vrátil zpátky. Aspoň zatím ještě ne.“

Tas vyskočil na nohy. „Cože? Já nemusím umřít? Opravdu?
Myslíš to vážně?“

„Řekl jsem, že se zatím ještě nemusíš vrátit,“
opravil ho Palin. „Jednou to budeš muset udělat.“

Nadšený šotek však neposlouchal. Poskakoval po místnosti a
trousil obsah kapes na všechny strany. „To je úžasné! Můžeme vyrazit na moře
jako Zlatoluna?“

„Zlatoluna odplula?“ pronesl Palin užasle.

„Ano,“ řekl Tas vesele. „S gnómem. Aspoň myslím, že ji
Hlavolam dohonil. Plaval strašně rychle. Nevěděl jsem, že gnómové umí tak dobře
plavat.“

„Zešílela,“ řekl Palin a zamířil ke dveřím. „Je třeba
varovat stráže. Někdo ji musí zachránit.“

„Ach, už za nimi vyrazily,“ prohlásil Tas věcně, „ale
myslím, že je nenajdou. Víš, Hlavolam říkal, že se Zničitelná dokáže ponořit
pod hladinu jako delfín. Je to pun… ponr… pron… jaksetomuříká. Loď, která pluje
pod vodou. Hlavolam mi ji včera večer ukázal. Vypadá jako obrovská ocelová
ryba. Zajímalo by mě, jestli je odsud uvidíme.“

Tasslehoff se rozběhl k oknu. Přitiskl nos na křišťál,
zahleděl se ven a pátral po lodi. Palin na vidinu v úžasu a zděšení docela
zapomněl. Doufal, že se jedná jen o další z Tasslehoffových výmyslů a že
Zlatoluna ve skutečnosti v gnómském vynálezu neodplula.

Chystal se sejít dolů a zjistit pravdu a zrovna se vydal ke
dveřím, když ranní ticho prořízl hlahol trubky. Rozezněly se také zvony,
hlasitě a naléhavě. Hlasy v chodbě se ptaly, co se děje. Jiné hlasy odpovídaly
a zněly vyděšeně.

„Co se děje?“ zeptal se Tas a dál hleděl z okna.

„Volají do zbraně,“ řekl Palin. „Zajímalo by mě proč…“

„Možná kvůli támhletěm drakům,“ řekl Tasslehoff a ukázal.

K Citadele letěli okřídlení tvorové, kteří na pozadí modrého
nebe vypadali černí. Drak uprostřed byl větší než ostatní, tak obrovský, až se
zdálo, že zelený odstín nebe způsobuje odraz slunečních paprsků od jeho šupin.
Palin se zadíval pozorněji. Pak šokovaně ustoupil do stínů ve středu místnosti,
jako by ho rudé dračí oči dokázaly i z takové dálky zahlédnout.

„To je Beryl!“ řekl a stáhlo se mu hrdlo. „Beryl a její
nohsledi!“

Tas vykulil oči. „Myslel jsem, že se cítím tak divně proto,
že nemusím zpátky a umřít. Ale může za to zase kletba, že?“ Zadíval se na
Palina. „Proč sem letí?“

Dobrá otázka. Beryl se samozřejmě mohla rozhodnout zničit
Citadelu jen tak z vrtochu, ale Palin o tom pochyboval. Citadela světla ležela
na území modrého draka Khellendra, který této části světa vládl. Beryl by na
jeho území nezaútočila, kdyby něco zoufale nepotřebovala. A on tušil co.

„Chce přístroj,“ řekl Palin.

„Magický přístroj?“ Tasslehoff sáhl do kapsy a vytáhl z ní
magický artefakt.

„Uf!“ Otřel si tvář. „Musí tady mít pavouky. Zdá se mi, jako
bych se chytil do pavučiny.“ Ochranitelsky přístroj sevřel. „Dokáže ho dračice vyčenichat,
Paline? Odkud ví, že jsme tady?“

„Nevím,“ řekl Palin pochmurně. Vše viděl velmi jasně. „Nezáleží
na tom.“ Natáhl ruku. „Dej mi přístroj.“

„Co uděláme?“ zeptal se Tas a zaváhal. Pořád mu tak docela
nevěřil.

„Musíme odsud,“ řekl Palin. „Nesmí magický přístroj získat.“

Palin si uměl představit, co by s ním dračice provedla.
Magie přístroje by z ní udělala nezpochybnitelnou vládkyni Ansalonu. I když už
žádná minulost neexistovala, mohla se vrátit do chvíle těsně po konci Války
chaosu, kdy se na Ansalonu poprvé objevili velcí draci. Mohla změnit události
tak, že by z každé bitvy vyšla jako vítěz. Nebo by přístroj využila aspoň k
tomu, aby své obrovské tělo snadno přenesla z místa na místo. Žádná část světa
by už před ní nebyla v bezpečí.

„Dej mi přístroj,“ zopakoval Palin naléhavě a sáhl po něm. „Musíme
pryč. Rychle, Tasi!“

„Vezmeš mě s sebou?“ zeptal se Tas a pořád odmítal přístroj
pustit.

„Ano!“ Palin skoro křičel. Chystal se dodat, že nemají moc
času, ale čas bylo to jediné, co měli. „Prostě… mi dej ten přístroj.“

Tas mu ho podal. „Kam půjdeme?“ zeptal se dychtivě.

Dobrá otázka. Palin byl tak vyděšený, že na to
nejdůležitější nepomyslel.

„Do Útěšína,“ řekl. „Vrátíme se do Útěšína. Varujeme rytíře.
Solamnijští rytíři v pevnosti létají na stříbrných dracích. Mohou zdejším lidem
pomoct.“

Draci už byli blíž, mnohem blíž. Slunce se odráželo od
zelených a rudých šupin. Obrovská křídla vrhala stíny, které se plazily po
olejovité hladině. Venku zvonily zvony a nabádaly lidi, aby utekli do bezpečí,
do kopců a lesů. Trubky hlaholily a volaly do zbraně. Nohy dupaly, zbraně
řinčely, hlasy napjatě křičely rozkazy.

Držel přístroj v ruce. Magie ho zahřála a uklidnila jako
doušek výtečné brandy. Zavřel oči, vyvolal si v mysli slova zaklínadla a pohyb
přístroje.

„Drž se u mě!“ rozkázal Tasovi.

Šotek se poslušně chytil rukávu Palinova hávu.

Palin začal recitovat zaklínadlo.

„,Tvůj čas je jen tvůj…’“

Pokusil se posunout drahokamy posázené čelo přístroje
vzhůru. Ale něco nebylo v pořádku. V mechanismu se něco zaseklo. Palin
přitlačil a destička se pohnula.

„,Ačkoli jím cestuješ…‘“

Teď měla zadní část klesnout dolů a vytvořit dvě propojené
polokoule. K jeho úžasu však zadní část úplně upadla. Se zařinčením přistála na
podlaze.

„Hopla,“ řekl Tas a podíval se na plát, který se točil po
podlaze jako pomatená káča. „Tohle jsi měl v plánu?“

„Ne!“ vydechl Palin. Držel v ruce jednu polokouli, z níž
trčela osička, a v hrůze na ni hleděl.

„Tady, spravím to!“ Tas se sehnul a podal mu ulomený kus.

„Dej to sem!“ Palin mu plát sebral. Bezmocně na něj hleděl a
snažil se najít otvor, do kterého by osička zapadla, ale žádný nenašel. Oči mu
zastřela mlha strachu a bezmocnosti a oslepovala ho.

Napjatým, vyděšeným hlasem pronesl další verš. „,Vidíš, jak
se rozpíná!’“ Zatřásl polokoulí, tyčinkou i plátem. „No tak!“ rozkázal vztekle
a zoufale. „No tak, zatraceně!“

Z přístroje vypadl řetízek, proklouzl Palinovi mezi
nešikovnými prsty a spadl na podlahu, kde zůstal ležet jako stříbrný had.
Osička se oddělila od polokoule. Drahokamy se ve slunečním světle třpytily a
mrkaly. A pak komnata potemněla a drahokamy pohasly. Dračí křídla zakryla
slunce.

Palin Majere stál v Citadele světla a ve zchromlých rukou
držel rozlámané kusy Přístroje pro cestování v čase.

Mrtví! řekla mu Zlatoluna. Živí se tebou!

Viděl otce, viděl řeku mrtvých, která burácela kolem něj.
Sen. Ne, nebyl to sen. Skutečnost byla sen. To se mu Zlatoluna pokoušela říct.

„Tak je to! Proto se mi nedaří kouzlit. Mrtví mi vysávají
magii. Jsou všude kolem mě. Dotýkají se mě rukama, rty…“

Cítil je. Jejich dotyk mu připomínal lepkavou pavučinu nebo
křídla hmyzu, která cítil v Lauranině domě. Teď už bylo všechno mnohem
jasnější. Neztratil magickou moc. Mrtví mu ji vysáli.

„No,“ řekl Tas, „aspoň dračice nezíská artefakt.“

„Ne,“ řekl Palin tiše, „dostane nás.“

I když mrtvé neviděl, cítil je všude kolem. Cítil, jak se
krmí.
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Poprava

edle Silvanova lůžka stála svíčka,
která odpočítávala hodiny. Ležel na břiše a sledoval, jak se čas utápí ve
vosku. Čárky, které označovaly hodiny, jedna po druhé mizely, až zůstala
jediná. Svíčka byla vyrobena tak, aby hořela dvanáct hodin. Silvan ji zapálil o
půlnoci. Plamen sežehl jedenáct hodin. Bylo už skoro poledne, blížila se chvíle
Mininy popravy.

Silvan svíčku sfoukl. Vstal a oděl se do nejlepších šatů,
jaké s sebou měl. Chtěl si je obléct při vítězném návratu do Silvanostu.
Kabátec byl měkký, perlově šedý a vyšívaný stříbrem, které bylo upředeno a
stočeno do vlákna. Kalhoty i boty měl rovněž šedé. Krk a zápěstí mu zdobila drobná
krajka.

„Vaše Veličenstvo?“ zavolal hlas před stanem. „To jsem já,
Kiryn. Mohu vstoupit?“

„Jestli chceš,“ řekl Silvan krátce, „ale jen ty, nikdo jiný.“

„Byl jsem tady už dřív,“ řekl Kiryn, když vstoupil dovnitř. „Neodpověděl
jste. Asi jste spal.“

„Nezamhouřil jsem ani oka,“ odvětil Silvan chladně a upravil
si límeček. Kiryn zmlkl a na chvíli se rozhostilo nepříjemné ticho. „Už jste
snídal?“ zeptal se.

Silvan po něm střelil pohledem, který by komukoli jinému
připadal jako rána pěstí. Ani se neobtěžoval odpovědět.

„Bratranče, vím, jak se cítíte,“ řekl Kiryn. „To, co
plánují, je strašné. Skutečně ohavné. Hádal jsem se se strýcem i s ostatními,
až mě rozbolelo v krku, ale zbytečně. Nikoho mé námitky nezajímají. Šedomodrák
přiživuje jejich strach.“

„Nesouhlasíš s nimi?“ zeptal se Silvan a pootočil se.

„Ne, bratranče! Samozřejmě že ne!“ Kiryn vypadal šokované. „Myslel
jste si snad, že ano? Tohle je vražda. Obyčejná vražda. Mohou tomu říkat
,poprava’ a předstírat, že se jedná o čestnou záležitost, ale ošklivou pravdu
ukrýt nedokáží. Nezajímá mě, jestli ta žena je ten nejhorší, nejodpornější,
nejnebezpečnější člověk, jaký kdy žil. Její krev navždy poskvrní naši zem a
rozšíří se mezi námi jako nákaza.“

Kiryn ztišil hlas. Nervózně pohlédl k východu ze stanu. „Šedomodrák
už hovoří o zrádcích mezi našimi lidmi, o tom, že bychom měli stejným způsobem
trestat i elfy. Strýc i Hlavy domů se zhrozili a byli naprosto proti, ale
obávám se, že se brzy přestanou živit strachem a začnou požírat jeden druhého.“

„Šedomodrák,“ zopakoval Silvan tiše. Chystal se říct víc,
ale vzpomněl si na slib, který dal Mině. „Přines mi prosím náprsní krunýř,
bratranče. A meč. Pomoz mi je připnout.“

„Mohu zavolat pobočníky,“ nabídl se Kiryn.

„Ne, nikoho tu nechci.“ Silvan sevřel ruku v pěst. „Kdyby o
ní některý ze sluhů prohlásil něco urážlivého, mohl bych… mohl bych udělat
něco, čeho bych později litoval.“

Kiryn mu pomohl s koženými popruhy.

„Slyšel jsem, že je docela pěkná. Na člověka,“ poznamenal.

Silvan střelil po bratranci ostrým, podezřívavým pohledem.

Kiryn nevzhlédl. Něco si pro sebe mumlal a předstíral, že ho
zaměstnal neposlušný řemínek.

Silvan se uvolnil. „Je to ta nejkrásnější žena, jakou jsem
kdy spatřil, Kiryne! Tak křehká a jemná. A její oči! Takové oči jsem ještě
neviděl!“

„A přesto je, bratranče, Rytíř z Neraky,“ pokáral ho Kiryn
jemně. „Přísahala, že nás zničí.“

„Je to omyl!“ vykřikl Silvan a během okamžiku se proměnil z
ledu v oheň. „Vím to určitě! Rytíři ji očarovali nebo… nebo drží její rodinu
jako rukojmí… Existuje spousta důvodů! Ve skutečnosti nás přišla zachránit.“

„A přivedla s sebou ozbrojené vojáky,“ řekl Kiryn suše.

„Uvidíš, bratranče,“ předpověděl Silvan. „Uvidíš, že mám
pravdu. Dokážu ti to.“ Obrátil se ke Kirynovi. „Víš, co jsem udělal? Včera v
noci jsem ji chtěl osvobodit. A udělal jsem to! Vyřízl jsem díru do stanu.
Chtěl jsem jí odemknout řetězy. Odmítla odejít.“

„Co že jste udělal?“ Kiryn zalapal šokovaně po dechu. „Bratranče…“

„Na tom nezáleží,“ řekl Silvan a odvrátil se. Žár uhasl a
popel opět zakryl led. „Nechci o tom mluvit. Neměl jsem ti nic říkat. Jsi
stejný jako ostatní. Vypadni! Nech mě o samotě.“

Kiryna napadlo, že bude lepší uposlechnout. Položil ruku na
chlopeň stanu a byl už napůl venku, když ho Silvan popadl za rameno a pevně mu
ho sevřel.

„Poběžíš za Konnalem a všechno mu prozradíš? Protože jestli
ano…“

„Ne, bratranče,“ řekl Kiryn tiše. „Pomlčím o všem, co jste
mi řekl. Nemusíte mi vyhrožovat.“

Silvan se zastyděl. Něco zamumlal, pustil Kiryna a obrátil
se k němu zády.

Kiryn zůstal stát před královým stanem. Truchlil, dělal si
starosti, bál se a přemýšlel, co dělat. Nevěřil lidské dívce. O Rytířích z
Neraky toho moc nevěděl, ale nevěřil, že by na velitele povýšili někoho, kdo by
sloužil nedobrovolně nebo měl výhrady. A přestože žádný elf nebude o lidech
nikdy mluvit v dobrém, elfstí vojáci neochotně připustili, že nepřítel bojoval
dobře, disciplinovaně. Dokonce i generál Konnal, který lidi nenáviděl, přiznal,
že válečníci bojovali statečně, a i když se dali na ústup, ustupovali
spořádaně. Následovali dívku štítem a do dobře chráněného království, i když
museli vědět, že se vydávají na smrt. Ne, tito muži nesloužili neochotnému,
zrádnému veliteli.

Očarovaná nebyla dívka, nýbrž král. Silvan se do ní zjevně
zamiloval. Byl ve věku, kdy elfští muži cítí první záchvěvy vášně, kdy se
zamilují do samotné lásky a mohou se jí opít. „Miluji milovat svoji lásku,“
říkal první verš oblíbené elfské písně. Škoda, že osud svedl ty dva dohromady,
že exotickou, krásnou ženu přímo vhodil mladému králi do náruče.

Silvan měl něco za lubem. Kiryn si nedokázal představit co,
ale bolelo ho z toho u srdce. Kiryn měl bratrance rád. Byl si jistý, že se ze
Silvanosheie může stát dobrý král. Tato pošetilost by ho mohla zničit. Kdyby se
někdo dozvěděl, že se pokusil dívku, která byla jejich největším nepřítelem,
osvobodit, prohlásili by ho za zrádce. Hlavy domů by Silvanovi nikdy
neodpustily. Prohlásily by ho za „temného elfa“ a vyhnaly by ho jako jeho matku
a otce. Generál Konnal jen hledal nějakou výmluvu.

Kiryna ani nenapadlo, že by porušil slib, který panovníkovi
dal. Nikomu neprozradí, co mu Silvan řekl. Litoval, že se o tom Silvan vůbec
zmínil. Kiryn nešťastně uvažoval, co má bratranec v plánu a co může udělat on,
aby Silvanovi zabránil provést něco pošetilého a zbrklého, co by ho zničilo. To
nejlepší, to jediné, co mohl dělat, bylo stát bratranci po boku a být připraven
ho zastavit.







  *
Slunce jim viselo přímo nad hlavami a rozzlobeně zíralo dolů
přes tenký závěs štítu, jako by se vztekalo, že nevidí lépe. Upíralo vodnatý
pohled na krvavé bojiště, které se připravovalo nasát další krev. Slunce bez
mrkání hledělo na rozsévače smrti, kteří neseli do země semena, nýbrž mrtvé.
Řeka Thon–Thalas zrudla předchozího dne krví. Nikdo z ní nemohl pít.

Elfové prohledávali les, dokud nenašli spadlý strom, který
mohli použít jako kůl. Zaříkávači ho opracovali tak, že byl hladký, pevný a
rovný. Pak vrazili kůl do země a zatloukli ho tak hluboko, že se ani nepohnul.

Na bojišti se objevil generál Konnal v doprovodu
Šedomodráka. Byl oblečený do brnění a ozbrojen mečem. Generálova přísná tvář
byla jako vytesaná z kamene. Šedomodrák se tvářil potěšeně a vítězoslavně.
Důstojníci seřadili elfskou armádu na poli v řadách do pozoru. Elfští vojáci
obklopili pole v ochranném kruhu a vyhlíželi lidské válečníky, kteří by se
mohli pokusit velitelku zachránit. Dostavily se Hlavy domů. Zranění, kteří se
dokázali vyškrábat z lůžek, se shromáždili, aby mohli vše sledovat.

Kiryn zaujal místo vedle strýce. Mladík vypadal tak špatně,
že ho Konnal tiše vybídl, ať se vrátí do stanu. Kiryn zavrtěl hlavou a zůstal,
kde byl.

Jednotku smrti tvořilo sedm lučištníků. Postavili se do řady
asi dvacet kroků od kůlu. Vložili šípy do luků a připravili se.

Zahlaholila trubka a ohlásila příchod Jeho Veličenstva
Mluvčího slunce. Silvanoshei vstoupil na pole sám, bez doprovodu. Byl tak
strašlivě bledý, že si Hlavy domů začaly šeptat, že utržil v bitvě ránu, která
ho připravila o spoustu krve.

Silvan se zastavil na okraji pole. Rozhlédl se po
jednotkách, podíval se na kůl, na Hlavy domů, na generála Konnala a na
Šedomodráka. Pro krále přistavili křeslo po straně pole v bezpečné vzdálenosti
od místa, kudy musela na poslední cestě projít zajatkyně. Silvan na křeslo
pohlédl, prošel kolem něj a zaujal místo mezi Konnalem a Šedomodrákem.

To Konnala nepotěšilo. „Připravili jsme pro Vaše Veličenstvo
křeslo. Na bezpečném místě.“

„Budu vám stát po boku, generále,“ řekl Silvan a zadíval se
zpříma na Konnala. „Nikde bych nemohl být bezpečnější. Nemyslíte?“

Generál rozčileně zrudl. Koutkem oka střelil pohledem po
Šedomodrákovi, který pokrčil rameny, jako by chtěl říct: „Neztrácejte čas
dohadováním. Copak na tom záleží?“

„Přiveďte vězně!“ rozkázal Konnal.

Silvan ztuhl a položil ruku na jílec meče. Ve tváři měl
kamenný výraz, který neprozrazoval nic z jeho myšlenek nebo pocitů.

Na pole vpochodovalo šest elfských strážců s tasenými
zbraněmi. Čepele se ve slunečním svitu bíle blýskaly. Vysocí vojáci byli
oblečení do plátové zbroje. Dívka měla na sobě prostou bílou halenu, která
vypadala jako dětská noční košile. Zápěstí a kotníky měla spoutané okovy.
Vypadala malá a slabá, křehká a jemná, dítě obklopené dospělými. Krutými
dospělými.

Hlavy domů si mezi sebou začaly šeptat, přepadly je lítost,
hrůza a pochybnosti. Tohle byl obávaný velitel? Dívka! Dítě! Vojáci odpověděli
na mumlání vrčením. Je to člověk. Nepřítel.

Konnal se otočil a jediným zlým pohledem umlčel námitky.

„Přiveďte zajatkyni ke mně,“ zvolal, „ať se dozví, jaká jsou
obvinění, za co zaplatí životem.“

Vězeňkyně kráčela kvůli okovům pomalu, ale s královskou
hrdostí – vzpřímeně, se vztyčenou hlavou a s podivným, klidným úsměvem na
rtech. Její strážci naopak vypadali velmi neklidně. Šla lehce, jako by se sotva
dotýkala země. Stráže se plahočily vpřed, jako by se musely rozbrázděnou hlínou
brodit. Ve chvíli, kdy vojáci předvedli zajatkyni před generála, byli zadýchaní
a vyčerpaní. Nervózně, obezřetně po vězeňkyni pokukovali, ale ta na ně ani
jednou nepohlédla.

Mina se nepodívala ani na Silvanosheie, který na ni hleděl
se srdcem i duší v očích a snažil se ji přimět, aby mu dala znamení. Kdyby
přikázala, byl připraven bojovat s celou elfskou armádou. Mina upřela jantarové
oči na generála Konnala, který se jim chvíli vzpíral, ale nakonec neodolal.
Připojil se k ostatnímu hmyzu, uvězněnému ve zlaté pryskyřici.

Konnal se pustil do řeči a vysvětloval, proč je nutné
porušit elfské zvyky a připravit zajatkyni o nejcennější dar – o život. Byl
výmluvný řečník a vyjmenoval řadu pádných důvodů. Ale slavil by větší úspěch,
kdyby promluvil dřív, než shromážděný dav zajatkyni zahlédl. Nyní vypadal jako
brutální otec, který se chystá vykonat krutý trest na bezmocném dítěti.
Pochopil, že ztrácí posluchače. Mnozí v davu začínali neklidně přešlapovat a
znovu zvažovat rozsudek. Konnal řeč rychle, i když poněkud náhle ukončil.

„Zajatkyně, jaké je vaše jméno?“ vyštěkl obecnou řečí. Jeho
nepřirozeně hlasitá slova se odrazila od kopců a vrátila se ozvěnou.

„Mina,“ odvětila chladně a v jejím hlase zazníval tón stejně
železný, jako byly vody zakrvácené řeky Thon–Thalas.

„Příjmení?“ zeptal se. „Do záznamů.“

„Mina je moje jediné jméno,“ řekla.

„Zajatkyně Mino,“ řekl generál Konnal přísně, „vpochodovala
jste s ozbrojenou armádou na naše území, a to bezdůvodně, protože jsme
mírumilovný lid. Mezi našimi národy nebyla formálně vyhlášena válka, proto vás
považujeme za banditu, vyvrhele a vraha a odsuzujeme vás k trestu smrti. Chcete
na obvinění odpovědět?“

„Ano,“ odvětila Mina vážně a upřímně. „Nepřišla jsem s Qualinesti
bojovat. Přišla jsem je zachránit.“

Konnal se hořce, rozzlobeně zasmál. „Moc dobře víme, že se
,záchrana’ Rytíři z Neraky rovná podřízení a zotročení.“

„Přišla jsem zachránit váš lid,“ řekla Mina tiše a laskavě, „a
taky to udělám.“

„Posmívá se vám, generále,“ zašeptal Šedomodrák generálovi
naléhavě do ucha. „Skončete to!“

Konnal nevěnoval rádci pozornost. Setřásl ho a odstoupil od
něj.

„Mám pro vás ještě jednu otázku, zajatkyně,“ pokračoval
generál povýšeně. „Vaše odpověď vám nezachrání život, ale pokud budete
spolupracovat, mohou šípy letět rovněji a zasáhnout cíl přesněji. Jak jste
prošla štítem?“

„To vám ráda povím,“ řekla Mina ihned. „Ruka boha, kterému
jsem věrná, ruka Jediného pravého boha sáhla dolů z nebes a zvedla štít,
abychom mohli já a mí společníci vstoupit.“

Jako nečekaně studený vánek za horkého letního dne se mezi
elfy rozlehl šepot. Znovu a znovu slova opakovali, přestože to nebylo nutné.
Všichni jasně slyšeli.

„Lžete, zajatkyně!“ řekl Konnal dutým, vzteklým hlasem. „Bohové
odešli a nevrátí se.“

„Varoval jsem vás,“ řekl Šedomodrák a povzdechl si. Neklidně
se na Minu zadíval. „Zabijte ji! Hned!“

„Nejsem to já, kdo lže,“ řekla Mina. „Nejsem to já, kdo dnes
zemře. Nejsem to já, kdo je odsouzen k smrti. Poslechněte si slova Jediného
pravého boha.“

Otočila se a pohlédla zpříma na Šedomodráka. „Jsi chamtivý a
ctižádostivý a spojil ses s mými nepřáteli, abys mě připravil o to, co je
právoplatně mé. Trestem za bezvěrství je smrt.“

Mina zvedla ruce k nebi. Na obloze nebyl ani mráček, ale
okovy na jejích zápěstích praskly, jako by je zasáhl blesk, a se zařinčením
spadly na zem. Řetězy, které ji poutaly, se roztavily. Osvobozená ukázala
Šedomodrákovi prstem na hruď.

„Tvé kouzlo je zlomeno! Iluze skončila! Už nebudeš dál
ukrývat své tělo v magické sféře bytí, zatímco tvá duše kráčí po světě v jiné
podobě. Ukaž se, Kyane Krvotoku. Ať elfové vidí, kdo je jejich ,zachránce’.“

Z hrudi elfa jménem Šedomodrák vytryskl oslepující blesk.
Vykřikl bolestí a hmátl po magickém amuletu, ale stříbrný provázek, na němž
visel, se přetrhl a zlomil kouzlo.

Elfové užasli. Šedomodrákovo tělo rostlo a mohutnělo. Během
jediného zabušení srdce nabylo obrovského, ohavného a pokrouceného tvaru.
Elfovi narostla zelená křídla. Zelené šupiny mu pokryly tvář, kterou stáhl
nenávistí, a vlnily se mu na rychle se prodlužujícím nose. Čelisti se mu
zvětšovaly a vyrůstaly z nich ostré zuby, které zarazily proud zvrhlých nadávek
a proměnily slova v jedovaté výpary. Z paží se staly přední nohy zakončené
ostrými drápy. Nohy se proměnily v silné a svalnaté zadní běhy. Stočil obrovský
ocas a připravil se ho vymrštit smrtící silou biče nebo útočícího hada.

„Kyan!“ křičeli elfové hrůzou. „Kyan, Kyan!“

Nikdo se nepohnul. Nikdo se nemohl pohnout. Dračí strach jim
ochromil údy, zmrazil ruce a srdce, ovládl je a třásl s nimi, jako vlk třese
zajícem, aby mu zlomil páteř.

Ale Kyan Krvotok ještě nebyl zcela mezi nimi. Duše a tělo se
stále spojovaly, stále se prolínaly. Uprostřed proměny byl zranitelný a věděl
to. Během několika vteřin bude proměna u konce, ale potřeboval právě těch
několik vzácných vteřin.

Využil dračího strachu, aby je získal. Udělal z elfů
bezmocné tvory, a některé dokonce nechal zešílet strachem a zoufalstvím.
Generál Konnal pochopil, jak strašlivou věc provedl. Stál tam, jako by do něj
uhodil blesk. Chabě se pokusil sáhnout po meči, ale pravá ruka ho odmítla
poslouchat.

Kyan generála ignoroval. S tím ubožákem se vypořádá později.
Drak soustředil vztek a podráždění na jediné skutečné nebezpečí – na tvora,
jenž ho odmaskoval a jemuž se nějak podařilo zlomit mocné zaklínadlo amuletu,
který dovoloval tělu a duši žít odděleně, amuletu, který drak dostal darem od
svého bývalého pána, nechvalně proslulého Raistlina Majere.

Mina se chvěla dračím strachem. Ani víra ji před ním
nedokázala ochránit. Byla neozbrojená, bezbranná. Kyan vydechl jedovaté plyny,
které byly ještě stále slabé, jako byly slabé jeho obrovské čelisti. Smrtící
plyny drzého človíčka ochromí a on pak bude dost silný na to, aby jí vyrval
srdce z hrudi a ukousl jí hlavu.

Také Silvana ochromil dračí strach – strach a úžas, hrůza a
strašlivé pochopení. Kyan Krvotok, který byl kdysi prokletím děda, byl nyní
prokletím vnuka. Silvan se zachvěl, když si uvědomil, co mohl pod
Šedomodrákovým vlivem provést, kdyby mu Mina neotevřela oči.

Mina! Obrátil se a uviděl, jak zavrávorala, chytla se za krk
a klesla v bezvědomí na zem před drakem, který otvíral dokořán obrovité
čelisti.

Silvanovi pronikl do žil strach o Minu, který byl mocnější
než ten dračí. Tasil meč a vrhl se mezi ni a draka, jenž se chystal zaútočit.

Kyan nechtěl, aby tento Caladon zemřel tak rychle. Těšil se,
jak ho bude dlouhá léta mučit, jako mučil jeho děda. Zklamalo ho to, ale nedalo
se nic dělat. Kyan dýchl na elfa jedovaté plyny.

Silvan se zalkl a rozkašlal. Z výparů se mu dělalo mdlo,
tonul v nich. Slábl, ale přesto se mu podařilo po ohavné dračí hlavě divoce
ohnat.

Čepel se zabořila do měkkého masa pod čelistí. Nenadělala
žádnou skutečnou škodu, jen drakovi způsobila bolest. Čepel uvízla v ráně. Kyan
zaklonil hlavu a vytrhl Silvanovi meč z ochablé ruky. Drak potřásl hlavou,
kolem se roztříkla krev a meč odlétl přes pole.

Drak byl opět celý, mocný a zuřil. V útrobách mu bublala
nenávist k elfům. Chtěl na ně vypustit jed a dívat se, jak umírají ve
strašlivých bolestech, jak se rdousí. Kyan roztáhl křídla a vznesl se do
vzduchu.

„Podívejte se na mě!“ zařval. „Podívejte se na mě,
Silvanesti! Dívejte se, jak vás svojí mocí a silou zničím!“

Generál Konnal pochopil, jak ho Šedomodrák podvedl. Nechal
se drakem oklamat. Stal se loutkou Kyana Krvotoka stejně jako muž, kterého
Konnal z celé duše nenáviděl, jako Lorac Caladon. Na sklonku života pochopil
Konnal pravdu. Štít je nechránil. Zabíjel je. Konnala zachvátila hrůza nad tím,
k jak strašnému osudu svůj lid nevědomky odsoudil. Zahleděl se na draka, který
se stal jeho zhoubou. Otevřel ústa, aby vydal rozkaz k útoku, ale v tu chvíli
mu srdce, které naplnily vztek a vina, puklo v hrudi. Padl tváří k zemi.

Kiryn se ke strýci rozběhl, ale Konnal byl mrtvý.

Drak vylétl výš, kroužil a tloukl obrovskými křídly do
vzduchu. Dračí strach zahalil elfy jako hustá, oslepující mlha.

Silvanovi se zatmělo před očima. Klesl na zem vedle Miny. I
když umíral, snažil se ji chránit vlastním tělem.

„Mino!“ zašeptal poslední slova. „Miluju tě!“

Zhroutil se. Obklopila ho temnota.

Mina jeho slova slyšela. Otevřela jantarové oči. Uviděla, že
Silvan leží na zemi vedle ní. Měl zavřené oči. Nedýchal. Rozhlédla se a
uviděla, že se drak vznáší nad bojištěm a připravuje se k útoku. Elfové byli
bezmocní, ochromení dračím strachem, který jim zkroutil vnitřnosti a svíral
srdce, až se nedokázali nadechnout, pohnout ani myslet na nic jiného než na
nadcházející bolest a hrůzu. Elfští lučištníci hleděli smrti do tváře, a
přestože měli šípy připravené k vystřelení, ruce se jim tak třásly, že sotva
dokázali zbraně udržet.

Generál ležel mrtvý na zemi.

Mina se sklonila nad Silvanosheiem. Políbila ho a zašeptala:
„Nesmíš zemřít! Potřebuji tě!“

Nadechl se, ale nepohnul.

„Lučištníci, Silvanosheii!“ vykřikla. „Rozkaž, ať vystřelí!
Jsi jejich král! Poslechnou tě.“

Zatřásla jím. „Silvanosheii!“

Pohnul se a zasténal. Víčka se mu zachvěla, ale Mina už
neměla čas.

Vyskočila na nohy. „Lučištníci!“ zakřičela bezchybnou
silvaneštinou. „Sagasto! Střílejte! Střílejte!“

Rozkaz prolomil dračí strach jednoho lučištníka. Nevěděl,
kdo to křičí. Slyšel jen slovo, které mu vtloukli do mozku jako železný hřeb.
Zvedl luk a zamířil na draka.

„Sagasto!“ křičela Mina. „Zabte ho! Zradil vás!“

Další lučištník uslyšel její slova a uposlechl a pak další a
další. Vypustili šípy a překonali dračí strach. Elfové nyní viděli jen
nenáviděného nepřítele a rychle sáhli po dalších šípech. První šípy vystřelily
roztřesené prsty, takže neletěly zrovna rovně, ale nepřítel byl tak obrovský,
že i ten nejhorší střelec musel zasáhnout cíl, i když možná ne tam, kam mířil.
Dva šípy udělaly díru do drakových křídel. Jeden se zabodl do mrskajícího
ocasu. Jeden se odrazil od zelených šupin na jeho hrudi a spadl neškodně na
zem.

Jakmile elfové překonali dračí strach, už se jím nenechali
ovládnout. Lučištníci mířili na zranitelné části dračího těla, na měkké svaly v
místech, která šupiny nepokrývaly, pod předníma nohama, tak blízko srdce.
Mířili na klouby, které spojovaly křídla s dračím trupem. Mířili drakovi na
oči.

Ostatní elfové zvedli hlavy. Napřed jen tucet, pak celé
stovky setřásly dračí třas, popadly luk a šípy, kopí a oštěpy a připojili se k
boji. Výkřiky hrůzy se proměnily v prudký jásot. Konečně se mohli postavit
nepříteli, který přinesl jejich zemi a lidu tolik zoufalství, neštěstí a smrti.
Nebe potemnělo letícími šípy a kapkami dračí krve.

Kyan Krvotok šílel bolestí, a proto udělal chybu.
Neustoupil. I tak vážně raněný se mohl stáhnout, odletět, ukrýt se v jedné z
nor a vylízat si rány. Ale nevěřil, že by ho ubožáci, kteří tak dlouho plnili
jeho vůli, dokázali smrtelně zranit. Jeden jedovatý výdech se o všechno
postará. Jeden výdech vše skončí.

Kyan se zhluboka nadechl a vydechl. Ale místo aby vypustil
smrtící oblak, sotva zalapal po dechu. Jedovatý plyn byl pouhou mlhou, která se
rozplynula v ranním vánku. Další nádech mu zachrastil v hrudi. Cítil, jak se mu
šípy zabodávají hluboko do útrob. Cítil je nebezpečně blízko u srdce. Cítil,
jak mu probodávají plíce. Příliš pozdě se pokusil uprchnout. Příliš pozdě se
pokusil uniknout svým mučitelům. Jeho potrhaná, zlomená křídla nemohla zachytit
vítr. Nedokázal se udržet ve vzduchu.

Kyan se převrátil na záda. Padal a nebyl schopen pád
zastavit. Řítil se k zemi a v posledním okamžiku zoufalství si uvědomil, že se
vzdálil od bojiště, kde mohl při pádu elfy rozdrtit a vzít tak s sebou mnoho
nepřátel. Ocitl se nad lesem, nad stromy.

Kyan Krvotok naposledy vzdorovitě, zuřivě zařval a zřítil se
na silvanestské stromy, které během snu tak pokroutil a ztýral. Stromy už
čekaly. Osiky, duby, cypřiše a borovice stály vzpřímeně jako odvážní kopiníci.
Nezlomily se pod jeho vahou, nýbrž zůstaly stát, když se do nich nepřítel
zřítil. Stromy prorazily Krvotokovy šupiny, probodaly ho a napíchaly jeho údy
na ulámané větve. Silvanestské stromy se také pomstily.



***

Když Silvanoshei otevřel oči, zjistil, že nad ním Mina
ochranitelsky stojí. Vyškrábal se omámeně na nohy, ale s každým okamžikem mu
bylo lépe. Mina sledovala boj s drakem. Bez výrazu se dívala, jak šípy, které
měly zabít ji, pronikají do těla jejího nepřítele.

Silvan si bitvy sotva všiml. Viděl jen Minu a dokázal myslet
jen na ni.

„Vrátila jsi mi život,“ zašeptal Silvan, protože měl krk
rozdrásaný plynem. „Umíral jsem, byl jsem mrtvý. Cítil jsem, jak ze mě uniká
duše. Viděl jsem, jak mé tělo leží na zemi. Viděl jsem, jak jsi mě políbila.
Políbila jsi mě a já tě nedokázal opustit! Proto žiju!“

„Zpátky tě přivedl Jediný bůh, Silvanosheii,“ řekla Mina
klidně. „Jediný bůh má s tebou ještě velké plány.“

„Ne, byla jsi to ty!“ naléhal. „To ty jsi mi vrátila život!
Protože mě miluješ! Můj život teď patří tobě, Mino. Můj život i mé srdce.“

Mina se usmála, ale dál se soustředila na bitvu. „Podívej se
támhle, Silvanosheii,“ řekla a ukázala. „Dnes jste porazili nejstrašnějšího
nepřítele, Kyana Krvotoka, který tě dosadil na trůn, protože si myslel, že jsi
stejný slaboch jako tvůj dědeček. Dokázal jsi mu, že se zmýlil.“

„Zvítězili jsme díky tobě, Mino,“ jásal Silvan. „To ty jsi
vydala rozkaz k palbě. Slyšel jsem tvůj hlas v temnotě.“

„Ještě jsme nedosáhli vítězství,“ řekla a roztržitě se
zadívala do dálky. „Ještě ne. Bitva ještě neskončila. Tvůj lid je stále ve
smrtelném nebezpečí. Kyan Krvotok zemře, ale štít zůstává i nadále vztyčený.“

Elfové výskali a smrtelně raněný drak zuřivě vyl, takže ji
Silvan sotva slyšel. Uchopil ji kolem štíhlého pasu a přitáhl si ji blíž, aby
ji lépe slyšel.

„Zopakuj mi to, Mino,“ řekl. „Zopakuj, co jsi říkala o
štítu.“

„Povím ti jen to, co říkal sám Kyan Krvotok,“ odpověděla
Mina. „Použil strach elfů z vnějšího světa proti nim. Jsou přesvědčeni, že je
štít chrání, ale ve skutečnosti je zabíjí. Magie štítu vysává z elfů životní
sílu. Dokud zůstane vztyčený, tví lidé budou pomalu umírat, až nezůstane nikdo,
koho by mohl štít chránit. Tak vás chtěl Kyan Krvotok všechny zničit a smál se,
protože si tvůj lid myslel, že je v bezpečí a chráněný, ve skutečnosti však byl
příčinou vlastní zkázy.“

„Pokud je to pravda, pak musíme štít odstranit,“ řekl
Silvan. „Ale pochybuji, že by jeho mocnou magii dokázal zničit i náš
nejmocnější kouzelník.“

„Nepotřebuješ kouzelníky, Silvane. Jsi vnukem Loraka
Caladona. Můžeš skončit to, co tvůj dědeček začal. Máš moc štít odstranit. Pojď
se mnou.“ Mina natáhla ruku. „Ukážu ti, co musíš udělat.“

Silvan vzal její malou, něžnou ruku do své. Přistoupil blíž
a zadíval se jí do očí. Viděl se, jak září v jantaru.

„Musíš mě políbit,“ řekla a zvedla tvář.

Silvan rychle uposlechl. Dotkl se rty jejích a ochutnal
sladkost, po které tolik hladověl.







***
O kus dál střežil Kiryn strýcovo tělo. Viděl, jak
Silvanoshei padl. Věděl, že je bratranec mrtvý, protože nikdo nedokázal přežít
jedovatý dračí dech. Kiryn truchlil pro oba, pro strýce i pro bratrance. Oba se
nechali Šedomodrákem oklamat. Oba za to zaplatili. Kiryn klečel vedle strýcova
těla a čekal na smrt, čekal na to, až je drak všechny zabije.

S údivem si však všiml, že lidská dívka, Mina, zvedla hlavu
a postavila se. Byla při vědomí a silná, jako by se jí jed ani nedotkl.
Podívala se dolů na Silvanosheie, který ležel vedle ní. Políbila jeho neživé
rty a Kiryn užasle a neklidně přihlížel, jak se bratranec nadechl.

Kiryn sledoval, jak Mina povzbudila upadajícího ducha elfů.
Slyšel její hlas, slyšel, jak elfsky vydává rozkaz k palbě. Viděl, jak se
elfové sebrali a postavili se nepříteli. Viděl draka umírat.

Díval se a do očí mu vyhrkly slzy radosti, ale zároveň mu
srdce sevřel neklid.

Proč to žena udělala? Z jakého důvodu? Proč jednoho dne
poštvala proti elfům armádu, a druhého dne je zachránila?

Díval se, jak objímá Silvana. Kiryn se k nim toužil
rozběhnout a vytrhnout dívce bratrance z náručí. Toužil jím zatřást, vrátit mu
trochu zdravého rozumu. Ale Silvan by ho neposlouchal.

A proč by měl? pomyslel si Kiryn.

Sám byl strašlivými událostmi zmatený a šokovaný. Proč by
měl bratranec poslouchat Kirynova varování, když jeho jediným důkazem byl temný
stín, který mu přelétl přes duši pokaždé, když na dívku, na Minu, pohlédl.

Kiryn se odvrátil. Natáhl se dolů a zavřel strýci něžným
dotykem oči. Jeho povinností bylo věnovat se mrtvým.



***
„Pojď se mnou, Silvane,“ vybídla ho Mina a rty se něžně
dotkla jeho tváře. „Udělej to pro svůj lid.“

„Udělám to pro tebe, Mino,“ zašeptal Silvan. Zavřel oči a
přitiskl své rty na její.

Polibek byl jako med, ale přesto ho pálil. Pil jeho
sladkost, a zároveň se svíjel bolestí. Vtáhla ho do temnoty, která připomínala
tmu bouřkového mračna. Polibek byl blesk, který ho oslepil a svrhl přes okraj
útesu. Nedokázal pád zastavit. Dopadl na skaliska, cítil, jak se mu lámou
všechny kosti. Zhmožděné tělo ho bolelo. Byla to mučivá, úchvatná bolest. Tolik
toužil, aby to skončilo, že by uvítal smrt. Chtěl, aby bolest trvala
donekonečna.

Odtáhla se a kouzlo se zlomilo.

Silvan otevřel oči, jako by vstával z mrtvých, a užasl, když
uviděl krvavě rudé slunce soumraku. Když ji políbil, bylo poledne. Zdálo se, že
uběhly celé hodiny, kam se ale poděly? Ztratily se v ní, zapomněly se v ní.
Všude kolem panovalo ticho. Drak zmizel. Armády zmizely. Bratranec zmizel.
Silvan si pomalu uvědomil, že už není na bojišti. Stál v zahradě, kterou ve vytrácejícím
se světle zapadajícího slunce matně rozeznával.

Znám to tady, pomyslel si omámeně. Připadá mi to tady tak
povědomé. Ale kde to jsem? A jak jsem se sem dostal? Mino! Mino! Na chvíli
zpanikařil, protože ho napadlo, že ji ztratil.

Cítil, jak ho uchopila za ruku. Zhluboka si oddychl a stiskl
ji.

Stojím v Astarinově zahradě, uvědomil si. V palácové
zahradě. Vidím ji z okna ložnice. Jednou jsem do ní zašel a nenáviděl jsem to
tam. Z toho místě mě mrazilo. Támhle je uschlá rostlina. A další a další. Před
očima mi umírá strom, jeho listí se kroutí jakoby v bolesti, šediví, opadá. V
této zahradě rostou květiny jen proto, že palácoví zahradníci a Zaříkávači
stromů nahrazují mrtvé rostliny živými z vlastních zahrad. Ale přinést do
zahrady cokoli živého znamená odsoudit to k smrti.

V zahradě přežívá jen jediný strom. Roste v jejím srdci.
Říkají mu Štítový strom, protože ho kdysi obklopil průzračný štít, kterým nic
nedokázalo proniknout. Šedomodrák tvrdil, že magie stromu udržuje štít na
místě. Ano, udržuje, ale kořeny stromu nečerpají živiny z půdy. Sahají do srdcí
všech elfů v Silvanestu.

Cítil, jak se kořeny stromu kroutí uvnitř něj.

Silvanoshei uchopil Minu za ruku a vedl ji umírající
zahradou ke stromu v jejím středu. Štítový strom žil. Štítový strom bujel. Jeho
listí bylo zelené a zdravé jako šupiny zeleného draka. Jeho kmen byl krvavě
rudý, a když na něj hleděl, připadalo mu, že krvácí. Jeho větve se stáčely a
kroutily jako hadi.

Musím strom vytrhnout i s kořeny. Jsem Lorakovým vnukem.
Musím kořeny stromu vytrhnout ze srdcí elfů a tím je osvobodím. Ale štítím se
té odporné věci dotknout. Najdu sekyru a pokácím ho.

I kdybys ho stokrát pokácel, zašeptal hlas, stokrát
znovu vyroste.

Když je teď Kyan Krvotok mrtvý, zemře i strom. To on ho
udržoval naživu.

Ty jsi ten, kdo ho udržuje naživu. Mina nepronesla
ani slovo, ale položila mu ruku na srdce. Ty a tvůj lid. Copak necítíš, jak
se ti ve vnitřnostech svíjí kořeny, jak ti vysávají sílu, život?

Silvanovi se sevřelo srdce, ale netušil, jestli za to může
zlo stromu, nebo dotyk její ruky.

Chytil ji a políbil jí ruku. Nechal ji stát na stezce mezi
umírajícími rostlinami a vydal se k žijícímu stromu. Strom pochopil, že se
ocitl v nebezpečí. Silvanovi se kolem kotníků obtočily šedé šlahouny. Padaly na
něj suché větve a bily ho do zad a do ramen. Šlahouny odkopával a větve
odhazoval.

Když se ke stromu přiblížil, zachvátila ho slabost. Cítil,
jak ho s každým krokem víc a víc obrůstá. Strom ho chtěl zabít, jako zabil už
tolik lidí před ním. Míza zrudla krví jeho lidu. Každý lesklý list byl duší
zavražděného elfa.

Strom byl vysoký, ale jeho kmen tenký. Silvan ho snadno
obemknul rukama. Po jedovatém dračím dechu ještě stále malátně vrávoral.
Přemýšlel, jestli bude dost silný na to, aby strom ze země vytrhl.

Máš dost sil. Jen ty jediný.

Silvan obepnul kmen rukama. Svíjel se jako had a Silvan se
otřásl odporem. Pustil ho a ustoupil. Náhle ho zasáhly pochybnosti. Když štít
zmizí, zůstane země bez ochrany.

Silvanestský národ žil hrdě celá staletí, chráněn jen
odvahou a dovednostmi válečníků. Dny slávy se opět vrátí. Dny, kdy svět elfy
ctil, vážil si jich a bál se jich. Budeš králem mocného národa, mocného
lidu.

Budu králem, zopakoval si Silvan. Bude mě považovat za
silného, vznešeného a bude mě milovat.

Zapřel se nohama. Popadl kluzký kmen a sebral veškerou sílu,
kterou mu vzrušení, láska, ctižádost a sny dodaly. Trhnul.

Jeden kořen se přetrhl. Možná vedl k jeho vlastnímu srdci,
protože se náhle zvětšily jeho síla a odhodlání. Táhl a škubal a napínal svaly
na ramenou. Cítil, jak praskají další kořeny, a zdvojnásobil své úsilí.

„Pro Minu!“ zamumlal si pro sebe.

Kořeny povolily tak znenadání, až se Silvan převrátil a
spadl na zem. Strom ho zavalil. Nebyl zraněný, ale pro listí, větve a větvičky
vůbec nic neviděl.

Zlobil se, protože musel vypadat jako blázen. Vyplazil se
ven. Tvář mu znachověla vítězstvím a hanbou. Utřel si hlínu a bláto z rukou.

Na obličeji cítil žár slunce. Silvan vzhlédl a uviděl jeho
vztekle rudý plamen. Jeho paprsky nezastíral tenký závoj ani třpytivá aura.
Zjistil, že nedokáže do slunce pohlédnout, nedokáže zvednout zrak k obloze.
Bolely ho oči. Zamrkal, aby se zbavil slz, ale neviděl nic než černé skvrny.

„Mino!“ vykřikl, zastínil si oči a rozhlédl se. „Podívej,
Mino! Tvůj bůh měl pravdu. Štít zmizel!“

Silvan vrávoral po stezce. Ještě stále neviděl jasně. „Mino?“
křičel. „Mino?“

Silvan volal a volal. Volal, i když slunce zapadlo a dávno
nastala noc. Volal její jméno, až přišel o hlas, a pak šeptal.

„Mino!“

Nikdo neodpověděl.
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Z lásky k Mině

aldar od bitvy nespal. Celou dlouhou
noc stál na hlídce ve stínech u vstupu do jeskyní, v nichž rytíři nalezli
útočiště. Odmítl svoji pozici opustit, přestože se několik mužů nabídlo, že ho
na službě, kterou si sám udělil, vystřídají. Na všechny nabídky odpověděl
zavrtěním rohaté hlavy a poslal muže pryč, takže za ním nakonec přestali
chodit.

Muži, kteří bitvu přežili, leželi v jeskyních, byli unavení,
vystrašení a mluvili jen málo. Zranění dělali, co mohli, aby potlačili steny a
výkřiky, protože se obávali, že hluk přiláká nepřítele. Ale hlavně šeptali
jméno, její jméno, a divili se, proč je nepřijde utěšit. Mrtví zemřeli s jejím
jménem na rtech.

Galdar nevyhlížel nepřítele. O to se postarali jiní. Hlídky
se krčily v hustém podrostu a sledovaly, jestli o jejich úkryt náhodou nezakopnou
elfstí zvědové. Brzy ráno se to dvěma podařilo. Hlídky se o ně postaraly,
zlomily jim rychle a tiše vaz a hodily je do hluboké, rychle tekoucí řeky Thon–Thalas.

Galdar zuřil, když zjistil, že muži elfy napřed zajali, než
je zabili. „Chtěl jsem je vyslechnout, vy tupci!“ vykřikl vztekle a zvedl ruku,
aby jednoho ze zvědů uhodil.

„Klid, Galdare,“ pokáral ho Samuval a položil ruku na
minotaurovo srstí porostlé předloktí. „K čemu by nám bylo, kdybychom je mučili?
Elfové by odmítli promluvit a jejich křik by slyšeli na míle daleko.“

„Prozradili by mi, co s ní provedli,“ řekl Galdar, spustil
paži, ale dál se vztekle mračil na zvědy, kteří se dali rychle na ústup. „Pověděli
by mi, kde ji drží. O to bych se postaral.“ Sevřel ruku v pěst a zase ji
otevřel.

„Mina vydala rozkaz, abychom nebrali zajatce. Rozkázala,
abychom každého elfa, na kterého narazíme, ihned zabili. Přísahal jste, že
rozkazy uposlechnete. Chtěl jste snad přísahu nedodržet?“ zeptal se Samuval.

„Dodržím ji.“ Galdar zavrčel a opět zaujal pozici. „Dal jsem
jí slib a dodržím ho. Copak jsem to včera neudělal? Stál jsem tam a díval se,
jak ji ten bastard elfský král zajímá. Největší nepřítel ji zajal živou.
Vítězoslavně s ní odjel a kdo ví, jak strašlivému osudu musí čelit? Budou se jí
posmívat, udělají z ní otroka, budou ji mučit, zabijí ji. Slíbil jsem, že
nezasáhnu, a dodržel jsem slovo. Ale teď lituji, že jsem to udělal,“ dodal a
hořce zaklel.

„Pamatujte, co řekla, příteli,“ řekl Samuval tiše. „Pamatujte
na její slova. ,Myslí si, že mě zajmou. Ale díky tomu já zajmu je, všechny.’
Pamatujte na to a neztrácejte víru.“

Galdar stál u vchodu do jeskyně celé dopoledne. Viděl, jak
slunce stoupá k zenitu, viděl, jak jeho rudé oko zírá nazlobeně dolů štítem, a
z celého srdce mu záviděl, protože vidělo Minu, a on ne.

S úžasem sledoval bitvu se zeleným drakem, viděl, jak z nebe
prší krev a zelené šupiny. Galdar draky nijak nemiloval, ani ty, kteří bojovali
na jeho straně. Staré minotauří pořekadlo z dob velkého hrdiny Kaze říkalo, že
draci znají jen jednu stranu, a to svoji vlastní. Galdar slyšel, jak drak
vyrazil smrtelné zařvání, cítil, jak se otřásla země, když netvor padl, a
přemýšlel, jaké to bude mít důsledky pro ně. Pro Minu.

Kapitán Samuval se připojil ke Galdarovi a sledoval boj
spolu s ním. Přinesl minotaurovi jídlo – krysu, kterou chytili v jeskyni – a
pití. Galdar se napil, ale krysí maso odmítl. Muži měli už tak málo jídla. Jiní
ho potřebovali víc než on. Kapitán Samuval pokrčil rameny a snědl krysu sám.
Galdar dál pozoroval okolí.

Uběhly hodiny. Zranění tiše sténali a umírali. Slunce začalo
zapadat, krvavě rudé za tenkým závojem. Bylo pokroucené a znetvořené a
nepodobalo se žádnému slunci, které kdy Galdar spatřil. Odtrhl od něj pohled.
Nerad se díval na slunce přes štít a nedokázal pochopit, jak to elfové dokážou
snést.

Navzdory jeho vůli se mu zavřely oči. Usínal a podřimoval
vestoje, když se přímo vedle něj ozval hlas kapitána Samuvala. Minotaurovi se
zdálo, jako by nad ním vybuchla ohnivá koule.

„Podívejte se na to!“

Galdar zprudka otevřel oči a hmátl po meči. „Co? Kde?“

„Slunce!“ řekl kapitán Samuval. „Ne, nedívejte se do něj
zpříma. Oslepí vás!“ Zastínil si oči rukou a vyhlédl z jejího stínu. „Zatraceně!“

Galdar zvedl oči k nebi. Slunce bylo tak jasné, až mu do očí
vyhrkly slzy a on je musel rychle odvrátit. Utřel si slzy z čenichu a
zamžoural. Slunce spálilo závoj. Ozařovalo nyní svět jasným, ostrým světlem,
jako by si libovalo ve své nové moci. Sklopil oslepený zrak.

Mina stála před ním a koupala se v krvavě rudém svitu právě
narozeného slunce. –

Galdar se chystal vykřiknout radostí, ale Mina si položila
prst na rty a nabádala ho k tichosti. Minotaurus se spokojil se širokým
úsměvem. Neřekl jí, jak je rád, že je v pořádku. Slíbila, že se vrátí, a on
nechtěl, aby si myslela, že o ní pochyboval. Popravdě nepochyboval. Ne v srdci.
Ukázal palcem na obzor.

„Co to znamená?“ zeptal se.

„Štít je pryč,“ odvětila Mina. Byla bledá, vyčerpaná a
potácela se. Natáhla ruku a Galdar ji hrdě a se ctí podepřel. „Kouzlo je
zlomeno. Tisícihlavá armáda generála Dogaha právě pochoduje přes hranice
Silvanestu.“

Mina se opřela o Galdarovu silnou paži a vstoupila do
jeskyně. Muži se chystali výskat radostí, ale ona je nabádala k tichosti.

Vojáci se kolem ní shlukli a natahovali ruce, aby se jí
dotkli. Přestože byla unavená, s každým promluvila a každého oslovila jménem.
Odmítala jíst, pít i odpočívat, dokud nenavštíví zraněné a nepožádá boha, aby
je uzdravil. Také se pomodlila nad každým mrtvým, vzala jejich studené ruce do
svých a sklonila hlavu.

Teprve pak se napila vody a posadila se. Svolala rytíře a
důstojníky k válečné poradě.

„Už jen chvíli se budeme skrývat,“ řekla jim. „Mám v plánu
připojit se k armádě generála Dogaha a obsadit Silvanost.“

„Kdy k tomu dojde?“ zeptal se Samuval.

„Dogah a jeho vojáci budou postupovat rychle,“ odvětila
Mina. „Nenarazí na žádný odpor. Elfové stáhli pohraničí hlídky, aby se
vypořádali s námi. V armádě panuje zmatek. Jejich generál je mrtvý. Štít
zmizel.“

„Jak, Mino?“ zeptal se Galdar a ostatní otázku zopakovali. „Povězte
nám, jak jste odstranila štít?“

„Pověděla jsem králi pravdu,“ řekla Mina. „Pověděla jsem mu,
že štít jeho lid zabíjí. To král štít odstranil.“

Rytíři se té ironii zasmáli. Byli ve výborné náladě, Minin
návrat a zázračné zmizení magického štítu, který jim tak dlouho bránil v útoku
na nepřítele, je povzbudily a dodaly jim odvahu.

Galdar se otočil, aby Mině položil otázku, a všiml si, že
usnula. Něžně ji vzal do náruče a odnesl ji – byla lehká jako dítě – na lůžko
ze suchého borovicového jehličí a přikrývek, které pro ni připravil ve výklenku
ve skále. Uložil ji a přikryl. Ani neotevřela oči.

Minotaurus se posadil poblíž a opřel se zády o skálu, aby
střežil její spánek.

Kapitán Samuval se připojil ke Galdarovi, aby držel hlídku
spolu s ním. Kapitán nabídl minotaurovi další krysí maso a tentokrát Galdar
neodmítl.

„Proč král odstranil štít?“ přemýšlel Galdar a chroupal
krysu i s kostmi. „Proč se zbavil jediné obrany, kterou elfové měli? Nedává to
smysl. Elfové jsou prohnaní. Možná je to past.“

„Není to past,“ řekl Samuval. Stočil přikrývku, strčil si ji
pod hlavu a natáhl se na studenou podlahu jeskyně. „Uvidíte, příteli. Za týden
se budeme bok po boku procházet ulicemi Silvanostu.“

„Ale proč něco takového udělal?“ zeptal se znovu Galdar.

„Proč?“ řekl Samuval a zívl, až mu zapraskala čelist. „Viděl
jste, jak se na ni díval. Viděl jste, jak ji zajal. Udělal to z lásky k ní.“

Galdar se opřel. Zamyslel se nad odpovědí a došel k závěru,
že přítel má pravdu. Než usnul, zašeptal tiše do noci: „Z lásky k Mině.“
















Epilog

aleko od místa, kde Mina spala pod ochranou svých jednotek, sledoval Gilthas
z okna Věže Mluvčího slunce, jak slunce šplhá vzhůru po obloze. Představoval
si, jak jeho paprsky zlatí hroty kopí Beryliny armády, která přecházela hranice
Qualinestu. Solamnijec Gerard přišel se zoufalým plánem a spolu s maršálem
Medanem teď čekali, až Gilthas učiní rozhodnutí, které může buďto zachránit,
nebo naprosto zničit jeho lid. Gilthas se musel rozhodnout. Musel, protože byl
král. Ale prozatím rozhodnutí odložil. Ještě chvíli bude pozorovat, jak se
zelené listy stromů jeho domoviny třpytí ve slunci.

Na Schalsea se Tasslehoff s Palinem dívali, jak se blíží
Beryl a její nohsledové. Slyšeli jekot trubek a vyděšený křik lidí, kteří
volali Zlatolunu, ale ta byla pryč. Kousky rozbitého magického Přístroje pro
cestování v čase ležely rozházené po podlaze a jeho drahokamy potemněly ve
stínu dračích křídel.

Zlatoluna slunce neviděla. Neviděla ani draky. Ocitla se pod
mořem, zahalená do tmy. Gnóm si stěžoval, potil se a pobíhal sem a tam, vytíral
vodu, doléval olej, točil klikami a pumpoval měchy. Zlatoluna mu nevěnovala
pozornost. Uchvátila ji temnota. Spolu s řekou mrtvých cestovala na sever.

Silvanoshei stál sám v Astarinově zahradě vedle umírajícího
Štítového stromu a sledoval, jak jeho kořeny vadnou v záři nově zrozeného,
žhavého slunce.

Když štít zmizel a vynořilo se zpoza něj slunce, stál
generál Dogah v čele Rytířů z Neraky na hranicích Silvanestu. Příštího rána,
když slunce vystoupalo na nebe a jasně se rozzářilo, vydal generál Dogah armádě
rozkaz k pochodu.
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